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Предисловие  к  первому  изданию 

Настоящий  учебник  является  одним  из  первых  полностью 
страноведческих  учебных  пособий  по  языку  хинди.  Построен¬ 
ный  на  оригинальном  неадаптированном  материале  учебник 
знакомит  студента  с  различными  сторонами  жизни  Индии  от 
древних  времен  до  современности.  Впервые  в  практике  учеб¬ 
ников  хинди  он  содержит  сведения  о  культуре,  философии  и 
религии  Индии. 

Оригинальные  тексты  на  самые  различные  страноведче¬ 
ские  темы  открывают  перед  студентом  широкий  лексический 
пласт  современного  литературного  хинди,  отражающий  много¬ 
численные  индийские  реалии,  что  позволяет  переходить  на 
следующем  этапе  обучения  как  к  специальным  текстам  (поли¬ 
тическим,  экономическим,  юридическим),  так  и  к  произведени¬ 
ям  художественной  литературы. 

Учебник  состоит  из  14  уроков,  которые  начинаются  с  из¬ 
ложения  нового  грамматического  материала,  содержащегося  в 
уроке.  Основной  текст  сопровождается  общим  словарем,  сло¬ 
варем  географических  названий  и  личных  имен  и  лексико¬ 
грамматическим  комментарием.  Урок  завершается  системой 
лексических  и  лексико-грамматических  упражнений. 

Грамматический  материал  объясняется  главным  образом 
на  оригинальных  примерах  из  произведений  известных  авто¬ 
ров,  пишущих  на  языке  хинди,  и  закрепляется  с  помощью  на¬ 
бора  специальных  упражнений  на  грамматику. 

Система  упражнений  на  закрепление  лексики  строится  на 
двух  уровнях:  подготовительном  (серия  доречевых  упражне¬ 
ний)  и  заключительном  (речевые  упражнения).  В  доречевые 
включаются  упражнения,  в  которых  новая  лексика  выступает  в 
составе  различных  словосочетаний,  подобранных  с  целью  за¬ 
крепления  значения  новых  слов  в  различном  лексическом  ок¬ 
ружении.  Затем  новая  лексика  используется  в  упражнениях, 
представляющих  собой  набор  несложных  предложенческих 
конструкций.  Подобные  упражнения  являются  как  бы  переход¬ 
ными  от  доречевых  к  речевым.  Наряду  с  этим  в  доречевые  вхо¬ 
дят  упражнения,  которые  активизируют  синонимические  и  ан¬ 
тонимические  эквиваленты  новых  слов,  а  также  упражнения  на 


структурно-семантическое  варьирование  различных  типов  про¬ 
стого  и  сложного  предложений.  Речевые  упражнения  строятся 
на  базе  как  доречевых  упражнений,  так  и  на  самостоятельной 
работе  студентов  по  заданной  теме.  Основная  цель  упражнений 
-  совершенствовать  и  развивать  навыки  устной  речи  и  пись¬ 
менного  перевода.  Упор  при  этом  делается  на  развитие  устной 
речи,  для  чего  в  уроках  используются  как  специальные  диало¬ 
ги,  так  и  фабульные  рассказы  с  диалогом. 

Каждый  урок  рассчитан  на  18-20  часов  аудиторной  рабо¬ 
ты.  Автор  выражает  благодарность  всем  коллегам,  просмот¬ 
ревшим  учебник  и  сделавшим  замечания  по  его  улучшению. 
Автор  особенно  признателен  доценту  кафедры  Дрюковой  К.У., 
взявшей  на  себя  труд  отредактировать  учебник. 

Предисловие  ко  второму  изданию 
Второе,  исправленное  издание  учебника  выходит  через 
семь  лет  после  первого.  Он  широко  использовался  и  хорошо 
зарекомендовал  себя  в  различных  учебных  заведениях  России  и 
некоторых  стран  СНГ,  став  основным  страноведческим  учеб¬ 
ником  языка  хинди.  Тираж  его  разошелся,  и  возникла  потреб¬ 
ность  в  новом,  более  совершенном  методическом  и  полиграфи¬ 
ческом  издании.  Учебник  подвергся  внимательной  редакцион¬ 
ной  правке,  были  уточнены  отдельные  разделы  грамматики.  В 
некоторых  конкретных  случаях  были  расширены  хронологиче¬ 
ские  рамки  материала,  с  тем  чтобы  максимально  приблизить 
его  к  сегодняшнему  дню. 

Компьютерный  набор  и  верстка  учебника  были  проделаны 
преподавателем  кафедры  Невской  Н.О.,  за  что  автор  приносит 
ей  глубокую  благодарность. 

Все  замечания  по  учебнику  можно  направлять  по  адресу: 
Москва,  1 17454,  пр-т  Вернадского,  76,  кафедра  индоиранских  и 
африканских  языков  или  по  электронной  почте:  о§и@т§іто.ги 


тотт  то 


°ЧІФ<Ч 

Вид  и  аспект 

Вид  представлен  в  хинди  противопоставлением  причастий 
совершенного  вида  и  причастий  несовершенного  вида:  Я"<оѲТ 
«прочитанный»  -  ТсоѲбГГ  «читающий»,  ЗТВТТ  «пришедший»  - 
ЗПШ  «приходящий».  Причастия  несовершенного  вида  (ПНВ) 
указывают  на  действие-состояние  определяемого  слова  (ЗПШ 
«І'йѲЧЧ  «приходящий  мальчик»  и  ЗТШТ  ^  «мальчик 

есть  приходящий»),  тогда  как  причастия  совершенного  вида 
(ПСВ)  обозначают  результативное  состояние  определяемого 
слова,  возникшее  как  следствие  произведенного  ранее  действия 
(ЗТРТТ  «пришедший  мальчик»  и  «ПЁГѲЧЧ  ЧТЧТ 

«мальчик  пришедший»).  Соответствующие  видовые  различия 
присущи  и  деепричастиям,  образованным  от  видовых  причас¬ 
тий.  При  этом  все  деепричастия  имеют  активное  лексическое 
значение:  Ч$й  «надевши»,  Гф<4  «сделавши». 

Аспект  в  хинди  характеризует,  как  протекает  или  как  рас¬ 
пределяется  во  времени  обозначаемое  глаголом  действие  или 
состояние.  Образование  аспектов  связано  с  экспрессивной  не¬ 
выразительностью  исходного  (словарного)  глагольного  слова  и 
всех  его  производных  форм,  что  восполняется  либо  чисто  лек¬ 
сическим  способом  («вырубить»  -  чД  ЧТ?  чтелт  ,  т.  е. 
«полностью  рубить»),  либо  лексико-грамматическим  способом 
с  помощью  бивербальных  конструкций,  выражающих  различ¬ 
ные  аспектуальные  оттенки  значений  («вырубить»  -  ФІі 
^№ТТ). 

Бивербальные  конструкции  в  хинди  образуются  сочетани¬ 
ем  неличной  формы  глагола  с  финитной  или  инфинитной  фор¬ 
мой  модифицирующего  глагола  (глагола-модификатора). 


Длительный  аспект 


Длительный  аспект  образуется  в  хинди  сочетанием  ПНВ  с 
формами  модифицирующего  глагола  Нт  «оставаться».  Кон¬ 
струкция  обозначает  процесс,  находящийся  в  стадии  длитель¬ 
ного  протекания.  Процесс  может  не  иметь  временных  рамок,  но 
может  и  иметь  ограничения  во  времени,  что  позволяет  подраз¬ 
делять  конструкцию  на  длительно-непредельную :  ІПШТ  <Ч6І 
Н^  ^  «Всегда  жила  и  живу  именно  здесь»,  Н  % 

тіТ  ФчД  Н^Г)  «Я  буду  продолжать  любить  только  его»  и 
длительно-предельную :  5Т  <1 Ф  НЕГУСТ  Н^  «Беседа 

продолжалась  долго»,  чТ  м  «Мать  ка¬ 

кое-то  мгновение  продолжала  смотреть  на  него».  Глагол- 
модификатор  Нт  частично  сохраняет  здесь  свое  лексическое 
значение.  Он  имеет  практически  полную  парадигму  спряжения, 
употребляясь  почти  во  всех  формах  времени  и  наклонений.  Ес¬ 
ли  ПЕЛ  выступает  в  составе  неличной  глагольной  конструкции, 
ПНВ,  как  правило,  принимает  форму  соответствующего  дее¬ 
причастия:  Н«Іс1  Нт  ЯПНѲТ  «Ему  пришлось  продолжать 

идти», 

яВш  ^згѳ  чт  'ш  ^  «Посмотрев  некоторое 

время  на  ее  писанину,  мальчик  положил  журнал  на  стол».  Ос¬ 
новной  лексический  глагол  принимает  форму  деепричастия  и 
тогда,  когда  Нт  выступает  как  омоформ  инфинитива  в  пове¬ 
лительном  наклонении:  ИН  Лф  НТ  НТИТЕ  гГГ  НГгГ  Ф<<1 
ТбйІ  «Когда  поправишься,  тогда  и  веди  разговоры». 

ПНВ  может  выступать  и  в  форме  аналитического  пассив¬ 
ного  причастия:  Я  N  ГГ  НН  НЕТ  Н  ЧФКІ  ЩЩ  НН 

«В  деревне  его  продолжали  звать  именно  этим  именем». 

При  употреблении  двух  и  более  ПНВ  модификатор  Нт 
выступает  обычно  один  раз  после  последнего  причастия:  НН 
ИНГЙ  НН  НФ  ИѲЕІІ'  НгРН-Гн  сс[ 1  Щ  ННГЙ-НФ^Г  Н^  «Она 
долго  продолжала  поднимать  и  складывать  пустые  банки  и  по¬ 
суду». 


Модификатор  ТбйІ  может  сочетаться  с  глаголами  практи¬ 
чески  всех  семантических  групп. 

(Ч)  #  зтк  і 

Ч)  те  те-чК  тег  те  теРтетег  #  теѳчт  тет  і 
3)  те%  тР  ^  ЭТ  тегёГ  ТтеГ  I  I  3)  те  #тет  тет,  % 
Ш  те  ТІ  I  I  V)  Іг  ТГЗте  ЧТ  ЭТсТ  ТЭТ  теэт  | 
I  *.)  Ц#  уѵчрі  #5Г  #4  #  тМ  ^  ТТЧрГ  !  I  V)  ч? 
ШТТ  э|тг  ЧТ?РТГ  теГЧТ  ТЭТ  I  I  в)  Щей  теШТ  ЗТТЙ 

ТТЧР  I  I  =:)  ТТсГ  «ГТ  те  ЭТТр  ТЙІ  1)  Зг  те  тег  тр 
те  I  ЗГГ  ®Г  РщтГ  ЭТД  #  #тет  тет  I,  зттчтг  теЧТ 
тет  ^  і  ч°)  тей  те  ста  те  ?ят  ч>  теіѳ  зж  тегР 
т^Г  і  чч )  ч  те  те  те  чч  Ртэтт  тет  і  ЧЧ)  дт 

Ш  ЗФ  тей  Т^  8р  I  43)  Ж  ЧТТ  те  рте  Й 

тетР  т^г  I  і  ч*)  тгіРте  тетт  тенге  те  гзітет  тэт 
зтгаг  ч|ч  тет  эт  тет  те  чю  ^тете  #  йгДг  # 

гтеѳЧТ  ЭТѲРгеТІ  ЙТТ  ЧТ  ЙТГсГ  ТЭТ  I  ЧЧ)  #4  Ж  ЭТТ 
ЭТТ  теЭТ  ТЭТ  ЭТМ  #  ЗТТтете  I  Рн  ЭТР  ЭТЧ  ёй 
тещ|  ЧГ  ёрітет  ТЭТ-Ч  теЗ[Г  ТІ  I  ч13)  ЭТ  Щ  ЭТТ 
ЭТТ  тет  I  Чс)  ЧТтеГ  ЧГ  ТЭТ  ТЭТ  щи  #  ЭТ?Г  ТЭТр  I 
ЧЧ)  ЭТТ  #  ТОШ  ^  #ЭТ  #  (те  ЭТ  ЧТрте  ЭТЙ 

тетР  I  і  чо)  РттеР  те  тет  чр  те  #  тете  тэт  #т 
РтѳтеР  те  Зг  теэт  те  #  ттгегй  ттРР  і 

чэ  сч 

(Ч)  Мг  ч  Гтетет  этте?  тйРгч  і 

1)  Мой  брат  продолжает  учиться  в  той  же  самой  школе.  2) 
Вчера  весь  день  непрерывно  шел  дождь.  3)  Преподаватель  це¬ 
лый  час  объяснял  нам  грамматику.  4)  Вечерами  мы  долго  гуля¬ 
ем  по  саду.  5)  Всю  прошлую  неделю  я  готовился  к  экзаменам. 
Я  долго  болел  и  не  смог  их  сдать  вовремя.  6)  Экскурсанты  це¬ 
лый  день  осматривали  Красный  форт.  7)  В  прошлом  веке  один 
известный  русский  ученый  несколько  лет  путешествовал  по 


Индии.  8)  Лавки  на  делийском  базаре  Чандни  Чоук  торгуют  с 
утра  до  ночи.  9)  Летом  в  этом  городе  погода  непрерывно  меня¬ 
ется.  10)  Он  писал  эту  книгу  несколько  лет.  1 1)  Я  буду  продол¬ 
жать  изучать  этот  язык. 

Длительно-результативный  аспект 

Данный  аспект  образуется  в  хинди  сочетанием  простого 
ПСВ  и/или  ДСВ  (последнее  только  от  переходных  глаголов)  с 
формами  глаголов-модификаторов  ТбйІ  «оставаться»  и  ЛзНТ 
«класть».  Конструкция  характеризует  результативное  состоя¬ 
ние  субъекта,  которое  очень  часто  ограничивается  временными 
рамками:  ТТЛ  Л  ЛТ  сі  Ф  Л"Л  ЛТ  ЛЙ  «Ночью  (она) 

долго  сидела  за  столом»,  ТГЧІІ^  ЛТ  Л  ^ЛТТ  ЛТЙ 
«Всю  неделю  я  пролежала  больная»,  Л  ЛТТ  ТЛТТТ  Л  ЛТТ 
ЛЛЛ  ЛТ  ЛТс?Г  «Я  продолжаю  лежать,  и  наступает  утро»,  ТТРТ 
РТЛ  ЛТ  ТТЛ  ТПТ  «Он  удержал  друга»,  ЛЛ  ЛЛЛ  ЛІЧФІ  ТТЛ 
ТЙ  «Она  сдержала  себя»,  ЛТТ  ЛЛТЛ  ТТГТЛ  ?  «Что, 

оставишь  магазин  открытым?»,  ЛЛТ  <ІП  ЛТ  Ч Л I  ТЛЛТ 
«Проведу  там  всю  ночь». 

Данные  конструкции  широко  употребляются  в  нефинит¬ 
ной  функции:  ЛЛЛ  ЛТ  ТеНІ  ЛІѴЛН  ЛТ  ТЛТ  ЛТ  «Сидеть  в 
одиночестве  становилось  трудным  делом»,  ЛЛ  ТЛ  Чбй 
Т<5МІ  <ЙЛ  йбі  Л  «Носить  сейчас  это  является  ошибкой». 
Здесь  также  вместо  ПСВ  от  непереходных  глаголов  выступает 
ДСВ. 

ПСВ  и  ДСВ  могут  выступать  в  повторе,  который  иногда 
разрывается  послелогом  ЛТ  :  ЛЛ  ЛТ  ^Т  ЛТ  ТЛТ  «Он  ос¬ 
тался  лежать»,  ТЛЛТ  ЛТЛ  ТТГ  ЛТ  ТТТ  ТЛТ  «Его  рука  оста¬ 
лась  поднятой».  В  редких  случаях  вместо  простого  ПСВ  может 
выступать  составное:  ТЛ  ЛЕ^  #  гг|сГ  ^  ^  Й 

Т7ІІ\  ~г,  «В  той  воде  содержится  много  примесей». 


(Ч)  ^  # 

чэ 


Ч)  ччт  ^гат  ч  чЧ  чччг  цч  чччч  #чѳ  I  і  Ч) 
ччѳ  втч  чч  [чот  чш  %  і  ?)  і^тчч;  чтч  чч  ч*  чтч 
ЩТч#гччйччтчччзтсг#ІЗГ  Ч^Г  I  X)  ччД 

ЙЧ  ЙЧ  ^1  тгі^ЧТГ  Ч#  ЧЧГй  «&  I  К.)  &Ч-ЧТЧ  Ч4ЧГ 
ЙЧЧЧ  ЧЧЧГ  I  I  у  1  ЧЧЧЧ  ЦЧ  Рччг  ч?Г  ччт 

ЧГЧ  I  О)  ЧсЧЧ  ЧЧѲ  ЧЧ  ЧЧГ  I  I  ч)  ЧЧ  ЧГ  ЧЧ  ЧЧТ  |, 
ЧЧТ  ч|чт  I  Ч)  Зг  ЧТЧ  ЧЧГ  ЧТЧ?  Ч1ЧГ  ^  чГччіІГ  чІГ 
I  і  ч°)  чгчч  чччч  чч  %ЗГ  чччт  і  ЧЧ)  зчгёг  зтШ 

ЗТЧ  ЧЧ  *ГД  чШ  %  вгчГГ  Ч^Г  I  ЧЧ)  ЧЧ^Г  ЧЧЧЧ  Ч1ЧГЧ 
ЧТ  ЧЧТ  ЧЧЧГ  ЧЧ^Г  I  I  43)  ЗТТЧ  4%3г  I  Ч^)  чтчёГ 

§гч  чч  Іг  чччч  чггт  ччг  і  ч*)  чч  ччгчѳГ  #  *ч?г  ч% 

ЧЧЧГ  I  I  ЧУ)  54  ФтГ  ЧГ  ЧЙГ  ЧЧЧТ  I 

(Ч)  ШЗГ  #  йтччч  чччгч  і 

1)  Он  весь  день  пролежал  в  постели.  2)  Мы  поддерживаем 
отношения  со  многими  странами  мира.  3)  Я  два  часа  просидел 
в  ожидании  врача.  4)  Этот  камень  много  лет  пролежал  в  реке. 
5)  Он  попытался  удержать  его.  6)  Оставайся  сидеть  на  своем 
месте.  7)  Они  пробыли  там  несколько  минут. 

Статальный  аспект 

Данный  аспект  образуется  в  хинди  сочетанием  ПСВ 
(главным  образом  непереходного)  с  формами  глагола- 
модификатора  Я^ѲТГ  «падать».  Конструкция  выражает  ре¬ 
зультативное  состояние  субъекта,  которое  представляется  ста¬ 
тическим:  7ШТ  НТ  ТГРТТ  Ч^ѲТ  «Весь  дом  спал»,  ччт  #Г 
ЧЧЧ  ЧГЧ  ГЧЧЧГ  ЧТОЧ  Ч  «Зубы  как  всегда  торчали  наружу». 
При  глаголах  действия  статальность  затушевывается  и  на  пер¬ 
вое  место  выступает  оттенок  полноты  развития  действия  и  его 
направленности:  ЧЧГ  #4  Ч  ЧЧ  ЧЧѲЧ  ЧГ  ?  «Зачем 

вы  вмешиваетесь,  почтенный?»  При  переходном  основном  гла¬ 
голе  вместо  ПСВ  выступает  ДСВ:  НЧФІ <  ЗРВТ  ФМІ  ТГ  сГ«Г 


іМ  Ч  эОТ  7  «Правительство  ничего  не  хочет  слушать» 
(букв,  «лежит  наливши  масло  в  свои  уши»). 


(Я)  ^  #  ЗІЖ  ч^гч  I 
Ч)  ччД  ^  чч&  #  і  Ч)  #чѳ  ч^Г  ччѳ 
I  3)  гччЗ'  чгёі'  нШ  М  чтчт  Цччй 
ч^  #  і  ѵ>  что  пт  дтгг  ччѳг  чг  і  Ч)  гчч; 

ЧТЧ  ЧТгФ  ЧЧД  ЧЧ$  I  V)  ЧТО  ПТ  ПИТ  ЧЧѲТ  ЧТ  I  О) 

ччт  ччч  #  гг  ччѳ  ^  і  =п  чч  чтпт  чт  чч^ 
#  і  Т)  ччтч  точі%ѳч?  тзй  чч^  I  і  ч°)  чччтДчІ 
Цчпнт  #  ч^Г  ччй  I  і 

Придаточное  сказуемое 

Придаточное  сказуемое  принадлежит  к  присловным  пред¬ 
ложениям.  Оно  замещает  слово  в  главном  предложении,  пред¬ 
ставленное  указательным  местоимением. 

В  хинди  данные  придаточные  присоединяются  к  главному 
предложению  при  помощи  союза  «что»  и  союзных  слов 
^ГГ  «что»,  ^ШТ  «какой»,  «где».  В  главном  предложе¬ 

нии  с  ними  соотносятся  указательные  местоимения  ЩГ  «этот», 
«тот»,  ДШ  «такой»  и  $6НІ  «столький».  При  местоиме¬ 
нии  ДШ  придаточное  содержит  качественную  характеристику, 
а  при  местоимении  количественную  характеристику  ли¬ 

ца  или  предмета.  Придаточные  сказуемые,  как  правило,  следу¬ 
ют  за  главным:  ^<НФТ  ФИ  4$  ^ЗТТ  ^  рф  ФІД  Ф>  РТФГІ^ВТТ 
ФТ  ФРГ  ФРТѲ^Г  ФРГФН'  Т?Т  «Результатом  этого  явилось  то, 
что  жизнь  здешних  обитателей  оставалась  тяжелой»,  ®ІМ  ФТ 
1?  ФТ  ФДГ  Ф6Ф  ФТ  «Дело  именно  в  том,  о  чем  вы  гово¬ 
рите»,  ффт  дтРг  ^  фмі  дрз  Ф«|  ФТ  «Ветер  был  такой, 
что  трудно  было  идти»,  ДФ  ДФТ  ФФІ  °ІЧІ  Ф1ДТ  ФФ 

бі  Л  Ф  «Один  из  районов  является  таким,  где  очень  мало  вы¬ 


падает  осадков». 


Придаточное  определительное 
Наряду  с  местоименно-соотносительными  придаточными 
определительными  предложениями,  вводимыми  союзным  сло¬ 
вом  ^ГГ,  с  которым  в  главном  предложении  соотносится  место- 
имение  ЗТд  в  хинди  имеются  предложения,  вводимые  относи¬ 
тельными  местоимениями  «какой»,  І^ГОТТ  «СКОЛЬКИМ», 

союзами  «когда»,  «где»,  союзным  словом  «ко¬ 

торый».  В  главном  предложении  с  ними  соотносятся  указа- 

-\  -5\ 

тельные  местоимения  Д'МІ,  чЖ  «такой»  и  «столький» 

в  сочетании  с  именами  существительными.  Данные  придаточ¬ 
ные  предложения  классифицируются  как  присубстантивно- 
относительные.  Они  практически  всегда  следуют  за  главным 
предложением:  ДНТ  ПТ  ^'Ѳ'^Т  ^ГГ  2|т 

«Он  купил  такой  дом,  который  был  очень  красивый», 

ОТ  ОТТД  ЗТШТ  |  ОТ  НОТТ  НОТ  ОТѲгГТ  I  «Иногда 

наступает  такой  момент,  когда  приходится  вносить  предложе¬ 
ние»,  ОТТ  ОТ  ОТН  ОТ  ОТОТ  ^  ^  ёМ  «Он  будет  жить 
в  таком  месте,  где  будет  река»,  ОТ?  ДНТ  ’НФМ  йбі  Н  ОТТ 

«Там  нет  такого  дома,  какой  мне  нужен»,  ОТТ  Н 
5ОТТТ  ОТ  ОТ  ^ОТТ  НМ=ІН  ОТ  Н  «У  него  не 

было  столько  сил,  сколько  нужно  молодому  человеку», 
шн  отй  отот  «Каков  поп,  таков  и  приход»,  N4*1  ■ОТ 
ОТ#  «Сколько  людей,  столько  и  мнений». 

Придаточные  меры,  степени,  образа  действия 
Данные  придаточные  предложения  наполняют  конкрет¬ 
ным  содержанием  указанные  в  главном  предложении  степень 
качества,  меру  количества,  образ  действия.  Придаточное  пред¬ 
ложение  присоединяется  к  знаменательному  слову  главного 
предложения,  осложненному  указательным  словом,  имеющим 
обобщенно-указательное  значение  степени  качества,  меры  ко¬ 
личества  или  образа  действия  (ДНТ  «такой»,  ДН  «так»,  ОТНТ 


«столький»,  !ТФ  ФТФ,  |Ф  ФФІ  <  «до  такой  степени», 
йгяяг  «столько»),  с  помощью  союзов  Рф  «что»,  -Н N1,  ЙМІ, 
ФФ  «будто»,  «СЛОВНО»  И  СОЮЗНЫХ  СЛОВ  ФФФТ  «столько», 
ФФГ  «как». 

Отношения  степени  качества  выражаются  с  помощью  од¬ 
ного  из  указанных  местоименно-соотносительных  слов  в  соче¬ 
тании  с  прилагательным  или  наречием:  ФФТТ  5СІЙІ  Фр^Ф«І  ФТ 
Рф  ФФ  ФТФ  ФіРР  ФТ  Ф  «Дорога  была  настолько  трудной, 
что  мы  не  смогли  идти  дальше»,  ФФ  $гНі  ТТФ  ФТ  ФТФТ  ФТ 
фРр  Рф  ібР  Р^ТФ  «Он  был  так  рад,  как  будто  получил  письмо  из 
дома». 

Отношения  меры  количества  выражаются  при  помощи 
местоименно-соотносительного  слова  ^ФФТ  «столько»  в  соче¬ 
тании  с  существительным  или  глаголом:  ^Ф  ФФТ  Ф  5с1й 
ФГФ  Зфф  ФТФ  |  Р^  фффрррффрр  ФТФТ  ФрЭ'ФФ  I  «В  этом 
городе  столько  парков  и  садов,  что  их  трудно  сосчитать»,  ФФФ 
#ФФ  Ф  ФФФ  5ФФТ  ФФТ  Р^  ФФФТ  фФт  ФТФТ  ФТ  ФФ 
Ф  ФТФТ  Ф  «В  своей  жизни  он  столько  повидал,  что  описать 
это  выше  моих  сил». 

Отношения  образа  действия,  которые  могут  осложняться 
отношениями  меры,  степени,  выражаются  с  помощью  место¬ 
именно-соотносительных  слов  ДФТ  «так»,  фФ  ФТФ,  фФ 
ТФТТ  «таким  образом»  в  сочетании  с  глаголом:  Ф  Ф  ДФ 
Йм  ЯЯ  Я  ЯЯТ  ЯТ  «Я  поступил  так,  как  ты  сказал», 

я?  я  яяяя  яя  таг  ЯТЯ  ЯТЯГ  ЯЯ  ЯЯЯЯ  яяѳяя  я# 
ФТ  «Мать  так  ударила  его,  как  будто  он  не  был  ее  сыном». 

Когда  данные  придаточные  предложения  присоединяются 
к  главным  с  помощью  союзных  слов,  отношения  меры  и  степе¬ 
ни  осложняются  сопоставительными:  ФФѲФТ  Р^ГФФТ  ФФѲФФ 

- сх — 

ЯТ  ЗЯ^Г  Й  ФЧЯК  «Насколько  мальчик  был  силен, 

настолько  девочка  была  слаба»,  ФФфРр  ФГФФ  ФтРР  ^(1  ^РР 
яяй  я  ягяят  ят  «У  него  такое  плохое  положение,  как  я  ду- 


мал»,  яш  ЯШ  ЗсШ  ^  Цш  «Сколько 

он  получил  денег,  столько  и  потратил». 


Причастие  совершенного  вида 
(обобщение) 

ПСВ  представлено  в  хинди  следующими  формами:  1) 
простой  (синтетической),  образованной  от  глагольной  основы: 
ЗТРТТ  «пришедший»,  Гф<41  «сделанный»;  2)  составной  (анали¬ 
тической),  образованной  от  простой  формы:  ЗТРТТ  ЦЗТТ  «при¬ 
шедший»,  Цш  |ЗТТ  «сделанный»;  3)  пассивной  аналитиче¬ 
ской,  образованной  от  ПСВ  переходного  глагола:  Гфді 
«сделанный». 

ПСВ  обозначает  результативное  состояние  субъекта  или 
объекта,  возникшее  в  результате  совершившегося  действия, 
произведенного  в  прошлом  субъектом  (внутренним  и  внеш¬ 
ним).  Внутренний  субъект  выступает  в  функции  субъектного 
подлежащего  при  непереходных  причастиях,  между  ним  и  при¬ 
частием  устанавливаются  отношения  уподобления:  ЗТНтТ 
«женщина  села»,  «ІЗФ  «мальчики  ушли».  Внешний 

субъект  проявляется  при  переходных  причастиях,  передающих 
результативное  состояние  объекта  и  координирующихся  с  ним: 
япш  яг  яшр  «писателем  книга  написана». 
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ПСВ  обладает  следующими  глагольными  признаками:  1) 
категорией  времени,  которая  проявляется  при  самостоятельном 
употреблении  простого  причастия  в  составе  сказуемого,  выра¬ 
жающего  законченное  однократное  действие:  «І^ІФІ  ЧНТТ 
«мальчик  убежал»  (букв,  «мальчик  убежавший»,  т.е.  «мальчик, 
проделав  однократное  действие,  испытывает  его  результат»), 

«птица  взлетела»,  ^61^1  «он 

поднял  камень»  (букв,  «им  камень  поднят»);  2)  категорией  от¬ 
носительного  временного  значения,  которая  проявляется  при 
употреблении  причастия  (простого  и  составного)  в  роли  второ¬ 
степенного  предиката,  где  оно  выражает  одновременность  со¬ 
путствующего  результативного  состояния  с  действием  основ- 


ного  предиката:  <И^ФІ  444  ЧТ  «ГТТ  44Т  ЧТ  ТЯГ  ЧТ 
«мальчик,  лежавший  на  постели,  спал»;  3)  категорией  предика¬ 
тивности,  которая  проявляется  в  тех  случаях,  когда  причастие 
выступает  со  своим  субъектом:  «I  о  Ч^Ф  Ч^ТТ  44Т  ЧЧТ 
ЗТТ^Г  #  «девочка  приехала  сюда  месяц  назад»  (букв,  «месяц 
бывший»),  <Т  4Ф  Ч4'Фг|  |  Ч  ?  «ты  считаешь,  что  я 

изменилась?»  (букв,  «считаешь  меня  изменившейся»);  4)  кате¬ 
горией  залога,  которая  проявляется  при  специфическом  упот¬ 
реблении  переходного  причастия  в  трехкомпонентных  конст¬ 
рукциях,  где  причастие  выступает  в  активном  лексическом  зна¬ 
чении:  зтг^Д  «изучавший  хинди  человек», 

ЗТПхГ  «принявшая  таблетку  женщина»  (ср.  ^  I  ^  4 1  5Т?Т 
«прочитанная  человеком  книга»,  ЧТТЧ  ^1  II 
тпДГ  «принятая  женщиной  таблетка»). 

ПСВ  обладает  следующими  именными  признаками:  1)  ка¬ 
тегорией  грамматического  рода  и  числа;  2)  подобно  прилага¬ 
тельному  оно  может  употребляться  с  частицей-модификатором 
ЧГТ:  ііІ-ЧТ  44  «полуразвалившийся  мост»;  3)  как  и  прилага¬ 
тельное  может  выступать  в  номинативной  функции  с  глаголом 
ЧТФГ  :  ЧФ  6М  Ф  ФІ  ІиІ  «из-за  усталости»  (букв,  «из-за  быть 
усталый»);  4)  как  и  прилагательное  может  субстантивизиро- 
ваться:  «Упавшие 

- О - 

в  реку  пытались  увидеть». 

На  уровне  предложения  эти  причастия  выполняют  сле¬ 
дующие  основные  функции:  1)  атрибутивную  (определитель¬ 
ный  расширитель):  «уснувшая  девочка»;  2) 

атрибутивно-предикативную  (второстепенный  предикат  или 
комплемент):  4  3ФІ  ШЛ  41?  ЧЧ4  НТ  Чі41  «девочка  бе¬ 
гом  (букв,  «бежавши»)  примчалась  домой»,  Ч  44  4  <1  44Т 
ТПТФЧТ  4  «ты  считаешь,  что  он  умер»  (букв,  «его  умерший 
считающий  еси»);  3)  предикативно-атрибутивную  (именная 
часть  предиката):  ПТ  ЧЧНГ  44Т  44ЧТ  4  «дом  кажется 

-ч 

построенным»,  44  ЧІЧТ  4ФТІ  4  «он  кажется  спящим»;  4) 


предикативная  (предикат):  Н  ^  ФІ  ЖТГ  «мальчик  пришел», 
Ж'О'Й  «девочка  сидит»,  ж  адт  ^ТТ  «дом 

построен». 

ЧТЗ 


яш  Ф  Ф  шяг  ФгФ 

СЧ 


ЯЯТТГ  Ф  ця;  Фттяг  Ф  I, 
теФ  #  ШТ  ятеЯФЯіП  ЯЯГ 
ЯірФ  Ф-Ф  ЧФт  I,  ЧІЯ  I, 
ЯІГЯФ  ЯТф  I,  Я|Я-Я  Ф  I  I 

ЯЯТёТТПЯ  Я?те 

яттяФ  ^  Фляг  Ф  I  I  ?гФ  Фтегят  я;  яятя 
те$  Фгг  я  ф  ччр  я?гёіч  ЯЯГ  те  ^ТЯГГ  I  I  Фя 
?гф  Фф  зяФ  яте:  I  Ф  фтят  чфія  #  <Ф  ягпт 
#  Фгтея  Фя  I  ял  Ф  і  ляте  чте  ял  |лт  I  Ф 
Ф  Я?  ФяФІІ  ЯЯ  Фя  ЦЯГ  фрЯ  Ф  ЯЯ  ТЛТ  I  Ф 
теге  Фг-Длтл  яяг  зтглтт-Фпт  тетг  тг  Фя,  Фя  Ф 

Я?  яФ  ЯТЯТ  #  ЧТЯ:  ЦЯТ  #  ТІТ  I  I  ЯШ  Я?Т  ЗТгФ  ФТТ 

Фттяя  Ф  теФ  чФ-Фтят  лятФ  I  Ф  ФгГ  Фл 
ялтшят  яяг  Ф  Ф?г  тщ  щг  чтят  і 

чтфге  #г  #  ля  яш  яя  ФяРФгя  ятят  # 
ФгтФя  те  Ш  I: 

(К  Фтегя  чФ-ятят  Ф  теФ  яттл,  ж  Фят  Ф  тел 
те  Фтел  тетялг  Фтя,  (?)  як  Ф  Фя  те  чГягятя, 
(X)  Фея  чФяш,  (К)  Фгя  те  чтет  Ф  (?)  яязяг 
яг  Фт  теттете  Фтя  і 

Шямч  чФні  -  Фтттгя  члгл  я  тетг  яш  Ф 

чФФ  ТЛЯТ  ЯЯТЯТ  I  яФ  Ф  Ф  Фяг  й  Я|Я 
З'ЧЯ'Ф  #  I  I  теФ  ЯШ  #  ФФ  ячт  лФ  I  яя 


ЯТЯ:  Я#Г#  ^ТЗГГ  #  ЯПЛТ  М  !  I  ^  ЯЯТЯ  # 

ят#  #  янг  #  тег  #  яг#  #ят  тете-я#гяя  #!  зтте 

ЯЯ#  I  I  %ЯТЯЯ  ЗЯЛ#  #Я  #П  I  ЗТ#  ЗЯЯГ  ЯЯ  яг# 

те  #  #  !телт  яі  I  і  4  ят#  йтеаг-яят  #  #ггя 
ят  тег-ятг  яягат  зтк  з#я  ##п  ят  яяг%я  ятеп  I  і 
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ЗГЛ"  анг  м.  1)  тело;  2)  часть 
тела;  орган;  3)  часть,  раздел; 
4)  отдел,  область 
З^ПЛ  ангитхи  ж.  жаровня; 
печь;  очаг  (з<3.  горшочек  с 
углем) 

ЗШ  анш  м.  1)  часть,  доля;  2) 
градус  ( окружности ) 

ЗТІ^Г^ІТ  адхикар  м.  1) 
власть;  господство;  2)  право; 
3)  полномочие;  ~  Ф^І 
('4’НМІ )  а)  захватывать;  ус- 


ЯЧ  '9Т^ 

танавливать  господство;  б) 
овладевать  ( чем-л .  ЯТ) 

ЗРЯ"  анн  м.  1)  продовольст¬ 
вие,  пища;  2)  хлеб,  зерно 
Ъ\  I  ФРГ  акар  м.  1)  вид,  внеш¬ 
ность;  2)  форма,  фигура;  3) 
размер,  объем 

зччйг  акрити  ЭЮ.  1)  вид, 
внешность,  наружность;  2) 
черты,  облик 

ЗТШсГ  акхет  м.  1)  охота;  ~ 
Ф^’іІ  охотиться;  2)  спорт 


ЗіИт1<Ч  агней  зд.  негро¬ 
австралоидный 
ЗІМК  ачар  м.  1)  обыкнове¬ 
ние,  обычай,  традиция;  2) 
образ  жизни,  поведение 
ЗТНФ  ананд  м.  радость;  удо¬ 
вольствие;  счастье;  ~  ФТФТ 
радоваться;  ~  чГФТ  наслаж¬ 
даться 

ЗТТ^ГГ^І'  абади  ЭЮ.  1)  населен¬ 
ное  место,  поселение;  2)  на¬ 
селение 

ЗТРТ  арйа  м.  арий,  ариец 

гт1  утпанн  1)  порожден¬ 
ный;  2)  произведенный,  соз¬ 
данный;  ~  ФТФТ  а)  порож¬ 
дать;  б)  производить,  созда¬ 
вать 

уннати  ЭЮ.  1)  рост, 
подъем;  2)  развитие,  прог¬ 
ресс;  -  Ф<*11  развиваться, 
прогрессировать 
чіЧЧИІ)  упайоги  1)  употреб¬ 
ляемый,  применяемый;  2) 
пригодный,  полезный 

убхарна  нп.  1)  вы¬ 
ступать,  выдаваться;  2)  под¬ 
ниматься 
л 

ЗТШгТ  аусат  1.  средний;  2.  м. 
среднее  число 
ун  м.  шерсть 

катибандх  м.  зона, 


ФЧЖ  капас  ж.  хлопчатник, 
хлопок  ( неочищенный ) 

ФЙІНІ  камана  п.  зарабаты¬ 
вать;  приобретать 
ГфФТ  кинту  но,  однако 
ФійІ  кутна  п.  1)  туго  наби¬ 
вать,  утрамбовывать;  2)  то¬ 
лочь,  дробить 
Ф°М  кевал  только,  лишь 
йиМІ  ганна  ж.  1)  счет,  под¬ 
счет;  2)  причисление;  ~ 
Ф<йІ  а)  считать;  б)  причис¬ 
лять 

'Чгт1І  ганна  м.  сахарный  тро¬ 
стник 

гарбх  м.  1)  зародыш, 
эмбрион;  2)  лоно,  недра 
йІ'ЧФ  гайан м.  пение 

гехуа  цвета  пшеницы, 
смуглый 

йКІ  гора  1.  белый,  белоко¬ 
жий;  2.  м.  европеец 
У НІ  гхана  1)  густой,  плот¬ 
ный;  2)  густонаселенный 
У Іі  гхат  м.  1)  пристань; 
набережная;  2)  переправа, 
брод 

^ЧіІ  чапта  приплюснутый, 
плоский 

■сНМІ  чалана  п.  1)  приво¬ 
дить  в  движение,  управлять; 
2)  руководить,  управлять;  3) 
пускать  в  дело  (в  ход) 


пояс 


й^ОТТ  чхипна  нп.  прятаться, 
скрываться 

ОТГсТТ  джанта  ж.  1)  народ, 
массы;  2)  население 
'ТОТ  джанм  м.  1)  рождение, 
появление;  2)  возникновение 
ОТТ  джал  м.  вода 
ОТІсТ  джати  «9/с.  1)  каста;  2) 
народ,  племя;  3)  раса;  род 
^)І^ФІ  дживика  ж.  средства 
к  существованию 
ОТТ  джут  м.  джут 

джхил  ж.  озеро;  пруд 
ОТТТТ  делта  м.  дельта 
ОТ  дханг  м.  1)  манера,  об¬ 
раз;  2)  способ,  метод;  3)  фор¬ 
ма,  тип,  модель 
ОТТ  дхал  ж.  склон,  скат 
ОТГТ  дхона  п.  1)  носить,  пе¬ 
ре-  носить;  2)  сносить,  тер¬ 
петь 

ТТЩ  таран  ж.  предгорье, 
«тераи» 

ісІФМІ  тикона  1.  треуголь¬ 
ный;  2.  м.  треугольник 
дакшини  южный 
дархи  ж.  борода 
дивал  ж.  см. 
дравир  м.  дравид 
ОТ  дхан  м.  1)  богатство;  2) 
деньги,  капитал 

дхани  богатый,  имущий 


ОТТ  дханйа  счастливый 
ОТ  дхарм  м.  1)  религия,  ве¬ 
ра;  2)  долг,  обязанность 

дхире  медленно,  тихо; 
~  ‘сйТ  постепенно,  мало- 
помалу 

ОТ"  нас  ж.  1)  кровеносный 
сосуд;  2)  жила;  мускул 
ФОТТ  насал  «9/С.  1)  порода;  2) 
раса;  3)  род,  семья;  4)  поко¬ 
ление 

ОТТ  нахар  ж.  канал,  арык 
НІФ  нак ж.  нос 
ОТГТ  ната  низкий,  низкорос¬ 
лый 

нарийал  ж.  кокосо¬ 
вый  орех 

ничла  нижний 
йпмг  нирала  1)  редкий;  2) 
особый,  отличительный;  3) 
необычный 

нивас  м.  1)  житель¬ 
ство,  проживание;  2)  дом, 
жилище;  резиденция;  3)  мес¬ 
то  обитания;  ~  ОТТІТ  жить, 
обитать 

ЯТТТ  патхар  м.  плоскогорье 
ЧОТТТ  патла  1)  тонкий;  2)  ху¬ 
дой,  тощий;  3)  жидкий,  во¬ 
дянистый 

ЧІ^ОТТ  паришрам  м.  труд, 
работа 


ЧІ^пЛ  паришрами  1)  тру¬ 
долюбивый;  2)  усердный, 
старательный 
ЧЧЧ  парват  м.  гора;  холм 

пичхарна  нп.  от- 
ста-  вать,  оставаться  позади 
Ч$І«ІК  пайдавар  снс.  1)  про¬ 
изводство;  2)  продукция; 
урожай 

ЧЧбЧ  прайатн  м.  усилие, 
старание,  попытка;  ~  Ф<йІ 
пытаться,  стараться 

правахит  текущий;  ~ 
Ф^йТ наполнять  водой 
ЧГЧ  прант  м.  1)  провинция; 
2)  штат 

ЧГЧ:  прайах  1)  большей  ча¬ 
стью;  2)  часто;  3)  около, 
приблизительно 
®ММІ  бачана  1)  спасать;  из¬ 
бавлять;  2)  экономить,  бе¬ 
речь 

®НМ<І  банават  э/с.  1)  строе¬ 
ние,  структура;  состав;  2) 
выделка,  выработка 

бадх  м.  насыпь,  дамба, 
плотина,  мол 

ЧШЧТ  бадхна  п.  1)  связы¬ 
вать,  привязывать;  2)  опреде¬ 
лять,  устанавливать 

бадхак  препятству¬ 
ющий,  создающий  препят¬ 
ствия 


1®М  I  ^  ѲЧТ  бигарна  нп.  1)  пор¬ 
титься;  2)  ломаться;  3)  ухуд¬ 
шаться 

<  биджлигхар  м. 
электростанция 
ЖЧТ  бхадда  1)  некрасивый; 
уродливый;  2)  грубый 
ЖНІ  бхарна  нп.  1)  напол¬ 
няться;  2)  нагружаться 
ЧГЧ  бхап  ж.  пар 
ЧТТсГЧЧ  бхаратварш  м.  см 
ЧІТЧ 

^ГЧГ°Т  бхишан  страшный, 
ужасный 

'Ж  I Н  бхучал  м.  землетря¬ 
сение 

НЯМ  мангол м.  монгол 
ЧЧЖ<Ч  мантрмугдх  очаро¬ 
ванный,  зачарованный 
ЧЧТ  мадхур  приятный,  неж¬ 
ный 

ЧЖЧ  манушйаж  человек 
Ж  мару  м.  пустыня 
ЖЧТГЧ  маллах  м.  моряк; 
матрос 

ЧЧТсЧТ  махатма  м.  1)  вели¬ 
кий  человек;  2)  святой 
’ННІ  мала  ж.  1)  гирлянда, 
венок;  2)  ожерелье;  3)  четки 
митти  ж.  1)  земля, 
почва;  2)  глина 


'НФМ'ИІ  мукабала  м.  1)  оп¬ 
позиция,  сопротивление; 
борьба;  2)  конкуренция;  3) 
сравнение;  ~  Ф^ЗТТ  а)  проти¬ 
востоять,  бороться;  б)  сорев¬ 
новаться,  конкурировать 
4^  мучх  ж.  ус 

маусами  сезонный 
ТФсГ  ракт  м.  кровь 
вчтч  ривадж  м.  обычай, 
традиция 

рити  «9/С.  1)  образ,  спо¬ 
соб  действия;  2)  обычай 

лакри  ЭЮ.  1)  дрова;  2) 
древесина,  дерево,  лес 
5ЯТНПТГ  лагхна  п.  1)  перехо¬ 
дить,  пересекать;  2)  пере¬ 
правляться 

ваншаджж  потомок 
ФЧ"  варш  м.  год 

васи  м.  житель,  обита¬ 
тель 

ЙЧРГ  видван  м.  ученый 

випарит  поел,  про¬ 
тив,  наоборот 

вибхаджит  1)  разде¬ 
ленный;  2)  отделенный 
ЙЧТМ  витал  огромный, 
громадный 

ЙЧТТШТ  вишалта  ж.  огром¬ 
ность 

йтпг  вишуддх  чистый 


Ф$Т  врикш  м.  дерево 
ефф  вйай  м.  расход,  трата;  ~ 
ФТЧТ  расходовать,  тратить 
сфФЧТФ  вйавасай  м.  1)  рабо¬ 
та,  занятие,  ремесло;  2)  про¬ 
фессия;  3)  бизнес 
ФТЩТ  шакха  ЭЮ.  1)  ветвь;  2) 
отделение,  филиал;  3)  от¬ 
расль;  4)  приток;  рукав  {ре¬ 
ки) 

ФІТФТ  шобха  ж.  блеск,  вели¬ 
колепие;  красота;  прелесть 
^І1  шрени  ЭЮ.  1)  класс;  со¬ 
циальный  слой;  2)  сорт;  раз¬ 
ряд;  категория;  3)  ряд,  ли¬ 
ния;  4)  класс  (в  школе) 

4ф<1  сакра  тесный,  узкий 
сантан  ж.  дети,  потом¬ 
ство;  ребенок 

'НЧФ  сампарк  м.  соприкос¬ 
новение,  контакт;  общение, 
связь 

ЧсІЗТГ  сатна  нп.  1)  соприка¬ 
саться;  прилегать;  2)  прижи¬ 
маться 

'НЧІі  сапат  плоский;  ров¬ 
ный,  гладкий 

ФЭД  сабхйа  цивилизован¬ 
ный,  культурный 
ЧЭДШ  сабхйата  ж.  цивили¬ 
зация;  культура 


^РТгГ^  самтал  1)  гладкий, 
ровный;  2)  равнинный,  низ¬ 
менный 

самудр  м.  море;  океан 
'РТО  спашт  1)  отчетливый; 
2)  явный,  ясный,  очевидный 

'Г 

^ТФТтПТ  сарвоттам  превос¬ 
ходный,  наилучший 

сахайак  1.  помога¬ 
ющий;  вспомогательный;  2. 
м.  помощник 

самриддхи  «9/с.  1)  про¬ 
цветание;  2)  богатство,  бла¬ 
госостояние;  3)  могущество 
'Щ’<МКЧ  садхаран  1)  обыч¬ 
ный,  обыкновенный,  рядо¬ 
вой;  2)  простой;  легкий;  3) 
общий 

^ТШТ^Т  самраджйа  м.  импе- 


сахас  м.  1)  смелость, 
мужество;  2)  дерзновение 
шй  сахаси  смелый,  му¬ 
жественный,  отважный 


синчаи  ж.  орошение, 
ирригация 

сима  ж.  край,  предел 
сукхи  счастливый,  до¬ 
вольный 

ШТТФТ  судхарна  п.  1)  улуч¬ 
шать;  исправлять;  2)  рефор¬ 
мировать 

сувидха  «9/С.  1)  удобст¬ 
во;  благополучие;  2)  льгота, 
привилегия 

сукхна  нп.  1)  сохнуть, 
высыхать;  2)  худеть,  чахнуть 
сутяг  1)  нить;  2)  пряжа 
ШТГ  сона  м.  золото 
'РТ^Т  стхал  м.  1)  земля,  почва; 
2)  суша;  территория 

сваччх  1)  чистый,  яс¬ 
ный;  2)  прозрачный 

хабши  м.  1)  эфиоп, 
абисинец;  2)  негр 


Андаманские 

острова 

ЗГТѲ^ІФІ  Африка 
зтГПТ  (ЗЩТГ)  ш.  Ассам 


Азия 

м.  Калинга  ( частъ 
Восточных  Гхатов ) 
зргЯк  м.  Кашмир 


фмфчіО  ж.  м.  Каморин 
ж.  р.  Кавери 

ФФРТ  м.  Кумаон  ( горный 
район  на  севере  ш.  Уттар¬ 
анчал) 

Щи]  1 1  ж.  р.  Кришна  (Кистна) 
ФіФиІ  м.  Конкан  ( частъ  За¬ 
падных  Гхатов ) 

4 1 4 1 1  ж.  р.  Ганг 

ФоѲ^М  м.  Гархвал  ( горный 
район  на  севере  ш.  Уттар¬ 
анчал) 

<Іс1  м.  Гуджарат  (штат) 
ж.  р.  Годавари 

м.  Чолмандал 
( частъ  Восточных  Гхатов ) 
ФТТ  м.  пустыня  Тар 
^ФМ  <  ЙЧ  Никобарские 
острова 
пЧМ  м.  Непал 
Ч'^ГНГ  м.  ш.  Панджаб 

У Іі  Западные  Гха- 
ты 


ч41  У  Восточные  Гхаты 

сч 

®Н  I М  м.  ш.  Западная  Бенга¬ 
лия 

гршт  ёй  Бенгаль¬ 

ский  залив 
СІ СІ  $  ж.  Бомбей 
[ггж  м.  ш.  Бихар 

м.  р.  Брахмапутра 
ФФН  м.  Мадрас 
ФВДФФЗТ  ш.  Мадхья-Прадеш 
ФТТТГсГ  ш.  Махараштра 
фттгтфк  м.  Малабар  ( частъ 
Западных  Гхатов ) 

<М^ТГТ м.  ш.  Раджастхан 
горы  Виндхья 

СМ. 

ЙРёГ  м.  р.  Инд 

ФФНТПТ  Индийский 

океан 

рпшч 

горы  Гималаи 


Рр?Г  ФГЧ" 

ФМ  м.  аборигенное  племя,  живущее  в  районе  Нагпурского 
плато 

м.  аборигенное  племя,  живущее  в  восточной  части  Цен¬ 
тральной  Индии;  часть  племени  живет  в  предгорьях  Гималаев 
НФГТ  ж.  аборигенное  племя,  живущее  в  ш.  Джхаркханд 


1.  Ш-в=ГП>Г  парн.  сочет.  «нравы  и  обычаи» 

2.  парн.  сочет.  «поведение  и  образ  мыслей»; 

3.  ’ФГ-’МГ,  ЧЖТ-Щ^Т  «горная  цепь»;  «горный  хребет» 

4.  4^1  с*Т  Ч31Т  «плоскогорье  Декан»,  «Деканское  плос¬ 
когорье» 

5.  ПТФТ  ФоѲТФГ  «приумножать  красоту,  великолепие» 

6.  ^  #  «с  нескольких  точек  зрения» 

7.  РіЧЗ'НІ  зд.  «заставлять  выпадать»  (об  осадках) 

8.  ^І-ФГТ  парн.  сочет.  «цветущий  и  изобильный» 

9.  Глагол  <1Фй1  расширяется  инфинитивом  с  послелогом  ГГ; 
ЗТРТ  ГГ  <ІФйІ  «препятствовать  приходу» 

10.  ФФРТФ  Ф^Г  «приток» 

11.  Глагол  в  сочетании  с  послеложным  инфинитивом 

другого  глагола  (обычно  <«<5МІ  и  ГН  41)  передает  мо¬ 
дальное  значение  возможности  совершить  действие,  обо¬ 
значенное  инфинитивом,  например:  9ІФІСІФ  ФГФ  4  <4  4 
ТРГ  вт?#  Ф  «становится  возможным  увидеть  картины 
природы».  В  таких  конструкциях  субъект  действия  также 
выступает  с  послелогом  ФГ  :  ФФ  ФФ  Ф6і4)  ФФТ 

«мне  довелось  услышать  этот  рассказ». 

12.  Деепричастие  предшествующего  действия  (деепричастие 
с  формантом  ФГ)  в  сочетании  с  интенсивным  глаголом 
ГФ  ФТФТ  передает  основное  лексическое  значение  дейст¬ 
вия,  где  ГФ  ФТФТ  выступает  в  функции  глагола- 
модификатора,  например:  ФФ  ®І6Ф<  ГФ  ФФТ  «он  ос¬ 
тался  сидеть». 

13.  ФЖ  ФТ  ФТФГ  «быть  полезным,  нужным» 

14.  ФФГГГ  ФФТ  «предоставлять  возможность» 

15.  «Г'Т4Т-Й7Г5'Ѳ'ТТ  парн.  сочет.  «создаваться  и  разрушаться» 

1 6.  ‘4г*1  441  а)  «рождать»,  б)  «создавать,  творить» 

17.  ШЧ  «неиссякаемый  источник  богатств» 


18.  ТПТРП  $МІ  «быть  отнесенным»,  «входить  в» 

19.  Форма  будущего  простого  от  глагола  6МІ  наряду  с  об¬ 
щим  значением  будущего  может  иметь  оттенок  предпо¬ 
ложения:  Ф<И  ТТ'Щ  бИІ)  ?  бмП  «Завтра  будет  собра¬ 
ние?  Вероятно,  будет». 

20.  ффч|ф,  ффртфг  «пустыня» 

21.  з?Йфф  жфгфт  «зарабатывать  на  жизнь» 

22.  «ІФ<  «от»,  «начиная» 

23.  '?Г^П  ЁФФТ  «понижаться»,  «опускаться» 

24.  ч|ф<Д  ЗПкГ  «аборигенный  народ»,  «аборигенное  племя» 

25.  ФФФ  Ф?  ФФ  #  РфФФІФІ  «появляться  из  глубин  моря» 

26.  ФЧМ  сЙ"  Пн сісГГ  «черная  почва,  или  регур» 

27.  Фі-Ф<іФ<  ЯЧт1І  «набивать  до  отказа»;  «быть  перепол¬ 
ненным» 

28.  ТТЖМ  °ІНІ  «грузовое  судно» 

29.  Рт«Г  ЧМ  «ГМІ  зд.  «гибриды»,  «смешанное  населе¬ 

ние» 

ЧТ5  # 

Ч)  іфффіфмф  ф-ффчфтфі  фф  фффгф  і 
ффф  ДТигг,  йффф  зф  фф  Фтф,  ффтг  %  втог  #ф- 

вфТФ  ФФГ  ФГФТС-ЙФТТ,  ФФФІ  ФТФГ  Ф  ЙФТ^ТФ,  Ртффт 
ФФФФГ  ФТД,  ФЖМ  ФФФ,  фУфій  ФФТ,  ФТФ 

#  фЖ  Ф  <ІЖФТ,  ФФГ  Ф  ФЖ%Ф  ФГФТ,  <?ГЖФГ  ФЙ  ФТФ 

1ФФѲГ  ФГФТ,  Ч^ФГ  ФФ  ЖЗФ  %  ЖФТФТ,  ФФ  ЩЦ  ФФФГГ, 

фГяфт  фф  фш;  то,  ^Іфф  фф  фж  ффчзфт,  йтгрт  Фай 
І  ЧФ  ЗДТ  ФФГ,  ЖЙ  ФТФТ^,  ФФЖ&  фф  жтт  ж:, 

»  ф  жффт,  фтф#  ж^,  зтпігг  фф  згррФ  фгфт, 
чфффрфт  ф  Фгт  |зтг  ^фтф,  фчжж  Ртг#,  жж  ф^ 

^ФТЖТ,  ФТФТФ  ФГФТ,  ^ГЖ?  Ф^  ФФГ,  ФТФФ  Ж  ФФ,  ЙФПФГ 
ФТФФФ,  ЖФФТФ  Ф  ЖФІФ,  ФФ  ЙЖГТГ  ФФ  ЖФ  ФФТ, 


Ч^кЧІЗГ  Я>  ЗТГЯТС-РГЯГС,  яяят  ^  ШДЯМ,  яя  я?Г 
^етт^,  ЯЯЯРт  ЯІЯЯТ,  Я'Рсзрй  тг^гг,  41ЙЯЯ  ЯЯтЦ  Я?  яя, 
ЯШГ  #  ЯТЯЯ:  шг,  ЯЯЯ^  ^«тІЙсГ  ЯЯЯТ,  #ЯЯ  ЯЯТЯ, 

я«гат  #  Рщзвят,  #  і^птг,  йяяят-ят  тяг,  зпяят 
#  Цгйгят  #п,  я'яя  з#  ягат^,  яте  ят  яятеѳг  акт, 

ЯЯШ  ЗсФ?Я  ЯЯЛТ,  ЯТ?Я  ЯЯ  ФПГ,  Зг  ЯТЯ  ЯІЯЯТ, 

я*п)М<я  яз^яя,  яяте  яяяте,  яя,  йяяТ  ят 
яяяяя  #,  яяяяѳгят  яятят,  Цятя  я^-тег.  ?ят|  зтегяѳ 
"ггЕтптг,  ятг  з#  яія,  я*к  я?Т  яяпте,  Я1І!:  ЯЯ  ЗІк  ЯЯ^ 

ЯТЗР  ЯТЯТ  Я^Я,  #ІЯ  ЗТТЗрЦ  ЯЯ  ЯЯ>Я,  ЯсТТр  Зр^іг 

ятяй  ТПТГ5Т  зпк  я?Т  зткя,  тгзгг  зй  яятя,  йяпз  # 
Ртаят,  зтГаяят  яятРщ-  яяят,  яйяѳ  ятРг  я;  яяя,  я^: 
тя  ^  яРя,  я^т  яя,  З^яя  ЯЯ  ЯТ  #Я  I 

3)  РпяМш  ЯТЯЯЯЯТЯІГ  ЯЯ  ЗГЯЯТЯ  яЭД^Г  I 
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массивная  горная  цепь,  охранять  границу,  соблюдать  обы¬ 
чаи  и  нравы,  делить  на  части,  плоский  берег,  сезонный  рабо¬ 
чий,  приток  реки,  расходоать  денежные  средства,  охота  на  ред¬ 
ких  животных,  наносить  почву,  вспомогательная  работа,  сис¬ 
тема  орошения,  радоваться  счастливой  жизни,  зарабатывать  на 
жизнь,  отставать  в  развитии,  пересекать  плоскогорье,  на  запад¬ 
ном  склоне  горы,  управлять  автомобилем,  местожительство 
племени,  право  на  труд,  по  мнению  ученых,  приготовлять  пищу 
на  жаровне,  человек  приятной  наружности,  соперничать  с  за¬ 
границей,  структура  почвы,  древняя  цивилизация,  переходить 
через  горы,  извлекать  из  недр  земли,  треугольное  по  форме 
плоскогорье,  урожай  кокосовых  орехов,  реформировать  про¬ 
мышленность,  попытаться  улучшить  жизнь,  опытный  матрос, 
отрасль  промышленности,  строить  плотину,  набивать  коробку 
до  отказа,  привязать  коня  к  дереву,  поддерживать  контакт,  не¬ 
сти  груз,  создавать  империю,  заниматься  бизнесом. 

ЗІЩТЯЯЯТ  ЯЯ  ЯЯЯЯЯ  Щ  ЗТЯЯТЯ  | 
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К.)  ЗГ4474  45!^Г4  I 

чэ 

У  него  возник  такой  же  вопрос,  какой  возник  и  у  меня.  В 
этом  кинотеатре  примерно  столько  же  мест,  сколько  в  нашем. 
Это  такой  же  старый  дом,  как  и  тот,  что  стоит  на  нашей  улице. 
У  немногих  людей  есть  столько  книг,  сколько  у  моего  товари¬ 
ща.  Я  никогда  не  видел  таких  красивых  картин  природы,  как  в 
Кашмире.  В  лесах  Европы  нет  столько  животных,  сколько 
встречается  в  Индии.  Это  была  такая  ночь,  какой  уже  я  никогда 
не  видала  после.  Был  тот  особенный  вечер,  который  бывает 
только  в  горах.  На  улице  было  так  холодно,  как  будто  пришла 
настоящая  зима.  Она  бежала  так  быстро,  как  будто  пыталась 
успеть  на  поезд.  Он  говорил  так  медленно,  как  будто  у  него  бо- 


лело  горло.  Надо  сделать  жизнь  такой,  чтобы  труд  был  необхо¬ 
дим.  Служите  мне  так,  как  вы  ему  служили. 
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ЧЙ  ^  1%  (^Г)  ЧГЧ  ЧЧЧТ  ^ 

Фг  ТГЧ  ЧЧ  ФПГ  «ГГ  I 

^  Ф  Ф  ЧТЧТ 

^)®г  ^  ф  (ф  Фг  чччт  | 

1%  чч  Фг  ТЧГ  I  I 
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О)  ІЧНИІЖ  ЧТ«ГГ  45  ЧЧТЧТФ  ЧГЧГ  ффг  I 
ЧГЯѲ5  (Ч),  ЯЧТЧѲ,  ФЧЧІЧТ,  ФрЧ,  Фѳ,  чтят,  чф 
чтчг,  ФФ,  Фтчпч,  ЧФТЧ,  ФЧЧ,  ЧЧЧЧ,  ФіЙФ, 
зтт^трг,  ЧЧ  (Ч),  Чс'ЧЧ,  ЧТЧ  (Ч),  ФтФч  ЧТЧГ,  ЧЧ, 
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V  ФФФч  ЧГФ  Ч  ЧГЧ  ФФ  ЧГ  ЧЧ5  ЧсФ  ^ 

ФФчІ  ФФ  I 

чччФ,  Фччг,  Рчччг,  Фч,  ФіФ,  ччгчч,  ччт, 
ччт,  гф,  чФФ,  чтчф  Фпч,  чгч$,  чтчт,  чччт, 

ЧЧЧГ,  Фчт,  Фт,  Ч!аГГ,  ЧЧЧГЗГ  I 

ЧО)  ІЧФФіЧ  ЧТФ  чг  ЧГЧ  ФФ  ЧГ  Ч#  ЧсФ  ^ 
ФФчІ  ФФч  I 


#ЖРТ,  ЖТЙ,  ЖЖРТ,  ЖЖРГ,  ЖЖ,  ЖРЖ,  ТЖ,  #Іжж,  яр#, 
#ТЖР?Г,  ЖРГ,  ЗТТЖТЯѲ,  ЗТТсГТ^Г,  ЗЖЖ#Т,  ЖЯТ,  ЯТЖРЯ,  ЖЖЯ, 
ЖТЯЖ  I 
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ЖТ^  Ж  ЖЖГ  рТ  КЖ#  ЧЖТЖ&  ТОТ  Як  ЖЯЯ#  ТКіЗ,  3) 
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йетт  I  і  з?  что  ййет  чзтч?  зй  #г  й  тоѳг 
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ерш  ей  дТЗФ  ёпг  сГЧТ  ЗТЧЧГ  ШЧТ  З^т 
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<И)  ЧТ5  ^  ёРгГш  ЧИЖІГ  ФТ  ЗЩТёГ  I 

1)  Где  расположена  Индия?  2)  В  чем  состоит  особенность 
ее  границ?  3)  Отличаются  ли  нравы  и  обычаи  Индии  от  других 
стран  Азии?  4)  Что  формирует  естественную  границу  Индии? 
5)  На  какие  природные  зоны  можно  разбить  Индию?  6)  Каково 
население  Индии?  7)  В  чем  состоит  особенность  Гималайских 
гор?  8)  Какое  влияние  оказывают  Гималаи  на  климат  Индии?  9) 
Чем  могут  порадовать  Гималаи  отважных  людей?  10)  Какой 
район  Индии  считается  самым  важным?  11)  Как  называли  ино¬ 
странцы  в  древние  времена  Индию?  12)  Что  можно  сказать  о 
влиянии  на  окружающую  природную  среду  пустыни  Тар?  13) 
Что  можно  сказать  о  горах  Виндхья?  14)  Какова  история  этих 
гор?  15)  Дайте  характеристику  Деканскому  плоскогорью,  в  чем 
состоит  его  своеобразие?  16)  Как  называются  южные  и  север¬ 
ные  части  Восточных  и  Западных  Гхатов?  17)  Что  можно  ска¬ 
зать  о  некоторых  жителях  этого  района?  1 8)  Что  выращивается 
в  этом  районе?  19)  В  каком  поясе  расположена  Индия?  20)  В 
чем  состоят  особенности  ее  климата?  21)  Какие  человеческие 
расы  проживают  в  Индии?  22)  Какими  отличительными  черта¬ 
ми  обладают  различные  индийские  расы?  23)  К  какой  расе  от¬ 
носятся  различные  аборигенные  племена  Индии?  24)  Где  живут 
представители  арийской  и  дравидийской  рас? 

43)  чУйгз;  ч^г  #  зт^чт?  і 

1)  Тающие  снега  Гималаев  избавляют  гималайские  реки  от 
пересыхания.  Кто  избавил  его  от  дурных  привычек?  Он  эконо¬ 
мит  немного  денег  каждый  месяц.  Нужно  всегда  помогать  лю¬ 
дям  избавляться  от  трудностей.  2)  Мне  представилась  хорошая 
возможность  отдохнуть  в  деревне.  Каждому  необходимо  дать 
возможность  наслаждаться  жизнью.  3)  Шкаф  прилегает  к  стене. 
Эта  долина  примыкает  к  горной  цепи.  4)  Кто  несет  багаж  на 
индийских  вокзалах?  Реки  наносят  плодородную  почву  в  доли- 


ны.  Показался  грузовой  автомобиль.  5)  Погода  испортилась. 
Наши  отношения  ухудшались  в  течение  многих  лет.  Мальчик 
совсем  испортился.  6)  Какая  мать  родила  такого  сына?  В  Индии 
было  создано  несколько  религий.  7)  Индию  причисляют  к  деся¬ 
ти  наиболее  населенным  странам  мира.  Его  причисляют  к  чис¬ 
лу  самых  хороших  студентов.  8)  Нам  необходимо  реформиро¬ 
вать  экономику  страны.  Необходимо  постоянно  улучшать 
структуру  почвы.  Можно  ли  исправить  этого  человека?  9)  Эта 
страна  отстала  в  своем  развитии.  Он  прошел  вперед,  а  я  остался 
сзади.  10)  Поезд  шел,  преодолевая  горы.  Мы  преодолели  эту 
реку.  11)  Он  привязал  лошадь  к  дереву.  Крестьянин  стреножил 
коня.  Ему  связали  ноги. 

ЧѴ)  ФФр  от  тт  зтяятя  отяз  зт  отяг  %  яятя 
«А  яФптг  ФФ  і 

ЯФГ  ОТ  ®ІМ 

ЯЯ  ОТЯ  :  яФ>  —  ладонь,  ЧМ  —  подаяние,  ОТЧіО  — 
придворный,  ЯТЯ  НЧИІ  —  приходить  в  отчаяние  (букв,  поти¬ 
рать  руки) 

ЦЧ?  [Ф  ЧІЯТТГЯ  Я  ЗРТЯ  Фя  Я  [ФОТТ 

ЯОТТ  [ФГТ  I  ®тг^г,  -  “Фот,  яя  Дт  ЯЯШ  йз 

яМ  от  отг  яяг  яй'  I  ?” 

Фот  Я  ЯОТГ  [фт,  “|5Г§Т,  зтгт  ОТ  ОТТ  ОТ  Ф 
тот  I,  зяГФ  зтготЧ  ЯМ  ОТ  ОТТ  Я#  ОТТЯ  I  I” 

ЯТЯЯТТЯ  ОТ  ЯОТГ  #  Я|Я  ТТѲЯГ  ЦТ,  Фгя  ятя&  от 
Яр$  #ЯЯ  ЯТ  ОТ  ОТЯТЯ  Йтт  ’рг,  “Фот  Фот,  отг 
ят  отяФ  «й  яФЙ  ОТ  ЯЙ  I  I  ОТОТ  ЯЯТ  ЯОТЯ  I  ?” 

Фотг  я  Фя  отот  [от,  “ітяѳт,  ОТТ  от  от  ^ 

ЗОТ  *[  ЯТЯ  ЯЯѲІФТ  ЯЯ  ЯТЯ  ОТГГ  I?  I  ЯТОТТ  ОТ  ОТГ 
ТЯЯ  %  яФ[  ОТ  #  ОТГ  ЯЙ  ОТТГГ  I” 


ЯТЯЛТЯ  ЗГГТ  ^  ят  рлТ  лр$  ЯРЯЯ  ^  ЯТЯ 

ЛІЯГ,  “ЯГ^РЯ  ФЛЯГ,  ЯІЯГ  ЯТ  яФ  ЯЯЯіМі  ^  яФгЛІГ 

ят  #  яй  I  і  яяля  ялт  яятя  I  ?’’ 

ФЛЯГ  Я-  Л<^Гі  %  ЛЯГЛ  [яяі,  “ЯІЯ  ЛЯ  %■,  ІрГѲТ,  Й? 
ЛТЛ  ЯТЯ  ЯЯ  Я  ЯГТ  ті-  ЯТЯ  Я  <11  і?  I  ЛЙ  Я<аФ<  Я' 
ЛЛЛТ$  ЯГЛ  ЯЯГЯ  лф  I  I  ^  %  ?ЯЛ?Г  яФглг  ят  # 
ЯМ  Я^  ЛЛЯ  I” 

ЧК)  ЯЯМ  ?Л  ЯЯЯГ  ЯТ  ЯТТЯ  ЛЯІ  І^ГЯ  I  ?  ЯЯЛ^ 
ЛТЛгёГ  ЯЗ  Ф  #  ЯТЯ-  ЛЛГ  ЛЯГ  ЛЛЯ  I  ? 

Ч^)  ЙФ  Ф  ял  Ф  теФ  Фггілліг  л  Ф  # 
лягФ  (Флт  ляф  і 

ЧФ  *ятФ  ллят  #  зттллгл  л®я  МФ  і 

Ч)  ЯІЛІсГЛ  #Т  й  ЛТТЯ  Ф  яр  *ГГПТ  #  -ФТТ  ЛТ 
ЛЛЯТ  I  I  3)  (Ф[ЛЛ  Я  ФрЯ  Л1ТЛ  Ф  ЯТЯФл  - 

ллѳгат  I  лФл  Ф  ф  ФФг  #  л|я  -  I  И  )  ^ 
ялф  лптл  Ф  *зтф  %  -  Ф  тл  л  ятФ  Фт  ллт- 
ФЛЛ  Ф  Ф  ЛПФ  |  I  X)  лФлі  ЯТ  лФ  ляф 
яФг  ф  -  %  ЛЛіФ  I  I  *.)  ЯЛ  ятят  Ф  Мг  Л|Я  - 
®ЛЛ  ЯТЯТ  ЯЛѲЯТ  I  I  ^)  Ф  Ф  ЛЯЛ  ФРГ  лг  -  ляг 
лгяяг  I  I  в)  зц  ЛІЯФ  ЛЯЛ  Ф  -  Фт  ЛІЛТ  I  яг 
ля  яялт  -  яя  ятяя  лят  лгяяг  I  і  л)  ял  Фт  Ф 
ЯТЛІФл  ЛЯТЯГ  ЯЯ  Ф  ЯТЯ  -  #1ЛТ  ТЯ  лФ  |  і  ч)  лг 
Ф  ЛЯЛ  ял  лф  лт  -  лгал  яя  лллт  I  яя  яялт 
ФЛЛ  -  ЛЛЛЛТ  I  I  ч°)  лтл  Я  ФФ  -  Ф-ФЛЛѲ  I 
I  ЧЧ)  яФгЛЛП  ЯЯ  ЛОТТ  ФлТ  Фт  Ф  -  ФГ  ф  ллФ 
I  і  ЧЧ)  зл  ляг  #  Фп  яя  те  -  ялт  I  ?  43) 
яшт  #  ФФ  ллѳллѳ  -  яя  л?я  |ят  ят  і  ч*)  -  як 


-  ФРГ  ЙЧІЧТ  #Т  ЧЙ  "гПТГгГГ  I  ЧХ.)  !ЧТО  ЗІк  ЧЧТ  ЧЧ 

*1чтч  -  I,  того  ччтог  #  тот  #  -  I  і  ч^)  чтто 

ТО  ЗіИттоТ  ЧРТ  ЧЧЧМж  -  #  I  |  Ч«)  то  жтт  ^ 

-  ж!  ^  зж  |  і  чс:)  тгзг?«гпт  $  йтой  згтч  -  $ 

(^  ЧЧ^Т  I  I  ЧХ)  ТО  ТОТ  #РТ  -  ЗПЧ  $  ТОГО 

(спто  жРччічт  #3!  чг  чт?!  і  4°)  Рщіт  что  то 

#  зчч  тА  -  ТОЧ^Г  згч^  ||  #  I  44)  зч  ЧТОГ  # 
чч  зчточто  -  I  і  44)  ж  чгатЛчт  тог  зтТО!  -  ^ 
РТОт  тотчг  зчточто  I  і  4?)  згой  ччг  #  зчгто  чгіччг 
ТО  -  ЧТО%Ч  ЧГ  ТОГ  I  I  4^)  ЧТЧ  ЧТО,  ’РІЧГ  ЗТрГ  -  4ч 

ч;  чітг  |  і  4Х)  то  чггічг  $  чгчт  ^  !ж  ч^  -  что! 

ЗТОЧ  I  I 

4ч)  ЗТЧЧ  413?!  Ч  ТО  ЧТЧ^Ч  ТО!  ТОЖЧГ  Ч?Г  ТОіРТОЧ 

зйРто  I 

ЧЧ  :  ЧТО  ЧТ=!,  ТО?!  ЧТО  ?!  ?  ЗПЧЧТО  Ж  Ж  ?*ТОТ! 

ЧЙ  I 

ЧЧ  :  ТО  РГЧГ  ТОѲЖ  Ч  ЧТО  ТОТЧ  I,  Ж  % 

зтшт  С  , 

ЧЧ  :  чРТОг  то  &ч  чг  тРчтот  то  і  чч  ж  ж  чй 

\э 

Ч  I 

ЧЧ  :  Рчто  ТРТТОТ  ТОГ  ІГ  ЙТОрГ  Ч  ЧТЖ  ЧТ  I 

ЧЧ  :  ТО?!  ^  ? 

ЧЧ  :  ЧЖТО  ЧЧТ  ЧТ  ТОГО  Ч?  Ж  I  что!  ччт,  зчтч! 
ч#Г  того  чтоРгч  I,  Ч#ЧЧѲ  ^  ЧТЧ  ТО 

ЧТ?  #  Ч?  ТОГО  ЗЧТОЧ  ТО!  ЧТОТ  I  I 
ЧЧ  :  Ч^ГТОѲ  I  ТО  ЧТО  ЧГ  Ч|Ч  ЗГЧ^  |,  ЧѲТО 

ТОГО  I  ТО  ЧТО  Ч  ЧШЧ-ЧТЧЧ  ч!іт  рТОЧТ  ж 

Оч 


ТГЧ  :  ЧѲЧІЧТ  Ж  Чк,  кЧ-ЧТТ  ЖГ  ЧЧ  ТЧЧТ  I  I  ЧЧ 

ЧкЧйѲ  ЧЧ  к  ? 

ТГЧ  :  к,  Рщк  Й  Ш  щ  *г,  кч-чгт  ікт  чк 

кЧ,  <ИГфЧ  Ф6І  УЧІ  чк  ЧЧ5  к  ЧЧ6  46  <1 
ЧТ  I 

ТГЧ  :  ЧЧ  к  ЧѲЖ  ЧкЧТ  I 

кЧ  :  ЧЧ  згк  &чк  #  к  ккГ  ЧГІѲ  ?кт  ? 

кчг  :  зк  чк  чт?,  ччокк  ЧЧ  ФІЧ  к  1**11  I" 

кгчт  чччт  т?чт  |  і  чтчѳ  к  йгч  чкг  чгчт, 
Рщк  ЧЧ0ЧГ  ^ЗППТТ  #6  ччч  чкг  чччж  ччт 

«ГГ  I 

кЧ  :  I,  ЧЧЧ  Тёк  к,  Ж  Ч#Г  Чк-Ч-Чк 

чк  к  і  зтч  к  чтт  ччж  зрч  чтзгк  ?  к 

к  ЧТЧ  ЧкЧТ  ЧЧкТ  | 

кЧ  :  ЧЧ  кч  кч  Чік,  Чк  кч  ІГ  Чк  ЧЧЧТ  ^  I 

чч  кч  ЧЧ  Фк  I 

кч  :  чк  кк  к  ікт,  зпкг  жгек  і  к  ^гк  к 

к  |  чтт  (к  к  I  ч?  к  ЧЧТЗЧ,  ЧЧЖ  # 

кч  ччч  гчк  ? 

кч-  :  кч  ччч  ччт,  чк  ккт  к  чк  гжч  і 
кч  :  зтщг,  кт  зтчк  зччгт  к  к  ж  ткк  ? 
кЧ  :  к-к,  ЧЧ  згж  зчзч  ЧТ  ЗТЧЧЧ  ккт  I 

;  чэ  сч 


-  ччлк  чек  %  чк  кчпч  кччгк  I  ?  -  чк 
к  і  -  фйі  к  к,  фйі  к  ччч  ччт  ччѳт  зччг  ^  і  - 
ч?к  чк  I  і 

-  ГЧР  кчтч  :  к  *  ш  к(  I  і  чжт  :  к 
жк  кч  зщѳчш  #  чѳж  к  і  кчтч  :  кч  кк 
чкк  ?  чтч  к  ччѳ  чк  ччк  і 


-  г^ііі  Я^ѲЗЯ  ЧР<й  ?ЯЯ  ТПТГ  I  ЯТТЛ  3?Г  <Л  йі 

ГЯ  Л?  Я  Чрг  :  “ЗЧТ  %гт,  ЛЯЛ  згг^т  «ГГ,  Я  ?’’  Я 
ЛЯЯ  ЙГЧТ  :  “ЛЯЛ  ЯГ  ёПЯѲГ  ЗГЛ$Г  ЯГ,  ЙЛЯ  ЛЛТ^  РгЩёР 
ЗЛ  гр  #  ЯЙ  зттят  I  ЛЯГ  %  ЛЛТ  ЙГ  фЯ  ЗІк 

<тя  йял  ЯТЯ  I  I" 


чте 

с\ 


адчщ 

Основные  словообразовательные 
префиксы  и  суффиксы 

По  своему  значению  продуктивные  префиксы  хинди  под¬ 
разделяются  на:  а)  отрицательные  и  б)  качественные. 

К  отрицательным  префиксам  относятся:  Ч  (ЗРТ)  (ЧФІ <иІ 
«беспричинный»,  ЧЧМЧсТ  «незнакомый»,  ЧГФЧ’соѲ  «негра¬ 
мотный»,  ЗРТФ  «многочисленный»),  ЧТ  (ЧТПТФГЙ  «неправи¬ 
тельственный»,  «ненужный»),  ФТ  (ФТЯФТФ  «непри¬ 

ятный»,  йКМѲ  «недовольный»),  Рт  (Рт^т  «бесстрашный», 
Рггпт  «здоровый»),  Рі<  (и  его  фонетические  варианты  РТ:, 
Рг^т,  Рта;  :  Ргта  «небогатый»,  Рг9~у  I «бессловесный», 
Ртатага  «бездетный»,  «нетрудный»),  Ф  (®ГФТ 

«бездомный»,  ФФН  «бессильный»,  ®І «бесцветный»),  ПТ 
ММ^М  «безответный»,  НТЧФТ  «безадресный»).  Как  видно  из 
примеров,  эти  префиксы  присоединяются  главным  образом  к 
именам  существительным,  которые  переходят  в  имена  прила¬ 
гательные  с  отрицательным  значением. 

К  качественным  префиксам,  привносящим  знаменатель¬ 
ным  частым  речи  различные  уточняющие  оттенки  значения, 
относятся:  зтРт  «сверх»  (зтРптата  «сверхчеловек»,  зтРтапзга 
«обжорство»),  ЗШ  «сверх»  «ректор»,  зтРтттта 

«империя»),  ЧФ  «согласно»,  «схоже»,  «совместно»  (Чй<?4 
«сходный»,  «подобный»,  «каждый  миг»,  ЧФФТФФ 

«подпевание»),  44  -  передает  отрицательное  качество 
(ЧЧсфф  «ненужные  расходы»,  Ч4<«<5|1  «высокомерный», 
'ЯЧсЦ | Н  «злое  намерение»),  ЧІ^Г  «через»,  «сверх»  ізтГітарга' 
«освобождение»,  зтйтатта  «приветствие»),  ТТ  «под»  (ЗЧйН 
«псевдоним»,  НЧФФТ  «помощник  руководителя»),  Ф>  (ФФ  - 


передает  отрицательное  качество  (Ф<уЧ  «некрасивый», 

«дурная  репутация»),  ФТ  (и  его  фонетические  вариан- 
ты  <рт,  етг  :  ЧЙЧ  «плохой  день»,  «авантюр¬ 
ный»),  ч^:  «сверх»  (чШ^т  «искаженный»,  «вы¬ 

живание»,  чГ<ЧЧ  «циркуляр»),  Ч  «сверх»  (ЧФІЧ  «функ¬ 
ция»,  ЧЧФТ  «провинция»),  ІФ  «отдельно»,  «сверх» 
«известность»,  «заграница»,  Й^Г5ПТГ  «отодвигаться» ) . 

Различные  уточняющие  оттенки  привносят  и  слова- 
префиксы,  то  есть  самостоятельные  лексические  единицы,  вы¬ 
ступающие  в  роли  префиксов:  ЧѴк  «между»  (ФФТГ^Ф  «ме¬ 
ждународный»,  ЧФЧТФГЙ  «межправительственный»),  ЧФ", 
ЧЧ  «полу»  (ЧфлПі'ФМ  «полупустыня»,  ЧФФ Ч  «полугодие», 
ЧШФЧТ  «полуоткрытый»,  ЧсТФФТ  «полуголый»),  ЧТФТ  «само» 
(ЧТбЧТЧТ  «самозащита»,  ЧісЧФбІ*?!  «автобиография», 

Г 

ЧКЧФІЧ  «личное  дело»),  ФЧ  «мало»  (ФЧЧІТ  «малосиль¬ 
ный»,  ФЧ^Ч  «малолетний»),  ЧЧТ  «вновь»  (и  его  фонети¬ 
ческие  варианты  ЧЧ:,  ЧФФТ,  ЧЧЧ  :  ЧЧ^РЧ"  «возрождение», 
ЧНЙЧГРГ  «восстановление»,  «перевоспитание» ), 

«каждый»;  «против»  «ежедневно»,  чкЬстг  «проти¬ 

водействие»,  ЧтЧтІ  <  «возражение»),  ЧФТ  «очень»,  «боль¬ 
шой»  (ЧФТЧТЧ  <  «океан»,  «континент»,  ЧФТФЧТ 

«мегаполис»),  ФФ  «плохой»  (ФФФФТЧ  «сквернословящий», 
ФФФТЧ  «имеющий  плохую  репутацию»),  Ч~Ч  «одинаковый», 
«равный»  (ЧЧсГЧ  «ровный»,  ЧЧ ЗІІсІІ^І  «умеренный»),  ЧФ 
«весь»,  «целый»  (Ч^ЧЧФ  «самый  главный»,  ЧЧЧІЧ4  «са¬ 
мый  известный»),  ЧФ  «вместе  с»  (ЧфЛфЧ  «сосуществова¬ 
ние»,  «совместное  обучение»),  ^Ф  «свой»,  «собст¬ 

венный»  (ЧКЧ  «родина»,  Ч=ІФі[«Іс1  «самоходный»),  ФРГ 
«сам»  «самоучитель»,  4=144  41  «самообслуживаю- 


щий»),  «вместе  с»  <1^5  «попутчик»,  «ровес¬ 

ник»). 

К  производным  в  хинди  относятся  суффиксы,  принимаю¬ 
щие  участие  в  образовании  существительных,  прилагательных 
и  наречий. 

Прежде  всего  сюда  относятся  суффиксы,  образующие  аб¬ 
страктные  имена  существительные  от  глагольных  основ: 

от  Ч^Ѳ,  от  ЧГТ,  ЧПІ  от  ТО,  ЗГИ  (ТОГФ 

от  7ТТ  «петь»),  (ТОТТО  от  ТО,  от  ТО),  ЗГГ°Г 

(ТОГИ  от  ТОП,  Щ'об  (ТОТОІ^Ф  от  ТОТОТ  «жужжать»). 

Особое  место  среди  словообразовательных  суффиксов  за¬ 
нимает  суффикс  который  участвует  в  образовании: 
1)  прилагательных  от  существительных:  ШТОГ  -  ТОРЙ,  ЧІ\ТОТ 

-  #^Т  -  -  'сГ^;  2)  существительных  от 

прилагательных:  ИТОГ  -  ТГТРЙ;  3) 

существительных  от  существительных:  ^ГсТ  -  У ІФ  -  41  Д, 

ТОГО  -торф"^,  I  Таким  же  универсальным  оказы¬ 

вается  и  суффикс  ^ТТ,  образующий:  1)  существительные  от  су¬ 
ществительных  :  и  2)  прилагательные  от 

существительных:  ФуІЧК,  ТОКГИ,  й^К,  ?Ті ОчТТ  I 

Большая  группа  суффиксов  и  слов-суффиксов,  то  есть  са¬ 
мостоятельных  лексических  единиц,  выступающих  в  роли 
суффиксов,  образует  имена  прилагательные  от  существитель¬ 
ных.  Среди  суффиксов  наиболее  употребительны:  Щ  (ТОГ  - 
«рт,  3^  «холод»  -  ЗЗТ),  (З&ЗШ'  -  ЧІДе^ііЧф,  - 

Ьіі-лічф,  °Ч1ЧК  -  “РЧІКФ;  как  видно  из  примеров,  здесь  мо¬ 
жет  происходить  чередование  гласных),  (Т?  -  ФІ5СІ,  Ч  Ч  У 

-  ^ТГШ;  как  видно  из  примеров,  с  помощью  этого  суффикса 

образуются  причастия-прилагательные),  Фт  <4  <ІЧІ<Ч). 

К  наиболее  употребительным  словам-суффиксам  относятся: 
ТОФ  «рождающий»  (ЧІ^Гмцф),  ?Г  «знающий»  ( 
ЗЦЩгГ,  Й’^ТгГ),  ЗТгГФ  «дающий»  (Ч'ИФІЧ'Ф  «плодотвор- 


ный»),  ЧуТ  «полный»  (ЧІ^сЧЧуТ,  ^Ч>«І<1ІчуТ),  ТПТЧ  «наука» 

(М^гоптог,  ччіготч). 

Суффиксы  <ТГ  и  ЧЧ  (ЧТ)  образуют  абстрактные  сущест¬ 
вительные  от  прилагательных:  ЙЧПГОТ,  ЙТГТО, 

ФМІЧН,  ЧЧѲГЧТ  I 
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Суффиксы  и  ФІ  і  образуют  имена  существительные 
от  существительных:  Ргтзч  -  йгатр,  то  -  тор,  тотон, 
тин  і 

Формант  °ІНІ  образует  от  существительных  существи¬ 
тельные-прилагательные:  ^ІсоѲІЧМІ  «бородатый»  и  «бородач», 
[тойтот  «делиец»  и  «делийский». 

Заметную  группу  представляют  в  хинди  слова-суффиксы  с 
общим  значением  места:  ЗИЧ,  ЗГГФТТГ,  ЗФѲТЧТ,  Ч  1$,  ЧТ,  ЧТ, 
ТОТ,  Ш,  ТОЧ  :  ЙТОЧ,  ЙЧТГО,  ТОТТОК,  ^КМК, 

точтч,  точгѳтт,  ^киуѳтчт,  тощ,  Ртогщ,  чт$5?|щ, 
гочт,  чтои;  йгчтот,  Д*ТТТО,  ЙТОТО,  ТИШ  I 

(Ч)  М1-ТОТТО  ТОГ  ЧТ  зт^  ЧЧЧГО  ТЙ  ЧГЙПТТ 
З&ЙГЧ  I 

Ч )  ЧТОЙ,  ЧТО,  ЧТО,  ЧЧЙзГТ,  ЧТО,  йтчтчДГ, 

то«ік,  йттатс,  йчтздч,  йто,  нтон.  ігчто,  чзчм, 
чтот,  йіч,  чтотч,  чч#ч,  чш;,  что,  %чточ, 
чйчгйч,  чг-м-тто.  зДсгзЦтот,  чйгтог,  чвгтсй,  той, 
ТОГО,  ЧЗТО,  ЧЗРТО,  ЧІЧТО,  чччтт,  ччччг,  ччтот, 

ЧТОТОТ,  ЧТОЙ,  ЧЧЧЧвН,  ГОТО,  ГОЧТО;  Ч)  йчй, 
ЙІЙ,  ЙЧЙ,  ЧТО  -  ЧЩР?Г,  ЙЧТЧЧ,  ТОѲИЧ  -  гоѳточ, 
ЧТО  -  того,  то?іто,  зрттто,  чйатч,  чйччЧ, 
чтгочч,  Чйщ,  чтщто,  щточ,  итого,  йтото, 
тогатто,  того,  торчѳтчт,  тогѳтчт,  Ртогот,  того, 
йпгот,  ч^тчч  і 


Глаголы  с  информативной  недостаточностью 

В  хинди  имеются  такие  переходные  глаголы,  которые  для 
раскрытия  своего  значения  (или  одного  из  значений)  требуют 
своего  расширения  двумя  зависимыми  компонентами.  Один  из 
них  является  прямым  объектом  к  глаголу,  а  другой  -  квалифи¬ 
цирующим  расширителем  (комплементом).  Под  комплементом 
понимается  зависимый  компонент,  уточняющий  наряду  с  пря¬ 
мым  объектом  значение  глагола.  Без  комплемента  употребле¬ 
ние  прямого  объекта  является  информативно  недостаточным. 
Указанные  переходные  глаголы  относятся  к  закрытому  лекси¬ 
ческому  списку,  куда  входят  следующие  основные  глаголы: 
ФФФТ  «делать»,  ФФН I  «называть»,  ФТФФТ  «знать»,  ФФФТФТ 
«называть»,  °М  М I  «называть»,  ФФТФТ  «делать»,  ФТФФТ  «счи¬ 
тать»,  «класть»,  ФФФФТ  «считать». 

Прямой  объект  в  указанных  конструкциях  обычно  пред¬ 
ставлен  существительным,  местоимением-существительным 
(которые  почти  всегда  выступают  с  послелогом  ФФ)  или  любым 
субстантивизированным  словом:  Ф  ФФ  ЗРТФТ 

фТТ'ФгІ  |  ^  |  «я  считаю  Рама  своим  другом»,  ФИФ  ФФЗ  Зффф 
®М  I Ф I  «Он  сдалал  (превратил)  меня  женщиной  (в  женщину)», 
щ  зш  зтпй  ч!  3  ш  щ  «Мать  мальчика  на¬ 
звала  его  Рамом»  {букв,  «имя  ребенку  положила  Рам»), 

ФФЛ  ФФ  ФТФ  Ч^ФТ  <ЙФ>  ФФФФ  ФТ  «Он  посчитал  верным 
спросить  у  него  об  этом». 

Комплемент  в  данных  конструкциях  обычно  выражается: 
1)  существительным  без  послелога:  Ф"Ф  Ф'Н'ФсП  Ф 

«Она  считает  меня  другом»;  2)  существительным  с  послелогом: 
%  3^1  «ГІѲ  аТ  Цат  3^  ТТОТ  атОТтЦ  «Й  «Онисчи- 

тали  его  чем-то  вроде  старшего  брата  или  отца»;  3)  прилага¬ 
тельным:  Цгат  а  аат  за:  Цат  «Забота  сделала  меня 

больным»;  4)  местоимением:  ^ФФ  Ф  ;ФФФФ  ФФТ  ФФТФТ 
«Жизнь  сделала  его  таким»;  5)  неличной  формой  глагола,  в  том 


числе:  а)  инфинитивом:  ЯЯ  ЯЯ ФІ  ЗЯЯ  ЯЯ  ЯЯЯ  ЯГ  «Я  при- 
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казал  ему  придти  сюда»,  б)  причастием:  Я  &ІІЧ ФІ  Я <1  ЯЯТ 
ЯЯЯсІ |  ЯГ  «я  считал  Вас  умершим»;  6)  числительным:  $МІ 
ЯТЯ  ДЯ  НЯЯ>  ЯТЯ  ТЯ  Я  «Обоих  братьев  считали  единым 
целым»;  7)  наречием:  ЯЯѲЯ>  Я  7ГЯТ  ЯЯ  ЯЯ  ІЯЯТ  «Маль¬ 
чик  повернул  лицо  в  ту  сторону»  (букв,  «сделал  лицо  туда»);  8) 
отнаречным  послелогом:  ЯЯЯ  ЯТЯН  Гфд  I Д  ЯЯФ  ЯТЯ  ЯЯ 
ЙЯТ  «Он  положил  книгу  перед  ним»  (букв,  «сделал  книгу  пе¬ 
ред  ним»). 

Как  видно  из  примеров,  комплемент,  как  правило,  примы¬ 
кает  к  глаголу.  В  пассивной  конструкции  прямой  объект,  пре¬ 
ходящий  в  позицию  объектного  подлежащего,  может  высту¬ 
пать  в  прямой  или  послеложной  форме.  В  первом  случае  он  ко¬ 
ординируется  со  сказуемым  регулярно,  т.е.  в  роде,  числе  и  ли¬ 
це:  ЯЯ  «ІЯѲЯ?)  ЯЙ  ЯТ7Я  НЯЯ^Г  ЯІ Д  Я  «Эта  девушка  счи¬ 
тается  моим  другом»,  а  во  втором  -  выступает  в  застывшей 
форме  мужского  рода  единственного  числа:  ЯЯ  «І^ѲЯ^Г  ЯЯ 
Я  О  ЯГЯТ  ЯЯЯЯ  ЯТЯТ  Я  «Эту  девушку  считают  моим  дру¬ 
гом». 

Согласуемое  слово  (прилагательное  или  причастие),  вы¬ 
ступая  в  функции  комплемента,  может  координироваться  с 
прямым  объектом  (в  прямой  или  послеложной  форме):  ЯЯГ 

«Считаешь,  что  я  изменилась»  (букв,  «меня 
изменившаяся  считаешь»),  но  может  выступать  в  застывшей 
форме  мужского  рода  единственного  числа:  Я  «ГЯѲЯ^  ЯЯ  *Ч  <1 
ЯЯТ  ЯЯЯЯТ  Я  «Они  считали  девочку  умершей». 

Номинативная  конструкция  предложения 

В  хинди  данная  конструкция  образуется  при  субъекте  дей¬ 
ствия  или  состояния,  выступающего  в  роли  подлежащего  пред- 

-5і- 

ложения  и  координирующегося  с  предикатом  регулярно:  Я 
Гф«І)  Я  Ту  «Я  нахожусь  (букв,  «есмь»)  в  Дели»,  Я  ЯТ  ЯЯ  Я 
«Они  спят»,  ЯЯ  ЯТЯЯ  ЯЯГ  |ГЗП  Я  «Он  уехал  в  Индию»,  ЯЯ 


й41  ф41^іѳ  Я1ГТ  ^  «Она  надела  {букв,  «была  надевши») 
новую  рубашку». 

К  номинативным  предложениям  относятся  так  называе¬ 
мые  назывные  предложения,  где  опущена  связка  настоящего 
времени  (презентная  связка),  что  связано  с  передачей  широкого 
временного  плана  настоящего  времени:  ЗіНКІ  ФК  I  $ІЧб< 
щ  і  ^  і  «Город  Агра.  Полдень.  Страшная 

жара».  Следует  помнить,  что  при  отнесении  действия  к  при¬ 
шедшему  или  будущему  временному  плану  связка  становится 
обязательным  структурным  компонентом. 

Дативная  конструкция  предложения. 

В  хинди  данная  конструкция  образуется  при  субъекте  дей¬ 
ствия  или  состояния,  в  функции  которого  выступает  существи¬ 
тельное  с  послелогом  Щ,  а  также  местоимение  в  объектном  па¬ 
деже.  При  непереходном  глаголе  конструкция  чаще  всего  бы- 
вает  двухкомпонентной:  Д+п  ^ГГТТ  ^  «мне  нужно  уходить». 
При  переходном  глаголе,  а  также  при  некоторых  неперходных 
глаголах  конструкция,  как  правило,  бывает  трехкомпонентной: 

«ему  нужно  купить  книгу»,  ДДГ 
ДФ  ДДТ  И  о  «мне  встретилась  красивая  девушка». 

Дативную  конструкцию  можно  подразделить  на  следую¬ 
щие  структурно-семантические  группы:  1)  инфинитивные  кон¬ 
струкции  долженствования:  ДДГ  ФПГ  Т^ѲТ  «мне  пришлось 
уйти»,  2)  аффективные  конструкции,  состоящие  из  субъекта 
(чаще  всего  представленного  личным  именем)  с  послелогом  ФГ, 
подлежащего  предложения,  в  роли  которого  выступают  суще¬ 
ствительные  с  аффективным  значением,  и  глагола-сказуемого 
ШТ:  ^  ?  «мне  радостно»  {букв,  «мне  есть  ра¬ 

дость»),  ІГчфТ  ЗРТФ'НН  ^  «нам  жаль»,  ЧТ  ^  ФТ  [Чсі  I  ^ 
«мама  обеспокоена»;  сюда  же  входят  некоторые  непереходные 
глаголы  типа  И  нфф  в  сочетании  с  местоимениями  и 

прилагательными:  ФФ  ^  ФЙ  ЬЧ  И I  «мне  ничего  не 

досталось»,  «мне  понравился  этот 


рассказ»;  3)  конструкции  с  глаголами  ЗТЩ?  Ч^ГѲЧТ  «слышать¬ 
ся»,  (Ч’З'ѲЧТ)  «казаться»:  44^  4ТЛТ  з?Г  Л?Г 
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зттлтчѳ  члті  чч#  «мне  послышался  голос  матери»,  413 
4ЧГ  ЗГ5^Г  ЗТТ^Г  44ТЧ  |ЗТГ  4"  «он  показался  мне  хорошим 
человеком» ;4)  конструкция  с  глаголом  ЗРРТГ,  который  здесь 
передает  модальное  значение  способности  совершить  действие, 
обозначенное  инфинитивом,  или  передает  понятие  умения: 
44?  сІТЛТ  ЗТТгГТ  I  «я  умею  плавать»,  ЛЛТ  Ч4Л?Г  ЗТТсЦ 

В"?  «знает  ли  он  хинди?». 

Как  видно  из  примеров,  подлежащее  здесь  координирует¬ 
ся  со  сказуемым  регулярно. 


ЧГ5 

ЧГ^Г  4КЧ  ЛЧ  ійтЧГЧ 

“ЧТТЧ  ЛЧ  ?ГсГЧГ4  344  Л#  сГГ  ЦЛГ 
ЙЛГЛЧТ  ЧТ4  ятсЦт  I  лч?  лт  ччѳгч  чтлг 
|ц  чгтч  ч|ч  ч?лт  44  «гг,  чч  чНг| 
чт  чччѳ?  л,  гг  щ  гг  Л  і” 

члтчччтлг 

чтчч  лч  чРлчгч  чт*?Цчт?чл;  лчч  #  зтрчч  шт  I  і 

^ооо  1  ч.  ЧЛГ  ПОО  І  Ч.  ЛГ  #4  ’ѲПЙ  4  цч: 

Ч^ГЧ  ЧЯТЛТ  лччгл  ?ччлг  зтл4ч  чтлчіллѳ!'  #4 

ЧЧѲ'ЛГ  #  ЙЛГ  I  I  ?Ч4ЧЧ  ЦгЛТ  ш  I  ?лг  чтчч  # 

344?  ЛЧ  444  ЧТЛ  #  |ЗТГ  I  ЗЧЛ?  #  Ч#  4  ЧГЧГ  4 
444  44ѲГ  ЛЧ  Л?ЛЧѲГ  ЛЧ  «ГГ  I  Л?ЛЧѲГ  ^  ЗТЛГТЛТ  44  # 
згк  44  4ІМЛІ  «Й,  ^Т44  #  ЛЧ$  ЛЧ  чЦЦГУсЛ  44, 
зйлг,  ^?4  ЗТЙ  ЧЧЧТЙЛІ  ЛЧ#  I  ЧТ  4М^4<  ЛЧ  # 
4ТЧ#  ЛТЛГ#  I  I  ЧП#Л  ЗП4?  ЛЧ  ЧГ#ЧЛЧ  4Т%гЛ  44 
Л#  #  ЙГ44Т  I,  РЧЧЛЧ  ЧЛЧТ-ЛЧЛГ  зр  ЙІГЧ  #Л  4ЧѲТЧ 


Я.  -НМгІ  ^  I  %ЧТ  Ч  ЧЧ  44  ФН  4%  4ТЧЧГ  4%  ЦЧ 

ччк  кет%  I  і  чтч?  %  четШкч  цфктт  я#  ччгч  ч%, 
ЧЧРт  ЗЧП%  ?4  %4  ФТ  ТЧТ  чет  чФт  #С  чк  ччтч 
кчт,  чт  Щет  чк  к  чтч  к  м  I  чк  ёртг  %  фч 
чк  еттѳтч  чк  %  згетопт  ч  і 

ЧТкч  ЧШМ  %  ФГ§  кГч  ФЧНЧК  зРсІЗІЧ  ч# 
ЧТГЧЧ  ТШ  I  I  ЧЧ  %  ЧТкч  чМНч  ІсТГгг  ЧТ  ЧЧ  5ТТЧ 
I,  ^  І  Ч.  I,  ЧЧ  ЧФк%4Т  к  ЧЧТ  вГФ«Г<  Ч  чтет 

ет  чгфчч  Рфчт  і  зч  РтРч  к  четт  ч%  четткг  фт 

чтетет  чТчѳчч  ччт  чгіетч  к  чккч  кктккФ  чччРччт 
фт  ь'Т'ііл  фтф  чтет  фт  зРчтлч  чгчк  ететк  і  ч. 
чф  ч|ч  чтчт  I  і  зч  фтч  к  чтет  фтчч  %  кчч 

чктчк  чф  чічч  ччччт  к  кчтікч  чт  і  ет  еткг  к 

чтчч  ч  чччт  ччт|  етк  етк  «к  і  ччгкг  і  ч. 
к  чет  ч  ккччтч  ччт  ччтччч  к  ткчфм  ч  ччч  ч 
четк  ччт  кгчч  ет  зтРстфк  фтч  к  чет  ччкт  ккттчт 
фт  кетет  чіетч  Ркчт  і  етй  кчт  ччч  ччтчт  к 

етчФтч  ч  чччтч  ччкк  ч  чч  чч  ччт  чкгч  чч  ч 
чк  44  фт  ччкт  Р;чі  і  чет  к  фм  ч  ччч  тетч  чч 
кчет  чтк  етт  чк  #к  чгчетк  і  ч.  к  чч  ч  чет 
тгчтзк  к  '9ПЧЧФН  ч  зчФг  кетет  ччпч  к  кчч  ччгч 
ч  °щч  чк  к  чч  ЧФ  чк  зчк  чтет  к  к  ччт  і 

^  і  ч.  к  клетет  ^  йЗг  ^чч  ччт 

і  чч  Йтет  ч^  ф  чт^  #  чтчч  #гт  і  ?ч  чнчт  ^ 

чтч  ^  ччч  чч  ^  чч  '^ТТЧЧ  44%  ччт  I  54  ччт  ^ 
44ТТЧФ  ччпет  ЧІЧ  4ЧЧЧ  І  Ч.  -  ^^4  і  Ч.) 

ч  ччтч  ч  йгчетт  ?чч  ччг%  чйтччЙТ  ч%  #чѳ  ччт 
чт  еті  (%фт4  чтет  і%чт  чк  чет  #  ет?  чз:  #  Гччетт 
к  %чічТч  %ччф4  фг  етт  (%чт  і  %ччф4  ч  кететч  чф 
фт  4Ш  ч%ч  чтчч  #гтФГ  чччет  %  чйг  ет  т%  і 

-  чэ  - 


4  5441  Ч  НК  ЧКЧ  ЧТ  ЗТЧЧТ  ЧЧсЧ  ч#тч  чк 

йгат  I  ЧЧЧ  4ЧЧЧ:  Ч&ГЧ  чт  ?ЧЧЧ  ЧК  #  I  чч 

згтч  54  йчткг  нгапч  чч  згт^  ччгакй  чігй'чч  Зг 
шчч  чкчт  «гт  і  чччч  чіч  згчГчт  чт  йчч  чіігч  ( 

ЧЧЙЧГ)  ЧТІГ  ЗЙЧТ  I  Ч4ЧЧ  ЧІЧКЧ  ЧтК  #  %ЧТ4Ч  й 

ччк  чГнч  #  фчк  ч^  ччт  ччт  ЧтК-ч^гчч  # 

%  нчк  нтК-ч#  ч  зтшкг  ч?Г  тйчт  ччт  Ркчч  чт  і 
згэтгат  чт  ччгчт  ч  чНгег^  йчч  т  чч  ччт,  чкч 

ЧЧЗЙ  45  %  ?чкг  тчч  з#  ч йчуі  зШ  %  чччт  чч 
ч^  чтйч  Л  к  ^  #г  чччч  зтт#  чтчкЦ-  чт  чгс 

Ч«івтЧ  Ч  ЧЧЧТ  Ч^Ч  ЧК  ЙЧТ  I  Ч'ЧЙЧ  ч  чтч  ччт 
(ЧЧЧЧ  ч=гі(  і  Ч.  -  ^  і.  Ч.)  зй  тчтччт  Ч?Г,  йччч 
Ч^Ч  ЧК1Ч  ЧЧ  (ЧЧЧЧ  1ЭЗ  І.  Ч.  -  Ч=Г  І  ч.)  %  ЧК 
ічч  I  I 

^Мчч  ^  ччч  чт  чтч  ччч  ч?г  чгйч  чгч  зк^ 
зтк  нтччтчч  тмгзіт  чт  ^чгч  ч  ччч  чгатяг  %  чГчч 
ччч  #г  ччт  і  чгачтчч  чч  чтг  зщг  чч  ^  чтткг  I 
зтк  ЧЧЧ  1(0  Ч.  Зг  і  чч  ККЧ  І^ЧТ  I  чкч 

#  гтчт  чгйчнкв  чШч  чтчтк  Зт  зтчтч  #  Ійгчг  зтк 
ЧіМчТ  Ч  ТГЧГГЗГГ  Ч  ЧтГ^  ЧКЧ  ЧЧ  41  ччч  чч;  чч 

&ЧТ  I  5Ч  чіччччгСі  ччтзтг  #  [ччкчч  ЧЧКТ  Рчгчіш 

I  I  5ЧЧ  ЧТЧ  ^  'ЧЧТ  ЧЧТЗ#  Зт  зтгччч  'ірт  ЧГ  чЗг 
зтК  ччкрч,  чКчг  ччт  ч«ш  ччт  нччт  чт  9444  #  зч 

Ч^Г  I  54  ЧЧЧ  ЧКЧ  3&  ЧГ  ЧГЗпИгГЧ  ГТЧЧТ  ЧЧ  ЧГ  ч«й 
«й,  ЧЧ  54^1  ЧЧ^  ЧЧК^Г  Ч  Ч#Г04Ч  ЧЧЧ  ЧЧГЧ  ЧЧ 

зА  чт^зттчт  й  Рчт  тчтЛч  чг  чЛ  і  ?4  чч  ч  т?Гнд 

'9ТЧК^  54^1  ^  ЧКГ  ччт  44^-  44  ^ЧЧ  Й4Т  I 

54  Ч9Т  ЧЧ  44%  Ч%5  44Т  Ч^ГЧТ  (4ЧЧЧ  44°  - 
ЧѴХ  1)  чт,  Й4Ч?Г  ЧГЗТІТТ^  ЧКТЧК  ЗТЧЧТ  ^9ТГЧЧ  «й 
Ч4КТ  Ч9Т  ЧЧ  ЗТ5ТТЧ  ЧЧЧЧТ  #  #4Й  '9ТЧК^  ^  ЧКТ  ЧЧТ 


Ч4Ч  ет  ччт  і  54%  чтч  4гФч  5Фга  чч  зщчч4  чч 
зпчтч  Фт  I  чт  Фй  ЧТЧТФ  %  зпчтч  #  Ч4тччт  % 
ччч  ІГ  ччгч  534  I 

43 

4444  340  1  4  ЧЧЧЧ  %  ’ШЯ  ЧЧ  чФФ 

43  43  - 

Фч  Ф  чіФчч  чч  Ф  ч  зтчк  чгччФ  ччічт  і 

-  43 

ЧФЧГ  4  Цср  %  ЧГС  Ч/Ч  4Т4  тщч  ЧТФпчФ  4ГЧТ  ЦТ 

(фй  чгс  чФ  чітч  #  зтт  чтчгчт  Фчч  чч  іФт 
Ф  фч  %  ф  ЧіФ  44  ^  4Ч?Ч  Фч  Фч  I 

43 

ччФ  (ФФ  ЧЧ  41ЧЧЧЧ  ччічт.  Фч4  Ф  ФФ  % 

сч  ' 

Фг  ЧФЧЧТ  зрф  ф  ЩЧ-ФПЧ.  4іФч.  ЧЧЧ.  штат 

- чэ -  ;  ;  ;  43 

Ф  Фгччт  Ф  чФг  зй  I  <14144,  Ч5ТЧ14Ч,  ччгчг 
ччт  ччФчт  чч  #  Ф  чч  ч  чФтч  ЧЧ  444  534  I 

- 43 -  43  43 

#%  ЧТ#  4ѲЧ1ЧЧЧ  Ч  ѴО<1  Ч  Ѵ<)0  І  #  Фг  чтчч  Ф 

ЧТЧ  Ф  Ф  444  54  ччч  чч  Фчч  ЧЧЧ  Фч  I  I 

44ЧЧ  44  I  Ф  44  ЧЧЧ  #  %Ч  #  ЧЧТ  Ч1Ч4ГЗЧ  ЧТ  I 

сч 

ЧЧЧТФр  ЧЧ  4  ЧЧТ  44  ЧЧ  ЧТЧФ  ФЧТ4  ЧЧ  ФІ  ЧЧ 

43  43  - О - 

ЧТ4Т  Ч14Т  I  I 

ЗТТчФч  Фг34  44Т  5ЧТ  %  ЗЧЧЧЧГ  %  4ТЧЧГЧЧ 

сч 

йф  ЧЧТФ  4  44Г  4ГШЧ4  ЧЧ  444  51  44Т  I  Фч 
414%  ЧТЧТФ  %  41444  4  ?ФФ  4  ^  |*Г4  4І4М 
44ѲГ  44  Фт,  ФФ  ЧГГсЧФ  чФч  #  I  44  414144 
Ф  4тФ  Ч1ЧЧ  4  ФЧЧ  4Т  I  ФПЧ  #  41444  ЧТЧТ 

с  43 

чФФ  МіЧ  4  44ЧЧ  414144  44ЧТ  %  4^  4  ЗПЧ 

43 

Ч5Ѳ4  4  Ф  Фт  4Т  I  ФчФ  ФФі4  44  441  Ф 
44%  414  4%  ЧЧФ  4144  4  Ф4  3{сгі444Т  Фг  Ч%  I 
^4  ЗТс4Ч4ЧТ  %  4ЧТЧЧЧЧ  444  ІГ  чфч  Ч1ЧЧЧЙ  ЧЧ 

43  43 

444  |34,  ЧГ  3144  ЧЧ  41444  чФ  4  I  54  Фг  ^ 
І  #  4144  #  5444  ЧЧ  ЧФт  51  4ЧЧ  ЧТ  I  45444-5^- 
ЧЧФг  ^  ФгЧ  #  444ГЧТ4  зтф  4  Фг  44  544Г  Фч 

с  43 

Ф  Ф  4  ЩГ4Ч  4І4Т  Ч1%4  ЧЧ  54Г  (Фг  I  54  445 


ягж  яр  яРт  ж  жзР  спт  жяія  $  ж  яя  яР  зф 
ж  яР  я-яРФ  $  Рж  тгат  Ф  Рж  жт  ф  я#  і 
жят  (яят  ж  згф  яя  ятгая  ятая  я  Ртж  ят  зф 
Ч'М  І.  #  жтяфя  яжж  ятР  %  ф  зггш^Рг  % 

ЗЯГГЯѲ  Ф  I  ?Ф  Ф  ЖГЯЯРРЯ  Р  ЯЯсЯ  #  ЯНН-ЧМІ 
я  ЯЯЯГ  зрф  ЯЖГ  фт  (Ф  ЯТ  зЦт  жф  Р  яяятя 
ЖЖ  Я  %  Ч°?°  І  Я?  #Я  ЯГЖ  Ж  ЯЖ  ЖЯр 

РФ  зф  рЖ  ЯМГЗЯ  Яр  ЯТРГЯ  зряя  яФ  I  Рж  # 
РЖ  ЖГГЗТТ  я  яяяяФ  ЗТТЯЖІТ  яя  (Ф  зтяжя  фт  % 
яжг  Фот  Фт,  зяж  ЯЖЯ  ЖТ  ТО  Ф  ЗЯзрЯТ 
ятртр  I 

яяжя  яят  чРгяя  фят  Р  <гж  отРг  яр  яж 
яяяятят  яР  ятж  я  #яят  Р  ячяжт  я#  РФ  і  згаРт 
ІФ  Ж  ЗТЖ  ЯЯЯЯТЯТ  ЯЯ  ФЯЯТ  Р  яжѳг  яг  яят, 
жж  ф  Р  %  ЯЯЯЯ  ЯТЯ  ЯТЯіРФ  язр  зття  Я#  ЯЯѲ 
Ф  I  яяжтРгяя  Р  ЯЯЯЯТЯ  ЗЯЖТОТЯФ  яр  #  ятж 
Я  ЯЯЯЯ  РРя  ятятРФ  яяз  Т№  жг  I  жтяфя  яжяя 
ЯРР  ЯЯ  (РФ  ФгР  ЯЯ  ЖЯТ  ЯЯТЯ  (РЖЯ  |ЗГГ  #я 

яФжЯ  Р  ШЧ  І.  Р  ятгё  Яр  ЖЗр  яяѳг?  я  Ф  жт 

РФ  I  Ж  ЧЧЧЗ  І  Я  ЯЯЩ  Яр  ЯЯр  ЯЯѲ1І  Я  #Г 

яФятя  яр  ЖТР  Р  ЯЖЯ  язя  I  яя  Ргяя  ят  ж 
ятятя^ія  ЗрТ  зФ  РятчРтят  я  зФ  ЯГЖ  ят  яяр  Ртя 
ТТЯТЗр  яр  #  ЖТ  Ф  зф  жР  яяягяф  яттяя  яттРгя 
яя  Ф  і  ?я  яж  РжР  ятяф  ят  ятяя  я  (РФ  я; 
жятяК  яР  зфяят  я  зФ  ягж  яР  жФРтят  цяяя 
Рж  Р  ЯТТРТЯ  ЯГ  Ф  | 


^РТ  '9Т^ 

ЗЩФІ  <  андхакар  м.  мрак, 


темнота 


ЗТ^Ч  акшунн  1)  неразру¬ 
шенный;  неразбитый;  2)  не¬ 
рушимый 

ЗЩгТ  агйат  неизвестный,  не¬ 
ведомый 

зт#тт  адхинта  ж.  зависи¬ 
мость,  подчиненность 
ЗПТЗТФ  анаварат  непрекра- 
щающийся,  беспрерывный 
згогёг  анушрути  ж.  преда¬ 
ние;  легенда 

ЗТЖГ°Г  абхао  м.  1)  отсутствие; 
2)  недостаток,  пробел 
ЗТФЗТФ  авшеш  м.  1)  остаток; 
2)  руины,  развалины;  3)  пе¬ 
режиток 

Зісі(с|^гГ  авйавастха  ж.  1) 

беспорядок,  хаос;  2)  беззако¬ 
ние;  произвол 

ЗТГФФГ  акна  п.  1)  оценивать; 
2)  метить,  помечать 
ЗНФЖЧ  акраман  м.  1)  напа¬ 
дение;  атака;  наступление;  2) 
вторжение;  интервенция;  аг¬ 
рессия;  ~  Ф^йІ  а)  нападать, 
наступать;  б)  совешать  аг¬ 
рессию 

зіфччфіО  акраманкари  1. 

агрессивный;  2.  м.  агрессор 
ЗТГЧЗТ  апас  ж.  взаимосвязь 

арамбх  м.  начало;  ~ 
ФТП  начинать;  ~  6МІ  начи¬ 
наться 


ислам м.  ислам 
исви  христианский 

укхарна  п.  1)  вы¬ 
корчевывать;  2)  искоренять 
уччхед  м.  1)  выкоче- 
вывание;  2)  уничтожение;  ~ 
ФТП  уничтожать;  громить 
^гт1с1  униат  1)  высокораз¬ 
витый;  2)  передовой,  прог¬ 
рессивный;  3)  улучшенный 
'ЗЯТЗТ  упдеш  м.  1)  поучение, 
наставление;  2)  проповедь;  ~ 
ФФГ  поучать,  наставлять 

ИІ  упайоглг  1)  употреб¬ 
ление,  применение;  ~  Ф<йІ 
употреблять,  применять;  2) 
годность 

екта  ж.  единство 
ФМѲТ  кабза  м.  захват,  овла¬ 
дение;  ~  Ф<йІ  захватывать, 
овладевать 

ФН  кал  м.  время;  период, 
эпоха 

Ф^ННІ  кучална  1.  нп.  быть 
раздавленным;  2.  п.  1)  да¬ 
вить,  топтать;  2)  попирать, 
подавлять 

кендрий  1)  централь¬ 
ный;  2)  относящийся  к  Цен¬ 
тральному  правительству 
ФЖІФНК  краманусар  1)  по¬ 
следовательно,  по  порядку; 
2)  постепенно,  понемногу 


$144  кшатрап  м.  сатрап  (ти¬ 
тул  феодальных  правителей) 
кшин  1)  худой,  тонкий; 
2)  слабый,  бессильный;  ~ 
Ф<ЧІ  ослаблять 

гхатна  нп.  1)  сокра¬ 
щаться,  уменьшаться;  2) 
убывать 

чхинна  п.  1)  выры¬ 
вать,  отнимать;  2)  хватать, 
захватывать 

Щ  3  ѲЧТ  чхорна  п.  оставлять, 
покидать,  бросать 
зргзггісг  джанджати  ж.  пле¬ 
мя 

джанпад  м.  страна, 
государство 

джари  1)  находящийся 
в  ходу  (употреблении);  2) 
продолжающийся;  ~  <<5МТ 

продолжать;  ~  продол¬ 
жаться;  ~  I  пускать  в 

ход,  выпускать 

джитна  п.  1)  побеж¬ 
дать;  покорять;  2)  выигры¬ 
вать 

ЧЗЗэѲЧТ  джорна  п.  1)  соеди¬ 
нять,  связывать;  2)  присоеди¬ 
нять,  прибавлять,  добавлять 
джайн  м.  1)  община 
джайнистов;  2)  джайн,  джай- 
нист 


ЖЧ  гйат  1)  познанный,  уз¬ 
нанный;  2)  известный 
?1М  гйан  м.  1)  знание;  2)  по¬ 
знание;  3)  представление, 
понятие 

джаки  «9/С.  1)  подсмат¬ 
ривание;  2)  зрелище,  сцена 

тартамйа  м.  после¬ 
довательность  (< событий  и 
т.п.) 

(гіГ«Т  титхи  ж.  число,  дата; 
срок 

ЗТПТ  даршан  м.  1)  осматри¬ 
вание,  осмотр;  2)  видение;  3) 
философия;  ~  ЧРЧТ  лице¬ 
зреть 

двитий  второй 
нирбал  слабый,  бес¬ 
сильный 

ниссантан  бездет¬ 
ный 

нити  ж.  1)  политика;  2) 
этика,  мораль 

ЧЧсЧ  нетритва  м.  руковод¬ 
ство 

ЧсРГ  патан  м.  1)  падение;  2) 
упадок,  регресс 
ЧЧі  пушт  1)  доказанный;  2) 
прочный,  крепкий 
ЧЧ  пурв  1 .  предшествую¬ 
щий;  2.  раньше;  тж.  поел. 
#  ЧЧ 

сч 

ЧТ  пайр  м.  нога,  стопа 


ЧІЧ  паутр  ж  внук  ( сын  сы¬ 
на) 

ЧЪЧМ  пракхйат  известный, 
знаменитый 

прачалит  приведен¬ 
ный  в  движение;  ~  Ф<йІ 
приводить  в  движение 

пратинидхитва  ж 
представительство;  ~  Ф<йІ 
осуществлять  представитель¬ 
ство 

пратиродх  ж  1)  про¬ 
тиводействие,  сопротивле¬ 
ние;  2)  препятствие,  поме¬ 
ха;  ~  ФТП  а)  противодейст¬ 
вовать;  б)  чинить  препят¬ 
ствия 

пратхам  первый 
Ч<лМ  прадан  ж  предостав¬ 
ление;  ~  Ф^йІ  предостав¬ 
лять,  давать,  вручать 

прабал  сильный,  мощ¬ 
ный 

прабхутва  ж  1) 

власть;  2)  главенство,  гос¬ 
подство;  3)  суверенитет 
Ч'ЧІ'Н  прайас  ж  усилие,  по¬ 
пытка,  старание;  ~  Ф<йІ 
пытаться,  стараться 

прагайтихасик 

доисторический 


ЧІЧ1  прапт  приобретенный, 
полученный;  ~  ФТП  приоб¬ 
ретать;  получать 

прарамбх  ж  начало, 
начинание;  ~  ФТП  начи¬ 
нать 

пхалсваруп  в  ре¬ 
зультате,  в  итоге;  поел.  % 
в  результате,  в  ито¬ 
ге 

л 

СІІ4  баудх  1.  буддийский;  2. 
ж  буддист 

9І I  и  I  брахман  ж  брахман 
ФГ  бханг  ж  1)  разрушение, 
уничтожение;  2)  роспустк; 
разгон;  ~  "ФТТГ  а)  разру¬ 
шать;  б)  разгонять;  распус¬ 
кать 

ЧсТ  мат  ж  1)  мнение;  2)  вера, 
религия;  3)  голос  (на  выбо¬ 
рах) 

ЩГбТ  махан  1)  очень  боль¬ 
шой,  огромный;  2)  великий 
’Н'Н  И  Ч  М  мусалман  ж  му¬ 
сульманин 

мусалмани  1.  му¬ 
сульманский;  2.  ж  мусуль¬ 
манство 

ЧуГ  мул  1.  коренной,  основ¬ 
ной;  2.  ж  1)  корень;  основа; 
2)  суть,  сущность;  3)  ориги¬ 
нал 

йдйапи  союз  хотя 


йуг  м.  век;  период;  эра 
йуддх  м.  1)  бой,  сраже¬ 
ние;  2) война 

йуддхприй  воинст¬ 
венный,  милитаристский 

йунани  1.  греческий; 
2.  м.  грек;  3.  ж.  греческий 
язык 

рачна  «9/С.  1)  созидание, 
творение;  2)  произведение; 
сочинение;  ~  Ф^йІ  творить, 
созидать 

•іілЧіт:  раджнитик  поли¬ 
тический 

раджванш  м.  царс¬ 
кая  династия,  царский  род 
ТГЧТГ^Т  рамраджйа  м.  1) 
миф.  царство  Рамы;  2)  перен. 
всеобщее  благоденствие 
Ті^Ф  рочак  1)  привлека¬ 
тельный;  приятный;  2)  увле¬ 
кательный,  занимательный 
Н  ^  ОН?  лараи  ж.  1)  война; 
2)  битва,  сражение,  бой;  3) 
драка 

чГііМІ  лаутана  п.  возвра¬ 
щать,  отсылать  обратно 
ТЗТ  ванш  м.  1)  род;  семья;  2) 
династия 

варг  м.  1)  группа;  2) 
класс;  сословие;  3)  квадрат 
{числа) 


сІиИ  варнан  м.  описание, 
изложение;  ~  ^ТГТ  описы¬ 
вать,  излагать 

Ф^ФНІ  вастукала  ж.  архи¬ 
тектура 

РдаГГсГ  викхйат  известный, 
популярный;  знаменитый 
Ѵ'Ѵ-ІІЛ  вигхатан  м.  1)  раз¬ 
ложение  {на  составные  час¬ 
ти)',  2)  роспуск;  3)  распад 
ЙЖРТ  вигйан  м.  1)  знание; 
2)  наука 

випхал  бесплодный, 
безуспешный;  тщетный 
ЙТсГ  вират  отошедший  от 
дел 

Ртт  виваш  1)  бессильный, 
беспомощный;  2)  принуж¬ 
денный,  вынужденный;  ~ 
Ф<й  I  вынуждать,  принуж¬ 
дать 

(«Грегга'  вишвас  м.  вера; 
уверенность;  доверие;  ~ 
Ф<НІ  верить;  доверять 
РШсГ  ви стрит  1)  протяжен¬ 
ный;  расширенный;  ~  Ф<йІ 
НИМИ  расширять 
^  вед  м.  Веда 

шакти  ж.  1)  сила, 
мощь;  2)  власть;  3)  держава 
шактишали  силь¬ 


ный,  мощный,  могучий 


‘3 1  сП  «Л  шатабди  ж.  столе¬ 
тие,  век 

шантипурна  мир¬ 
ный 

ТГНТ’Т  шасан  м.  1)  власть; 
правление;  2)  правительство; 

~  ФТФТ  править,  управлять 
шигхрата  ж.  быстро¬ 
та,  скорость;  поспешность 
’ЗТ^ЗТРТ  шуруат  ж.  начало 
#сТ  сандхи  ж.  договор,  со¬ 
глашение;  пакт 
Ф’ФФФГ:  самбхаватах  может 
быть,  вероятно 
ФТФІЧФ  санстхапак  м.  соз¬ 
датель,  учредитель,  основа¬ 
тель 

^(%гГТ  самхита  ж.  кодекс, 
свод  законов 
ФГбФГ  сапхал  успешный 
ФЙІЧІ  самапт  законченный; 
завершенный;  выполненный; 

~  Ф<йІ  завершать,  заканчи¬ 
вать 

сі  I  сахишнута  ж.  1) 

терпение,  терпеливость;  2) 
терпимость 

сунишчит  точно 
установленный,  определен¬ 
ный 

Фпк 


ШЙсГ  суракшит  1)  защи¬ 
щенный;  2)  безопасный;  ~ 
<^МІ  а)  сохранять;  б)  обес¬ 
печивать 

Фс'СІМ  султан  м.  султан,  мо¬ 
нарх 

сенапати  м.  воена¬ 
чальник,  полководец 
сварна м.  золото 
^ФПТ[1°ІФ  свабхавик  1)  есте¬ 
ственный;  2)  характерный, 
типичный 

хатана  п.  1)  отодви¬ 
гать;  2)  удалять,  устранять; 
3)  прогонять,  обращать  в 
бегство 

хамла  м.  нападение, 
атака;  2)  агрессия 
^<МІ  харана  п.  наносить  по¬ 
ражение,  побеждать 


хиндуж  хинду,  индус 


ад#  ж.  г.  Каши  ( теперь  Бе¬ 
нарес) 


м.  ш.  Орисса 
ФГФчГ  м.  г.  Кабул 


м.  г.  Газни  (в  Афгани¬ 
стане) 

’Т'Ч^І  ж.  р.  Нармада 
м.  р.  Паннар 
ЯПТЗТ  м.  г.  Пешавар 
ЧЧСЧ  м.  Персия 

Аджатшатру,  пра¬ 
витель  Магадхи  (516  -  489 
до  н.  э.) 

ЗТШ"  ФИ  династия  Андхра 
см.  династия  Сатвахан 
Иисус 

Кадфиз  II, 
правитель  Кушанской  импе¬ 
рии  (78  -  1 17  н.  э.) 

ФІй^Ф  Канишка,  правитель 
Кушанской  империи  (120  - 
140  н.э.) 

Ф4М  Каннаудж,  один  из 
древнейших  городов  Индии 
Ф<М  ФТ  династия  Каравов 
(73  -  28  до  н.  э.) 

ФЧІЧ  ФТ  династия  Куша- 
нов  (48  -  220  и.  э.) 
фТГ  ФТ  династия  Гуптов 
(320  -510  н.э.) 

г 

’Ч"  ЧГ7  Чандрагупта 
Маурья  (322  -  298  до  и.  э.) 
ЧМ4Ч  ФТ  династия  Ча- 
лукьев  (550  -  756  н.  э.) 


м.  Македония 
ЧЧЧ  м.  г.  Матхура 
Ж  м.  р.  Биас 
Шччрт  м.  Гиндукуш 


ЧПТ 

Дахир,  правитель  Син¬ 
да  (VIII  в.  н.  э.) 

Ф  ФТ  династия  Нандов  (IV 
в.  до  н.  э.) 

ЧІі[^ІЧ4  Паталипутра,  древ¬ 
няя  столица  Магадхи  {те¬ 
перь  г.  Патна ) 

ЧТІФГГ  Парфянское  царство 
(250  до  н.  э.  -  224  н.  э.) 

ЧТГЧ  м.  Пураны,  памятники 
древнеиндийской  литерату¬ 
ры 

Ч6ЧЧТ  г.  Пурушпур,  столица 
Кушанското  царства 
Ч Ф ^  Пулкеши  II, 

правитель  из  династии  Ча- 
лукьев  (609  -  642  н.  э.) 

Ч 'Ч  Г-Н  Ч  '9ТЧ  Пушьямитр,  ос¬ 
нователь  династии  Шунтов 
ф41  <М  ЧІ6М  Притхви- 
радж  Чаухан,  правитель  Де¬ 
ли  (XII  в.  и.  э.) 

ЧЧ^ДРГ  Фа  Сянь,  китайский 
путешественник  (399  -  411 
н.  э.) 


ІМ^ГТТТС  Бимбисара,  прави¬ 
тель  Магадхи  (VI  в.  до  н.  э.) 

ШсПТ  Будда,  Гаутама 
®ГЙ^ТГ  Греко-Бактрийское 
царство  (III  -  II  вв.  до  н.  э.) 

Бхилы,  одно  из  абори¬ 
генных  племен 

Магадха,  древнее  госу¬ 
дарство  (VI  в.  до  н.  э.) 

БД  Ману,  древнеиндийский 
мудрец,  один  из  творцов  ин¬ 
дуизма 

БББФ  Махмуд  Газне- 

вийский  (998  -  1030) 

БТГ4  I  <г|  «Махабхарата», 

древнеиндийский  эпос 
Б  б  1 41  <  ^оПТПТ  Махавир 

Вардхмана  (VI  в.  до  и.  э.), 
вероучитель  джайнистов 
^ПТР^Т  Менандр,  греко - 

бактрийский  царь,  правил  с 
160  по  140  до  и.  э. 

Мухам- 

мад-ибн-Касим,  арабский  за¬ 
воеватель,  VIII  в.  и.  э. 

БІб’Т  ^  I  Ѵо  ОТ  г.  Мохенджо- 
да-  ро,  древний  город  в  до¬ 
лине  р.  Инд  (2500  -  1500  до 
и.  э.) 

^  г 

БІ4  династия  Маурьев 

(322  -  185  до  и.  э.) 

ЧсТ  раджпуты,  военно¬ 
феодальная  каста-сословие 


ІІБН10!  «Рамаяна»,  древне¬ 
индийский  эпос 
ТГФ  ФЗТ  династия  шаков 
(саков,  скифов)  (I  в.  до  и.  э.  - 

IV  в.  и.  э.) 

■ІЩЯЯЙЯ  ЯЯПК  шД  Ша- 

чэЧ  \э 

хабуддин  Мухаммад  Гори, 
основатель  Делийского  сул¬ 
таната,  XII  в.  и.  э. 

'ЗИТ  БП  династия  Шунтов 
(185  -  73  до  и.  э.) 

Ш7ГБЖБ  ДЗТ  династия  Сат- 
ваханов  (I  в.  до  и.  э.  -  V  в.  и. 
э.) 

И  фгі  >  Александр  Маке- 

донский  (356  -  323  до  и.  э.) 
ДДЯтНрРТ  Субуктагин,  арабс¬ 
кий  завоеватель,  XII  в.  и.  э. 
БГБФБ  Селевк  I,  основатель 
династии  Селевкидов 
БКІ Д  Саураштра,  древнее 
название  Катхияварского  п- 
ова 

ІГ^Ѳ^ТГ  г.  Хараппа,  древний 
город  в  долине  р.  Инд  (2500 
-  1500  до  и.  э.) 

Харшавардхана,  пра¬ 
витель  Магадхи  (606  -  647  и. 
э.) 

ДБ  гунны,  кочевой  народ, 
совершили  набег  на  Индию  в 

V  в.  и.  э. 


1 .  Ч«І  'ЗПкПТГ  «аборигенные  племена»,  «коренные  жители» 

2.  *рпт4  «монкхмерские  языки»,  распро¬ 
странены  главным  образом  в  Юго-Восточной  Азии 

3.  СсНІ-ФМ  «время  создания» 

4.  М#  Мгат  «получать  представление» 

5.  М?  ШТ  «индуизм» 

6.  Мт  э?чишт  «хронологизированная  история» 

7.  ЗРГЧТТ  тг  «между  собой»,  «взаимно»,  «обоюдно» 

8.  <кЧФМ  «период  правления» 

г 

9.  «джайнизм» 

г 

10.  «буддизм» 

11.  'ЗЧФФТ  ФФТ  «проповедовать»;  «поучать»,  «настав¬ 
лять» 

12.  ’ЗІМНФМ  «период  правления» 

13.  Г°І ^  9Т  бИІ  «быть  вынужденным»  (к  ч-л  Ф>  І«ГФ; 
ЧТ) 

14.  В  интенсивных  глаголах  основной  глагол,  являясь 

переходным,  может  сочетаться  с  непереходным  модифи¬ 
цирующим  глаголом.  Глагол-модификатор  ФТФГ  указывает 
на  полную  завершенность  действия.  Следует  помнить,  что 
интенсивные  глаголы  образуют  номинативную  конструк¬ 
цию  при  модификаторе  в  форме  ПСВ,  если  один  из  ком¬ 
понентов  интенсива  является  непереходным:  Ф13  Гфд  ІСІ 
ЧТоѲ  ГГФТ  «он  прочитал  книгу»,  Ф7Т  «автобус 

тронулся». 

15.  Сочетание  двух  простых  послелогов  привносит 

уточняющее  значение:  сГФ  ФГ  ШТГ  «ВСЯ 

область  до  Гиндукуша»,  где  послелог  ФФ  связывает  опре¬ 
деление  и  определяемое. 

16.  7ТІ%Г  Ф<41  «заключать  договор» 


17.  ЗДТЗД  РПрТГ  ЗДРТГ  «устанавливать  господство» 

18.  ТРТТ  «воздерживаться»,  «избегать» 

19.  «править»,  «управлять» 

20.  ЗТУГФІ  <  «неясный  период» 

21.  ЗДПрРГ  ЗДРТ  зд.  «основывать» 

22.  7ТЗДШ1'  «официальная  религия» 

23.  ■Я%'ЛТсП  ёГРПТГ  «проявлять  терпимость»  ( к  ч-л  % 

24.  *1ФнШсіІ  «Законы  Ману» 

25.  <г°І и  I  «золотой  век» 

чэ 

26.  ТТШТ^Т  ^ѲТ  Ф^йІ  «образовывать  империю» 

л 

27.  ЯТ  ^ГЧ"ЯТ  «укрепляться  (о  господстве)»,  «закреп¬ 
ляться» 

28.  '9ТІФТ  Ф^ Н  Н  |  «сокрушать  могущество» 

29.  Ф*1  Ф<Ф  "ЯІФ'ІІ  «приуменьшать»,  «недооценивать» 

30.  6<.И  Р  'НЧі«і  |ЗТГ  «смог  победить» 


ЧТЗ  ^  ЗТ«гга- 

1)  іздч'нРи  зд  зм?  тйРРг  і 

ЧЙРрПрРР  ЗДРгГ,  ТГЗГ#рр  хт^гГГ,  %^Т  ЗД  ГЗДТ- 

здтг,  рг  ^рг,  грздг  черт  здлг,  йздг  зд  #  здздг, 

ЗЩ^ІсРТГ  ЗД  ЗДЙсГ  РЭТТ,  ЗТМРЗДГ  М«Т,  сЗДсРР 

рггагѳргт,  зриМт  зд  зчздч  здздт,  зггіздг  зд  зчРрт 
здздт,  здгзд  зд  зтйтздт  здж,  йрзд  рпПг  ррп,  Рйг 

ЗДЛ  ЗД  ЙЗДТ,  ЗДТ  ЗД  РРПЗДР,  45  #  ЗДРГГ,  Ч^Т 
'ЗІГІГНГТ,  тРс1Ч/г  ^тйсг  #4  ЗДЛТ,  ЗДЩЗД  зд 

ЗДЯТ,  ТГЗДР1Т  ЗД  ЧЗДТ,  ЗДТТЧрТ  ^  РТЗД  рРшТ1«?Г 

чтгазд,  ітздіт  зд  здздт,  тгзд  чзд,  здлтзй  зд  здрт 


^лт,  §ет  ететМ  #  чшл  ет,  Метет, 

етпеттМ  МГТ,  РтШгПЛ  ТИТ,  Мт  еттает,  ЗТсгргетет  ей 

лт^зпег,  ететет  ететететет,  зшМ  Ругает,  зпяеттятй 
ететпет,  четет  тгілтгл,  етгететет  етт  М%г  еттет, 
зетететететтМт  етт  іггіетг,  лет  л^лѳгллг,  ’Мт  #ллт,  етМ 
#етет,  етгМг  етететет,  зетпет  етт  ететет,  етзпет  ллтлг,  лттл 
лт  тит  ЛЛЛГ,  лет  ЛЛ  ЗЙеРТТ,  ллѳт?  МіЯТ,  ететМг  # 
Мгет,  <Мг  лт  ли'ѳг  лтлт,  Мя  ететет,  зШяят  # 
ЗТТЛТ,  еттетЯ  етпМ  лллг,  яетят  ТТЛЛТ,  етМ  ететет  яетяг, 
ягйя  чттл  я;  етМет,  ететтяетк  Мй  лтлг,  ^ет  лт 
лілРтГатл  яетят,  летает  етя,  етгетет  #  цллт  тлтРтл  яяяг, 
Мт  етМгяя  лтлт,  шл  етяМг  ТТЛЛТ,  тттллт, 

ететяетМ  лттлллтт,  лшит  лл  ллл,  я;  етМетет, 
ет^яя  Мтя  і 

Ч)  мнілілл  етгллчлтлт  лт  зтллк  яМЗг  і 

чз  чэ 

доисторическая  эпоха,  развитая  цивилизация,  представ¬ 
лять  коренных  жителей  страны,  придавать  силы,  известный  по 
всей  стране,  известный  факт  (дело),  центральная  власть,  верить 
преданиям,  совершать  агрессию,  проповедовать  религию,  мир¬ 
ные  усилия,  естественная  причина,  оказывать  упорное  сопро¬ 
тивление,  недооценивать  силу  агрессора,  в  отсутствие  сильного 
правителя,  появление  новой  династии,  интересная  литература, 
милитаристские  усилия,  прогонять  агрессора,  оккупировать 
территорию,  отнимать  деньги,  известная  легенда,  покончить  с 
господством,  использовать  знания,  отсутствие  продовольствия, 
основывать  династию,  ослаблять  силы,  уничтожать  империю, 
возвращать  долг,  покончить  с  господством  иноземцев,  завое¬ 
вывать  новые  земли,  попирать  (подавлять)  права,  распростра¬ 
нение  ислама,  продолжать  вести  войну,  начинать  новую  эру, 
сохранять  остатки  древних  цивилизаций,  выдворять  агрессора, 
покидать  город,  единство  нации. 


3)  ГннГнйсі  жчт  ^  =ниі  чччччч  і 

ЧТ*ШчіГГЧ,  ЧЙМГсЧ,  ЧЖЧТ,  тт^сГТ,  ТОШ,  ГТОПЧ, 
чжч,  жДіч,  Ч№ГЧЧ,  ЧЧЧЦ,  ЗЧЧІЧ,  чйгччД, 
і>ІІЙчД,  ЧтДчшД,  Ч5ПЧ,  іПЧ.Ч'Ч+Лі.  Й5ПЧ,  Згі'<іі>.'ср, 
ЧПЧЧ,  РтоЯгГПТ,  ЧсЧЧЧЧТ,  45Д4,  ЧЧЧ,  ЦФг,  Ч>ЖГЧГ, 
ЧЧЧЧЧТ,  ЧЖГЧЧ?Г,  Ч^ТГ,  Ч^ІЧ,  ЧЧЧтЦч:,  ^ГЧТОГ,  ЙЧЧЧ  I 

V)  ЧЧЖ  чЭДйч  I 

\э 

1)  Чандрагупта  сделал  Паталипутру  своей  столицей.  2) 
Раджпутов  считают  очень  храбрыми  людьми.  3)  Цари  из  дина¬ 
стии  Гуптов  сделали  индуизм  официальной  религией.  4)  Эпоху 
династии  Гуптов  считали  золотым  веком  в  истории  Индии.  5) 
Это  племя  относят  к  коренным  жителям  Индии.  6)  Махмуда 
Газневийского  часто  называют  агрессором.  7)  Раджпуты  всегда 
считали  себя  индусами.  8)  Правление  этого  раджи  считали 
«царством  всеобщего  благоденствия».  9)  Раджей  из  династии 
шаков  называли  кшатрапами  (сатрапами).  10)  Кого  считают  ос¬ 
нователями  буддизма  и  джайнизма? 


К.  )  чШз  ф  ЧЧ  Ч  ЧЧЧТЧ  I 

1)  ЧЧГ  Д  ЧЧГ  ЧЧ  ЧЧЧЧ  ЧТ%Ч  I  3)  ЧТ?  ЧЧ 

зпт^згй  ^  згагѳчтт  чт%ч  і  3)  тог  з?г  чч  чг  чч 

ЧЧТОѲТ  Ч1%Ч  I  V)  ЧЧГ  ЧЧ  ЧЧЧ^  ЧЖ  Ч#  I  I  *.) 

*йчт  чч  чч  чж  зп^Д  I  і  ччч  ччг  чтч  чж 
ч^!  «гг  і  о)  ж!  чч^:  чч  ччг  чч  ч#  йчв  і  о  чт=і 

Ж  Ч|Ч  Дч'  ЧЧГ  Ш  Ч#  ЙЧГГ  I  1)  ЧЧГ  Д-ЧТТ  Дч 
тоѳтт  I  і  4°)  ^чт  чччгзДч%чг#ч^Іі 
41)  чч  чгаччг  шч  зй  чч&  ччгДічвг  I  і  44)  Дчт 
чч  чччч  ч^  чч^  Рччт  I  I  4?)  ІЧ  зчтчч  ч  члй 
ч?Г  Дччгч  I  і  4*)  ччг  чтт  йтчтч  I  ^чг  чч  чДач  ч 
чччч  чгчт  і  4 к)  чч;  чД  |  Цг  зчч  чД  чтч 

'О  СЧ 


Ш  I  ЧѴ)  ЯЯ?  ЗТС^Г  сШ  ЧТС  I  (ер  ЯШ-^Г 

ЧЧ?Ч  #  |зтт  чт  і  ч^)  ^  I  зттч 

ят  т!г  I  і  ч=:)  г^г  згтштч  I  ^  %  штп:  #ч 
яй  т!  і  ЧЯ)  ягат-Ртт  ^г  Рччт  I  ^  ішт  шѳчч 
[®мф?і  'Т^  ч<оѲ<тг  і 

чэ 

V)  Ртр#ГЙсГ  ЧТСЧТ  #  “^ГШТ  I”  $  *ЧРТ  ЧТ  ‘Ч( 
Т%3"’  ФТ  з'-'ЧНІ  Ф^Г  |Ц  ЧТЧЧ  I 

Ч)  тпт  Зг  ччг?:  орг  *пш  чтчш  I  і  Ч)  *пт  ягё 

ЧТСГ  ЙЧ  $  ЧШТ  I  I  ?)  #  ^  я#Г 

ч?г  ^г€г  чшчт  ^  і  >о  %  #ч  чр$  ^ч  ч;  зтгт# 
ЧГЧЙ  ЧШГ  I  I  X.)  ЧЧ  ЧГЧ  ЧЧТ  ЧТСЧ  ЧГ  ?  ?)  #ЧТ 
ЧРР  ЧЧ#  чк  ЗГ5^  ЧТСЙ  ЧЩ^Г  I  I 

О)  РшкгІШ  «ТТСІ  $  ЧЧТЧГЧЧ  'ЗТТС  I 

ЧГ^  (?),  ккГ,  ЧНЧ,  ЧЧТ,  Ч%5  (Ч),  ЯМЯ,  чгёГ, 

ЧЧЧТ,  ЗИЧЧТСІ,  к)Т,  45,  ЧТСЧЧЧЧ,  ЧЧТСГѲк  (Ч),  чч  чтчт, 
этрзетчтг^,  ЧЧЧТ,  ^ТТГ,  ЧТ,  ЭіГѲсТТГ  #ЧГ,  ЧЧТЧГ,  ІкГЧЧЧ, 
ЯІЧТ,  ЧкГ,  ЯЧЧЧЧГГ,  ёрГЧ'ЧТоГ,  кГкРЧ  (?)  I 

С)  РшкгЙЧ  ЧГТСТ  к  ЙЧ%тФр  ЧГТС  I 

ЧЧ5ЧГ,  ЧЧЧ,  ЧЧѲЧЧ,  45^14,  ЧЧТЧ  ЧШТ,  °44ЧЧТ, 
5ПЧ,  44,  #4,  ЭТЧЧТ,  ЧГЧТ,  ЯЧЧТ  I 

1)  ЧЧЧТС  Ч?ГЙЧ  I 

Ч)  я? «тс  чШ  к  чйччч  #  чч  Йш  ч<^  ч?Г  чк 
ЧТЙ  ЗТТ  Чгй  «Й  I  ШЧ?  ^Гтт  шк  ЯШ  ФГ  ЧРТ  « 
Й  шрг  ШТ  ЧТ  I  ЧЧТЧ  ТЙ  Ч^ЧІ  ■фГ  чтс  чш  #  # 
43)  (кТЧЧ  ЧГ  ЧЧкв  «Й  ЧІ^Ч  ЧЧТ4  3?гт  втЧ  чт 

зтйччч  чк  чт  ччтч  ач  #  шг  *рпж  чт  чтч  чт 


ЯЯ  Я  I  іякщ  ЭГПТ  ЯЯѲ  ТО1  ЯЧЧЙ  ЯТЯТЯ  хщт 
«ГТ  I  ЧГРЖ  хяд  ^  ЙЯТТіЯ  ЯТЯТЗЯ  ЯЯТЯТ  Я1ЯЯТ  «ГГ  I 

^якш;  шд  зтпг  яяѳят  іякяя  [ячт  і  ?я  яяя  кяд 

д  ЯІЯТЯ  ТКЯ  этг  т!  д  |  ЗЯЯЧ  чш  чгдяя  ЯЧд 

ящя  Зг  кпх  якяяі  я  Ряшя  «тт  і  шч  і  я  яя 

трпж  ХМ  Я  ЯЧТЯ  Я  ЯЯѲЯК  ЯТ%ГЯ  чт  рш  кш 
ЯГ  Ч«дкТЯ  ЯЯ%  ХТЯЧЯЯГ  ЯКд  яг  Йгт  ч|ЯТ  I  #РТ  ЯЯ 

д  ярж  хкд  як  яят  як  яд  ятя  я  яя  яяѳгё  я; 

для  д  ЯПК  кяЧЯ  д  ЯІЯТ  ЯЯГ  I  Ячд  |  Й:  ЯЯ  ГТф 

Я<Р  ЯЯ  якгч  д  ятяг  яд,  чт  яяя  якя  чт  ячят 

ЯКЯГ  Як  Ч«дкТЯ  ЯГТ  ЯТГЯТ  РдгЯЯ  Ргряг  I  ЧЧЧЧ  І  # 
ЯЯЯ  РТК  ячпй  Я  ЯЧЯК  ЯКЯ  ЧТ  ЯТЯЯЯ  РТЯГ  I 

ЯЯ  #Я  Я  Ч«дкгзг  %  трКЯЧ  яч  яяяяят  якг  д 

ЯТТ|  дятд  Я#  д  I  ЯЯ  Г5ѲЯТЯГ  д  Яд  ТЯГ  кр  яткяя 
хтгд  Ртк  ЯТЯЯЯ  ЯК  ЯЯЯГ  I  I  чг#яя  ЯЧ  ЯЯ  хрпж 
я;  ЯКГ  «д  ЯѲЯТ  кяд  ЯГ  ЯЯЯ  <ГЯК  ЧТЯТ#  д  яягчят 
Ярд  I  ЧТЯТ  ЯЯ%  Я^  ЙТГЧ  ЯЯГЯЯГ  Яд  ктд  |  ящя 
$  дятя  #  яяд  яяд  яяѳгё  я  Ч«дкТЯ  яд  ящ  як 
ХТЯТ  I  Я%  ЯК  ЯШ  хтчт  |  5Я  Я5  яг  ЯТЯ  ЯЯКГЯ  я 
ягяядя  ягГ  ячят  чдткдт  яягят  як  хтчтѳд  яят 

\э  чэ  ЧЭ~  > 

ХГЯТ  I 

3)  ягпж  хпд  чяят  яяяягя  «гг  ктяд  яггяяд  # 
якяяттд  яяяятд  ягакя  ятдтя  якд  яя  чятя  ктяг  і 
яяяг  чяд  д  яяяягд  яяд  #г  я  я^  ^  і  ятпж- 
^ЙТ-ЧЧІЯЯ  ЯЧ  ЯЯЯГ  яяяя  ядк  ЯГ  ЯТТЯЯ  ЯЧ  Я^)Я 
ЯКЯ  Я  кгтт  кгЯТ  ЯЧТ  «ГТ  I  яяд  кгят  ятя  ятя  чт 
якя  ^  ятяд  ятя  ягТ  дяд  ^  кщ  яд!  й'дч  чятя 
як  чяя  яд  йгят  і  яяя  ятятяяячд  хтячя  хтяѳяд 
«гг  і  яяд  якя  чт  чгз  яяд  йд  зкт  чд  #  ячд  я«тг 
Я^ТЯ-Чк'ЯЯ  Я  хргоя  ЯЯ  ЯЯЯТ  Йгят  I  ЯЯ  яя!  яят 


Я?[  ЗЯГ  ЙЯЯ  вяяй  Я^  I  ЯЯЯ  ЯІЯЯЯЧ  РРГ 

ягятчя  я  [яятя  яч  я?г!  чя?я  я#[  Цят  і  яя  яг  Фят 
яя[  я?  яя  ЯЧ  ШГ  ЯТ  I  ЯЯ  врЯТ[  я?  яятя  чя 

Я&Я[  ЧЯ  ^  ЗТрсТЯ?  ЯЯЧТ  ЯЯЯГ  ЯТ  I  ія  Фтг 

зяятяяячйяг  я;  йчйя  яічяя  яіД  я  яч%  яяяг  ^яя 

ягятзя  яятРтя  яяД  я;  ^  [яйг  ^  і  яя  яятяя  ятяя 

чя  ^  яяят  яяят  яят  згГя  ЯЯЯ?  ЯТЯЯЯТ  #  ттгр  ЩЯЯЯТ 
^  [^ят*  чявтй  I  і  зяяг  яяя  #яг-чгат  ятг  йят  #я 
яяя;  ЯЯѲЯЯ  йяя  ЯЯ  зтяят  ЗТрсТЯЯЯ  [яят  I  яяя;  ятя 

яяя  я'тічія  яяя  чяя  я;  ятятзя  я?г  яятят  і  зячя 

ЗТрсШЯ  яятРтя  ЯЯ^Г  ^  ЯТЯ  ЯЯ%  Ч=[  #  ЯЯТЯ,  ЧрЯЯЯ  # 
яяятя  ятя  яГяпч  #  яяяя;  чя  ЯЯЯГГ  [яят  I  ЯЯ  яятяя 
ЯЯѲ^  Я  ^[  ЯЯЯТ  ЯШЯТ  ЯТ  I  яг[&я  ят  яіятРія  ягятнт 
ЯЯТЯЯ  РЙ  зря  яят  еятя  ЯЯТ  ЯЯЯТ  ЧТ  I 

чэ 


10)  яяй  Я  ЗТЯЯТЯ  яЭД^гя  I 

чэ 

1)  Каждая  историческая  эпоха  имеет  свое  начало  и  свой 
конец.  2)  Всегда  трудно  решить  вопрос,  кто  был  коренным  жи¬ 
телем  той  или  иной  страны.  3)  Аборигенные  племена  представ¬ 
ляют  собой  древнейших  жителей  Индии.  4)  Веды  дают  пред¬ 
ставление  о  цивилизации  древней  Индии.  5)  Арийцы  не  смогли 
установить  политическое  единство  в  Северной  Индии,  хотя  и 
оставили  нам  глубокую  философию  и  религию.  6)  История 
древней  Индии  не  сохранила  многих  конкретных  дат.  7)  Наи¬ 
более  достоверной  датой  древней  истории  Индии  явяется  год 
вторжения  в  страну  Александра  Македонского.  8)  На  протяже¬ 
нии  всей  истории  правители  различных  государств  постоянно 
воевали  между  собой.  9)  Проповедуя  буддизм,  индийцы  дос¬ 
тигли  самых  отдаленных  уголков  Юго-Восточной  Азии.  10) 
Между  двумя  правителями  был  заключен  договор,  согласно  ко¬ 
торому  одному  из  них  пришлось  вернуть  две  области,  захва¬ 
ченные  им  ранее.  11)  Мусульмане  установили  господство  над 
Северной  Индией  в  XII  в.  12)  Ашока  был  первым  индийским 


монархом,  проводившим  миролюбивую  политику.  13)  Война 
ослабила  силы  этого  государства.  14)  Можно  многое  узнать  об 
истории  страны,  используя  древние  изустные  легенды.  15)  Это 
государство  заметно  расширило  свои  границы.  16)  Им  удалось 
выдворить  агрессора  из  страны.  17)  Он  покончил  с  этой  брах¬ 
манской  династией.  18)  Это  государство  было  завоевано  в 
прошлом  веке.  19)  Падение  этого  государства  произошло  из-за 
вторжения  гуннов.  20)  Победа  была  одержана  под  руково¬ 
дством  опытного  полководца.  21)  Когда  слабеет  центральная 
власть,  тогда  происходит  распад  государства.  22)  Индия  не  раз 
изгоняла  агрессоров.  23)  Многие  индийские  цари  проявляли 
терпимость  к  различным  религиям.  24)  Он  сделал  очень  инте¬ 
ресное  описание  времени  правления  царей  из  династии  Маурь- 
ев.  25)  В  результате  иноземных  нашествий  в  Индии  очень  часто 
распространялась  анархия.  26)  Индия  много  раз  оказывала 
упорное  сопротивление  иноземным  вторжениям.  27)  Он  недо¬ 
оценил  значение  этого  договора.  28)  Ураган  вырвал  с  корнем 
много  деревьев.  29)  Он  сумел  подавить  сопротивление  агрессо¬ 
ра.  30)  Эта  династия  правила  более  ста  лет.  31)  В  XII  в.  вся  Се¬ 
верная  Индия  попала  в  зависимость  от  мусульман.  32)  У  них 
отняли  все  права.  33)  Среди  раджпутов  было  много  воинствен¬ 
ных  царей.  34)  Индусские  цари  не  смогли  прогнать  иноземных 
завоевателей.  35)  Эта  эпоха  закончилась  с  падением  династии 
Гуптов.  36)  Наука  должна  служить  всему  миру.  37)  Мусуль¬ 
манская  архитектура  оказала  заметное  влияние  на  архитектуру 
Индии.  38)  Расцвет  этой  династии  произошел  в  III  в.  до.  и.  э. 
39)  Индуизм  и  ислам  являются  основными  религиями  совре¬ 
менной  Индии.  40)  Буддизм  является  официальной  религией 
многих  стран  мира.  41)  По  неизвестным  причинам  эта  империя 
распалась  во  II  в.  н.э. 

ЧЧ)  яте  я  яяГш  згятя  ^гяі 

1)  Что  Вы  можете  сказать  о  древней  цивилизации  в  доли¬ 
не  Инда?  2)  Кого  можно  назвать  коренными  жителями  Индии? 
3)  На  каких  языках  они  говорили?  4)  Что  принесли  в  Индию 
арийцы?  5)  Когда  в  Индию  вторгся  Александр  Македонский?  6) 
Как  можно  знакомиться  с  событиями  древней  и  древнейшей 


истории  Индии?  7)  На  сколько  государств  была  разделена 
древняя  Индия?  8)  В  каком  году  началось  возвышение  Магад- 
хи?  9)  Кто  из  великих  людей  жил  в  период  правления  магадх- 
ских  царей?  10)  Кто  начал  править  Магадхой  в  период  вторже¬ 
ния  в  Магадху  Александра  Македонского?  11)  Кто  основал  ди¬ 
настию  Маурьев?  12)  С  кем  заключил  соглашение  Чандрагуп- 
та?  13)  Над  какой  территорией  установил  свое  господство  Чан- 
драгупта?  14)  Чем  знаменит  внук  Чандрагупты  Ашока?  15)  Кто 
положил  конец  династии  Маурьев?  16)  Когда  правила  династия 
Сатваханов?  17)  Что  Вы  можете  сказать  о  некоторых  греко- 
бактрийских  царях?  18)  Кто  восстановил  политическое  единст¬ 
во  Индии  в  I  в.  и.  э.?  19)  Когда  возникла  династия  Гуптов?  20) 
Чем  знаменит  основатель  этой  династии?  21)  Когда  были  напи¬ 
саны  «Рамаяна»  и  «Махабхарата»?  22)  Чем  известен  китайский 
путешественник  Фа  Сянь?  23)  Что  явилось  причиной  падения 
династии  Гуптов?  24)  Что  повлияло  на  возвышение  раджпут- 
ских  династий?  25)  Когда  впервые  представители  ислама  про¬ 
никли  в  Индию?  26)  Что  можно  сказать  о  наиболее  известных 
мусульманских  завоевателях?  27)  Чем  известен  Махмуд  Газне- 
вийский?  28)  В  чем  состоит  особенность  вторжения  в  Индию 
Мухаммеда  Гори?  29)  Кто  был  последним  индусским  правите¬ 
лем  Индии?  30)  Когда  был  основан  Делийский  султанат? 

43)  «Ф  'те  #  згтепг  те#  те  зпт  #г  згтД 
яте!  #  теге  #!  ###яг  | 

тек  гг?!  ЯШ  $  #  #  ЯТ#  |  |  цд; 

#Г  г^  |  ^  гг?!  ЗГ?6!  ШТ?  ЯЯГсГГ  3?!  ЦтеГГ  I,  Ртет# 

#!,  згте  #!  і  ?ятА  #т  тег#  I  -  я?тяш 

I,  тлтеш  I  -  те?!#  зтк  А  (#ггк!  %  яш  яя 
зтя#-зтя#  те  я  яг#  зтея  тегг  I  і  тег#  ^  ^  зге 

яптет  гщрт  те#  яш  #  зтяпт-згте  яріт  я 

зтепт-зтепт  яште  яте  г#  нГфя  зггэдя  яА  ?  і  те  ятгт 

#  ЦяАя  Г#  яш  я  яягяг  яттеШсте  г#  і  #г, 
те  яісг  #г  те  теш  ггк  ятег  I  (#  яят#  яѳятя 

#  #  яш  ягзпЦсте  #  А  те  гяг  #я  тег 


I  I  кяЖ?Г  ЗЯЯ  ЖЯ  ктЯТЯ  ЯТк  I,  ЖЖ  ёГІѲ-ТГ-ЯЖѲ 
^ПТЧГ  як?  ЗЩТЯЗ  Я?  ЯЯЖ  #  ^  КТ  Т[ЯТ  Я#Г  |ЗЯ  ЖТ  I 
ЖЯЖГ  ЖТЖВГ-ЯТ  ТЖ  ЯЯТ  «ГТ  I  зтк  ЖЖ  ТГЗпМг№  Я^ТЯ 

зшят  жт  ягаж  ^  ||  і  шят  жтя  ^т  жт  Ртк  гятжѳ  жг 
ЯЙГ  I  ЖГ,  ЖЯк  ЖЖ?  ТШ  Я?Г  ЪГТ  ЯтТ  жТжѳЙ?  яй 
8^  I  ЖЯ  ^  тЖРТ  %  ЯШ  Я?Г  ЖГЖѲЯ  ЖТ  кяк 

РщяГ  ЖѲЯРТ  #  Ж|Я  ЯгаЯШ  ТЖТ  I  I 

зтгт  ^жя,  яш  я;  ятя  яж?-яжІ  жтя  ^  і  %  ятк 
#  тгагТ  «г  і  %  ятк  ^жгг  я  зтяят  ак  яг  яйг  - 
зт  ак  я  яжжгж  жк  ага?  I,  жякр  к?я  ага?  жт  жтят 
яга  яят  і  те  %  ага?  яяга  %  #я,  жтятя,  ятіияі 
зтп:  ят?  яаж  фтяг  ж  ^  і  ягая  як  ягаят,  яжгжѳ 
як  які;  ?ак  агат  ж?кж  я  зтк  жак  чкяя  #  якйГя 
яйг  і  жя#;  ятгая  ят|  яятяг  тй  «Л  і  т  кгяя  жт  ятя 
явят  #  тгатг  ^  і  згтеРг  ягат  ж  ягяк,  згга??  ятят  я?г 
ягяга  %  кттг  ятя-ггіжтят^тт#зтя^зпя  жт?йг, 
ЖЖР??ѴГЯТ  ЖТЙ,  ЯТІНЯІ  ЖТ?ЙГ,  ЯТ-ЯТ  ^  зтіт  ^тг  # 

жтй,  жж!  ятчятТ  ш  ятят  жт  ?ятгаг  жгая  кягж  I  і 
ігжѳ  жжѳк  тег  жг  яйг,  %  жпкят  яйг  ^  і  жяят 

жітгжгя  #  кт  I  к  яш  я  тяр  жжѳт  зпж«??  зтгят 
кгга?  жж?  яг  штага  жра  ?ягат  і  зтж  жга  яжжж  яяіняі 
ЖТ  ЖТ  ятжт  I  шят  ятя  I  ЖПЯЯ  “ЯЖЯТЯ”  I  ЖЖ  ЯТЯТТ 
ятят  жт  жгая  |  і  ^гкж,  жжі-яж?  жт  я|жт  ЖЖ  I  жяят 
зттяят  Ік  ця;  зятжтга  кжт  і  я^Г  жтя  яж  ^жт?  #  I, 

жшікжт  я?кж  яж#  і  зяя  зтк  яш  я?т  жтяят  ятжтг 

I,  к  ЯШ  ^  ЖТЖТ  жтжя:  ЯТТЯ  ЯШ  ^  кж  ЖкЙГ: 

жяя?г  жттгзтіг  жяж;  кжтя  ^  з^т  шя^  ятят  ^  і 

шж^  кякг  ^  жгаг  зІГт  ят  я  я|^  і  жж?  жг  яж  # 
ж#ѳ  я^т|т  якт  I,  %  яш  ж;  яггат  я;  жяк  |ц  I  і 

ЖТ  ЯШ  ^  #Я  ЯТ-ЯТ  ЖТЯ  ^  I  ЖТЯ  #  ЖЯТЯТ  зпжт, 

Оч  Оч  >  ' 


ГТ  ЛЛ  ЗТЧ^-ЗГТ^  ліМг  ч>  Рттч  т  гг  лч,  чгі  т 
ЧГІ  Ч#  ТОТ,  ГТЧ5  ТТЧ  ШТ  Я  ТОТ,  ГТЧ;  ТТЧ  ТТЛ 
ТЧ  т№  Ч»кт  I  ТЧ  'ЗГѲ'ЧТТТТ  «ГГ  вр  ТТЛ  ^  ТІЛ  ЧЙЧГГ 

т  лтч  ^,  чтч  тогтТ  т  гт  #  чч  ті  і 

ТОТЛТТЛ  чтл 

43)  зтт%  точг  #  тойч  тнл  ч  г%га  ч?)  ттл 

ЧІРЧЧТ  Ч?Т  ЧЧТГТ  I 

4*)  (Зтчй  ^  ^т  чт  тг#ч  гРлтгт  ч^  чтой  ^чтт 
ЧТЧ5  ТЧГГЧ  I 


44)  ТОЧЙ  ТТЛ  Т  ЗТЧТЧЧ  ТОЛ  ЧЙТ  I 
4)  ГТ  ТОЧЧ  ТТОТ  ЧТ  -  ТОГ  ^  РтГЧ  I  I  Ч) 
ТОТ?  %  ТОТ  ЧГ  ЛТТТ  #  ТТ%  ллѳт  -  #глтг  ЧТ  ЧТ  I 

3)  тот  чтл  #  то  чтлт  т  чгчл  літо-^і  чч  тілг  - 
#  йлт?тч  чт  і  V)  ??гл  то?  чт  %  чл  лк  гтог 
Т  -  I  I  4)  ткл  Ч  ёІЧГТ'Т  #  тл%  лгФт  -  ЙГч 
343  І  Л.  I  I  3)  ГТ  ЧЛГ  ЧГ  ТТОТГ  ЧГ  -  -  #  ТОТч 
Т?ЛЧ  ЧІЧТ?  |і  #  I  «)  3^3  І  Т.  #  ІТЛ-Ч^  ^ 
Л?ТЛ  Ч  Йтг  -  |ЗГ  I  е;)  ЛЛФЛ  Ф?  %  ЛТОТ  # 

??гччк  ілч  что??  ігаМ  чт  -  члт  чт  тоі  йчтл  - 
?ЧЛГ  I  1)  ЛЛФЛ  л  тк  тчі?  ткл  як  ТОГО  -  тттРтл 
?ччт  і  4°)  тлтчт  л  ллтлт  ??  -  чк  к??  і  44)  тотТч 

ЛЛФЛ  ЧТ  -  ЧТ  I  44)  чг  ^Т  -  #Л  ТТЛ  КТТ  I  I 
43)  ТОТТЛ  Ч  ЧТКЛЛЛ  ГТ  ТОТ  ЧТ  -  ?°РТ  ТЧТ  I  4х) 
ІТ  ТОТ  ЧТ  -  ЗПггі^Л  ЧКЛ?  КГ  |ТО  I  44)  лктлк 
ллѳті  то??  тгл  чг  ллялт  гт  ткл  ч?Г  тйт  -  то?? 
і  43)  ятчтл  тлгчісг  ^  #  ?лтч  тол  ч?)  то??  і  4^) 
ТОТТЧ  Л  Ч??ФТ  ЧТ  -  I  4т)  ТИЛ  ттчтт  -  ттччт  чл^г 


I  I  41)  ЧТвЧЧТТёЙ  Ч4Ж  ^  #  ЧТ  ЧЧ?Г  ЙЙГ 

4іч  44  і  чо)  зпчччч  ад  444  -  Ррп  ччг  і  чі) 

зшвор  -  43  Ч44І4Ч  ?4  4Г4Т5Ч  ад-  ЧЧЧ  ЧГ  ЧЧТ  I 

^)  Мчад  чч?  ч;  ч%  -  чадчт  то  ч?Г  йчГччт  I  і 
33)  ?чад  ж  згГаадт  адг  %  -  I  і  з*)  тог  чч  ч?г 
чшйч  з^тчтч  #  --  чтчт  чтчт  I  і  ЗЧ)  чтйжтчй  4чт 
чз  зтчтч  ч  ^т  ч  -  #4  чЛ  і  31)  Ртчч  чзт  -  чччт 
чіччт  I  і  з^)  чзт  ^  жч  ?ч  ^т  ад  чй%г  -  чТчт 
|  і  за  тгат  -  чт  ччт  і  зі)  чч%  чч  зтГачж  - 

^гат  ччт  і  з°)  зпчѵччфтЯ  -тот  ч^ттт  -  ччг  I  і  31) 

ччетч  чт  чжч  зчічз  чч  -  ^  і^і  ?ч  Ъч 

зА  чРт  ж  зччч  чт  -  чч  чЗг  і  33)  зттччтчччМт  ч 
^  4чгзч  з#  чтРтч  -  чт5^  і  з*)  ччад  чч?ч  адт 
ччЗ;  ч#г  -  чт%%  і  зх.)  чт  -н^мі  зй  -  #  ЧТЧ: 
4Т4  ЖГЙ  ЧТ4Т  зтг  ЧЧТ  I 


11)  54  чадй  ад  згтч  'жзт  4  ччтч  зй  зйРжт 

Ч^ГЧ  I 

МЧТГЧ  Ж  ЧТЖЙЧ 

«ЙЧТЙ  ЙЧЧТ  тгзр  Ч4Й  ЧѲЧЧ  <Й  ЧЙЗЧ  ЧТ  ТЙ  # 
I  КТЙ  41ч  ЖЧ  ЧТЧ  ЗГГЧТ  ^  Ж  4  Ч^ЧЙ  ЧЙ 

Ч'-бі'і  чтчт  ^іі  ч®ч  чч  ж  ж  й^ічѳчч  чтчѳіт  чт 

ЗЧЧ?  I  54^43;  %  ЗТЖГ  Ч(Ч  414  ЧТ  44  Й  ЧТЗЙ: 
“44,  ®Г  ЧТЧѲІТ  ЧТ  ТЙ  ЧТ4Й  34  4  4(4  ЗПЙЙ  I 
44  ЗТЖГ  ^  41^  ЗЙ  334414  ЧЖТТ  I” 

44  %  ЧТЧТ  ЧЙ  ||  Й,  МІ4Ѳ44  ЗЙ  ЧЙ  ЧЙ  зИч 
44  4  4%  ЧОТТ  I 

“ЧЧГ”  ЦЗр  ЗТІЗЙ  ЙЧТ,  “ЧЧТ  ЖЧТЙ  Ч(  Ж  Ж 

I?  ’’ 

“ЧЙ”  44  4  44Т4  І34Т  I 


ЧЧ  %  зтт  ЧТЧ  ЧГ  ЧЧ  %  ЧЧЧТ  ЗТЧГЧ  ч 
чечч  йчт  чт  і” 

“ччт?  ” 

“зшГч  і  вчч  чг  і” 

“чч  йтчтг  I?” 

“ЧЧГ  ЧЧ%,  адт  ж  #  чк  ЧЧІ  |?” 

"ЧТТ  ЧГ?  I,  ТТЧ  I” 

“&ёр  I,  ІГ  ЧЧ%  ЧТЧ  ЧТЧТ  ЧГЧЧТ  Т?  I” 

“ч|гч  йёр"  тгч  Мчѳчч  ззгчгс  ^  чтЗ  $  ччч 

ЧТ  Ч  ЧЧТ  ЗТІТ  4%  ^ЧТ  I  «РГ  ЧЧЙ'  ЧІ  »  чМ  ЧТ 

ЧЧТЧГ  ЧТ$Т  :  “ччт  йчй  чч  четгч  зччт  «гг  ?’’ 

“?І"  ттч  ч  ччч,  “ччр  зчч^  чч  чечч  зччт  «тт  і 

чг^ч  чч  чТ  ЙЧ$  ТТЧ  %  ЧТЧ  ЧТЧТ  Ч1ЧЧТ  ЧТ  I” 

Оѵ 

Ч«)  “ЧГГ”  ЧЧ  ЗЧЧІЧ  ЧЧЧТГ-ЧЧЧЧЗГ  |Ц  згчг  чрчг 
Ч  ЧТТНЙЧ  чгг  ЧІЧЧТЧ  Ч?Г  Ч^ПЧТ  Ч^ГЧ  I 
ЗГ^ТГЧГ  :  ЗТ^:,  Ч|Ч  ЙГЧГ  ЧГС  ^ГЧІЧ  I  ёРёЯ  ^  ?ч^ 

ЙГЧ  #  I  Ч|Ч  ЧЧЧ  I  45%  ЗТГЗТЧЧЧЧ  ? 

Чрят  :  ЧЧТ  ЧЧТ^  Ч1Т  I  Ч^  (ЧЧГ  Ч  ^  I 

ЗГЧТЧ  :  ЧЧТ,  ЧЧТ  |ЧТ  ?  ЧЧТ  Ч^  ЧЧЧ  Ч^  РЧЧТ  I  ? 

ЧрЧ  :  чН  Ч^  ЙЧТ  «ТГЧѲ  I  I  ЧТ  #  ЧІ  з#  ЧЗЙ 

#ЧГ$,  РТЧТ  ЧЧ  сЧТЧІТ  ЙЧ  #  ч#  чччт, 
зтТт  ччт  згЛ  ччз  ЧЧЧ  чй  Ртчт  I  I 
ЗТЧГЧ  :  ч!  ЧРГ  ЧЧТ  |ГЗЧ  ? 

Чрлт  :  Ч1ЧЧТ  чгг  ЧЧЧГ  I  вр  ЧЧТ  ЧЧТ  I  I  ЧЧТ  ЧТ 

ЧЧ&  Рччт  Ч  гК  I  I 

ЗГЧТЧ  :  ЗТ^  і  ЧЧ  ЧТ  Ч|Ч  чч  |зч  і  чч  чтч  ччт  ч^І 
чмч  і  йтг  чгчгт  чч  йтчт  ті  чг  ? 

Чрлт  :  Ч!%ЧТ  ЧТЧЧРЧ  ЧТ  ЧТЧЧТ  ЧЧТЙ  ЧЧ  I 


ЗТЙЙ  :  ЙТТ  ЛЙ  ЙІсГГ  ЙТТ  ЛТТТ  ЙТ  |  ?  %  ЙТ  Л|сГ 

дай[  датт  I  і  й,  жйт  дат  ж  дат  |зтт  ? 

дат  ГРТ  даѳ  ТШТЛ  %  ЛЙ  ійй  ? 

дат  :  сщсг  дат?  й  Ртат  т[  і  чт  да  даѳ  йтй  йт 
лда  даТ  ?  ттй  дагат  I  Рл  датдат  йчт  “?( 
таг”  й  дат  чй  ййтт  і 

дате  :  чй  Рдапй  дапй  #  йй  чт|  чй  л|ч  дай 
тетч  I  і  жж  чтт  дате  лт%й  і  дат 
дат  чж  зттйчт  жй  ? 

дат  :  да,  дат  ж|  й  дат  йпй  і  лй  й  дат  ЙТ 
да?  чйй,  да  і 

дате  :  да$т,  й  й  яій  й  дат  жйчт  йт  й-йч  ?йт 
й  ж%  лчтйпт  і 

дат  :  йф  I,  чтй  й  жйт  ж  дайт  і 
дате  :  да$т,  чтй  ййй  і 

(дат  й  йтт  дат  зт^тгда  й  ж  дал  I) 
дате  :  зттзтТг,  дат,  йй  зпй  ? 
дат  :  зтй  й  дайт  да  тетч  й  зтг  дат  ^  і  дат 
дай?  |  йт  дат  да  дат?  дат  ййй  і 
дате  :  да  й  дай  дай  дат  I  і  лй  й  лтет 
дай  *|ѳйг  ||  і  Ій,  дат  йчтчт  т[  і 
дат  ;  чй,  ?тй  лѳтт  дай  I  і  да$т,  йж  йгйлт  і 
дате  :  й,  й  лѳда  і 


-  чідаГнФ  ійчѳчч  «п  і  дат  йтлѳгт  л  ж  те 
даѳт  дай  чтжгѳ  рт  і  ййлѳда-да  ж  дадатѳт 
йттет  дай  чѳйч  дай  дат  дай  й  дат,  “дал, 
йжлтй  ЙТ(ІІ  і  I  дай  дай  #  |  і  зтгч  йл  йчг 
й  Гтйж  дай  даѳ  I  зтГт  зтчй  йг  й  дай  да  да 


#  л#  ллгг  I"  -  “*п^  лтля,  лтягл  ей  лж  #  ллт  I  і 

ЗПЛёГ  |  ЗТГТ  вр  ІГ  ЗЛрй  у4ч'г41  %  ЛТЯ  жт  ^  I” 

-  йёяш  ІуГТІ^ёр  ЗЛ^Я^Я  ^  ЯТЯ  #Л 

гтф  Рж  Л  ЛЛТЛ  чрт  |  зтт^^г  %  ЗТЛТЛ  ЙГЧТ  : 

ЛТ  ёй  ЛЖЗТГ  Л?Г  Л*ЛЛ  Л?  в#,  <ж~д  Л?Ол  ёй  ЛЛЛЗГГ  ёрГ 
^ЛЛ  ^  Йл  ЗТІТ  ЛёГЙ  ?Л  Фтг  ё#  ЛЛТЛТ  ёЖ% 

#  ЙЛ  I" 

-  яжѳлл  :  “я!,  ?л  Р=ггй  ^г  ^Сгт-ллл  #  жлг 

ЗГГ^  ?”  -  ЛІ  :  “ЛЛГ  ЛЛГГ  I  ЛГЯЛ  ЛЛЛІШЛ  ЯЯ?  # 

ЗПЯ^  ЛГ  ЛЛТ  ЛЛІ  ЗЦЛЛТ  ТГЯГ  ЯГ  ЛЗГѲЛ  Я#  злят  I  яг, 
Рллй  ля;  ^  ^  і  гГ^:  Ртят  зй  зт^  йлт-ллл  #  лтл 
зплл  I" 


чга 


°ЧІФ<ч| 

Длительно-прогрессивный  аспект 

Длительно-прогрессивный  аспект  образуется  в  хинди  со¬ 
четанием  ПНВ  с  формами  модифицирующих  глаголов  ^МІ 
«идти»  (основной  модификатор),  ЗрНі  «приходить»,  ^«11 
^ГРТТ  «уходить»,  ЗТРТГ  «приходить»,  «идти».  Дан¬ 

ная  конструкция  выражает  длительное,  эволютивное,  много¬ 
кратное  процессное  состояние  субъекта  и  указывает  на  проис¬ 
ходящие  с  ним  количественные  и  качественные  изменения,  что 
может  быть  ограничено  временными  рамками.  Наиболее  полно 
значение  данного  аспекта  передает  конструкция  с  глаголом 
чІМі:  Чі4)  ^  чГГ  РД  ^ГГ  «Вода  все  прибывала  и 

прибывала»,  ШТГ  <|РРТГ  РсоѲсРГ  йя),  ІРТ  РР 

«Весь  мир  (развивался,  развивался  и)  ушел  вперед,  а  мы  (отста¬ 
вали,  отставали  и)  отстали».  Модификатор  РРТГ  показывает, 
что  процессное  состояние  направлено  на  автора  повествования: 

ЗТГЧТЗГ  ЧЧЧЗ  ЗТ  %  ЗТЧ^Г  зтт  т#  I 

ЧЭ  СЧ 

«Шум  и  в  самом  деле  все  приближается  и  приближается  изда¬ 
лека».  Реже  ЗРНІ  передает  чисто  количественный  или  качест¬ 
венный  оттенок:  йй  ЗРШ  РТ  «День  все  разгорался  и 

разгорался». 

Модификаторы  ^«11  ^МІ  и  ^«11  ЗТРТТ  употребляются 
главным  образом  с  глаголами  движения,  привнося  им  количе¬ 
ственные  характистики  с  оттенком  направления  от  автора  или 
на  автора:  я  "Я«І  РР  «Они  (шли,  шли  и)  ушли»,  РР 

ЗТ  %  3^  ^  зтг  «Она  увидела  его  изда¬ 

лека  (и  увидев,  приближалась)». 

Глагол  Р«Іт1І  чаще  всего  передает  количественные  ха- 

чтр  чтчДГ  ^  зт 


рактеристики: 


ФЙН  ■сНсО  I-  «Рассказ  (обычно)  описывает  страдания 

простого  человека». 

зтк  і 

Ч)  чйчт  ччѳсй  чгЯ'зткччччччч^ічі^ч 
чтчт,  зпч  ^  чгчт  %  Ртччт  чтч?  і  3)  чг%  ччѳ  ччг 

ЧЧ  I  *)  ЧЧ  314  ^  ЧТЧГЧТ  чт  тчт  чт  і  ю  ?ггч  гіѴГ 

^  зчч?г  чгат  #  зш  чг  чі  %  і  ц  %  зччг  ччтчг 

ЧЧЧ  ЧЧ  ЗІк  ТГЧ  ЗЧЧ  ЧЧТ  ЧЧТ  I  О)  Щ  чч 

РЧЧТ  ЧЧ  ^МІЧІ  ЧТ  ЧЧТ  ЧТ  I  =:)  ЧЧ  чтч  чч  ТЧр 
зтГчччД  ччтат  зч  тчт  I  і  і)  зтзтй  чтзч,  ^г  ччт  чччт 
I  I  ЧО)  чч  зтчяч  ЧЧѲЗГ  ЧТ  чі  чг  ?  ЧЧ)  %  ч^-ч^:  %ч 

Фг  ЗТ«  ЧТЧГ  ЧТЧ  ЧЧ  I  ЧЧ)  чттч  ччД  чгЛ  Ч^Г  I  43) 

РЧЧ  ЗЖЧ  ЧЧГ  зтг  ЧЧ  ^  I  ЧѴ)  ®г  ЧГ  4ЧЧ?Г  4Г  чччй 

Ч?  ?Ч  #  ЧТЧЧТ-ЧТЧЧТ  ЗЧЧТ  ^  I  ЧК)  ЧЧЧ  |Ц  ЧЧ  4ЧГ?Г 
Ч#  I  ЧѴ)  ЧЧ&  *Й  ЗЧЧ  ЧШ  ЧЧ  ЗЧІПГ  ЧЧЧѲ  чччч  чЗг 

I  ч13)  ЧГ  ЙЧЧТ  4ЧГ,  ЧЧЧ?Г  ЧГЗ?  I  Чч)  чт  43  ^  #4 
ЧЧТ  ЧГ,  ЧТЧЧГ  ЧЧГГ  ччт  і  чі)  чіч  чч  %  ччгч  й  ччт 
ЧЧ  I  ^0)ЧС^%Д|ІЦ44ЧТЧ  4ЧЧГ  зчч  гчгй 
ЧЧІ4  ЧГ  ЧЙ  «Гг  I  ЧЧ)  чч  ЧГЧТЧ  Й  ЧШТ  зтг  ччт  |  - 
ЧЙ,  ЧГЧ,  ЧІЧ  I  Ч^)  ЙЧ  Л"  ЧТЧ  ЧЧ  ЧЧ  Ч  I 

Длительно-пространственный  аспект 

Данный  аспект  образуется  в  хинди  сочетанием  ПНВ  с 
формами  модификаторов  Гчийі  и  ^МйІ  «бродить»,  «кру¬ 
жить».  Процессное  состояние  представляется  здесь  затушеван¬ 
ным,  в  результате  чего  значение  модификаторов  приобретает 
пространственный  характер,  а  сами  модификаторы  сохраняют 
здесь  свое  вещественное  значение.  Данные  конструкции  срав¬ 
нительно  редко  встречаются  в  хинди:  31?  ^ПТТ  П I  <і < 

ЗНМІ  ГчКсІІ  ^  «Он  целыми  днями  гоняет  автомобиль», 

С-ЯТ  "ФВТ  #  33^  ^сіі  ^МсІІ  ^  «Весь  день  все  ходит 


за  ним  и  помогает  ему  в  работе»,  -З7?  Чб'ІФІ 

%  Ч?!  %  ^  ’ЕШй  РГд  «Девочка,  надев  их,  радостно  пе¬ 
реходила  с  места  на  место»,  сГ  ?ГТ  ЛТЛсТТ  Ж  ІЖ?  Ж  ДЛТ  ?Ж 
^ІМі  ЩбТ  «Ты  хочешь,  чтобы  я  ел  эту  пищу». 

Многократный  аспект 

Данный  аспект  образуется  в  хинди  сочетанием  застывше¬ 
го  глагольного  имени  (омоформ  ПСВ)  с  формами  модификато¬ 
ра  Ф<ЛІ  «делать».  Данная  конструкция  выражает  повторяю¬ 
щееся  или  перемежающееся  действие  или  состояние,  ослож¬ 
ненное  оттенком  обычности  и  регулярности,  что  усиливается 
соответствующими  наречиями.  Модификатор  Ф<Л  I  выступает 
обычно  в  несовершенных  временных  формах.  В  совершенных 
формах  он  употребляется  редко  и  эргативной  конструкции  не 
образует:  ?Л  <5М  Ж  ЛЯ  Л1ТГ  Рф^  «В  этой  игре  мы 

раз  за  разом  проигрывали»,  Ц  ЛЩ  ЛЯ  (ЖЖг  «Она 

обычно  слушала  с  закрытыми  глазами».  Как  видно  из  приме¬ 
ров,  подлежащее  предложения  регулярно  согласуется  со  ска¬ 
зуемым. 

Глагольное  имя,  в  свою  очередь,  может  быть  представле¬ 
но  здесь:  а)  аспектуальной  конструкцией  (Ж 
ТЯГ  Ф^П  «Я  понемногу  буду  сидеть»),  б)  модальной  конст¬ 
рукцией  долженствования  (Цфггат  ж  дщтілж 

Ф<.(1|  «Придется  регулярно  забирать  книги  домой»),  в)  супин- 
ной  конструкцией  (ЛТ  ЛРЛ  РМѲТЛТ  ЛЯГ  Л+Н  Л  1*41  Ф<с| 
Л  «Мой  дедушка  обычно  ходит  гулять  по  утрам»),  г)  глаголь¬ 
ным  монолитом  (Л’Л  ЛЯГ  ЛЛ  Л  ’Н  I  Рф<4 I  Ф<1  «Перестань 
собирать  их  здесь»).  Как  видно  из  примеров,  ПСВ  от  ЛТЛТ 
выступает  здесь  в  форме  ЛТЛТ,  а  не  ЛЛТ  . 

Лексическая  часть  конструкции  редко  выступает  как  омо¬ 
форм  пассивного  причастия:  ЛЯ  ЛѲЖЖГ  ЛІД  Ѳ  ЛТ 


ЧКЖ  Ч>  ЧТЧ  ЖГ  ^4  -лімі  Ф<,Д  «44  «Все  необходимые 
вещи  обычно  укладывались  с  умершим  человеком». 


ЧЧЧТЧ  «ЙРЧЧ  I 

4)  ЧЧѲГ  ЧЧ4  I  4)  ^4  ЖЖГ  Ч  4ЖТТ  ЧЧТ  М)  Ж 

жж  ж  зчж  чж44  I  і  х)  зггт  ?ч  жг  чічт  #  жй 

жтт  тгчч  чжг  I  і  ѵ  зжг  #  рпт  чта  ж  ж4  ^ 

|зтт  ЧЖГ  I  у  Ж  Ш  Ч  44$  Ж  ж:  ЧЧѲТ  44РТТ  I 

У)  ЧЧЧЧ  ТО  Ж  ЖГ  РГ  :@ГІѲ-ЧГЧѲ  ЖЧГ  РжТГ  ? 

=; )  РТ  Ч|Ч  (ч^Гі  4т  Ф6Ч  І4  4^  РТ  ЧЧЧ  ЧЖ  Ч  ЧТЧТ 

ЧЖ  I  Я)  жж  Ш  %  ТЙЧГ  Ч?4  ЗТТЧТЗГѲ  ччт§  4?чт 

чж44  «44  і  чо)  чт?,  зттч  чжг  жіг  жгж  ^гч  4ч 
тжгфч  чтж44ч  44жг  чт  і  ЧЧ)  жг  ч|ч  чч4  ч  жт 

чччт  і  44)  чжт  щзвчт  ч?4  жг  чтчг  ччч  I  ? 


зтччтч  чЭД^ІЧ  I 

\э 

I.  1)  Столица  Индии  строилась  двадцать  лет.  2)  Мой  брат 
успешно  сдает  экзамены.  3)  Вода  в  реке  все  прибывала  и  при¬ 
бывала.  4)  Студенты  успешно  изучают  язык  хинди.  5)  Индия 
постоянно  уделяет  большое  внимание  развитию  промышленно¬ 
сти.  6)  Непрерывно  укрепляются  торговые  связи  Индии  с  дру¬ 
гими  странами.  7)  Дождь  все  усиливается.  8)  Он  расходует  все 
больше  и  больше  денег.  9)  Индийские  цари  успешно  продвига¬ 
лись  на  юг  континента.  10)  Продолжайте  делать  перевод  уп¬ 
ражнений! 

II.  1)  Он  обычно  возвращается  домой  в  пять  часов  вечера. 
2)  Наша  семья  вечерами  обычно  смотрела  телевизор.  3)  В  Ин¬ 
дии  я  очень  часто  беседовал  с  моим  другом  Ашокой.  4)  Читай 
систематически  книги,  и  ты  узнаешь  много  нового.  5)  Регуляр¬ 
но  умывайтесь  холодной  водой.  6)  Приходите  ко  мне  каждый 
день.  7)  Из  ее  комнаты  постоянно  доносятся  звуки  музыки.  8) 
Постоянно  занимайтесь  спортом. 


Настоящее  совершенное  обычное. 

Данная  форма  настоящего  времени  образуется  в  хиди  со- 

-ч  ^ 

четанием  ПСВ  с  составной  презентной  связкой  (6ИІ  1?  и  т.п.). 
Данная  форма  принадлежит  к  узкому  ограниченному  контек¬ 
сту.  Она  обозначает  «пучок»  единичных  изолированных  со¬ 
стояний,  повторяющихся  через  какой-то  промежуток  времени. 
Поскольку  здесь  выступают  главным  образом  причастия,  обра¬ 
зованные  от  глаголов  состояния,  форме  присуще  чаще  всего 
инклюзивное  значение:  'ЗТРТ  ЯВИТ  ^ГГ^Ѳ  61с0  ^ 

ЯТ  ^Т-^Т  °чГфі  ШгГ  Ж  «По  вечерам 

бывает  столько  народу,  что  на  каждом  стуле  обычно  сидят  по 
два  человека»,  ЯД"  ЯЗуГ  ЯНгТ  ЯГ  1^1  «Ій  йМ  ЩТТ  П 

уйЗѲТ  ДЗТТ  6ІСІІ  Ж  «Этот  цветок  связан  со  всеми  религиями, 
встречающимися  в  Индии». 

Когда  вместо  ПСВ  выступает  аспектуальное  причастие  с 
модификатором  ДФйІ,  основным  значением  формы  становит¬ 
ся  предшествующее  результативное  состояние:  ^Г®Г  ДІ2 

ЯД  сТТ  ПГ  ЯГ5  ДФІ  ДТЩ  Д  «Когда  через 

полчаса  она  приходит,  то  я  уже  обычно  встаю». 

Причастие  несовершенного  вида. 

(обобщение) 

ПНВ  представлено  в  хинди  следующими  формами:  1) 
простой  (синтетической),  образованной  от  глагольной  основы: 
ЗТШТ  «приходящий»,  Ф<с1І  «делающий»;  2)  составной  (анали¬ 
тической),  образованной  от  простой  формы:  ЗТТДТ  «при¬ 
ходящий»,  Ф<ПІ  «делающий»;  3)  пассивной  аналитиче¬ 

ской,  образованной  сочетанием  ПСВ  переходного  глагола  с 
простой  или  составной  формой  ПНВ  от  глагола  ЯТЯТ  «идти»: 
Цліт  зпш  «делаемый». 

ПНВ  обозначает  процессное  состояние  субъекта,  наблю¬ 
даемое  как  в  момент  речи,  так  и  в  более  широком  временном 
плане:  ЗТ©Г  сПШ  |ГЗТТ  «плавающий  сейчас  мальчик» 


и  Ф  4  <4  Щ  Н^ѲФФ  ФФ  ФФГФТ  ЧФ4  ФДФ I  ф  «Я  люблю 
смотреть  на  плавающих  мальчиков». 

ПНВ  обладает  рядом  глагольных  признаков:  1)  категорией 
залога  (ЧсоѲФТ  «I  ^  ѲФТ  «читающий  мальчик»  и 
Ч^ІФ  «читаемые  книги»),  2)  категорией  наклонения  («ПФѲФТ 
4^1  ЧФФФТ  «мальчик  не  читает»  и  ЯФТ  «I  о  ОФТ  ЧФВФТ  «ес¬ 
ли  бы  мальчик  читал»),  3)  категорией  времени  (ФЧ^ѲТ  «ГйМ 
ФГ  ФЧТ  ІФФФТ  |  ?  ЗТ%ѲТ  ФФГ  ФТ  ФТФТ,  ЧТ  ЦТ  %  ФТФ 
Ф^Г  ФТФТ  «Что  получится  из  того,  что  покроем  одеждой?  Она, 
в  конце  концов,  сгорает,  с  покойником  ничего  не  уходит»  - 

-ч 

план  настоящего,  но  Ч6«ІІ  «ПФѲФЧ  ЧШТ;  ФФ~Ф  ЧІФ  ЧЧ>ФТ 
ЗТк  зт^др  ЗРТЩ,  Ч?гтт  ^  зпж 

;  чэ 

<6  Л  «Первый  юноша  приходил,  садился  рядом  с  ней  и  ста¬ 
рался  изо  всех  сил,  но  она  продолжала  сидеть  словно  каменное 
изваяние»  -  план  прошедшего),  4)  категорией  относительного 
времени,  что  проявляется  в  самостоятельном  употреблении 
причастия  в  функции  второстепенного  предиката,  где  оно  вы¬ 
ражает  одновременность  сопутствующего  действия  (процесс¬ 
ного  состояния)  со  временем  действия  основного  предиката 
(Ф  О  ФТФСЙ  ЧФТ  Ф"  414  Ф<сГі  41?  ФТ  ^  «Мой  авто- 
мобиль  мчался,  споря  {букв,  спорящий)  с  ветром»,  ФФ  «ПФѲФЧ 
ЗДЩ  ЧЯТ  4  <41  «Я  увидел  подходящего  мальчика»),  5)  катего¬ 
рией  предикативности,  что  проявляется  при  употреблении  при¬ 
частия  в  функции  второстепенного  предиката  со  своим  субъек¬ 
том  (Я  «I  Ф  о  ОТ  ФЩЙ  45  Г4І4ѲФТ  ФТ  ФТФТ  «Я  засыпал, 
оставив  дрова  горящими»). 

ПНВ  обладает  рядом  именных  признаков:  1)  категорией 
рода  и  числа,  2)  как  и  прилагательное,  оно  может  употреблять¬ 
ся  с  частицей-модификатором  ФТ  (ФГФ^Г  °М«Гі  «сказа¬ 

ла,  как  бы  раздумывая»),  3)  как  и  прилагательное,  оно  может 
субстантивизироваться  (ФТФТ  441  Ф  Ф<41  «чего  только  не 
делает  умирающий»). 


На  уровне  предложения  ПНВ  выполняет  следующие  ос¬ 
новные  функции:  1)  атрибутивную  (определительный  расши¬ 
ритель):  ФФѲФТ  Н  о  ОФТ  «читающий  мальчик»;  2)  атрибутив¬ 
но-предикативную  (второстепенный  предикат):  ^ММѲ  Ф6І 
р  Й  ай  й  «Послышался  приближающийся  отку¬ 

да-то  издалека  голос»;  3)  предикативно-атрибутивную  (имен¬ 
ная  часть  предиката):  44  ФІ  ФГФ  Рк<11  НФФТ  «Мне  его 

рука  кажется  упавшей»;  4)  предикативную  (сказуемое):  ФФ  Ф^ 
ФТФТ  «Он  не  спит». 


Эргативная  конструкция 

Данная  конструкция  в  хинди  является  трехкомпонентной, 
состоящей  из  субъекта  с  послелогом  деятеля  Ф,  предиката,  об¬ 
разуемого  переходным  ПСВ,  и  циклического  подлежащего, 
представляющего  собой  прямой  объект,  передвинутый  в  пози¬ 
цию  подлежащего,  который  в  силу  этого  координируется  с 
предикатом:  ФФ  Гф<1  ІСІ  ЧФ(УГ  «я  прочитал  книгу»  {букв. 
«мной  книга  прочитана»). 

Эргативная  конструкция  передает  результативное  состоя¬ 
ние  циклического  подлежащего,  возникшее  как  следствие  про¬ 
изведенного  субъектом  действия,  которое  в  большинстве  слу¬ 
чаев  связано  с  прошедшим  временным  планом.  В  ирреальных 
наклонениях  результат  действия  является  гипотетическим. 
Размещение  предиката  на  шкале  прошедшего  времени  регули¬ 
руется  различными  связками,  включая  составные:  фФ  «ІНІ I  Ф 
ЦФ  йй  йяй  чт  й  р.  й  «Эти  люди  сняли  в  аренду 
дом». 

Эргативная  конструкция  в  хинди,  являясь  по  значению 
ПСВ  лексически  пассивной,  грамматически  представляется  ак¬ 
тивной,  поскольку  содержит  формальное  противопоставление 
эргативной  (активной)  конструкции  пассивной:  ФФ  Гфсі  I  °І 
«я  написал  книгу»,  но  ЦкПсГ  ТГЧТ  ЗКГ  ЙЙ  тгй 
«книга  написана  мной».  В  эргативе  актуализованным  компо¬ 
нентом  предложения  является  субъект,  а  не  циклическое  под- 


лежащее,  которое  может  опускаться:  РПТ  ФН  I 

«я  сказал,  что  не  пойду»,  тогда  как  в  пассивной  конструкции 
актуализованным  оказывается  объектное  (циклическое)  подле¬ 
жащее,  а  опускаться  может  субъект  действия:  НТ  ®ГТРТТ  ййі 
ь  «дом  построен». 

Придаточное  присоединительное 

В  данном  придаточном  предложении  содержится  допол¬ 
нительное  сообщение  к  сказанному  в  главном  предложении, 
что  может  осложняться  оттенком  заключения,  вывода  или  со¬ 
общения.  Данные  придаточные  присоединяются  к  главному  с 
помощью  союза  «что»  и  союзного  слова  НТ  «который», 
«что»  (иногда  с  послелогом  П):  4ЙІ  Фі$  ФІЙ  Фо?  I" 

ФТ  ЙН  ЯТ  ЗИТ  НДсТ  ТТ  «Разве  у  тебя  нет  ника¬ 

кого  дела,  что  ты  бродишь  из  стороны  в  сторону?»,  НТ  ЙФ 
ТТН  ДФ  ФТФ  ФПГ  ФСТТ  НТ  ЙТТТГ  ЧІТФГТ  ФТ  ФТ 
1^ ФФП  й$|  ^  «Он  работал  день  и  ночь  напролет,  отчего  у  се¬ 
мьи  не  было  трудностей». 

Вставные  конструкции 

Вставные  конструкции  (слова,  сочетания  слов  и  предло¬ 
жения)  служат  для  выражения  добавочного  сообщения,  уточ¬ 
нения  или  пояснения  предложения  или  его  части.  На  письме 
интонационные  особенности  этих  конструкций  отмечаются 
скобками  или  тире,  в  которые  они  заключаются. 

Структурно  эти  конструкции  подразделяются  на:  1) 
вставные  слова  НТПФ  ФГТ  3  Фо?  НФТ  ййі  НТ  НТТ 
(НІФ<|4))Ф  #  «Ашок  куда-то  ушел  с  самого  ут¬ 

ра,  а  Баи  (служанка)  задерживалась»),  2)  вставные  сочетания 
словив  ФТ  РгФт  Т#ЧГ  Ф  (ФГ-#Т  г^ТѲГС  ТТШ  ТГ)  ТГГ 
ТТТ  НТ  «Строительство  Дели  проходило  в  течение  веков  (в 
течение  двух-трех  тысячелетий)»,  3)  вставные  предложения 

щ  ЦФт  **ттф  чт  (^гачт  зтч  чтит 


І^Г?Т  I")  «НИ  «Строительство  города  началось  именно  на 
этом  месте  (где  сейчас  расположен  Старый  форт)». 

зтто  йто  то  тот;  той  зтят 
той  зшг,  той  зйт,  той 

ЗШ  (ЗРК  ЯЯТО  Я  ЯЙ  ^  ЯЯЯ 
/рай/  Я  ЯТ  Я  б  ТОТ  Я,  яД  Я,  Я  г(  Я )  I 

яття  я^Т  той  йй  гйтотт  яят  ото  тот  я?Т 

ЙГЧТ  ТО  ЙТЯ  I  I  ЙЙ  ЗЙ  яГяйя  Я>ЯТ  ТО  I  Й 

ТОЙТ  яттчят  яйй  того;  яят  я  я?Т  зй  яяят  ятя 

ТОГТЯ  МТ  I  ЙЙТ  Я#  ЯЯ  Я|Я  %  ЯЯШ  ЗЙ  ЯТОЗЯ 
Я  ЙЯ  Я  ТО$  ЙЙТТ  тй  ТОГЯТ  З^гт  ЯЯЯ?Т  ЗТТЯ-ЧТЯ 
Й  ЯЙ  ЯЯ  ЙЯЯ  ЯЯ  ЯТОЯ  ЙЯТ  I  ЙТ  ЙТ  той  йяя 
Чі41  ЙТ  ЙТ  ЯЯѲ  ЭТО  ЯГО  ЯЯЯ  ЯЯ,  ТО  ФМЯЯ  я 
ЙТ  ЗТЯЯТ  ж  ТОГО  ЗЙ  ЯЯТТ  ЗТТТ  %  ЙЙЯ  |ЯГ  ЗЙ 

зтя  я  %  йё  я  йм  яЗг  і  яяѳТ  зй  яятг  я  тягот 

ЗТЯ  Й  ЖЯ  Й  йтя  I  I  Я  ТЯГОТ  ЙЙ  ЗЙ  той 

яга  зй  ^  яя  йяпйт  й  ято  то  |а  I  і 

ятят  яя  я  ятотгят  зтяяятя  я  й  й  ягой  я 
ттто  ятя  й  яя  і  я  йя  япя  то  зтя  ягоій 
I,  ЦЯ  ято  ЯЯТЯТ  ТОТЯ  ЯМФІІ  ятяя  йшя  йот 
ЯЯЯТЯГ  I  ТОЙ  ТО  ЯПЯ  ТОЙ  ЙЙ-ЙТТЯ  (ЙЯ  япя 
ТО  зтя  ТОТЯТ  ЙЯТ  ЙТЯ  I)  %  ЯЯЯЯ  ТОЯ  ЙЯТТЙТ 
5ЙЯ-ЧЙЯЯ  Я^  зто  ЯЯТ  I 

той  цййя  ятяй  %  то  яте  I  й  йй  я 
ягто  тот  я  яягаг  ят  ото  зтяя  яй  яя  тот  і  той 


гг?  ЯЯТ  ГГРГу?  ЙЖГ  ЗГГТ  ЗГГТ  ЯТЯТЖЯ  ЯѴЖЯ  ЯЯТ  ЯЗ 

тгжзй  %  жтч  яэтт  і  чжтгат  жййтгя  ^%пт 
Шя  шгт  ^  татт  яз  ^гц  ятяг  зтіспт  ?ш  ^  і 
чяжг  знячм  я  яляія  |іт  адг  ^  зщт-жтг  тмяя 
вяяй  ял  зтёжйя  ятйтя  тж%  я  Ія  тгл  РтФт  ятчя 
жй  ялг  яяжлі  і 

ЖГ  ТЯТЯ  ЛТ  ЗТІЯ  ЯТ#Я  чЯт,  ЖПЯ  ЯЯТ 

ТЯТЯ  втж|  ЛЯѲІ  I  Ж  ЗТЙ  ТТЧЛ  ЯЗ  Щ#Я  ТЧГТЯ  Іж? 

I  жл  йз  іігтй  #  %ж  ^гшггт  тй  ттжтлт  #ля  ^  і 
л#г  лг#ття  я  чжтя  лШ  тГ  жя&  %ят  я  ятя  жж 

|ЛЖ  ЯТЯТ  ЗТгГ  #  Я?  ЛТТвгЛ  |Т  ЖГ  #г  ТГЯ  і 

Я  ТТЖТЯ  ЙТТ?Г  ЛЛЖ  Ж  ЖЯТ  #  Жв  тр^рг  I  ЖЧТЖЯ 

чжчя  яШ  я  лйМт  яяяя^ія  я  ляС  лт  ттж  [^яг 

з|к  ЖЯЯ  ЯЯЯ  #  ЖТ  ТЯТЯ  ЯЯ  ЯТЯ  ЯЖГ  ЛЯѲ  ЯЯТ  I 
ЖГ#3  ЛЖТГЯ  Я?!  ЛТЖГПТ  ЖТ  ЗІк  Йплй  ЖТ  ЯЗ  ЗТІЛЗ 
Т1Ж  ТГЖ  ЯЖГ  ТІІ  жігі  ?я  тятя  лт  Шя,  Фт  ЯЯТ 

Я^Я  Я^ТІГ  3?к  ЯЯЯІГ  ЯГ  ЖЯ-ЖЯ  ЯЯЯ  зтя^  ам4нлк 
ЗТЯЯ  ЯЯЯ  ЯЯЯТ^Г,  Ж  ЙЗ  ЗТЛ  #  ЯЖГ5  ЧЯѲЯ  ^  I 

яяя  тгж  я;  Жт  #  яжг  ят  ^  ^  ягая^г  # 

Яжй  ЯЛ  ЯГ  ЛЭТЛ  ЯЯТ  Ж  ЛгЙ  I  ТТЛ  ЧЖч  Я  ЯЯТ? 
ЖТЖЖІ  %  “ЯТЯ  ЙЖ”  Ж  ЖТГТЯ  ЯЯЯГЯГ  зятя  ІЖТГ  I 
ЖГЯЗ  ЯЯЯ  тг  ^  Я^  ^  #  ЖТЯТ  ЖГ  I  ЙЖТ  зЦт  ЗТТЯЗ 

ЯЖГ  зля  ЯЛЙк  I  I  5ЯЯ^  ЗТЖ^  ЯТЯ  ТГ  ТЖ  ^ 

ЖТв  I  I  Ч?!  Й  ЖЖЛ-Л-ЗПЧ  Іжт  яг  Ртяят  I,  Я?Т 
ЖЯЖЯ  %5ЯТ  ЯЯТ  ЯГ  ЯЯЯ  ?ЖТТ  ЯТЯТ  ЯГ  #Т  ЗТЖЯЯ 
ЙЖТ  ЯТЯТ  ЯТ  I  ЖЛЛГТЯ  ЯТ  ЯЯТТЯЯ  ЖР  зЖг  ЖЛ  ят 
ТЯГОТЯ  ЯТ,  [ЖЛТГ  ІЖ  ЛсІЯ  сЦ^Я  ЖІ  ІЖ  ТГЯ  I 

^'(ЯТЯ-Я-ЖГЯ  Я^  ЖТЯ  ^ЯГЯ-ІТ-ЯТЯ  #  я^!  яяѳят  I 

і  жіяяя!  я^  ття^пт  жтгтят  #  жтя^  Ртят^  I  і  Ртяг 

^  ТЯ'ЧЖТ  I  I  Я?І  ЖЯ^ТТ?  Я^  %Я#  тжй  гй  I  ЖТЯЗ 


фіі=кк  яФФ  %  жіяѳФяі  ?тМг  Ф  жяѳтф  Фт 

ЯЯФ  «Й,  Ф  ЙЖГ  ЯГ  Фг  ЖЖТ  ЯЙ  Я  Ф  Я  ?Ж  ЯЖЙ 

;  чэ  чэ 

#  I 

ЙФ  Я?  ЯЖ  жФ  фр  ЯТЯЖ  ЯЖѲЖ  р;  ?Ф  I  I 
гг?  ЯТРЙ  ФФ  ЯЯ  ЖГТФж  I?  !  I  Ч?(  Яр  Ф  ЖЯЯ 
зф  ЯТЯѲТТ  I  I  ЖЖ  ЯЯ  ЯёФ  РФ  Фж  ЯГЖ  Ф  яя 
й  яФ  ЯЖѲЖ  ФФ  жФ  ф  |  гг?!  яж  Фя-яіРФ.  Фгѳ 
яія  зф  Фя  ятся-ятфѳчі  жяФ  РжФ  (Фт?  ?Ф  I 
зф  МФя  яжг  Ф  (ФЙ  ряФ  ят  якг  яжг  Фжі 

^гГ  I"  I 

жя  іФя  Ф  Ф  Фяжж  Ф  яяФ  яф  “ряг 

ЯЙЯЯ”  |  Ж  ЯЯ(Ф  ЯЯЯТЯЯ  Ф  ЖЯГ  Яс«ГГ  Й  ЯФ  I  I 
?яФ  Трт?  зф  ФяТТ  ГТЗТ  Ф  ЭТПТ5ГГТ  |  Фг  ФФ  ж 
фщ#  Фг  I  I  Я1ЯЖТ?  Я1Г?Я?І  Я  Я?  ?Ш  ЯЯЯГФ  «Й  I 
Ф  ЯІЯЯЯЖ  #  ЖЖЯТТ  Ф  ЦЖ  Яр  ЯЖѲГ  ЖГЯ  ФФ 

я  яяж  рг  яйжг  я;  япф  яягж  я  яФт  жжт  «гг  і 

Я1ЯЖТ?  ЗЖЯ  ЯП?ЖЯІ  Ф  ЯЖГЙ  ЯЙЖ  ?Г«Й  %  ЖПЖТ 
яйжг  #  ят«жт  ж  ЙЖ  ЖЖ  «ГТ  I 

ФФ  Я  зф  ф  ф?тфр  ТЯРЖ  I  Ф  Яр  Фяж 
I  I  ?ЯЯ  “ЯТІЯТ  Фж”  I  жй  ржя  яя  ятФя  яяѳ 
«ГГ  I  яф  Фя  Ф  яФяж  ?ягш  Ф  рж  я  жж  Фяг 
Ф  жтят?  я  яят  Фяг  і  ФФ  Ф  Фя  я  “ф  яжт” 
ЖЯЖ  р  Яр  ЯЖ  ЗЯТЖ  I  I  Ф  рж  яя  яжжжя 
«тт  і  яф  ФФѳяг  Ф  іФжт  яжя  ггя  Ф  яяжя  зяФ 

ЖЯ  Я«Й  I  ртя  ЯЯ  ЯЯЯЯ  р  «ір  яр  зятж  I,  Ф 

р  яр  яжѳ  зяж  Ф  ФЯГ  |  I  жя  рж  я  яяФ 
ЯЯТЯ  Ф  ЖГ?  ЯЯЯ  Ф  «Й  I 

фт?Ф я  жптф  я  “ря  Фжя”  Ф  I  ж  ягФя 
Шя  яФг  Ф  ФФ  яя  (Фг  I  I  ря  Фггг  ф  р 
роо  #  яжя  яя  я  Фгтяж  ряжф  яф  я 


ЧНЧНІ  трт  (кЯТ  I  ?як  ЯТТЯЯТТ  кЯТТ  ЯЯЯЯ  цо  кгТ 

кк  |  і  ^яад  (яяят  ятя  ятя  чтят  ад’  ^птг  |зя  I 
зкт  ?тгчт  якэ-якт  зттк  згадгг  к  адяя  к  зяяя  ^к 

I  I  адгя  і^ЯТТ  ^  ^  ітд;  ккя  ккятя  I 

(кттк  чкоо  як  чк  ад  ягяя  Шя  тгат  я  яяятят  ят  і 
щ  яяяя  а  кгт  кят  I  і 

ятткя  §(кчя  к  ятя  як  (кк  ятткя  ятягкт  к 
тгяэтк  чт  зтякяк  япяяадя  к  яття  як  яф 
адяадят  к  тіягатк  тят  і  яя  ЧЧ.ЧЧ  я  (кт  (кк  яття 
к  ттяшк  яят  к  як  ікяад  ятя  як  (кк  к  яяѳ 
як  і  чх.  (кчадт  ЧІЧЧ  к  (кктт  яяттгат  ятя  яяя  я 
як  ттяшк  ад  ікяяятя  (кят  і  кя  як  ятя  ттяшк 
ад  (кягя  чтт  |зтт  і  як  (кк  к  яяк  ч(кя  ?яття 
тягчй  яяя  I,  (кяк  адтк  зкт  ^  чѳтадк  I  і 
яяя  к  ятяк  (ктя  кят  I  (кяк  як  ікк  к  яад 
яяѳят  ттячя  кк  I  і  яявят  кя  (кккгт  як 
I  і  ^  яяяк  к  ?як  яяяя  (ктя  к  зтяттт  чт 
яттяятт  як  зяккя  (кг  ятя  I  і  тггч(я  яяя  кт 
(ктя  кя  к  кя  к  яГяятяя  к  к  зяттк  зкт  яяя 
яяя  I  і  кяятяя  я  ятадк  адкяя  зкт  (кятя  I  і 
5яя  (кя  чкмч  кт  татт  чкмч  I  і  зк  к  яття  к 
яшя  як  ад  адякя  к  I  і  яяя  яяя  яятт  к  яяк 
яяк  як  5ЯТТЯ  ятк  ятк  I  і  зяад  адтя  чк  кгт 
I  кт  ?як  зкктк  ч**  ятя  I  і  ттячя  к  зтя  я 
кгт  кят  (адтя  ятя  I  (кяк  яття  ятт  яг  #яят  яг 
адгк  I  і  зтя  як  зтят  кяят  к  ккт  I  і  #яят  кг 
к  кт$  тпкя  ккяя  I  як  тіяадт  к  кяяктяк  яят 
яттккят  адкятя  кя  I  і 

ікк  к  яятя  ятткя'і  к  ятттят  I  як  зяад 
зктя  яяттт  язя  ят  і  яяят  к  яг  чт  яятгят  ятк  к 

ЧЭ  \э 


ччгііт  I  йгегчг  чччтг  ччй  I  і  чтч  чзж  #  чт 
“этт^г  чч",  тот  чзічт  то#  чч  !ЙЧ4  чтч”.  з^тт 
чт#  чт  “  ^тТ^г  тот”  зЦт  ч#ч  чг#  з#  “#т  чй~” 
I  I  ЧГСЧЧТЙ?#  #  йщ;  гг  ЧЙЧ  ТОЧ  I  I  ЧЗ?  ЧЙ4  точ 
чтотг  зт#  I  зтчтчйт  зтИтг  ччч  ад-  і 

ч#  й?#  #  згчч  щ№ат  ѵйчііч  I  йгчй  чйт, 

тг^Г^:,  ЙЧЧЧТ  3?к  ЧЙЧЧ  I  I  ТОТЙ-ЧТТГЧЧ  #  чйт  4 

йгчт#  зпч  чк  чт  “йжѳчт  чйт”  чзч  I  ччтйр  ч% 

Ч1ТЧ  #  ЧЙТ5  зУІЧЧІЧ  *#  ЙГ4ѲЧТ  Ч  ЧЧЗІЧІ  «ГТ  Шч, 

Фт  #г  А?  гг4  ^  йчтч  что  I  і  41^  #  чзгё 
зчшчі  чічт  чг  йгчйт  чтт  |зтг  і  чз  чтот  #  зпчтт  ч 

ЧЧГ  I  ЧТ  То  Ч  ЧЧЙГЧ  ЧЧЧЧ  ч«й  чч?  й  ч^ѳт  ззч 

\э  чэ 

ЗШТ  I  I 

ЙЧ#  #  #4  ЙЧЧЙТОТЧ  I  :  ЙЧ#  ЙЧЧЙГТОГЧ, 
ЙШЧ  %ЧѲ  ТОЧ  Т?  ТѲЧТЧГ  ЙЧГ#  I,  ЧЧІЗТТОТ  %ЗЖ 

йргчйггпчч  ччт  чтйтчг  йтйччт  йччйгтотч  і 

Ч#  ЙТ#  #  зтячт  ^  =4ГЧТ?Т4  ч#  I  ЙЧЧ?Г  ЧЧТЧ 
ТОЧ  ЧЗЙ  I  I  43  ЧІЧТЧТТ  фр  I  ЙГЧ4  ФЧК-ЙЧГ? 
ЧТ  ЧЙЧЧ?  #  4ТТЗ  ЗЧЧТТГЧТЧЧТ  ЗЧТТЧ  ГЧ4#  I  I  зччг 
#%-ЗТЧТ  ЧЧР?  Ч4Т  ЙІЧТО  ЧТОЙЧГ  #  4Т4ІТОЧ  I  I  #4 
Ч?Г  ЧЧЗ  ЧГ  344ЙЧЧ  ЧЧФг  =4141 РСЧ  44  4ЧТ  I 

ЙГЧЧ?Г  ЧІЙФІ  4Т4ѲТТ  ЧЧЙГ  I  I  ЧЗІ  §Ч4Ѳ?  Ч4ГЧ  зЦт 

йтгто  чтт  чтййт  агч  I  і 

4ЧИ  ТОЧ  4  3^-ЙЙ  ЗЙГ4  ЗТТ4Й4  ЧЧЧТО#  ЗЧГФ 
I  ЙГЧЧ  ЙТЧТО  Ч4ЧЙ4Г  #  ЧЧ0ТОТ  I  I  43  зчттчт 
#  з“-ич  чтгй  чг  згчто  I  чт  то  чг  чтзт  #  чтчгт 
I  I  ЗЧЧ  ЗГЧТГ4,  414434,  ЧЙ  чттгггч,  4ЧЧ  ччйчтог 
ЗТІЙ  3  I 

Рщ#  ЧТО?  #  ЙЧ??Г  4  ЗТЧ4  ЧПЧПЧГЙ  Ч4Т  Ч4ТЖ 
=Й  I  ЙЧ#  ЙЧТЧ  444,  ЧГЙРЧ  ТЧ^ТТЧТ,  44  ЗТЗЧ, 


жчр^  зе^г  чч?гиетз.  гзпжітг  ззч 

ЗЙ*!ЧЗ  ЙЗГЗЖ  з?щч  I  і 

ЖПЗЗ  ІЫР  ЗГЗРГ  3  ЦЗр  ЧЗІЖГрІ  I  I  ?з# 
3333  ^  ЖЗЗѲ  ЗТЗ  ЧЗсГ  I  I  333  ЗГк  ЩЗ  ЗГ  33 
ЗТ%  ЖЗ  Ж  ЗрР  I  ЗТ  ЖЗ  %  зксГ  I  сГГ  ІЖ# 

чРет?н  гй  з#  ззт  ж?  <ззшз  з^  зРй  I  і  зшіг 

ЗГЗ  ЗТЗ^ЖТІГ,  Рт#  ЗТр^ѲЗГ,  ЗІЗГ,  ЗРЖГ  ЗЗГ 

згжзріГжш  ж  ззтс  жзг  I  і  зж  #  ЫгГ  зт^ез* 

3?Г  Зетт  ЗТГЖ  ггеѳ^  Зрй  I  I  ^  з!гжзтз$  “ЗІЗІЗ” 
ЖЧ^  ЗІЗЙЗ  I  I 

ЧЭТЗЗО  #  ^3  33313  313  I  I  333  ЗЗѲТ 

зтз  зж  Ртзз  з  ззйз  I  і  зЛ  згч^г  зж 
чіРзфі  ^  зійз  |  і  йжй  й>ррй  Іж^  ^йж  аіз  $ 
зійз  I  і  жр^  зк  жй  з%ж  жзЯг  ззт  зчззтг 
3  РрТіРірТ  I  I 

ззртзД  ^ррй  зт  з#г  I  фтт\  з^т  зж 
з^тг  з^  зк  і  згзг  з^  датарй  ж  эрзет  зз  дагег^ 
Ш  ж  зет  дж  #  I  Рззжг  ?пзз  жгег  43: 
зжгетзм  жт  зрд  I  і  да  чтгжР  ^  Рз*  ГззтРзз 
зжг!  з?Г  Рдщз  ззт  I  і  зет  ^  чРчч^сн  #  |  Рязжг 
жпз  зет  з^  I  і 


ЗГІсГЗ  антим  1)  последний, 
окончательный;  2)  крайний, 
конечный 

ЗТ^ТТ  акшар  м.  1)  буква;  2) 
слог 

ЗсЗШж  атйадхик  1.  чрезвы¬ 
чайно  большой;  2.  чрезмерно 


ѵщ  ДТ^Г 

ЗТ^МбГ  адалат  ж.  суд;  ~ 
Ф^йІ  чинить  суд 
ЗГсЙЗ  адхин  1.1)  зависимый, 
подчиненный;  2)  подданный; 
2.  поел,  в  подчинении;  под 
властью 

ЗТЧТ  амар  бессмертный, 


вечный 


Зк4\  араби  1.  арабский;  ара¬ 
вийский;  2.  ж.  арабский 
язык 

ЗТ^ІМІФК  арддхголакар 

полукруглый 

зтРттг  арпит  врученный,  пе¬ 
реданный;  ~  Ф^йІ  вручать, 
передавать 

ЗШ^ТРТ  асаман  неравный 

адхуник  1)  совре¬ 
менный;  2)  новый;  новейший 
ЗТТЦгГ  айат  ж.  аят,  стих  Ко¬ 
рана 

зтгаіЬга  айоджит  устроен¬ 
ный,  организованный;  ~ 
Ф^йІ  устраивать,  организо¬ 
вывать 

ЗТШ'-ЧН  ас-пас  1.  около, 
рядом;  вокруг;  2.  поел,  око¬ 
ло,  рядом;  вокруг 

ирд-гирд  1 .  кругом, 
со  всех  сторон;  2.  поел,  во¬ 
круг 

учч  1)  высокий;  выс¬ 
ший;  2)  лучший 

удйан м.  сад;  парк 
зФпй  удйогпати  м.  про¬ 
мышленник,  промышленный 
магнат 

^Ч^ИК  упнагар м.  пригород 
3  Ч  Ч I  упраджйапал  м. 
вице-губернатор  {штата) 


^Ч Ж’ТГ  упасна  ж.  моление; 
богослужение;  ~  Ф^йТ  мо¬ 
литься 

одиторийам  м. 

зрительный  зал,  аудитория 

кампани  ж.  1)  компа¬ 
ния;  общество;  2)  воен.  рота 
ФіМ^К  катавдар  резной 
Ф'ФТ  катха  ж.  1)  рассказ; 
сказка;  2)  слух,  молва 
ФЧИ  камал  м.  лотос 
Ф^ІІ  касба  м.  поселок;  село 
ФІ  <  кар  ж.  автомобиль 
ФМФ+1  карйакрам  м.  прог¬ 
рамма 

Ф<М  куран  м.  Коран 
ФІі  кот м.  форт,  крепость 

коти  ж.  ступень,  сте¬ 
пень;  ряд,  класс 

кхандахар  м.  разва¬ 
лины 

кхачакхач  перепол¬ 
ненный;  набитый  битком 

кхудна  нп.  1)  быть  вы¬ 
копанным;  2)  быть  высечен¬ 
ным 

ц  ц  ц  гаганчумби  высот¬ 

ный 

^  I и  И  Ч  гантантр  м.  респуб¬ 
лика 

гардан  ж.  шея 


гинна  п.  1)  считать;  2) 
считать,  полагать 

РТТСТЖ  гирджагхар  м.  цер¬ 


ковь 

йсІй  гумбад  м.  купол 

<1  гурудвара  м.  гуру- 
двара,  молельный  дом  сик¬ 
хов 

йчцц  гулам  м.  1)  раб;  2) 
карт,  валет 


ТС  гет  м.  ворота;  дверь 
йМІФІ <  голакар  круглый; 
шарообразный 


чЧйІ  гхерна  п.  1)  окружать; 
оцеплять;  2)  блокировать 
7=І’Ь  чакр  м.  колесо;  круг; 


диск 

ТСПТГ  чунна  п.  1)  отбирать, 
выбирать;  2)  собирать 

чхаони  ж.  военный 
городок;  лагерь 
ТСТ  джан  ж.  жизнь 

джулус  м.  процессия 
'ЗТ^'ѲТГ  джурна  нп.  соеди¬ 
няться 

ЗЧІ&Г  джйоти  снс.  1)  свет;  2) 
пламя;  огонь 

ТСЖГ  джхарокха  м.  решет¬ 
чатое  окно 

ТСбГ  такхт  м.  трон,  престол 
татпашчат  после 

-ч 


того 


ЧИП  тага м.  повозка,  арба 
#9Г  тивр  1)  быстрый;  2) 
сильный;  3)  острый,  прони¬ 
цательный 

<гчФт  даршаний  достопри¬ 
мечательный 

дивас  м.  день  ( юбилея ) 
диван  м.  1)  диван,  гос¬ 
совет;  2)  диван,  министр;  3) 
диван  (< сборник  стихов );  4) 
диван 

дхармик  религиозный 
ТСГ  нашт  разрушенный, 
уничтоженный;  ~  Ф<йІ 
разрушать,  уничтожать 

нигам  м.  корпорация 
Ій  41  ниджи  собственный; 
частный,  личный 

нирвачит  избран¬ 
ный;  выборный 
ЧІ^гГ  панкти  ж.  1)  ряд;  ли¬ 
ния,  вереница;  2)  строка, 
строчка 

4'4’Н  панчам  пятый 
чтгГзгч  параджит  побежден¬ 
ный;  ~  Ф<йІ  наносить  по¬ 
ражение 

ЯТТТСТ  парамарш  м.  совет, 
консультация;  ~  Ф<йІ  со¬ 
ветовать 

паривахан  м.  1)  пе¬ 
ревозка,  транспортировка;  2) 
транспорт 


Ч 4  і  паред  ж.  парад 
Ч&Щ  павитр  святой,  свя¬ 
щенный 

|  п  пашчат  1.  после,  по- 
том;  2.  поел,  после,  вслед  за 
ят№г  паркинг  ж.  парковка 
ЧіГ^ІФІ  палика  ж.  храни¬ 
тельница 

ЧКіГчФ  паураник  1)  относя¬ 
щийся  к  Пуранам;  2)  древ¬ 
ний;  3)  мифический;  мифо¬ 
логический 

прачалит  действую¬ 
щий,  употребляющийся 
Ч~^ГГ  праджа  ЭЮ.  1)  народ;  2) 
подданные 

'/и’пт=п  пратийогита  ЭЮ. 

1)  соревнование;  2)  конку¬ 
ренция;  3)  состязание;  кон¬ 
курс;  ~  Ф^йІ  соревно¬ 
ваться 

■арт-лн  пратиштхан  м. 

предприятие;  учреждение; 
заведение 

ЧгЧФ  пратйек  каждый 

прадхан  1 .  главный, 
первый;  2.  м.  глава,  руково¬ 
дитель 

прасад  м.  дворец;  за¬ 
мок 

ЧйіФ  пхатак  м.  ворота; 
вход 


пхирна  нп.  1)  бродить; 
2)  кружить,  вращаться 

N  г 

Ч^Ісі  форт м.  форт;  крепость 
ФМКІ  фаувара  (фаввара) 

м.  фонтан;  источник,  ключ 
<4  М I  басана  п.  1)  заселять, 
поселять;  2)  основывать  по¬ 
селение 

СІІ$І^1  Ф^І  баисикал  ж.  вело¬ 
сипед 

®НЖ  бегам  ж.  1)  королева; 
царица;  2)  карт,  дама 
ІЭДсГЗТ  бритиш  британский 

бхаван  м.  1)  здание, 
дом;  2)  дворец 

брашт  1)  испорченный; 
2)  падший,  павший;  3)  по¬ 
рочный 

мандап  м.  1)  павильон; 
2)  храм 

’НЧН'Ч  мантралай  м.  минис¬ 
терство 

мантри  м.  министр;  сек¬ 
ретарь 

й  Ф<4  <1  макбара  м.  мавзолей, 
гробница 

майурасан  м.  соб. 
павлиний  трон 

маеджид  ж.  мечеть 
О  маханагари  ж.  ме¬ 
гаполис 

Й^НМІ  махараджа  м.  маха¬ 
раджа 


минар  ж.  минарет, 

башня 

ЛЗД  мукхйа  главный 
'Нй'Н  мугал  ист.  могольский 

мотарсаикил 

ж.  мотоцикл 

йаван  м.  иноверец  ( для 
индусов) 

рангмахал  м.  двор¬ 
цовый  павильон  для  празд- 
ненств  и  веселий 
ТЛЛШТ  рангшала  ж.  театр 
ТМ^НтІІ  раджсатта  ж.  госу¬ 
дарственная  власть 
'ГЧЧЧ  раштрпати  м.  пре- 
зи-  дент,  глава  государства 

раштрий  1)  нацио¬ 
нальный;  2)  государствен¬ 
ный 

Т?Г  рет  м.  песок 

Н^ѲЛГ  ларна  нп.  воевать, 

сражаться;  бороться 

<4 I?  лаух  1.  железный;  2.  м. 

железо 

ЛЛ  ван  м.  лес 

виджит  1)  побежден¬ 
ный;  2)  завоеванный 
Йшч  видхан  м.  1)  система; 
2)  строй;  3)  правило;  закон; 
4)  устав,  статут;  5)  законо¬ 
дательство;  6)  конституция 


ІЛЛТЛ  вибхаг  м.  1)  департа¬ 
мент;  ведомство;  2)  отдел;  3) 
раздел 

йтптая;  вишешкар  осо¬ 
бенно;  в  особенности 
вир  м.  герой 
вирта  ж.  героизм 
I  вайса  такой  (как  тот) 
^ТТЛ  вйас  м.  диаметр;  ка¬ 
либр 

тПТІсГ  шанти  ж.  мир;  спокой¬ 
ствие 

ЛТЛ  шан  «9/С.  1)  блеск,  вели¬ 
колепие;  2)  честь,  достоин¬ 
ство 

'3 1 1 Ф  шасак  1.  правящий;  2. 
м.  правитель 

ТПЛЛѲКТ  шахзада  м.  царе¬ 
вич;  принц 

■шг5гѳт^  шахзади  «9/С.  царев¬ 
на;  принцесса 

шахи  императорский; 
царский 

шиланйас  м.  за¬ 
кладка  (< фундамента );  ~ 

^ЛТ  закладывать  (фунда¬ 
мент) 

шраддханджали  «9/С. 
дань  уважения 

ЛЧЛ  сампурн  1)  полный;  2) 
целый,  весь;  3)  окончатель¬ 
ный 


ЛЛЗ’  сансад  ж.  парламент 


'Н’ЬФТТ  санскар  м.  обряд,  ри¬ 
туал;  церемония 

сачивалай  м.  сек¬ 
ретариат  (учреждение) 

ЗТсПч  сатах  «9/с.  1)  поверх¬ 

ность;  2)  уровень 
^ГтТТ  сатта  «9/С.  1)  существова¬ 
ние;  бытие;  2)  сила;  3) 
власть;  господство 

садасйа  м.  1)  член, 
участник;  2)  депутат 
сан  м.  1)  год;  2)  эра 
НЧТІЯ  самадхи  ж.  могила; 
мавзолей,  гробница 
'Н'У Іі  самрат м.  император 

сардар  м.  глава; 
вождь;  предводитель 

савар  1.  1)  верховой, 
конный;  2)  севший  (в  эки¬ 
паж );  2.  м.  седок;  всадник;  ~ 
сажать  (в  экипаж) 
сахит  поел,  вместе  с 
ЯТЯіЦгр  санскритик  куль¬ 
турный 


самагри  «9/С.  1)  пред¬ 
меты;  вещи;  материалы;  2) 
снаряжение 

^ГШТ  судхар  м.  1)  улучше¬ 
ние;  исправление;  2)  рефор¬ 
ма;  ~  улучшать;  ис¬ 

правлять 

ФФТ  сует  1)  медленный;  2) 
вялый;  скучный;  3)  ленивый 
сайник  1 .  воинский, 
армейский;  2.  м.  солдат,  воин 
ШФ  сауда  м.  1)  товар;  2) 
торговля;  3)  сделка;  ~  Ф<йІ 
заключать  сделку 

скутар  м.  мотороллер 
стамбх  м.  1)  столб;  ко¬ 
лонна;  2)  опора;  оплот 
^ЧКФ  смарак  м.  памятник 

сватантрата  ж.  сво¬ 
бода,  независимость 

хету  м.  1.1)  причина;  2) 
цель;  намерение;  2.  поел,  для, 
ради 


«тртіГ^га  ^ття 

Т  индийаж  Индия 

махраули  ж.  Махраули  (район  Нового  Дели) 
харийана  м.  ил.  Харияна 


Щ  Н  ^  I Ч  Н  Анангпал,  раджа 
из  династии  Томаров,  жил  в 
XI  в. 

ЧГЙ  Индира  Ганди, 
дочь  Дж.  Неру,  премьер- 
министр  Индии 

Индрапрастха,  древ¬ 
няя  столица  династии  Пан- 
давов 

ЧЧІі  'т'Ж  Канат  плейс 
Кэннот  плейс,  торгово¬ 
деловой  центр  (назван  в 
честь  герцога  Кэннота,  члена 
королевской  семьи) 
зстпй  зтг^ггіРтчет  Камани 
одиториам  Зрительный  зал 
Камани 

ЧЧЧ  4ІНК  Кутуб  минар 
минарет  Кутуба 
Ф  <1  ®І  Д Кутубуддин  Куту- 
буддин  Айбек,  основатель 
династии  Гуламов 
Йтетй  сИТ  династия  Хил- 
джи  (1290  -  1320) 

'(МН  ЧЧГ  династия  Гуламов 
(1206  -  1290) 

ЧИР  улица  Чандни 

Чаук 

ЧІбРГ  ЧЗТ  династи  Чауха- 
нов  (VII -XII  вв.) 

ЗП^РТГ  МТТГЧТ  ЙЧЧ- 

Гетзгач  мусульманский  уни¬ 
верситет  «Джамия  Милия» 


ЧНТ 

ЧГЧ  ЧЧЧ  Георг  V,  король 
Англии  (1910  -  1936) 

Ч'ЧІ  Соборная  мечеть 

сМФбКІ  Талькаторский 
парк 

ЧЖ  <  ЧЗТ  династия  Томаров, 
XI  в. 

ЧГЧЧЧ  Нараян,  один  из  бо¬ 
гов  индусского  пантеона, 
воплощение  бога  Вишну 
ЧЧ7?  ЧЧГЧЧТГТ  Джавахар- 
лал  Неру,  первый  премьер- 
министр  Индии 
чтит  Цигт  Старый  форт 
ЧЧІЧ  бехаизм,  одна  из  но¬ 
вых  мировых  религий,  воз¬ 
никла  в  XIX  в. 

чет?  ЗЧТТНТ  ЧЙТ  храм 
бехаитов 

четтчг  етпй  Махатма  Ганди 
(1869  -  1948) 

ЧТГІЧ  «Марути»  {марка  лег¬ 
кового  автомобиля ) 

ЧІМ^іІ  Юдхиштхира,  стар¬ 
ший  из  пяти  царевичей  Пан- 
давов 

Дч?  тчеттят  театральный 
зал  им.  Рабиндранатха  Таго¬ 
ра 

ТГЧЧТсГ  Раджгхат,  место 
кремации  М.  Ганди 


<МЧ«Г  Раджпатх  {букв,  «путь 
государства») 


Раджив  Ганди, 
внук  Дж.  Неру,  премьер- 
министр  Индии 
7ТО  РТФКІ  Рай  Питхаура, 
один  из  исторических  рай¬ 
онов  Дели 

Лакшми,  богиня  сча¬ 
стья  и  красоты  индусского 
пантеона 

?ГТЛГ  ЛПЛй  Лал  Ба- 

чэ 

хадур  Шастри,  премьер- 
министр  Индии 

площадь  Победы 
Шахджахан,  мо- 
гольский  император  (1628  - 
1658) 


ФТТ  Павильон  Шер- 

шаха 

ФІТЗ'Щ  Шершах,  Шер  Хан 
Сур  (1472  -  1545),  император 
Индии  (1539  -  1545) 

ТТЛ  ФГТИ  Дом  Сайру,  сэр 
Теджбахадур  Сайру,  полити¬ 
ческий  деятель  в  первой  по¬ 
ловине  XX  в. 

410  ФІі  форт  Сири, 
XIII  в. 

|ПТРТ  Хумаюн,  могольский 
император  (1530  -  1540, 

1555  -  1556) 


1 .  414  ТАМ  I  «давать  имя»,  «называть»  (к-л  ФТ) 

2.  ФМФФ  «течение  времени» 

3  ФФФГФТ  «изменять  облик»;  «изменять  отношение» 

4.  Ж  [4  <441  «обращаться  в  прах»,  «быть  уничтоженным» 

5.  Послелог  Ф  выступает  в  хинди  в  двух  функциях:  1)  послелог 

деятеля  при  причастиях  и  инфинитивах:  ФФТЧТИ  Ф 
Ф44М  ФІі  Ф  «крепость,  построенная  Анангпалом», 

ФЩ  Ф  ^ф|  <  Ф<4  Ф  ФИ  МАЛ  «в  результате  отказа  бра¬ 
та»  и  2)  послелог  обладания  в  посессивных  конструкциях: 
ФТ  Ф  ФГ  Н^ОЙФТ  I  «у  матери  есть  две  дочери». 

6.  ШЛЛ  «памятник»,  «памятная  веха» 

7.  ФТЛТ  «ГФГ  а)  «стойко  сражаться»,  б)  «меряться  силами» 
( против  к-л  или  с  к-л  И) 


8.  ЁФТ  УНІ  'УМІ  а)  «попадаться  в  руки»,  б)  «попадать 
во  власть»  ( к-л  %) 

9.  Ф<т1І  «уничтожать»,  «разрушать» 

10.  Именная  часть  послелога  Ф  может  сливаться  с 

\э 

именем,  употребляясь  без  связующего  элемента  ф;  при 
этом  все  сочетание  или  сохраняет  род  имени,  или  употребля¬ 
ется  во  множественном  числе  мужского  рода. 

11.  ^УМ-^-ЗТВТ  «зал  общих  приемов» 

Г  -ч 

12.  ЗГЗВТ  Ф4Т  «появляться»,  «показываться»,  «являться» 

в.  «зал  личных  аудиенций» 

14.  ИртДг  шт  «входить  в  число»  (о  к-л  ^\) 

15.  4 1  ^  Й  «верблюжья  повозка» 

16.  ^1М  У  МІ  «умирать»  (о  к-л 

17.  «железная  колонна» 

18.  '■ОЧ'гігГ  яяя  «дворец  президента» 

19.  ЯЯТЯЯ  «министерство  иностранных  дел» 

20.  Т$ТГ  4УМ4  «министерство  обороны» 

21.  ^сТРГ  'Н  41  «премьер-министр» 

22.  «триумфальная  арка»,  «триумфальная  колон¬ 
на» 

23.  ЯТТгТ  «Ворота  Индии»  (во енно -мемориальный  памят¬ 

ник) 

24.  ^НКФ  7У«Г  «памятное  место»,  «мемориальный  комплекс» 

25.  ‘ЭТТЕг  «Обитель  спокойствия» 

26.  І°Г^ВТ  У  Іі  «Пристань  победы» 

27.  ТГЙтГ  ТУИ"  «Источник  силы» 

28.  Зк  Яр?  «Земля  героя» 

29.  ЗтЦсГ  яяят  «отдавать  дань  уважения» 

30.  чткгат  ягзгѳтт  «муниципальный  рынок» 

31.  ні^яя  «крытый  стадион» 

32.  ЗГЯТУТ  «зрительный  зал» 


33.  ЧКЧ6Ч  «Делийская  транспортная  корпорация» 

34.  ДДТ  ЙПД  «муниципальная  корпорация» 

35.  ДЖ  ЧТЙІДТ  «муниципальный  комитет» 

36.  ТГННТ  Т^Г'сТ  «организация  управления» 

37.  йщд  жгг  «законодательная  ассамблея» 

38.  8ГД  «столичная  территория»  ( офиц .  ТПФт 

<Мо||4)  «Национальная  столичная  территория») 

39.  ЧГЯЧЗЧ  «совет  министров»,  «кабинет  министров» 

40.  +ІЯІ  «главный  министр»  ( правительства  штата) 


Ч)  ІДДДІДИД  ДѴГДЖТДІ  ДД  ДДДТД  дЭДзЙ'  I 

чкгйтд  ддт,  зпд.чтд  д?Г  ч|д,  Мдд  жѳ,  дж 
ддтдт,  дйййг  дддт,  ^йдт%д  діжй,  дж  ддд  дддт, 
дшгджпт  #  дж  дддт,  дгсгдді  д^  татт,  дйддг  д; 
йгд;  гтеѳдт,  зтйд  дгзвт?,  дйжттдй  яттдд,  ддг  дд 
ЖЙТД  ДЖГ  ^  ігд,  дтгддтт  ятдтд,  ддМд  джд  йгдг, 
дддг  дд  дг-нге  дтдт,  жтогат  д^  ггщдк,  джг 
ЖД,  ДЩД  ДЖ,  ЗПДДТЩ^тД  чтгійд  дтдт,  Зкдт  дг  дтд 
дпгд  дгдгг,  #гдг  ^шдт,  тгат  ддгг  дд  дд«т,  дгтддтд 
дттт,  жтдд  йдд  д  ддж  ж  ддд,  ддд  дгдгійд 
дддт,  ддгг  д^  ддт%,  дтзгдг?'  дг  дджі',  дгё)'  чдгд, 

ДДД  дй  ЗДДД,  ддѳ  ДГ  ЙТДДДТД  ДТДТ,  ДДД  ддѳд, 
#тд  чтд,  ддд  дд  дтдт,  дж  ддгй,  іддд  д^ 
ДІДДІМДД',  ДГДИД  ДІДДД,  щ№гг  чйган,  дтдтдтт 
д№,  зщді^пдп:  здттд,  тгчйд  джй,  (ждтд  здпддй, 
Ъп  #  Ч“ДЙТД  ДГД  Д?Г  ДДД  Д  ^Нг  зшйд 

сдгчтйд  дг,  йдтгд  жд,  гддгагд  дД  дд,  дйддд 
йдд,  дддтд  дтд,  д^ддд  ддй  дг  ггТгдг,  чттж?  ^ 


ЙЦ  гчтрТГ,  Й#ЧсГ  Ч5ЧГ,  зттг,  ^  чмич'і  # 

®П§Ж  #П,  Я^Г5Г  ^«ТРТ,  ЗЙПТ  ЧЧРТТ,  чнн^м-4)  5чттч, 

зчч'Л'с  #  чжчт,  Ртз^  чгет  чт  ччіт  шг,  чгзф 

#  ЧЧК  ЧЧЧТ  I 

3)  м^йі'крі  ^«гччеп'чі  чч  згчж  і 

\э  чэ 

завоевывать  территорию,  окрестные  земли,  менять  свое 
отношение,  окружать  крепость,  обращаться  в  прах,  древние 
развалины,  военное  снаряжение,  исторический  материал,  засе¬ 
лять  город,  улучшать  положение  народа,  проводить  реформы  в 
экономике,  завершать  строительство  города,  бороться  за  неза¬ 
висимость,  памятный  знак,  мифологическая  история,  правитель 
государства,  выбирать  в  парламент,  героически  сражаться  с  аг¬ 
рессором,  разрушать  дворцы  и  храмы,  наносить  поражение 
пришельцам,  попадать  под  власть  иноверцев,  по  желанию  ве¬ 
ликого  раджи,  являться  народу,  достопримечательное  место, 
чинить  суд,  главный  город  штата,  смотреть  через  решетчатое 
окно,  знаменитый  «павлиний  трон»,  царские  врата,  гробница 
императора,  мавзолей  падишаха,  исторический  памятник,  ме¬ 
четь  с  куполами  и  минаретами,  круглый  купол,  круглая  пло¬ 
щадь,  полукруглое  здание,  изречение  из  Корана,  арабская  вязь, 
закладывать  крепость,  устраивать  парад  по  случаю  Дня  Рес¬ 
публики,  здание  секретариата,  кабинет  премьер-министра,  ми¬ 
нистерство  иностранных  дел,  культурные  связи,  отдать  дань 
уважения,  прощальная  (последняя)  церемония,  промышленное 
предприятие,  религиозное  заведение,  торговая  компания,  со¬ 
временная  эпоха,  крытый  стадион,  автомобильная  стоянка,  ча¬ 
стная  земля,  ехать  в  повозке,  сидящий  на  лошади,  давать  кон¬ 
сультацию. 


3)  ФЙГ  щ  ЗЧЧНІ  ЧЧЧЧЧ  ЦТ  ЗТЧЧТЧ  чЭДйч  I 

4)  ЧТЧ  ёГЧЙ  Ч#  ЧЗГѲТ  ЗПЙ  I  3)  ^  зтйч  чтй 

ЧТЙ  ||  ЙзПІ  I  3)  ЧТЧЧ  %  Ч?  ТРГ 

ггаѳчт  ЧПТсГГ  I  I  V)  ЙТЧМ  зтччч  $ 


ЙЧТ  ЙЧТ  ІЙИЙ  ЙЧТ  I  I  *.)  та  ТОТ  ЗёГ  ЙПГТ1ЧГ  та  Й 

тага  таѳта  ійші  ?йта  і  3)  та  йгтатг  |та  й  ж 
чтгта  і  «)  та  йй  та  чй  йтай  ||  йй  зрй)'  й  зж 

ЗТРЙ  I  с)  ЩЧЙ  ЧЙ  ЙІЙѲ  ЙёЗЙ  ||  тага  ТЙЙ  ЧПЙ  I  Я) 

йтай  шг  тай  таг  тай  і  чо)  та  йшйтатай  тай 

ёГПЙ  Й  I  44)  |ёГТ  ЧЙ  ЖТЧТЧ  ЙТТ  |ЗТТ  Й  ЙЙТТ  та  та«г 

та  йта  і  чз)  щ  ж  й  йтата  |зтг  зшт  ійтаі  йта  I 
і  чз)  татттатчйг  та  чтаѳй  и  ^  тай  тага  тат 
та  тага  йта  тага  та  і  ч*)  чйтт  й  йта  зггзйтт  і 
чх.)  таѳтт  й  та  йй  згт  і  чз)  та  таг  Рта  йтатаг- 
ёігтатг  йтат  чтаѳ  тага  і  ч^)  зйМ  тагйг  ||  йттай  I  і 
4=:)  зшгта  ж  чтат-татат  таг  таг  і  41)  зпта  й 
татічт  тай  йттата  та  та  чта  та  тат  ^  зтк  тай 
тага  татат  ^  і  з°)  таѳш  #ё  таѳ  зттй  етГтай  й 
татаѳй  таг  і  зч)  тай  зтач  й  тага  ятта  та  Рта  йчй 
і  33)  та  тай  тага  тат  та  йтані  та  і  33)  й  й 
згШ  йй  зйт  йтай  тай  тай  і  зч  та  йг  зтчта  йтай 
й  та  тай  чтатт  тагт  тат  тат  та  і  ЗК)  татай  зтчй 
татаѳчй  чй  зттаіта  йгт  чй  зтгта  татй  йчй  дтай  й  і 

гг)  зттачтч  чййчй  і 

ЧЭ 

1)  Мы  смотрим  на  говорящего  попугая.  2)  Надевая  шляпу, 
он  смотрел  в  зеркало.  3)  Близ  Дели  много  мостов,  соединяю¬ 
щих  берега  многочисленных  рек  и  каналов.  4)  Изучающие  хин¬ 
ди  студенты  стараются  говорить  на  этом  языке.  5)  Читая  ин¬ 
дийские  газеты,  мы  узнаем  много  нового  об  этой  стране.  6) 
Вдали  показалась  приближающаяся  к  нам  повозка.  7)  Отправ¬ 
ляйся  бегом,  чтобы  вовремя  придти  в  школу.  8)  Он  казался 
спящим.  9)  Гуляя  по  Красному  форту,  мы  очень  устали.  10) 
Увидев  приближающийся  мотоцикл,  он  очень  испугался.  11) 
Осматривая  развалины  древней  столицы,  мы  думали  о  том,  как 
красив  был  этот  город.  12)  В  Дели  можно  увидеть  много  ино- 


странцев,  разгуливающих  по  его  торговым  центрам  и  магази¬ 
нам,  покупающих  различные  предметы  старины,  любующихся 
его  историческими  памятниками,  лазающих  по  развалинам 
древней  индийской  столицы. 

К.)  РтотРтІТО  ТОГО  $  тотчтто  ЧТО  Рт%4  I 
ТОЧ^,  ЧТТОТТЧ,  РТОТ  (Ч),  что,  чтчтч,  чтг,  чтч, 
ччтот,  Фтг,  то,  тотчг,  тотто,  что,  чччт,  тог?ч 

ЧЧЧТ,  ТОЙ,  ЧЧѲ,  ТОТ,  ТОТ,  ФГЧ,  ЯІТОІ,  то  ч^,  &ч, 

Дтой,  тот,  ш  что,  чт?Рто,  тот,  чге&,  тоттот, 
что,  ч!%  чч  *зчт,  тот?,  #?т,  йг,  Ргчй  чтог  і 

^  НТО-ТОЧ  ТОЙ  чч  чй  что  той  Й  рпй  # 

ЧТОЧТО  I 

Ч?ЙГ,  ЧрЧЧ,  Ч55ІЧТ,  РТЧЧТЖ;  ЧЧЧТТОТ,  ТОГО, 
ЧрТОТТО,  РГЧПТ,  Гтоіто,  ТОЧЧТОЧ;  ЧТО,  РТШЧ  тот, 
ЧрТЧТО,  ТОЧТО;  ТОЙ,  чато  ТОЙ,  ТОТ  ТОЙ,  5ТНЙ: 

ттототт,  Рттого,  тоіж,  чгійгтДчто,  тот;  что,  топччй, 

ЧЧЧТО,  ЧТО,  ЧІЧ;  йзвтчтзй,  зРтчтчй,  ЧГ#ТЧЧТ, 

чггттоРто,  того,  чічт,  йтотой;  чгчтотг,  эттРсг  то, 
РТЧТО  ЧТО,  ТЙТЧ  тот,  #г  чРт  I 

У)  ЧЙЙЧ?  тот  то  чччтч  ЧЙЙЧ  I 
1)  Рчто  ччто  ч  ?ччт«т  чч  тототтот  «гт  точчч  чтч 
ТОТ  I  ?  3)  й  йзто  Ргточ  ЙЧ  То  |Ч:  I  I  3)  ТОГ 
ЧТО  ТОГОЙ  чк  ТО  ЧЧЧТ  ТО  ТОГО  ?  V)  чччгтот  ч 

то  той;  что  тот  I  і  іо  Ррчч  тоѳ  чгс  чйг  Ртй  й 
Ртто  |ст  %  і  ѵ)  ч?  тотчтто  Ртййй  тот  Мчч  |гчт 

чг  I  О)  ЧТОТО  Ч  ЙЧТ  чч  чтой  ТОЙ  ТОТ  I  =:) 
ТгрщРтч;  ТОІТОЙ  Й  ЧТО  ЧЙ  ТОГ  ЧТЙ  ЧТ  ТОГОЙ  I  I 
1)  ЧЙТОЧТОТГ  ТО  ТО?  ЧТОЧЧЙ  ТОШ?  РТО  чт  Т?  |  I  ЧО) 

чэ  *  сч  чэ 


з#тч  да#  ччтч  йда  Фч  щ  да  ?  ЧЧ)  чч  яда  да 

ЧЧѲЧТ  #тчт  ЧЧ  дат  I  I  43)  ЧТТЧ  %  ЧЧ*^  # 
шш]  да#  I  і  43)  зч  чр  #  даТч  чдадада  чтгі#ч 
рт  ?  чх)  М?Т  да  чччТ  Ф  чтда  #  да#  ч#  ?  ЧФ 
#я  чда  #яда  Ф  чтч  дачтччда##  й  #да  Мт  чячт 

I  I  ЧѴ)  ЧЧЧЯЧЯ  %  ЧЧ  ЧГЧТ  ЧЯ  ЧТ  #ЧТЧ-РЧѲТЧ  ч 

дачѳ  I  дай  Фт  дачч  я#  I  і  чф  #?яг  да  чда-чда: 
дач;  ргччт#  датчда  зчда  ядач  да  чМ  ччдач  дат  і 
чда  дачда  ччѳ  да  дагг  #  #%  даѳч  ч#  I  Мтя 
%да  ятда  да  ччтг  чт  дачдатч  дада  да  <гчч  (ччт  чя# 
«г  чтя  чдаятч  (Фда  чя#  ^  і  чч)  да?  дачт#  Ф  дат 
%  дапда  датччѳгс  #ч  ^  іФт  да  #да  даѳч  Ф  М 
ччѳч  чдаѳідагТ  рт  дая#  #  і  ^о)  45  чт  дагяч  дагѳіяг- 
ш  ##чч  ФТ  дач  дачт  дая#  #  і  ЗЧ)  ччч  Фт  дач 
?даяч  да  °шч  ч^Ч  #гя  I  і  ЧЗ)  ч?ідаі  чт#  Ф 
дада^ч  #  ччда  дач  яідадаг  дачт  дат#  |  дат#  дадаМ 
зтМч  даяч  Іч  і  33)  Мда  и#  #  датч-дат#  чатя  рт 
чяч  #  і  фо  зГчдач  #  даТда  а#тда  р  ^  і  ^)  датч 
яда  МТ  дач#  яда#ч  #Т  і  ЗФ  т#тда  #  Фччі  ч 
дачѳ  I  і  зда  да#да  да#  ч  ч#  #т  ччч  #  #да  чч#ч 
#гчп#г  М  |І  I  і  Зч)  Мда  Фч  ч  датчч-дача  # 
М  |Ѵдат  іч'тгі-тч  дач  М  I  і  31)  !Ф#  #  яч#ч 
ягчат#  #ч  #  дададаччтч  #  да#ч  Міч  ччт  ччг 
чШ  дат  I  і  ?о)  #т|  #  Л  #тач  ч#ч  ядач 
чтчт  дачт  I  і 

ч)  #%да  дат  ч  датчтс  #ТМ  і 

\Э 

1)  В  каждом  религиозном  заведении  хранится  религиозная 
литература.  2)  В  старых  индийских  крепостях  хранится  много 
исторических  материалов.  3)  В  индийских  мегаполисах  имеется 
много  исторических  памятников.  4)  Мусульмане  разрушили  в 
Индии  много  древних  храмов.  5)  Сколько  жизней  было  потеря- 


но  в  многочисленных  войнах!  6)  Он  героически  сражался  за  не¬ 
зависимость  страны,  но  потерпел  поражение.  7)  В  стране  про¬ 
водится  реформа  управления.  8)  Он  изменил  ко  мне  свое  отно¬ 
шение.  9)  Многие  города  древней  страны  были  обращены  в 
прах.  10)  Город  попал  в  руки  завоевателей.  11)  Раджпатх  счита¬ 
ется  одной  из  самых  длинных  улиц  Дели.  12)  По  улицам  города 
снуют  взад  и  вперед  тысячи  машин  и  повозок.  13)  Заключить 
хорошую  сделку  -  весьма  трудное  дело.  14)  Этот  храм  был  за¬ 
ложен  в  прошлом  веке.  15)  Резные  фонтаны  Дворца  Президента 
известны  во  всей  Индии.  16)  Триумфальную  арку  в  конце  Рад- 
жпатха  называют  «Воротами  Индии»,  там  сейчас  расположен 
военный  мемориал:  могила  неизвестного  солдата  и  вечный 
огонь.  17)  Вокруг  Дворца  Президента  разбит  красивый  моголь- 
ский  сад.  18)  Делийский  султанат  (ТТГГсГТбГ  ж.)  был  основан 
одним  из  военачальников  Махмуда  Гори,  который  до  этого  был 
его  рабом,  и  поэтому  династию  назвали  династией  рабов- 
гулямов.  19)  В  двух  зданиях  секретариата,  где  располагаются 
Министерство  иностранных  дел  и  Министерство  обороны, 
имеется  более  тысячи  комнат.  20)  На  берегу  Джамны  находится 
Мемориальный  комплекс,  где  отдавались  последние  почести 
известным  индийским  лидерам.  21)  Мы  воздаем  дань  уважения 
героям,  отдавшим  свои  жизни,  сражаясь  за  независимость  Ин¬ 
дии.  22)  Храм  Лакшми-Нараяна  был  построен  на  деньги  из¬ 
вестного  индийского  промышленника  Бирлы,  поэтому  в  Дели 
его  часто  называют  «храмом  Бирлы».  23)  Бехаитский  храм  по¬ 
строен  в  форме  лотоса,  который  связан  почти  со  всеми  рели¬ 
гиями,  распространенными  в  Индии.  24)  Вечерами,  когда  люди 
возвращаются  с  работы,  делийские  автобусы  бывают  перепол¬ 
ненными.  25)  В  Делийскую  муниципальную  корпорацию  вхо¬ 
дят  более  двухсот  поселков,  деревень  и  пригородов.  26)  Главой 
Национальной  столичной  территории  яляется  вице-губернатор. 
27)  С  1993  г.  в  Дели  избирается  Законодательная  ассамблея,  ко¬ 
торая  образует  Совет  министров,  работающий  под  руково¬ 
дством  главного  министра.  28)  В  центре  индийской  столицы 
много  высотных  зданий,  в  которых  размещаются  конторы  и 
учреждения,  а  также  гостиницы.  29)  В  крытом  стадионе  в  Таль- 
каторском  парке  проводятся  различные  спортивные  соревнова- 


ния,  богослужения  и  культурные  программы.  30)  В  Дели  много 
театральных  площадок,  залов  для  собраний  и  митингов. 


1)  нгаийч  щгтзй  %  йтгага  глий'  і 

ЧТт,  ЗТсГ,  тФт,  #5,  ага,  ЧТТІсГ,  ЧТРТ, 

га',  згата  і 


Чо)  ігаинйи  йгагагаг  $  гага  йгага  га  гага  гагат 
^  гага  гайгай  і 

гаггайга.  зійга,  шйга,  гагатгатт,  зтгайта,  гаггаЧД 
газгагат,  зггагатга,  ййтга,  тага,  гага,  гаг#,  чйгайтга,  йгЛ, 


зтгага  і 


44)  газ  га  гагайга  гагата  гат  гагата  ^йга  і 

1)  Кто  был  основателем  первой  столицы  на  территории 
современного  Дели?  2)  Как  называлась  первая  столица?  3)  Что 
происходило  в  давние  времена  на  территории  современного 
Дели?  4)  О  чем  говорят  развалины  вокруг  Дели?  5)  Чем  извес¬ 
тен  махараджа  Анангпал?  6)  Что  можно  сказать  о  правлении 
раджей  из  династии  Томаров?  7)  Почему  Притхвираджа  Чауха- 
на  считают  последним  индусским  правителем  Северной  Ин¬ 
дии?  8)  Кто  начал  в  XII  в.  править  в  Дели?  9)  Когда  были  осно¬ 
ваны  первые  мусульманские  династии  в  Северной  Индии?  10) 
Чем  известен  могольский  император  Шахджахан?  11)  Чем 
примечателен  сегодня  основанный  Шахджаханом  Красный 
форт?  12)  Как  являлся  народу  могольский  падишах?  13)  Где 
находились  и  чем  обычно  занимались  царские  жены  и  дочери? 
14)  Что  можно  сказать  о  главной  улице  Старого  Дели  Чандни 
Чаук?  15)  Как  отправлялся  на  молитву  в  Соборную  мечеть 
Шахджахан?  16)  Можете  ли  Вы  описать  Соборную  мечеть  в 
Дели?  17)  Кто  построил  Старый  форт?  18)  Какие  там  есть  дос¬ 
топримечательности?  19)  Как  лишился  жизни  император  Ху- 
маюн?  20)Кто  начал  строительство  минарета  Кутуба?  21)  Что 
можно  сказать  об  этом  месте?  22)  Сколько  раз  Дели  был  столи- 


цей  Индии?  23)  Кто  заложил  первый  камень  в  строительство 
Нового  Дели?  24)  Сколько  лет  он  строился?  25)  Чем  известен 
Дворец  Президента?  26)  Что  можно  сказать  о  Раджпатхе,  глав¬ 
ной  улице  Нового  Дели?  27)  Где  находится  Национальный  ста¬ 
дион?  28)  Что  там  обычно  происходит?  29)  Где  в  Дели  горит 
Вечный  огонь?  30)  Где  расположен  мемориальный  комплекс 
высших  индийских  руководителей?  31)  Какие  религиозные  со¬ 
оружения  имеются  в  Дели?  32)  Как  иначе  называется  храм 
Лакшми-Нараяна?  33)  Когда  был  построен  бехаитский  храм? 
34)  Что  Вы  знаете  о  религии  бехаизм?  35)  Какова  особенность 
центра  индийской  столицы?  36)  Что  можно  сказать  о  столич¬ 
ном  транспорте?  37)  Как  управляется  Дели?  38)  Кто  является 
главой  Национальной  столичной  территории?  39)  Кто  издает 
законы  в  Дели?  40)  Кто  возглавляет  Совет  министров?  41)  Кто 
избирает  Законодательную  Ассамблею  в  Дели?  42)  Какие  уни¬ 
верситеты  имеются  в  Дели?  43)  Как  называются  наиболее  из¬ 
вестные  гостиницы  в  Дели? 


ЧЧ)  фГйгф  фф  %  зтффтф  фгф  фф  зш  Фг  зффГ 

ФГёфГ  Ф  ффТфФ  I 

ФШТ  Ф  ЯТДІФФЧ  ФФТГ  #  ЦФ  I  I  ФФ  ФФФТ 

Ф  ГфФК  ЯТ  ФФТ-ЯІѴфЧ'  ЧКФ  фттф 

чёМ’г^І  I  і  ффі  ятДН  фчф  ф  тгатФГ  зтк 

ФсЯТФТФ  ФФФФТФ  ФТФФТФГ  Ф?Г  ТГЗГ'сТЦГ  I  I  фФФТ 

ЯТФ  ^  фФЯФТ  ФПГ  «ГГ  ЙФФ  ГфффТ  ФФ  #  ФЗФ  ФГ 

РТФФ  I  I  ФФ  ЧИФ  Ф  ЗТФФТ  ФГ  ЯФсФ  ФТЙФ  ФГ  ФФТ 

«гг  йя#  фффт  фт«тт  #  фДГ  фй  і  фф  Ч1ЧЧ  ФГ 

МЭТТ  ФГФГТ  Ф  ЗТЯ^Г  ФФ'сТЦГ  ФФТФТ  фк  ФФФ  ЯТФ  ^ 
Ф^  ЙЯ#  ФГ  ФФТФТ  I  ФФ  ФЙ  ФТФ  ТЙ  ^ФФФ  ЧИФ 

ф^  ттзгаЦГ  ф  і 

ктяв  ФГ  фЦфТФ  Ф|Ф  ЯФФТ  I  I  Фф  ФТФ  фФФТ 
ФФФ  ЧфГфФТ  Ф  ФЯФ  Ф  ФФТФ  I  I  к?#  Ф?Г  фрт  ят 
згФФ  г[Цфг%Ф  фіфгтг  фгт^«0іффф|фп:ф##г: 


я?  ятч  ||  і  я?  #яг  ят  яя  I  (#  зяяга  #  ця 
чтят  іягат  я  з#  'гагат  ят,  ?яі#[  зяят  ятя  йч# 
яяѳт  і  ?я  яяя  &ч#  #  I,  я#  &ч#  зт(ч  ЯЧІ# 
йч#  і  я#  (##  зтяяѳіг  #  яят#  ||  I  і  яя#  я| 
гатя  (##яяч  я##я  I  (яяя  чтчяБт  тгая,  яяя  яяя, 
згтя  яггяг,  яятг  #я,  (#яѳят  якч,  яят|  ячтяяг 
я(#Ч  ЗТ#  |  I  ЯЯ  ЯрГ  ЧТ#  зт(ч  ##й,  яя  з#я# 
ЯТЯЧГ  #  ЯЯ  Я  ЯЯТ#  Я#  I  I 

ччт#  іяч#  я  #  (#гавяічга  ят  япт  згаяяг  яя 
яягат  |зтт  I  і  ят#  ят#  яя  яг#  (яя#  яр  яя#  я# 
||  I  і  яяя  зтяя  яя#  яі#я,  я(#ч  зтгч  я#  яяя 
I  і  яяя  ятя  зтіч  я|я  #я#  #ягч  I  #  зяяяга 
я#-я#  яЛ  р  я  і  (##  я  яячяіѴяя  я  т^  яр 
яягая#  гатчі(чя  #я  I  і 

япяг  і#ят  і##  ят  р  #яя  яяя  I  (##  яя 
Ч^я  #  ягяяяі  я  яяягат  ят  і  яяя  #ятя-ц.зтгя  зтгч 
#ягя-ряѳія  ятяят  яТ  ятя  я##я  I  і 

ягаяяят  #  яятят  #  зя#  я  ятяяяяг  я;  ятя  я^# 
яя  гатя  I  і  яя#  згаггат  ятгяя#  зКч  я#  яяя 
япяяг#  я  яяга  |ц  я#  з##  гатя  I  (#я#  ятят 
я(#я,  чяяяя  зпія  я?  ятя#  #яя  зтк  яяятя  I  і 
я#  я;  ятяѳттг  я  ятя#  #я  яр  #яѳт  з#ч  рч 
ягагѳтч  I  і  (##  %  яз;  ят  яяя#ятя,  рт#  ят  яяятг 
яят  зтяпя  ягая  зтй  яр$  ячг#  яят#  яя#  з#тятя  # 
гатчя  I  і 

ягчя  #  гаяяят  (#тя  я;  ягятя  (##  ят  яяга 
зт(ч  #  яяѳ  яят  і  зга  яя  ягта  М  (#тя  # 
чтят#  I  і  я#  яч  яГяйя  з#ят  ят#  і#г#  я  зп# 
чя#  I  і  я#  я#я  #  я  япт  ч#  !  і  яятч  яч  # 
#г  зтгч  яяѳ  я-#  #  з^гаяя  зтГяят#  яят  чш-яятчтят 


з!к  РгтиРтши'  зпнРрй  #  нй?  я  нт?  итй  зшг  # 
чтит  I  і 

43)  згжг  'зтё^г  чг  &ч?Р  йг  ?Гттіч  ой  нет  н[Гфи[ 
нй  ччт§и  і 

ЧѴ)  РіТр  *Р  ЧТГсТРр  ИЙ  ФТТ^  сІНТЧ  или;  читтй  і 


ЧЧ)  адий  жттг  ч  зпитни>  или  тРий  і 
Ч)  ійчнй  нй  тРчРет;  -  ф  I  й  тчнй  тнтчнт 
нРтРж  %  нй  I  3)  нт  цф  Рин  -  нй  ччгГіт  I  I  3) 

ІІНЙГ  Ф  -  -  Н|сГ  Й  ЙТТТ  РжЙ  I  I  X)  ФТНГНФ  Й 

згтнт  -  Рж  ннчт  і  Ч)  тн  тайн  нж  ф  -  зги  # 

Й%  ЗТГ  ЧФЙ  I  I  V)  ЦК  ФЧТТ  РЩНЙ  ШИЙ  #  -  нчт 
I  I  ^)  ЙРіТТЙГФ  -  й  чтта  I  Рр  НТ  ТФ  УТЙННЧ  нж 
!  і  ?)  нтпг  %  тачн-тагн  ч  згйф  -  М  і  у 

?я  то  ?  -  ч  зтнф  жѳ  зтРг  ийн  таи  и  і  ч°) 

и?  тгягг  йнт  ИЙ  -  НЙ  ТЭТ  ИГ  РтЧ  ГТѲЧ  ИГТѲГ  I  ЧЧ ) 
тайтги  -  Рта  чттчф  ит  і  ЧЧ)  нт  чтат  нж  ч 
тайнчч  -  Рига  |  і  ЧЗ)  нчРт  нт  -  йг  чти  чтѳ  ттг 

ИТ  Рж  Й  -  |ЗН  I  ЧТО  НННТ  И  ЗТЙФ  ЧрЙГ  ИТ  -  - 

фч  Рнт  і  ЧЧ)  Ртчй  йчт  ит  -  иж  I  і  ЧѴ)  иг!  зтйф 
тчтчф  -  I  і  ч'з)  нтнчттт  тф  зРн  жѳн  ж  %й  цт 

НТГ  НЙ  -  ИНГ  ИТ  I  4=:)  ^чт  ЧТИТ,  ІТЙ  -  I  чч.) 

фітнніч  -  ит  Ргчнт  ччнгчтй  нчнфчт  нй  Ргйннт 
|  і  \о)  нтнѳгч  и;  Рйг  ч  зтнф  .  Ргй  чтй  I  і  ЧЧ) 
тапир  ит  чн  I  Рр  ч|н  -  нтнж  I  і  ЧЧ)  чРнн 
и;  -  чнт  чічг  йй  |  і  ^)  жги  -  чгчн  нй  ччй 
зРй  -  I  і  ч*)  нтннттт  чит  -  чтеф  ч  чйчт  Ретт 

ФЧЙ  Й  I  ЧЧ)  |ЧГН  ИТ  -  РЧЧЙ  ИТ  ГТф  ЧЖСГЧ  чин  I 
I  ЧѴ)  ТЧ  Н5  Ч  ЗТНФ  ЙРТНЙ  НЙ  -  ЧЙ  Й  I  4^3)  ЧРТ 


ТЧ4  4  Ч#  ЧЧ  -  %4Т  I  ^=:)  оччГч  ччч  # 

3^  -  I  і  4%)  -  %чч  #  зтччт  чт  %%4  -  зпч)%ч 

4%  I  МО)  .  44144  ЧЧ  #Тс4  ЧЧЧТ  !  Щ)  -  %!% 

чч  %  %)  I  і  34)  чччч  %чч  чкч  чч  - 

Ч4ісЧЧ  I  і  33)  чічйч  %%чч  #  іічгфз  ч?)  М%ч  - 
зпчМйч  ч?)  чт%)  I  і  з*)  54  чччпчт  #  444-444  #  - 

ЧЧЧЧЧТ  4%  I  I  ЗК)  34Я4  %)%  4  1#%%  -  ЗТ%4  4Т% 
%  %Д  ЧЩТ  4)4  ЧЧТ  41%  I  I  33)  44  44  -  4%  I  I 
3«)  -  441  ЧГНГ  41  З'^ЧЧЧ  %Ч%%4  344  |  |  ^)  %<ц 
%  ЧІЧЧ  44  ЧЧ  4ТсЧ  -  -  Ч544Т  I  I  34)  -  ^Т  ЧЧ  ЧШЧ 
|  I  ѴО)  4ГНГ  %  4Г4ЧЧ4  ЧЧ  #ТсЧ  -  ЧЧЧТ  I  I 

43)  4144  %  444  зтчг  Ч?Г  314%  ЧТ^ІГ  %  ЧЧЦ%  | 

-•%Ч'Ч  %)  %ЧЧ 

чэ 

4ІІФ  —  пьеса,  ЧІЧ  —  действующее  лицо,  ЧЧТ  —  армия, 
414  -  враг,  44  -  победа  (4)  44  -  зд.  «Да  здравствует»),  44 
-  наставник,  44ЧЧ  -  обращение  к  наставнику 

ЧТЧ4  4  ЧТ4  :  ЧЧФЧ  -  ЧПЧЧ%  %  Ч%4  4414, 
41  ЧЧЧ  -  ЧЧФЧ  %  44  ЧГ4  ЧЭТЧ-4%),  ЧЧЧЧТ  -  Ц4  #4 
44ЧТ4,  #Т%Ч  -  ЧЧ1ЧІ%  %5%4  -  ЧРЧЧЧ  ЧЧ  Ч4ТЧ4  I 

4441  ЧЧЧ 

(4414  414444  ЧЧ  Ц4  444Т  I  ЧЧТЧЧІ'  444  4 
4444,  41444  4)4  ЧЧЧЧ  1%  I  I  #444  414  44  4%Ѳ 

I  I) 

44441  -  Ч%4,  ЧЧ)  I,  %  Й44(4  Ч1ЧШ4  ЧЧ 
4414%  4)4444  444  44  ЧЧ  4Т4Ш4  4)  ЧЧТ  I  31%  44 
■#31  #  4П4  44  ЗЦ444  44%  4141  I  I 

4444  -  1441  #  4%),  44  ЧЧТ  Ш  %  34  ЧЧТ  I, 

Ч#  ЧТТ  44  ЧЧЧ  ^  I 

4Р4Ч4  -  4),  *)  44  4Ѳё%  #4  I  I 


кгч'ті  -  зщ  цчт  I,  к  чччт  ччтччт  чтк  к 

кч*  кчт  ччт  ч  кк  зпч,  Ртчк  чч  зтгтг  ччѳ  ч  чк  і 
чпічч .  ччт  чттч  к  чр$  ччткк  тгзгг  ттч  к  кттг 
чк  I,  5ЧкчТ  Чк  ТТЧ  ЧТ  ТТЧЧТ  кч  чк  ЧЧЧТ  ччт  і 
к-цч  ікч  к  ттч  ттчшк  к  зр  кчг  зч  чгцчт  і  чч 

3^«ГРТ  ЧЧЧ  ^гтт  ЗТЧІккТ  |  |  |ГЧТк  ЧЧТ  ЧТО  ЗЧТ  к 

ктк  к  кч*  зчч  ччѳ  ^рк  I  і  кчкч  з?к  кткч  зтчк 
ччч  кчт  к  чтч  ТГТ  чт  ч  Ч1ЧЧТ  чкч  зтТт  ччкч  ттч 

\э  \э  \э  чэ  чэ 

кт  чтчч  чттч  к  кчк  і 

кч'ч  -  зкк  кгчч  кг  ктчт  кч  чк,  к  к 

ччч  чтч  зггкчт  і 

чгччч  -  кт  чмтк  чк  тчт  чкч  чтчт  ?  зпч 
ттзгатк  к  ккг  і  кччч  зкт  ччк  кт  ккч  чтч  кт 
кчк  к  ктч  чтчкт  I  і  Рчт  к  ?чтк  ччт  чт  чтч  чч 
ччк  чтч  тктт  і  чк  чтт  ктчтч  I  Рк  кт  ччкч  ттт 
кг  чттРчч  чт  чкк  і 

кчкч  -  ччкэ  кччі  ?чч  кгікгк,  к  згк  чтч  чк 

кпт  ^  і 

чіиічч  -  к  чгѳчт  зпч  кт  ттч  кч  ттп  т?  і 
кткч-  ікчт  зттчт)  кщкп  чтчч;  пзн  зпчк  чкч 
к  Рчччт  чпчт  I  і 

чгччч  -  чк  кчт  зчк  к  і  (кткч  чтчт  I)  чч 
кчкч  чщк  ткчт  чт  ччч  зч  ччт  I  і  ччт  чч  згтк 
ккпт  чтчт  к  кгччт  чткт  к  ? 

кчкч  -  чтпттч  чт  чтч  (кк  Ртчт  чк  РткТ  к 
ктчч  кт  5^1  чк  і 

чтчч-  гтч  ччкч  \  ччк  кк  к  ччт  чк  чкк 
к  і  кк  к  кт  кт  чк  чтчт  ччтк  ччк  I  і  зтт 
(...кгатчч  зпчт  I) 

кщкч-  четччтРсгтгч  чк  чч  к  !  чткг  гтч  к  і 


-  ззт  влзтФз,  ззт  ізѳзт  |  ? 

ШіЗТФЗ-  (3333  -5РГ  ЗТЗЗЗ  Зр$  ЗЗЗТ  ЦЯТ  ЗІЗЗТ  I) 
ЗТ1331  Й  313  <313  #  ЯЗ?Г  Ч|ЗТ,  ЗЗІ  31331  зФт  я# 

^  I  ^Г|?Г  згг°гэдж . . 

ЯШ'  -  33  Й'  ЗЗГ  I  3?1#<  3333  3<Г?  ззт 

ЗТТЗГ^  ЗЙ  I  I  333  ч№із  ЗГ  I  ЗТЗ  ЗЗТ  5^  з  зтз 

ФІЧ  Ф<31  3  I  зрг^Г,  ЗТ  ?Щ"Ѳ=ГГ  'ЗІІЧ  ЗЗТЗТ  I 

Ящфр.  згз  зтз  й  зі%  (зл  зззтй  зі  йзг  зтт 

зщзт  і  чіз  зетз#  ззтзг  з  зззі  зтз  зізй  зз  # 

3  I 

зпізз  -  (зз  дззз  зззз  зптт  згзз)  зцг  йз  і 

ЗГфЦ,  33  ТГ  Зч4)  ФіЛ  34  ЗТЗТ  ^  I  УЗ  ФУ,  33 

ззгаз  %  Ртззз  #5Г  чтз  зштг,  ЗМз,  зз  цт 
тгё  ^  зіз  ззт%  втззт  і  (зтз  цт>  зтгзтт,  йізтФт  і 

(ЗТЗТ  ЗЗТ  I  I  3333  ІЗІѲ  ?Г  ЗЗТ  I) 

33331  -  ЗЗІЗ'ёІ'  ЗЗТЗТ  3?Г  313  3333  зФг  зѳз 

чэ  чэ  чэ  чэ 

ЗЗТ  333  33  ? 

3333  -  3333  з^  зтЗг  зз$  ззСт  I  I  з^г, 

ЗГ  33  333  #^ТЗ  I  3333  ІГ  ЙЗЗЗ  -#5Г  тзтзт  згзт  I 

чэ  чэ 

I 

зззчг  -  Ф^гз,  ззтФ:  зззіз  зтг  зтзй  зт 

3|ЗТЗЗ  ЗЗ^ЗЗЧТЗТЗ^ЙТТЗЗТ  3%3  сІЗТТ  ?Т 
ЗТЗТГ  I  ЧЗРЗЗІ  3  313^  I  33  3133  З^Т  3^  '<33331  33 

езтз  і 

ЗЗЗЗТ  -  (ЗТЗ  ЦТ)  ЗКЗ-ЗТЗТ  3^  33  I  (33  зтз 
ЗЗТЗТТ  “33”  333  I)  ззтазт  333/3  Т#  ЗЗ  I  (#ТЗЗ 
^  313  33  ЗЗЗГ  ЦТ  гтгр  ЗТК  313  I,  ззцз  ззд  ЗТК 
ЗТЗТ  ЗЗГ  I)  I 


Ч^э)  чтчг  чч  <{чаГні  чччтчГ-ччччч  зт  чпчт 
ч  чтчФт  ч?г  чщ  чтт  і 

ТТЧЧЧ  :  ЧЧГ  ЧТТЧ,  ЧЧТ  ЧТ  ЧЧТ  I  ТЧ  ЧЧѲІЧЧ  Ч  ? 

ЧЧТ  ЧЙ  ?^ЧЧ  ЙГЧ  %  “ЧЧЧГ  ЦТ  ЧРЧ^”  зд 

чч  зпчт  цтт  I,  зччч  ччтч  зт#  ста  ч^  ччт 

I  I  Ч7Ч  #С  #  ЙЧЧ  ^  ЧТЧЧГ  ЧТѲ  ЦТ 
Ч  I  Чг6  ЧЧ I  Ч  Я  і  ч*Ч  1?  ч  ЧТЧ  ? 

*ЧТТ  :  ШТЧ,  “ЧЧЧГ”  ЧТЧ  ЧЧЧЧГѲ  Т1ШЧЦЧ  43  ЧГЧ  I  I 
Ч^  ?%  Ч*ЗЧТ  I  I  ЧТ  ЧТ  ЦР  ?Ч$ТГ  ТГ  ФТК 
ЧТѲТ  |ЧТ  |  |  ЧЧЧЧѲ  >1  #  Л  тГЧѲ  чт 

ЧТѲ  ЦТ  |  I  ТЧЧЗ  ЗЧЧ  43  ЧІЧ  ЧЧТЧ  ГЧЧЧТ 

Цчт  і 

ТТЧЧЧ  :  ?^ІЙ'ІТ  ЧГ  ЧТЧТ  Ц  Й:  ЧЧЧ  ?Ч  гПЖ  ЙЧТ^ГЧ 
ТТЧГ  ЧТ%Тт  ^  тт^р  ГТ5Р  ЗЧЧ*^  #  Ч  ад  ЯТ 
ЧЧТГ  3^414  4^1  ЦР  ЗТКТ^  Ч  ЧТТЧ 
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Совершенная  форма  сослагательного  наклонения 

Данная  форма  образуется  сочетанием  синтетического 
ПСВ  с  простой  формой  сослагательного  наклонения  глагола  Ч 
(6МІ).  При  ПСВ  от  переходного  глагола  здесь  фомируется  эр¬ 
гативная  конструкция.  Рассматриваемая  форма  выражает  по¬ 
тенциальное  действие,  которое  могло  бы  предшествовать  дей¬ 
ствию-состоянию  сказуемого  в  изъявительном  наклонении,  ес¬ 
ли  бы  было  реальным:  ПГЧТ,  ЯЧ1І  ^  %  ЧЧ?  Ч  Я  4) 

ЧТ  «Подумал,  а  не  пошла  ли  она  к  Гупте»,  сі  «ІІі 
ЗП^ТГ  ЖГ  зр  #  Я  |ЗТГ  «Вернусь  с  таким  видом,  как 
будто  ничего  не  случилось».  Кроме  этого,  совершенная  форма 
может  выражать  потенциальное  действие,  которое  предшеству¬ 
ет  другому  потенциальному  действию,  обозначенному,  как 
правило,  простой  формой:  Фт  ЗВІ  <  ЧЧ 

ЯЯЯ  ^  ЗП?Г  ^  ^  «Отсохни  мой  язык,  если  я  хоть  раз 
заговорила  с  ним».  Реже  данная  форма  выражает  потенциаль¬ 
ное  действие  перфектного  характера:  ЧТ  'ЧФгІІ  ^  РФ  ЗТ©Г 
ЯЯПЯ  Ж  ЯЯТ  ЙЯТ  «Возможно,  он  теперь  обзавелся 
семьей».  Также  редко  данная  форма  выражает  потенциальное 
действие,  которое  могло  бы  происходить  в  одной  временной 
плоскости  с  другим  потенциальным  действием  или  действием- 
состоянием  сопутствующего  сказуемого  в  изъявительном  на¬ 
клонении:  чч  ^гѳФт  ят  Рк  я^й  6ГЧ  дЯ  Фг 

ЗЖЙ  ЯТ(сГ  зтг  яЛ  яг  «Когда  она  упала  на  землю,  то  она 
как  бы  вспомнила  об  этом  случае». 

Пассивная  конструкция. 

Пассивная  конструкция  (ПК)  образуется  в  хинди  на  базе: 
1)  аналитического  пассивного  причастия,  2)  переходного  ПСВ, 


имеющего  пассивное  значение,  и  3)  пассивного  причастия- 
прилагательного  . 

ПК  всегда  бывает  трехкомпонентной,  состоящей  из  субъ¬ 
екта,  или  агенса  (производителя  действия),  объектного  подле¬ 
жащего,  или  пациенса,  испытывающего  результат  действия,  и 
предиката.  В  отличие  от  номинативной  и  эргативной  конструк¬ 
ций  здесь  основное  внимание  уделяется  не  производителю  дей¬ 
ствия,  а  результативному  состоянию  объектного  подлежащего. 
Поэтому  субъект  действия  может  представляться  здесь  весьма 
неопределенно  и  порой  даже  может  не  быть  реально  очерчен: 
ФЙ  НТФ  Ф6І  Т  «Разве  такие  вещи  говорят», 

сгвгат  зз  ^  #  яжг  зт  яжзт  з  «мир  можно  держать  в 
страхе».  Однако  субъект  может  выступать  в  составе  предложе- 
ния:  ЗТЗ  ЗПЗЗЗІ1  ЗНГ  ЗЗЗТЩ  ЖТТ  I  «Красный 

форт  построен  Шахджаханом». 

Кроме  причастных  и  причастно-личных  форм  (■К  ФНТ 
ЧМІ  Т  «Я  видим»),  в  предикате  могут  выступать  формы  пас¬ 
сивного  инфинитива  или  супина:  Ч гі I  ЧІЧФ-ЧІЧФ 

зш  зтЯяз;  «Адрес  следует  писать  четко»  или  пассивного  су¬ 
пина:  ПТ  ем  I Н  ЩТ  НН  «Начали  строить  дома».  Здесь  же 
может  выступать  пассивное  причастие  постоянного  качества 
(причастие  с  морфемой  °ІНІ):  ЭФФТ  ИТФѲ  ЯТ  НФТ  Гфф 

-ч  |  |  ^ 

ФТФ  ШШ  Т  «Его  собираются  посадить  на  лошадь». 

Когда  предикат  выражается  одиночным  пассивным  при¬ 
частием,  наличие  связки  является  обязательным.  Субъект  в  та¬ 
ких  конструкциях  проявляется  редко.  Здесь  наряду  с  орудий¬ 
ными  послелогами  употребляется  и  послелог  ФТ  :  ПТ  НІТТН 
|Н1Н  ФТФШФ  ФТ  ФПТПТ  Т  «Эта  мечеть  построена  падиша¬ 
хом  Хумаюном».  Наряду  с  простым  причастием  здесь  может 
выступать  и  составное:  ЦжЗ  згажд  Я  4  |5  ?  «Книги 
поставлены  в  шкафу».  Кроме  простых  связок,  здесь  могут 
употребляться  и  составные:  Ф^  ^  ФТ  Фіо)  ін<5|1 

61  <11  ПТ  «На  нем  обычно  ничего  не  писалось».  Наряду  с  о  ди- 


ночным  причастием  может  выступать  и  образованный  на  его 
основе  инфинитив:  сІІг1  ФФФФ  5  Ій)  ФТ%СТ  «Эти 

слова  должны  быть  обязательно  написаны». 

ПК,  образованную  на  основе  причастий-прилагательных, 
можно  считать  идентичной  предыдущей:  ФФ  ФФФ  фГНФІ  ^1  <1 
«Это  здание  охраняется  военными».  Причастия- 
прилагательные  могут  осложняться  пассивным  причастием  от 

глагола  :  гг?  ЗКГ  ЯчГзТсГ  Йял  ^зггат 

- 

Л 

^  «Это  здание  охраняется  военными».  В  отличие  от  ПК,  обра¬ 
зованных  аналитическим  причастием,  конструкции  с  причас¬ 
тиями-прилагательными  всегда  выступают  с  немаркированным 
объектным  подлежащим:  ФЖ  ФФГФ  Ф  ІййіРйсі  Ж  «Он  из- 

•  *ѵ 

бран  в  парламент»  (ср.  ФФ  ФФФ  Ф  ФФТ  й<ЧІ  Ж). 

Инфинитивная  конструкция. 

Инфинитивная  конструкция  (ПК)  представлена  в  хинди 
устойчивой  структурой,  где  инфинитив  в  левой  части  предло¬ 
жения  передает  синтаксическую  функцию  топика,  сообщающе¬ 
го  старую  информацию,  а  правая  часть  выражает  синтаксиче¬ 
ское  значение  комментария,  вводящего  новую  информацию  о 
потенциальном  действии,  обозначенном  инфинитивом.  Инфи¬ 
нитив  в  ПК  обладает  большой  самостоятельностью,  что  осо¬ 
бенно  наглядно  проявляется  в  тех  случаях,  когда  обе  части 
предложения  разделяются  интонационной  паузой,  что  на  пись¬ 
ме  обозначается  запятой:  ЭФФІ  ЖНТ,  бій  Ф  ФТГФТ  Ж 

«Его  присутствие  равносильно  отсутствию»  {букв,  «его  быть 
равно  не  быть»). 

В  составе  комментария  здесь  употребляются  три  лексиче¬ 
ские  группы  слов:  1)  существительное  с  определением  (в  таких 
случаях  предикат,  как  правило,  координируется  не  с  инфини¬ 
тивом,  а  с  присвязочным  словом,  что  делает  комментарий 
структурно  тождественным  простому  предложению):  ФЖТ  Ф 
ФФ  ^йі  ФІТФФ  &И<1  ^  «Отправлять  отсюда  письма  было 
трудным  делом»,  ФТФТ^Ф  ФТ  I ^  1  ФЕТТ  Ф 


ЗТГФЗ^ФсГТ  ^  «Уничтожение  [этой]  империи  было  историче¬ 
ской  необходимостью»,  2)  оценочный  адъектив,  передающий 
оценочно-квалификативную  характеристику  потенциальному 
действию  инфинитива  ЗцфТ|иІФіГ<<ЧТ  ФТ  ГйФМ  Ф<йТ 

^йФ  [«ІР,  Ф«І  6МІ I  «Изгнать  агрессоров  для  них  не 

будет  трудно»,  Ф-Н  %  Ф'Н  Р[Ф  ФТ  ФТІУГФ 

4:5 

ТбйІ  ЗТТФ34Ф  ф  «Сохранить  (спасеным),  по  крайней  мере, 
одного  человека  является  обязательным»,  3)  инфинитив,  пере¬ 
дающий  модально-оценочную  характеристику  действия  инфи¬ 
нитива-топика:  4е!  I Ф  #ТТ  ТС  аднтт  I  «Ку¬ 

рить  -  здоровью  вредить»,  ЗЦФждІФіО  ФТ  М ФМ  А\  А 
*\  ~\ 

Ф<41  ФЗТ  ФТ  еІ  Ф  М I  Ф  «Прогонять  агрессора  -  спасать 
страну». 

Инфинитив  в  топике  может  быть  выражен:  1)  аспектуаль- 
ным  глаголом:  чкч  #  гр#  щ  «німк  йпаілмі 

ФІ5  И<І<Л  ®ГТгГ  АгА  «Постоянное  выпадение  снега  в  этом 
сезоне  не  было  удивительным  делом»,  2)  аналитическим  пас¬ 
сивным  причастием:  СГФФГТФ  Ф  ФСФ  ФТ  ФФТТ  Ф  И I 

ФТ  «Было  решено  сменить  главного  министра  Рад¬ 
жастхана»,  3)  модальным  глаголом:  дРгадгт  ад'  гггт  дадгт 
зптс  ^  #тт  «(Мочь)  устранить  трудности  будет  нелегко», 
4)  глагольным  монолитом:  І^ФКІ  ФТ  ЧФТ  ФТ  ^ И I 

^ФТФТІѴф  ФТФ  ^  «Появление  таких  мыслей  было  естествен¬ 
ным  делом»,  5)  именно-глагольным  сочетанием:  ?Ф  ФФ  ФТ 

«Уничтожение  этой 

династии  не  было  исторической  необходимостью». 

ИК  является  полипредикативной,  поскольку  состоит  из 
двух  предикативных  центров:  инфинитива-топика,  передающе¬ 
го  потенциальное  действие  и  могущего  иметь  свой  субъект,  и 
комментария,  указывающего  в  своей  связочной  части  на  вре¬ 
менной  план  всего  предложения  и  также  могущего  иметь  свой 
субъект.  Субъект  инфинитива-топика  обычно  представлен  суб- 


стантивом  с  послелогм  ЯН  или  орудийным  послелогом:  <Ж 
щ  ЧТЧТ  чй  чт  «Приезд  Рамы  не  был  обязатель- 

ным»,  Рш  3?  ЧШ  ЧТЧГ  ЧЧТЧТЙЧ  ЧТЧ  «Быть  из- 

битым  отцом  было  обычным  делом».  В  комментарии  чаще  все¬ 
го  выступает  дативный  субъект,  который  может  располагаться 
как  в  самом  комментарии,  так  и  выноситься  в  начало  предло¬ 
жения:  ЦНТ  ЯН I  НН  ЯТ  дбМІ  дЯ  НТ^Т  НТ  ТНГ  Щ 
«Пошел  так,  как  будто  передвигать  ноги  ему  было  очень  тяже- 
ло»,  Ч^  ЧЧ  ЧЧ?Г  ЧЖЧ  Ч?Г  ЧЧТЧТ  чтД  ч?ѳ  т?т  I 
«Министру  трудно  спасти  свое  предложение». 
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ЗЧЧГ  (ччгё?-?ЧЧ1ГЧ  ЧЧТЧГ  I  4?Т  ?Ч  ЧЧЧЧ  :ЧЧ_ЧГ 

ЧЧ  4ТЧЧ  Шчч  4Г  ЧЧЧІЧ  ЧТ  I  43  ЧІЧТ  %  ЧЧТ  Ц: 
ЧЧЧЧ  ЧЧ  ЙЧТЧ  ЧЧЧГЧТЧГ  ЗКГ  ?ГЧТ  ЧЧТ  Ц4  чччч  чт 
?ЧЧЧТ  ЧТ*ГЧ  ЧЧЧ  ЧТЧТЗЧ  4Т  ЧЧ:зШ^Ч  4ТЧТ  ЧГ  I  іч 
ЧЧЧЧЧЙЧІ  Ч  ЧІЧТ  чч  ЧЧ4Т4Т  ЧЧ  ЗЗЗЧ1ЛЖ 
Цятт  ЧТ  I  43  ЧПЧТ  %  ЧТС^Ч  ЧЧЧЧЧГ  ЧТ  ччч 


ТОРГ  члл  #л  Л##  гг?  Й5  ЧЛ#  ЧЛ  ЛЧсЛ  ЙЧТ  Й 
ЧЛ  ЛЛЛ  %^ЗТТ-ТПН  Н  -Н I Н  І  ЧЛ  ЛРЧЧЛ  л#л  чт  йлтчл 
лт*?ч  з##  лгтч  #  лтлтлѳ  лйлт  #л  ллл  ллтг  лчт 

ЙТТЧТ  #  #ЧЛ  #  чч  М  ^  лчтйл  ЧЛЛТ  «ГТ  I 
ЗТЙЧЛГЛ  ЙЛТ#  ЧЛ  ЛЛ#  ГГсР  #  ЛЛ  Л#Г:  ЛРЧ  Л#  I  I 
ЛЛЧЛ  ЛЛ  ЧЛ  I  Й  <)=:!(.«  чл  ##л  ч^  члл#  #  ^лт 
ЦТ  ЗТЛТ#Л  Л  ЧЛ  ЧГ  I  ЗТЛТ#Л  ЧТ  ёр  ЧЛЛЛ  ЛЛ^ІНЛ 
I,  ёр  ЛТЛТЙёр  ЛЧТ  ШЙЧТ  #Л  тр  ##р  I  5Л  члл# 

#  #  Ч?ІЛЛГГ  ЗТЙЧТ  ЛЛГёПТТТ#  |ЗЛ,  чл  лллт  лллг  Ч#  I 
I  ЛЛЛТ  ЧЧ  ЧЛ  ШЛТ  ЧЛѲ  ЛТ  Л#  |  Й  чл  лчл 
ччлл  чг  лч  чтй-і#  ч;  $пт  чтТ  ллтчл:  лтл##  л 

ЧЛ##  ЛЛЧЛЛ  ЧЛ  ЛЛЛ  ЛЛ  ЧЛЙ  #  ІЛ  ^  ЗТЙЛТ 
лтл#ч  ЛЧЧЛ  ##  лчтйт  ЙЧТ  ЧТ  I 

<N#4  4  чллл  -  лй  ллл##  чт  ллч  #  ччч, 
члтч,  чтллл,  ллтлл,  лті#  чтй  чй  ллч  Г*пл-Глл 
чтшлт  чл  члт#  ЛЛЧ  Л  ЙШ  #й  лч  ^  і  лл  чллл 
(лл  ЛПТГ  ЧЛ  ЛЛТЛ#  Л  ЙЙТ  ЙЧТ  ЛЧГ  %  ЧІЛ  лчй 
ЛТ#  злщл  ЛТ  ЛЧ  I  ЛЛ  ЛЛ#  #  члт  #  #  чллгл 
#Л  ЛЧТ  I  ЦТЛ,  ЛЛ  ЛЛ#  ЧЛ  ЧЛ  л#  %  л#  Й# 
ЛЛ#  #  #  ёр  ч#й  #ё#  Л#  I 

ЛЛЛ##  Л  ЧЦТ  Й  ЛЛЧ^ЧЛ  ЛЛЛ#  чк  члг#  ЧТ 
чл#  ч?Г  #ггл  #  чл  чл  #  #  і  ллл  лчл  ллтг  # 
лтллтч  ч^  ллг  #  #  лл  чл#  чл  йглч  чл:  (лчт 

ЧТ  I  ЛЛ  ЧЛЛЛ  #  Ч|Л  Л  ##  #  ЧЛ#Л  #ЛТ  ЧТ  I 

#Л#,  ЧЛ##  ЛЛЧ  ЧЛЧЛ  #  Ч#  #  ЧГС  ЛЛ##  ёрг 

лт%  чт#  йлтлт  чл  лТ  лчт  чт  і  лл  чллл  тчл  ## 

#  ##  л  #  члйл  ЧТ  I  ччл  ЧТ  ЛІЛЛЧЛІ#  #л 
ЧЛТЛ  ЛЧТ  ЧЧІ  чт  чѳ#чтлт  чт  чйчллт  ч^  лч  #л  % 
#4  члп#  Л#  #  ЗТГЛ  #  #Л  ЗТЧЛТ  ЗТрсТЧЛЛ  #5  ч# 
ЛЛ  Л#  ^  ЛЛ#  ЛЙ  #Л  #  Л#  #  I  зтчч  ^  ёр I 


ЯЯѲГЯ  Ч?Я  34  ЯЯЯЯ  фт  ЙЙ  ЧЙ  I  ЯЯІ  4  4444  йч 

ячѳгя  йчтяя  чѳяг  яя  й  чй  й  і  зч  ягяч  й 
зтчспз  #чг  зй  чччт  #  яй  і 

ЯЙТЯ  СГ^ГГ  ЯМЙРгІФ  ЯТЯ4  -  ЯЯЙ  %  ЧТЧТІЯЯ  ЯЯТ 
ЧІ'-ЯЙЯ  44%  Й  ЙГ  ЯЧсЧ  ЙЙ  ЗЧЙ  Й  ЗТЧЙЯ  ЯЯѲТ  I 

чй  яят  я?г  йяй,  йяятзч  яя  ч0ш  й  эгшт  яй, 

Я4-ЧРЯЯ4Я  Й  ЯТЯ  Й  Й|Я  ЧЯЙТ  ЯЯ  ЗЙГЯЯЯ  ЯЯТ  ЯЯЙ 

яят  ятя-ятя  я  яя  зчяй  $  йччіг  й  яят  зтчяг  #  і 

ЯЯ  ЗЧЯЙ  '■ятчтрлгар  ЧШЯ  ЧЙ  ЯЯЧ  ЧТЧІІЙЯ  ЯЯЧ  ЯТ 

чатч  чтчй  й  і  зтйяй  Ршт  й  йч;  й  тяч  зйя 
ятячч  ?|й  %  зчй  й  зтйяпя  зяп|  йятчіййг  зтяг 
чяйтч  й  і  зчй  |чтя  агя  <й  зййятй  Рчагт  й  ятй  й 

ЗЙГ  ЗЯЧГЧ  сГ«ГГ  ЯЙ  Й  ЙТЯТ  ёй  ЧІЙ  Й  I  ?Ч 

ЯТЯЧ  Й  ІЙШТ-ЯЯТЯ  Й  ЯМЧТ’  ЯЙ  ЗЧЙ  й  зтгпТ  4 
34ТІ  ЯЧТЙ  ёрг  ЗЯТЯ  ШЗ  ЧТЯТ  I  ЙПТТЧЙЙГ  Й  ЧЯЯТЯ  Й 
ЗЛЯ  Й  Я|Я  Й  ЙЙШЙ  Й  4ТЙ  Й  I  чз  чтя  й  йй 
Й  ЗТЙЯ  ЧТЧЧ  ЙЙ  Й  I  ЧЯЯІЯ  Й  ЗЙЯ  Й  Й  ЗТЯЯЧТЧ 

йй  чй  й  зчй  й  #Я[|  ячтч  яг  зятя  ячтчт  ччт 
ЧЯЙТ  ЯЯ?  1ЯГё|сГ  ЯЯ  РЯЯТЯ  Я|Я  яч  яячт  ЯГ  I  йя, 
ЗЛЯ  Й  ЧЙЙ  Й  Й  ЯЧТ  Я  ЯЙЯ  ЧЙ  РфЯГ  I  %  чччй 
Й  Рт  ЗЧЙ  ЗИТ  ЧЯЯТЯ  ЗЧЙ  Й1Т  ЙЧТ  ЯТЯЙ  I  I  34 

яятя  атВДя  зтййя  й  зтйя  ятяч  #яя  й  і 

ЧЙЯ  ЯТЯЧ  _  ЧЙ  Й  ЯГЧ  ЯЯ  ЙЧТ  4  ЗТЙ 

Чч*.^  Я  #Я  #  м  ятя  ЙЯГЗ  ЯГ  ^  Й,  Й^Р4  %  ячт 

44  Й  I  ЯЙ  4Я  (сГ?4Т4  ЯТ  вр  414Т54  ^ 

(Й4ТЯТ  %  ^  #4  Й  ЗЙЯ  4Я4Г,  Я4ТЯ  4ЯТ  ЗГТ№4Й4Я4Т4 
^  грт  ^  як  %  4Я  #  ЗТ44Я  ЯЯЙ  44  Й  ^  ЗТЙЯѲ 
ЗТЧ9ЧТЯ  ЯЯЯ^  34Ш4  |  |  ЧТЯЯЯЙ  Я  ЯТЯЯ  Фт  З^Я 
яйртяг  ёй  44ѲТ34Т  4  ЗТ4ЯѲ  Я4ІЧЙЯІ  4  ЯЯЯ^ 
ЗЩТЧЯТ  ЙЯШЙ  Й  I  ЗЯГ  ЯЯЯ4  ГчЯіГяЙ  ЯЯ  4ТЯ4  #я 


^  ффѳ  тртг  з?гт  %  та  фф  ^  зтффѳт  фф  (Мгф 
фтфф  фффт  та?  (?щ  зрйф  М  фтфт  і  &М  зтк 
?фф?тфтф  ^  Мг(  #  Мф  фтМф  Мгё(  ^  зтк 
?фт?тфіф  к  -ффгфтТ  фф  Мф  знш  ф  зттаѳ  ШМ  ^ 
і  фтф  М  тфгфг  ф  фтфМ  т№тф  ^  «г  і  фФф  к  М 
ффф  #(фф  ф  фг  фтТ  (Мт  ффтф  ікМ  ффффг  ттЫі 
фф  зтфтфТф  (Мф  ^  фф  #  таг  ффѳт  і  фМ  фтф  фт 

ФФ  «Й  кр  ФФФ  ФФ  (Мт  ФФТФТ  (&  фкГФ  #гф  ф?г  М 

зтгат  ^Т  фтМ  М  фтфт  ффѳфт  і  фффф  щ’4  фф  |зтг  к; 
таг  М  фтЗг  (кг  фт  фг  ффф-фтфт  ФФФТ  зтффт  а^  фм 
Фк  фт  зтМ  ктМ  к  фгф  аШ  і  фффт  фіф  фк(  тг?таг 

^  М  кГФФФ  ФКФФ  ф(ф  к  ФФФФТ  ФФѲФТ  ФТ  I  ФФТФФ 

к  таг  ар$  М  М  «й  і  фтфг  %  фф  зтФѳгФТФ  Мт 

^  (к  ФФ#  ФЗТТ  зтк  фтф  з#  М  ФТ  ФФІФ  Мт  ФФТ 
I  I  фф  ФФФФ  так  #Ф  %  ФФТ#  #  Шф-ффффтф  фгфт 
к  а#-Ф^  фт  фт##  і 

ФФ  ФТ  фттфф  -  (Мф  ФФ  ЗТРФФ  ФГФ  ФФ  # 

|зтг  ффС  #фф  фтф  зтк  та?  ф###  ф  фтффф  фф  ффтф 

%  5ФІФ  ФФ  ЙФТ  I  (Мф  Ф|Ф  МЙ  %  #ГФ  ФФТ  I  Ф# 

фтф  ф  #тт  фт  фтМф  ##тфф  ф  (#фтф  (Мт  і  тал# 
ТФѲФТФТ  фф  (#фг,  зтф#  зтф^фф  #г  фтф  таг  зтк  та# 
фф  ФФТ  (#Ф  зтк  (#М(  фф  з#сіфк  фтф  ффѳ  ффтфтфттф 
фт  Рфф  ффф  ффтф  Мтф  (Мт  I  ЗТГФ-ФТФ  фт  (кт- 
ффффтф  (#М  ф  ффт.-іт  к#  гг#  зтк  фт  зт^фѳ  ?аф- 

"З’сТТ  Ч'К'І  ^  ЧГ  Щ  ЧМІ  ТРТ  Щ  -НК  'бМ  трт  I 

ф^ффз  -  фшффт  ^  зпФт-ФГФ  ф^фѳгфк  фт  Фг^г 

ЗТФФФ^ТТФ  ЗТГФ  ЗТФа  Ф?Т  %ФФТ  ^  ффтф  #  фгф^т  ЗТЭТтТсГ 

’іф  ф4^  і  іф^  фт^ф  ф  ММ  ф  і^ффф  Гф^ф'і  фф 

#ТФТ  ^  ФТФ  ФТФФГ  (Мт  I  фф(ф  ФФФ?(  ФгФ  ФТ  фгй 

ффтРт  ММ  фф  ГффтГфф'т  фф  зтйффф  М  фг  ффф  і 


фнч<  -  фмч<  ч??  з[тч%?  чт  ?%34  ф  чтчт  чтчч 
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3=4  3?  #)  ЧТ  шГ«Ш  %  5ЧЧТ  РРТТ  I  ЗТТ?ЧѲ  5ТТ  ч%, 

Ч|Ч  4  44  ЧЧ  ЗЧГТ  44-4%  ЧТЧ  ?%Ф%,  %?ФЧ  44?  4  Ч 
%?  444  45  ЧТЧ  54  I  ЧТЧТ  ЧТ5Ч  ч  ччгчзт  ч;  Гччіі^чі' 
#4  ЙЧ#  Ф  ІЧЧТІЧЧІ  Ч  ЧТЧЧ?  ЧП?ЧЧ  Ф4%  ч??  Фгт  Ч?Т 
I  54  5ФТЧ  ФТЧЧ4  Т%  ЙЧІ'ШчІ  фт  т>ф  тгатч  ччѳ  чч 
ЧЧТ  I 

4Т%?  -  ігёччгч  4  ЧТЧТ  45  ЧЧТЧ,  ЧТЧ?Ч  45  ЧТЧТ 

#4  4Т%?  Ч?Г  ЧГ%  ЧЧТ  ЧІсЧТ  ЧТЧ  Ч?  ЧЧТЧ  Ч  4ЧР  %НЧ 
ЧЧЧЧ  ІЧ5ѲТ  5Г  ЧЧТ  I  54  ЧЧ  4%  ЧТТ%?  ЧГ  I  ЧГЧ-ФТЧ, 
?гЧТ  4Й  ЧЧ  ЧТЧѲТ4  ЧЧ  5Г  ЧЧТ  ЧІ4  ЧТЧ?  34Т4  ЗЩТ?сГ 
%ЧТ  Ч%?  I 

44ФГТ  45  ЧгіІЧФ  -  чгачпч,  ЧЗПЧ,  ?%пч  чтчч  ч?ч 

чгч  чіч  %  %?  чр$  й^чг  ?ччт5  щ,  ч?^ч  %  #ч  ^ 

ЧЧТ  ?^Г  4%  I  ЧЧТЧ  5?Ч  ?%5ТТ  #  ЧЧФіТЧЧ  %;  ЧТЧТ 

ФЧЧ  ?%5  Ч??  ЗТЬЧЧЧТ  #  ФТЧ^Г  ?Ч%5  Фчт  4?Ч  Ч|Ч  ЙГЧ 
ЧФ  ЧЧЧГ  Ч5Т,  %?%Ч  45  ?°ГЧТ5  кЧсЧР??  ЧЙ  «ГГ  I  ч^пч 

44  чТчФГЧ  Ч1Ч  54%  ЗЩЧТ  45  ЧЧТ  ЧІЧ  ?%5ѲГЧ  45 

5ЭТЧ  тН?  ЧТЧТЧЗРТ  Ч  ?^ЧТ5  45  441%  #  Ч|Ч  Ч5ТЧЧТ  4% 
I  ?Ч?ЧЧТ  3?к  ЧЧЧГ  4%  ЙГЧЧЧ  ЧІЧ  %  Ч4ЧЧ4  4%  Ч|Ч 
Ч5ТЧЧТ  %  ?%4Ф  ЧЧ4Ч  чат  ЧТЧЧ  ЧЧ  ?%ЧТ5  ЧТТЧ  ФЧЧ  # 
Ч|Ч  ЧЙЩ  |5  I  чтчтч  4%  %Ч4  Ч  %?  ФТЧ$?  Ч5ТЧЧТ 
%  |  ЧП?ІЧ  Ч?  ЧТ4Т  ЧЧТЧЙ5  #4  чГЙЧГЧГ,  ФЧЧФЧТ  ЧЧТ 

Ч%Ч  ^  ?ЧЧ*Ч  4ПЧТЧ%  Ч  %?  Ч4ЧЧ4  4%  Ч|Ч  Ч5ТЧЧТ  4%  I 

5%?  ЧТ?%  %ЧРЧ  Ф  ЧШЧ  4%  54  Ч5ТЧТ  Ч  4ГЩГ  Ч?? 
Ч44Ч  %ЧЧТ4  4|Ч  Ч5ТЧЧГ  Ч??  I 

54  Ч5Ѳ-Ч5Ѳ  454?  Ф  4?%%ЧЧ  ЧТЧ:  4%?  4І4Т??4 
ЧЧ?ЧГ%  ЗІ?4  Ч?ЧЧ5Ч4  Ч%ІЧІЧ  %?  Ч4ЧЧ4  ^  ЧЧЧ  ЧЧ 

45  I  5ЩЧ  %  ЧТЧ?  Ч  4%ЧѲ?  ФТ  ЗТЧ%  44Г  #  Г^ЧТФТ 


яя#  чкткягт  ЗІк  ЗТЯТК  ^ЯГЯ  чя  кяяя  зтГяя; 
ТК&ГЯ  ТЯГЯГ  #  Ч|ЯТ  ЙЯТ  I 

ЙЯТЯ  ЯЯ  ЯЯЯ  -  ЯКЯЯТ  %  «ГчрТ  ЯЯ 

ЧЯЯ  І^РТГ  ЗІк  ^  ЯЯТ  ЧЯГЯ  ЗЙ  ЯЯЯ!  ТЙ  ЗтГ^  якя 
ёй  зггг  КЯТЯТ  |і  I  ЙГ^аГГ,  ЯКЯГ  ЗТК  К#ГЧЯЯ  ^ 

тот!  ^  ятчяят  тТ  яя  ч=:к=:  яг  згаг  зга  кя'гікті  яя 
яяя  як  йят  яят  зтК  дяг-чя  які?  кяяг  я«й  яяѳ  фт 
вкг  яЗ-  і  тГяк  зтк  яяк  зпяк  я  йяк  йяТя  ягія 

[ЯЯГ  I  #Я  З^т  ЯКЯ%К  Я  ЯЯЯЧК  ЗТК  5ПЗЯЗЗ  чя 

зтйяяя  як  йят  згк  ктк  тгёят  я;  зкя  тяг#  я  ягі% 
тяготя  я?г  і  тгя  тгзгѳ  я  яея  якя  яя  зтк  йякгяя  я 

ЯЯ  ЙЯІЖ  ЯТЯ  ЙЯТ  I  ?Я  ЧЯЯЯ  ЧТЯ:  Я^  ТЯГЯГ 
ЧЯ  ЯЯЯЯЯ  ЯЯ  ЯЯЯЯТ  ЯЯ  ЯЯГ  I  ЙЯІЯ  ЯТЯ  якя  # 

яяяяд  т!йяя  я  д;ѳя  я^яят  (яѳрй  з^я  яя  яягят  яйя 
I  [я  Гяягчятя  (^ЯЯІГ,  ЯЕЯГ  зтк  ЯЙчфр  ЯЯЯ  Яіт! 

ЯЯЙЯТ  ят  ЯТЯ  ЙЯТ  ЯЯЯЯ^  ЯЯ  Я  ЗТрсТЯ  ЯгЯГЯТЯ 
ЙЯТ  I 

ЙГЯ)%ЯІ  ят  ЯЯТЗТГ  #  Я  ЯТЯТ  ЯТЯЯ  ЧЯТ  Я#І  ЯЯ! 

ятя  ЯЯГ  і  яятяятя  Ртячяятя  йят  яяг  зтК  яяя  яя 
йят  яят  яя!  ятг  #  яя  яят  і  яятЛ  Я?Т  тпй 
яяѳгй  |5  ягй  я*й  зтк  яітят  гт^г  зкіпя  ятяятзтіг  яг 

ЯТЯ  ЯК  ЯТЯТ  ЯЯТ  I 

ЯЯКІ’И  ЯЯ  ЯІЧЯІЧЯ  -  зктя  #  яя  йяТя  яя  ячЧ 

ЯтН4іРЯс4  ЯМ!  ят  ЗТЧЯ  КЦ  ЯЯТ  I  ЗЯрЯЧ;  яя  йтяя 
|ЗЯ  Й:  яч^  яя  зтя  ЯК  &ЯТ  ЯКГ  зтк  ЯТТЯЯ  яя  ячЧ 
зтйяят  чякт41  йягйят  зятя  ятя  #  я  г!  і  яя  ятчят 
ЯЯЯЯЯ  4=;*.=;  #  ёй  яЛ  I  яя#  я|  якп!  гй  РЯЯЯТ 
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врп  I  ^  зрготг  гг?-  Ш  ?Г^  Йг  тФш 

Оч  С\ 

згегт^г  тет  і 


згй^г  акхил  1)  весь;  2)  пол¬ 
ный,  целый 

Зйе^сІ  |  ачхута  1)  нетронутый; 
2)  непочатый,  девственный 
зтРайзгг  атирикт  1.  1)  доба¬ 
вочный,  дополнительный;  2) 
излишний;  2.  поел,  сверх, 
кроме 

ЗГ^ТГ^ПТ  атйачар  м.  1)  наси¬ 
лие;  угнетение;  произвол;  2) 
жестокость;  ~  Ф<*11  при¬ 

теснять;  угнетать 
ЗГФ^Т  атхва  или;  и 
ЗТ^Т^ТгГТ  адхйакшата  ж.  1) 
руководство;  2)  председа¬ 
тельство;  ~  Ф<йТ  а)  руково¬ 
дить;  б)  председательство¬ 
вать;  ~  под  руковод¬ 

ством  (ей  кого-л.) 
згЦгп4  аниварйа  1)  неиз¬ 
бежный;  неотвратимый;  2) 
безусловный;  обязательный 
ЗГ^Т  анйа  другой,  иной 
г#?  априй  неприятный, 
противный 

ЗГТТѲ>СІІ^  афвах  ж.  слух; 
сплетня 


ЗГТѲ^ТТ  афсар  м.  1)  офицер; 
2) чиновник 

ЗРТГ^Т  айогйа  1)  негодный, 
непригодный;  2)  неспособ¬ 
ный 

ЗРТМ^гІІ  айогйата  ж.  1)  не¬ 
годность,  непригодность;  2) 
неспособность 

зштРт  ашанти  ж.  1)  беспо¬ 
койство,  тревога;  2)  беспо¬ 
рядки,  волнения;  3)  отсут¬ 
ствие  мира 

ЗТЗТсП^  асантушт  1)  недо¬ 
вольный;  2)  неудовлетво¬ 
ренный 

Зі  ^  <11 Ч  асантош  м.  1)  недо¬ 
вольство;  2)  неудовлетворен¬ 
ность 

ЗШ  ЧѵН  асапхал  безрезуль¬ 
татный,  бесплодный 
ЗТТ^ТТ  агйа  э/с.  1)  приказ,  при¬ 
казание;  распоряжение;  2) 
разрешение,  позволение;  ~ 
^ТТ  а)  приказывать;  б)  раз¬ 
решать 

Зііг-н^нч1-1!  атмасамарпан 

м.  капитуляция;  сдача  в 
плен;  ~  Ф<*11  капитулиро¬ 
вать;  еда-  ваться  в  плен 


ЗіІЧІтГ  апати  ж  А)  несчастье, 
беда;  2)  возражение;  протест 
ЗТГЗФ'НФ  ашвасан  мА)  уве¬ 
рение,  заверение;  2)  успо¬ 
каивание,  утешение;  ~  ^ТГ 
а)  уверять,  заверять;  б)  успо¬ 
каивать 

^ФІ <  (^НФГО  инкар  м.  от¬ 
каз;  ~  Ф^’іІ  отказы¬ 
вать  [ея] 

^ФібТ  икаттха  собранный, 
накопленный 

исаи  1.  христианский; 
2.  м.  христианин 

уттардайитва  м. 
ответственность 
'ЗФТС  удар  1)  великодушный; 
2)  либеральный;  3)  умерен¬ 
ный;  ~  ®ГФТФТ  либерализи- 
ровать 

уддешйа  м.  1)  цель; 
намерение;  2)  дело 
^Ч^З  упдрав  м.  мятеж, 
бунт;  восстание 
^ЧІ'Ч  упай  м.  1)  способ, 
средство;  2)  мероприятие, 
мера;  ~  принимать 

меры 

ЗЩФГ  охда  м.  должность, 
пост 

ф[сН  катхин  1)  тяжелый, 
трудный;  2)  суровый,  непре¬ 
клонный 


ФІ  карту  с  м.  патрон; 

гильза 

ФМ^І  каледж м.  колледж 
Щ)ФѲРГТ  кхазанаж  1)  казна; 
казначейство;  2)  сокровищ¬ 
ница 

гадар  м.  мятеж,  бунт 

ЧЧй  <  гаварнар  м.  губер¬ 
натор 

РкчѲкІК  гирафтар  аресто¬ 
ванный;  задержанный 
ФІФ  год  ж.  1)  место  на  коле¬ 
нях  (< сидящего );  2)  грудь 
7 II  <<5І  I  горкха  м.  1)  гуркха 
( народ  в  Непале );  2)  гуркха 
( представитель  народа  гурк- 
хов ) 

іі  Ж  грае  м.  количество  пи¬ 
щи  во  рту 

Ф I Ч и  1 1  гхошна  ж  А)  провоз¬ 
глашение;  объявление;  2) 
манифест;  декларация;  ~ 
ФТФТ  провозглашать;  заяв¬ 
лять 

ФІЧЧІЧФ  гхошнапатр  м.  ма¬ 
нифест;  декларация  ( доку¬ 
мент ) 

гхошит  провозгла¬ 
шенный;  объявленный 
■Ч®П  чарби  ж.  сало,  жир 
"ЧЧіІ  чешта  ж.  1)  старание, 
усилие;  2)  попытка;  ~  Ф<йІ 
а)  стараться;  б)  пытаться 


^ТсГ  чйут  1)  лишившийся;  2) 
отстраненный;  уволенный 

чхитпут  1)  разроз¬ 
ненный;  2)  отдельный;  обры¬ 
вочный 

Гй)Ч1ЧТ  чхипана  п.  1)  пря¬ 
тать;  скрывать;  2)  прикры¬ 
вать 

чхуачхут  «9/с.  прикос¬ 
новение  к  неприкасаемому 

джанарал  1.  всеоб¬ 
щий;  генеральный;  2.  м.  ге¬ 
нерал 

джанмсиддх  1)  при¬ 
рожденный,  врожденный;  2) 
наследственный 
^ГѲ^Т  забт  1)  сдержанный, 
подавленный;  2)  конфиско¬ 
ванный 

^<ИМІ  джалана  п.  1)  зажи¬ 
гать;  2)  сжигать;  обжигать 

дживит  1)  оживший; 
2)  живой 

заминдар  м.  земле¬ 
владелец,  помещик,  замин¬ 
дар 

Ф^і  <  таллукедар  м. 
крупный  помещик,  таллуке¬ 
дар 

^  данд  м.  1)  палка;  дубин¬ 
ка;  2)  наказание,  кара;  3) 
штраф 

^ті  Ф  даттак  м.  приемный 


^  СІ  ^  СІ I  дабдабалг  1)  засилие; 
2)  превосходство 
<лсІМІ  дабана  п.  1)  раздавли¬ 
вать;  2)  нажимать,  надавли¬ 
вать 

даман  м.  1)  подавление; 
2)  гнет,  угнетение,  притес¬ 
нение 

дурбхагйа  м.  несча¬ 
стье,  беда;  ~  к  несча¬ 
стью,  на  беду 

дрирх  1)  крепкий;  2) 
прочный;  3)  сильный,  могу¬ 
чий 

^оѲбГГ  дрирхта  «9/С.  1)  проч¬ 
ность;  крепость;  2)  твер¬ 
дость;  3)  стойкость 

г 

ШТ  дхайрйа  м.  1)  самообла¬ 
дание,  выдержка;  2)  мужест¬ 
во,  стойкость 

^КиІ  дхаран  м.  1)  держание, 
удерживание  2)  принятие, 
прием;  ~  принимать; 

удерживать 

<МН°ІІ  дхарна  ж.  представле¬ 
ние,  понятие;  воззрение 
ШТГ  дхара  «9/С.  1)  поток;  те¬ 
чение;  2)  статья;  раздел 

нареш  м.  князь;  прави¬ 
тель 

йИііЧф  нагарик  1.  1)  город¬ 
ской;  2)  гражданский;  2.  м. 
1)  горожанин;  2)  гражданин 


сын 


к?т  нинда  «9/С.  порицание, 
осуждение;  ~  Ф<ЧІ  пори¬ 
цать,  осуждать 

Цзгѳпт  низам  м.  зд.  ист.  ни¬ 
зам  (, титул  правителя  Хай¬ 
дарабада) 

нийам  м.  1)  правило; 
закон;  2)  мн.  устав;  3)  обык¬ 
новение,  обычай 
тіін  нийамит  1)  регуляр¬ 
ный;  2)  закономерный 
краг  нийукт  назначенный 
ЙТГЯТГсТ  нирапарадх  невин¬ 
ный,  безвинный 
Рнчмі  нирмата  м.  созида¬ 
тель,  творец 

нишчай  м.  решение, 
постановление;  ~  Ф<ЧІ  ре¬ 
шать 

Фг  нив  ж.  основа,  основа¬ 
ние;  фундамент 

наукри  ж.  служба 
ЧЧ  пад  м.  1)  след;  2)  шаг;  3) 
звание;  ранг;  4)  пост;  долж¬ 
ность 

чЯзтій  паривартан  м.  1) 

перемена,  изменение;  2)  пе¬ 
реворот;  ~  ФТЧТ  изменять 
Ч^ЧЧ  палтан  ж.  воинский 
отряд 

ЧЧ  путр  м.  сын 

ЧЧ:  пунах  1)  снова,  опять;  2) 

потом,  затем 


ЧЧЧ:  пурнатах  полностью, 
целиком,  совершенно 
ЧуТЧЧТ  пурнтайа  см.  ЧЧП : 
ЧЧЧТ  пешва  м.  1)  вождь, 
глава;  2)  пешва  ( первый  ми¬ 
нистр,  а  потом  феодальный 
правитель  у  маратхов) 

ЧсІФ  пайтрик  1)  отцовский; 
2)  унаследованный 
УЧК  прачар  м.  1)  распрост¬ 
ранение;  2)  пропаганда;  аги¬ 
тация;  ~  Ф^йТ  распростра¬ 
нять 

ЧЧТ  пратха  ЭЮ.  1)  традиция; 
2)  обычай;  2)  система,  строй 
ЧЧТЧ  прабхав  м.  1)  воз- 
дейст-  вне,  эффект;  2)  влия¬ 
ние;  3)  впечатление 
ЧЧТЧЧіІ<Л  прабхавшали  1 ) 
действенный,  эффективный; 
2)  влиятельный;  3)  автори¬ 
тетный 

ЧЧТЧ  прайог  м.  1)  употреб¬ 
ление;  применение,  исполь¬ 
зование;  2)  практика;  3) 
опыт,  эксперимент;  ~  Ф<41 

использовать,  применять 
ЧЗЧ"  прашн  м.  вопрос;  про¬ 
блема 

ЧПЧ  пран  м.  1)  воздух;  2) 
дыхание;  3)  жизнь 
ЧТЧЧТЧЧ  протсахан  м.  1)  по¬ 
ощрение,  стимулирование;  2) 
поддержка,  ободрение;  ~ 


Ф<НІ  поощрять;  поддержи¬ 
вать 

РТѲИЗМ  филхал  м.  в  насто¬ 
ящее  время,  ныне 
ФФйТ  пхекна  п.  бросать,  ме¬ 
тать,  швырять 

Ч)^іМІ  пхайлана  п.  1)  рас¬ 
пространять;  2)  протягивать; 
простирать;  вытягивать 
®Г®1 ТШ  барбарта  ж.  1)  вар¬ 
варство,  дикость;  2)  жесто¬ 
кость 

®Г|с[  <1  бахутера  многочис¬ 
ленный 

бал  м.  мальчик 
ЖРсГ  бхакт  1.  1)  верующий; 
2)  почитающий;  2.  м.  1)  по¬ 
читатель;  2)  приверженец, 
сторонник 

ЖБФШ  бхаркана  п.  1)  под¬ 
жигать;  2)  воодушевлять;  3) 
подстрекать,  провоцировать 
ЖТГ  бхатталг  1)  надбавка;  2) 
подъемные;  командировоч¬ 
ные 

'ЖФТ  бхайанкар  страш¬ 
ный,  ужасный 

ЧНМТ  бхагна  нп.  1)  бежать; 
2)  убегать,  спасаться 
гЙнП  бхаги  м.  1)  участник;  2) 
партнер;  компаньон 
'ЯТФ  бхав  м.  1)  чувство;  2)  су¬ 
ществование,  бытие 


ЖГ  бхул  «9/С.  1)  заблуждение, 
ошибка;  2)  опечатка 
Ж"  бхед  м.  1)  тайна,  секрет; 
2)  разница,  различие;  3)  дис¬ 
криминация 
ЧЬцц  мадхйам  средний 

махарани  ж.  коро¬ 
лева;  царица;  махарани 
матр  лишь,  только 
ЧН  манйа  1)  почитаемый; 
2)  приемлемый 
'ЧК-ФІі  мар-кат  ж.  резня, 
бойня 

’НІ'Н  мае м.  месяц 
РтжД  мишанари  1 .  мис¬ 
сионерский;  2.  м.  миссионер 
йгд  мритйу  ж.  смерть 

■\  г 

ЧГФГ  морча  м.  1)  фронт;  2) 
окоп,  траншея;  3)  укрепле¬ 
ние 

маулави  м.  маулави 
( знаток  мусульманского 

права ) 

Ф  йади  если 

ФгНІ  йатна  ж.  страдание, 
мука 

йоджна  ж.  план,  про¬ 
грамма 

ТТІГТбкТ  раифал  ж.  винтовка 
раджгадди  ЭЮ.  трон, 

престол 

РяШсТ  рийасат  ж.  княжест¬ 


во 


резиденси  ж.  ист. 
военный  городок 
^ГЗТЧ  лакшан  м.  1)  знак, 
признак;  2)  отличительная 
черта 

ЧІЧ  лабх  м.  1)  польза,  выго¬ 
да;  2)  доход;  прибыль;  3) 
благо 

^ІІ'б  лард  м.  лорд 
ЧсЧТ  лутна  п.  1)  грабить;  2) 
расхищать;  3)  присваивать 
^З-'НК  лут-мар  ж.  грабеж 
и  убийство;  ~  Ф<йІ  грабить 
и  убивать 

ванчит  лишенный 
ЧоГ  вадх  м.  1)  убийство;  2) 
забой  {скота)\  ~  Ф<йІ 
убивать 

Ц  варан  1)  а;  2)  но  и;  бо¬ 
лее  того;  3)  наоборот,  напро¬ 
тив 

Ч7!  варн  м.  1)  цвет,  окрас¬ 
ка;  2)  варна;  каста;  3)  буква 
видрох  м.  восстание; 
мятеж,  бунт;  ~  ФТЧ  под¬ 
нимать  восстание,  восставать 
видрохатмак 
пов-  станческий;  мятежный 
видрохи  1.  1)  мятеж¬ 
ный;  восставший;  2)  пов¬ 
станческий;  2.  м.  мятежник; 
повстанец 

видхва  ж.  вдова 


виродхи  1.  1)  проти¬ 
воположный,  противный;  2) 
враждебный;  2.  м.  против¬ 
ник,  враг 

вивах  м.  брак,  супру¬ 
жество;  ~  ФТЧ  вступать  в 
брак 

фЦ  вриддхи  снс.  1)  рост,  уве¬ 
личение;  2)  прибавление;  ~ 
Ф<*11  увеличивать 
сгт(^ПІ<Т  вйактигат  1)  лич¬ 
ный;  2)  частный;  3)  индиви¬ 
дуальный 

вйапи  охватывающий 
ЧТ?Г  шант  1)  утихший;  2) 
успокоенный,  спокойный;  3) 
мирный 

шантипурвак 

мирно 

ТРТ  шеш  1.  1)  остающийся, 
остальной;  2)  последний,  ко¬ 
нечный;  2.  м.  1)  остаток;  2) 
конец,  окончание 

шадйантр  м.  заговор 
шадйантркари  1. 
заговорщицкий;  2.  м.  заго¬ 
ворщик 

^ПГПТ  санграм  м.  1)  борьба; 
2)  сражение,  битва;  ~  Ф<йТ 
вести  борьбу 

-лт  санчалит  1)  приве¬ 
денный  в  движение;  2)  руко¬ 
водимый,  управляемый 


'НсГЧі  сантушт  1)  удовлетво¬ 
ренный,  довольный;  2)  со¬ 
гласный 

*ГЧІтГ  сампатти  ж.  1)  иму¬ 
щество,  собственность;  2) 
богатство 

^Т'ЧСКІ  санйукт  1)  соединен¬ 
ный,  объединенный;  2)  слож¬ 
ный 

сати  ж.  ист.  сати 


сатйа  м.  1)  правда,  ис¬ 
тина;  2)  реальность,  дейст¬ 
вительность 

самул  1 .  коренной, 
кардинальный;  2.  оконча¬ 
тельно 

сарал  1)  прямой,  ис¬ 
кренний;  2)  простой;  3)  лег¬ 
кий 

саханубхути  ж.  1) 

сострадание,  сочувствие;  2) 
симпатия 

^Гі-НйІ  самна  м.  1)  встреча 
лицом  к  лицу;  2)  сопротив¬ 
ление;  борьба;  ~  Ф<йІ 
противостоять;  сопротив¬ 


ляться 


самаджик  общест¬ 


венный,  социальный 
сиккхж  СИКХ 
сиддх  1)  завершенный; 
2)  доказанный,  установлен¬ 
ный;  3)  решенный 


сипахи  м.  1)  ист.  си¬ 
пай;  2)  солдат,  воин  -  сипахи 
йпт  сира  м.  1)  конец;  край; 
2)  начало;  3)  вершина,  вер¬ 
хушка 

суар  м.  свинья 
'Нт1І  сена  ж.  армия,  войско 
I  «+<1  свамибхакт  пре¬ 
данный,  верный;  законопо¬ 
слушный 

свартх  м.  личная  цель; 
личная  выгода,  корысть 

свикар  м.  1)  призна¬ 
ние;  2)  принятие,  одобрение; 
~  ФЧйІ  принимать,  одоб¬ 
рять 

бТ'ЧІ  хатйа  ж.  убийство;  ~ 

Ф^йІ  убивать 

бгЦ  ТТТ  хатйара  м.  убийца 

хатхийар  м.  1)  ору¬ 
жие;  вооружение;  2)  орудие 
?т^т  хаким  м.  1)  прави¬ 
тель;  2)  начальник;  3)  госпо¬ 
дин,  хозяин 

хилна  нп.  1)  качаться, 
колебаться;  2)  шевелиться 

хисаб  м.  1)  подсчет;  2) 
бухт,  счет;  3)  оценка 


чмГіГснф  ят 


ЗТТ№<ІіГт1ЗДИ  Афганистан 
Англия 

ЛЛТЛЛГТ  г.  Капуртхала  (іи. 
Панджаб ) 

Л>МЧ  <  г.  Канпур  (ш.  Уттар 
Прадеш) 

’ЙР-ИТ  Крым 

Л"Л?ГТГЧТ  г.  Джагдишпур 
(ш.  Бихар) 

ЛММ  г.  Джалаун  (ш.  Уттар 
Прадеш ) 

ЧчЧО  г.  Джханси  (ш.  Уттар 
Прадеш) 

г.  Джхинд  (ш.  Харияна ) 
ЛТЛПТТ  г.  Данапур  (ш.  Би¬ 
хар) 

г.  Лакхнау  ( адм . 
центр  ш.  Уттар  Прадеш) 

Ій 

ЗТЛЛ  Аудх  (ист.  провинция 
в  ш.  Уттар  Прадеш) 

Ф®1  <  Й1Т  Кунвар  Синх  (пра¬ 
витель  Джагдишпура) 

лорд  Кэннинг,  первый 
вице-король  Индии  (1856- 
1862) 

Фй I СІ  Г’Н  $  Гулабсинх  ( пер¬ 
вый  правитель  Кашмира  из 
племени  догра,  умер  в  1857г.) 


ЙНІЧТ  г.  Нагпур  (ш.  Маха¬ 
раштра) 

чГі<ЧМІ  г.  Патиала  (ш.  Пан¬ 
джаб) 

ЛбтЛТЛТЛ  г.  Фаизабад  (ш. 
Уттар  Прадеш) 

°\  КІ  г.  Банда  (ш.  Уттар 
Прадеш) 

ГСІ  6<  г.  Битхур  (ш.  Уттар 
Прадеш) 

Л  <ФЧ  <  Байракпур  (военный 
городок  близ  Калькутты) 

Л I Ч  М  г.  Бхопал  (адм.  центр 
ш.  Мадхъя  Прадеш) 

+1  <6  г.  Мератх  (ш.  Уттар 
Прадеш) 

ЛсТШ  г.  Сатара  (ш.  Маха¬ 
раштра) 

ЛИТ 

Дальхаузи  (послед¬ 
ний  генерал-губернатор  Ин¬ 
дии,  1848-1856) 

ЛТбЛ  <іІЧ  Тантья  Топе  (ма- 
ратский  военачальник,  ак¬ 
тивный  участник  событий 
1857  г.) 

ЛТЛТ  ЛИТЛ  Нана  Сахаб  (на¬ 
стоящее  имя  Дхондхо  Пант, 
один  из  руководителей  со¬ 
бытий  1857  г.) 


Бахадуршах  (пос¬ 
ледний  император  моголъ- 
ской  династии,  1837-1858 ) 
СІМ  тПгПГсІТ  ІЧ  <И  ф  Бал  Ган- 
гадхар  Тилак  (1857-1920), 
один  из  видных  борцов  за 
свободу  Индии 

Бунделкханд  (ист. 
провинция,  большая  частъ  в 
ш.  Уттар  Прадеш,  меньшая 
-  в  Мадхъя  Прадеш) 

9І6ЧІ  Брахма  (одно  из  назва¬ 
ний  Бирмы,  теперь  Мьянмы) 
+НМ  ЧІ'б  Мангал  Панде, 
сипай  из  Байракпура,  29 


марта  1857г.  призвал  к  вос¬ 
станию,  казнен  англичанами 
ІЧ Ч I СІ I  ЧТФ  Виноба  Бхаве 

(1895-1982),  видный  после¬ 
дователь  М.  Ганди 
ШИІТ^ПТ  Салар джанг  (1829- 
1883),  премьер-министр  ни- 
зама  Хайдерабада 
(Штат  (ГЫг)  династия 
Синдхия  (Шинде)  правите¬ 
лей  Г  валиора 


1 .  йЧй  «генерал-губернатор» 

2.  ^ГТТТ  \36МІ  «прибегать  к  оружию»,  «браться  за  ору¬ 


жие» 

3.  Пн  ЧТ#Г  «Сипайское  восстание» 

4.  'НИ  «основная  (главная)  причина» 

5.  ^4^4  <4^1  «поднимать  восстание» 

6.  чч  м  ч  «вновь»,  «снова» 

7.  ІЧ«ІИІ  «присоединять»  (к  чему-л.  Ч") 

8.  ЗЯЛТ  «лишать»  (чего-л.  7Т) 

9.  <1^4  «лишенный  княжества» 

чэ 

10.  Субъектно-локативная  конструкция  предложения  в 

хинди  представляет  собой  устойчивое  образование,  со¬ 
стоящее  из  субъекта,  выраженного  именем  существи¬ 
тельным  (как  правило,  личным)  с  послелогом  Б",  цикличе¬ 
ского  подлежащего,  представленного  абстрактным  суще¬ 
ствительным,  и  бытийного  глагола  ^  (6МІ)  «быть»: 


НИН  Л  ЗТТРТГЛ  ФТ  «Люди  были  недовольны»  (букв.  «В 
людях  было  недовольство»;  ер.  <4ИІ  Л ’Н  ФЛ  Ф). 

11.  ЛсГі-ЛФТ  «обычай  сати»  (< обычай  сжигать  вдову  - 
сати  -  в  погребальном  костре  умершего  мужа ) 

12.  Ч 1 1 Гч  °1 1 6  «повторный  брак» 

13.  гФФяФт  «смена  религии» 

14.  сІН^<г4І  «детоубийство»  {убийство  новорожденных 
девочек  в  некоторых  западных  княжествах  Индии ) 

15.  'ЧІЧ  наречие-частица,  ставится,  как  правило,  после 
слова,  к  которому  относится,  иногда  сливаясь  с  ним: 
ЛШЛТФ  «номинальный» 

16.  ій'ЧЛ  Ф  Н  Н I  ( <=Н  М I )  «издавать  (выпускать)  закон» 

17.  ^'Ч^-ЛТЛТ  Ф<Ц|  «совершать  путешествие  за  пределы 
Индии» 

18.  ЛЛ  йЧІ  ФЧйІ  «осквернять  религию» 

19.  ШЛТ  «лишаться»  {чего-л.  Л) 

20.  ФІ  ФТЛ  %  ФІіЛТ  «надрывать  патрон  зубами» 

2 1 .  Зіч^с|І6  ЧлбТПТТ  «распускать  слух» 

22.  «осквернивший  религию» 

23.  ёрФМФФТ  «уцелевший»,  «оставшийся» 

24.  ФН  Ф>  іІН  6МІ  «погибать»,  «умирать» 

г  ~\ 

25.  ®І  N  К  ЛЛ  ^РГТ  а)  «свирепствовать»;  б)  «идти  пол¬ 
ным  ходом»;  в)  оживляться  (о  торговле ) 

26.  Ч I и I -ЛЬТГ  Ф<41  «спасать  жизнь» 

27.  зтггат  Рртртг  «предоставляться»  (о  случае,  возмож¬ 
ности) 

28.  Ф<Ф  «по  одному»,  «по  одиночке» 

29.  ІЯі'ФГ'Ъ  РёРТТ  «возлагать  ответственность»  (на 

кого-л.  Я"Т;  дТЯТ) 

30.  ?ТФ  Л  ФГЛТ  «забирать  в  (свои)  руки» 

31.  «Г?  трг  Ш1 


«подвергаться  наказанию» 


32.  9’'4ТФ  ^ННІ  «оказывать  влияние»,  ЛІЁГѲФТ 

«сказываться»  (о  влиянии) 

33.  <*Ч  Щ  <иІ  ФТП  «принимать  форму  (вид,  облик)» 

34.  %7ТТ®Г  7Т  «исходя  из»  ( чего-л .  %) 

35.  ЗТРГ-^ГН  Ф>  ’НМІ  «коммуникации» 

36.  ЛК  «ІЛІ  «усыновлять»,  «удочерять» 

37.  1  «устранять»,  «ликвидировать» 

38.  ФІТ  ^МЛІ  «предоставлять  возможность»,  «откры¬ 

вать  двери»,  «делать  доступным» 

39.  ^ТРТ  ГЛ'Ф^'ЛТ  «убегать»;  глагол  Рааятат  является 

одним  из  новых  глаголов-модификаторов,  образующих 
интенсивные  глаголы 


Ш  Ър 

Ч)  Іа*ЯИІЧЯ  ЯёаЯТЯаТЯТ  ЯЯ  ЗТааіЯ  аЭДзЦ  I 
аНР  ая  яЦРаГя  Раяаа  аяат,  аіатяіа  ая  зпсяяяФя 
аяа  ая  зттэ'^т^пт  яат,  яяая  згтяЦт  ая  аттяат  аяат, 

ЯЯЯГ  аТТЯТЗЯ  аЯ  ЯЯ:3?|ЦсГ  аяат,  ЯЯТ  ЯаѳаЯЯТ, 
пааяаяг-а'г  ая  зіЦя,  ааааат  ая  атятя,  яат  Раз:  аяат, 

ЯТЗЯ  ЗТЭТаѳ  ЯТааТ,  ^Г^Г^сГ  ЯЯсЯ,  ЯЯа:  ЯГ^Т  ЯЯ, 

ятягГаа?  яаіатя,  йаг?  ята  аяат,  атяат  ам:  агат, 

шРта  штат,  яятатпДг  агЪя,  зтШяг  яш?Гя  атяаа  яігаР, 
ятаі  аятРяа  аяат,  Раятш  агат  я  нитаі.  зіГіштг  % 
аРаа  аяат,  аіяя'{і  %  закат,  атяРаат  зтатапт,  атяята 
агат,  агеат  я  а%  акат,  яяРа  %  акт  шат,  ФтДР  а 
азкт,  зтЦатя  Разя,  златяя  а?Т  Цат  акат,  яетгя  Мг 

а  аілРаа;,  аяяа  яатРял  акат,  щр  ая  яятя,  Ртятя  аРР 
лРаат,  лтаат  гГята  агат,  ляРа  аѳят  акат,  зРа  яя  як 


Гталл  ллл  лл  йтта  лллт,  зтйл  лллт,  ёрщл  лл 
лгал  ші,  ллт  лл  зптѳятт,  тат  тал  лллт,  лта 
татлт,  зглгщш  лллг,  таіта  лл  лталт  лтат, 
?§ЗТЩЛ  %  ?ллч  лллт,  лГбл  лл4,  лглѳгё  л?  ^лгл  % 
ЛГЛЛТ,  ЛсЛТЛГТГ  лл  лталт  лллг,  адлѳглт  ЛНЛТ,  ЙЛІ%ЛГ 
л^  лк-ллг  лллт,  Мйл  ллч  #  лллгс  лллт,  та  $ 
#  ліл  лптг,  лгтагт  л;  ллтл  ліл  Ггфлглі,  лллл 

УТТЧЛ  ЛЛЛТ,  ттагѳлг  ЛЛТЛГ,  РтЛПта  ЛЛ  НЛЙГ.  сГ^Г-^ 

лгйл  ёллБГ  лллт,  Гл  лгал  лГлт  л^Г  л?лт,  таталлйлг 

ЛЛ  Ртат^лк  ЛЛЛТ,  ЛсЛТ*'  Л?Г  ЛЛ  ЛЛТ,  ЛсЛ-ЛЛ,  ЛК-ЛЛЛ 

л?Г  лгллГ,  РілѴігчл  лілг  л?г  лллглі,  Цэтл  л^ 

шта*  лгР  з#л  лТглтГлл  лллт,  лгшта  лллт,  лшлчРт 
згллл  лллг,  таг  ^іл  лчллт,  тат  л?г  лгпл  лл%  л?)' 

ЛЛЛТ,  ЛТгЧЛЛФл  лГгллч  лллт,  Глтпі)'  лтл,  Ы 
(лшлт,  талтчл  та«Г,  зталта  зтатаг  ллтлт,  ГллГчл 

ЛЛГ,  лл4  ЛЛіГлЛ'  ЛЛЛТ,  ЛгЛ  Яртлт,  ЛЛѲ  #Л,  УІЧ'ІІГЧЛ 

лгГГ  лллт,  лттал  зтч%  лтл  л  #лг,  злтаГлгл  %  талт 
лллт,  лГллтл  лл  таТл  лллт,  Рптг^  л?г  лш  тат,  шт 
лл  лгал  лллт,  ілѳлѳтлт  чтлг,  лгл^й  таглг,  тал  лл 
таг  тат,  ГтатГагаТ  лл  Рглта  лтлл  лллт,  ^таттФ  ГтлТл, 
ітаітаг  лл  тал  лллг,  лілрлл  ллг  талг  і 

Ч)  Рта#гйсг  ^ттагталт  лл  зтллгл  лЭДлг^  і 

\э  чэ 

назначать  генерал-губернатора,  заверять  в  мире  и  дружбе,  Си¬ 
найское  восстание,  устранять  различие,  ставить  перед  собой 
цель,  устраивать  заговор,  усмирять  восстание,  предпринимать 
совместные  усилия,  лишать  права  голоса,  номинальный  прави¬ 
тель,  успокаивать  недовольное  население,  социальный  мир, 
объединенный  фронт,  соблюдать  правила,  осуждать  убийство 
невинных  людей,  эффективная  мера,  пропаганда  знаний,  пред¬ 
ставитель  среднего  сословия,  подстрекать  солдат  к  мятежу,  на¬ 
значать  на  высокий  пост,  обязательное  среднее  образование, 


борьба  за  независимость,  неприятное  дело,  подавлять  мятеж, 
принимать  решение  об  изменениях  в  правилах  использования 
оружия,  принимать  меры  к  отражению  атаки,  провозглашать 
создание  независимой  республики,  обнаруживать  некомпе¬ 
тентность,  лишаться  отцовского  имущества,  проявлять  жесто¬ 
кость  по  отношению  к  мирным  жителям,  разжигать  мятежные 
настроения,  подстрекать  солдат  к  мятежу,  возлагать  ответст¬ 
венность  на  правительство,  арестовывать  заговорщиков,  заяв¬ 
лять  о  полной  капитуляуии,  соблюдать  положения  устава,  по¬ 
ощрять  развитие  внешней  торговли,  увеличивать  численность 
населения,  защищать  жизнь  мирных  граждан,  превосходство 
правительственных  войск,  производить  забой  скота,  принимать 
ужасный  облик,  заботиться  о  личной  выгоде,  либерализировать 
внешнюю  торговлю,  признавать  правила  игры,  усыновить 
мальчика,  признавать  ошибку,  стойко  сопротивляться,  прояв¬ 
лять  выдержку,  завоевывать  сочувствие  народа,  оппозиционная 
партия,  под  председательством  премьер-министра,  уничтожить 
по  одиночке,  распространять  слухи,  стрелять  из  винтовки, 
трудный  путь  познания,  новые  представления  об  одном  древ¬ 
нем  событии,  признаки  социальной  деградации,  строить  планы, 
отражать  наступление,  конфисковывать  имущество,  управлять 
работой  предприятия,  разрешать  повторные  браки,  доказывать 
ошибку,  устранять  беспорядки,  основная  причина  недовольст¬ 
ва,  использовать  армию  для  подавления  мятежа,  всеиндийское 
собрание,  христианский  миссионер,  отдавать  приказ  войскам, 
армейский  офицер,  строитель  новой  Индии. 

3)  етжі'  зет  чететг  ететчжжжш  етжпз  зйМ  і 

4)  зш^  Зг  ж  жтт  ж  шг  етшгсет  жетт  #  і  Ч) 

ететж  шетет  зттт  тптетз  #  Зт  йтт  зйет  ’ДГетт 
#  і  3)  етжі;  етгс  #  етет  жпетт  етРчет  еттет  і  *) 

ж  #  етж  ж  чтжтт  цзр  йпДг  чтжтт  «й  і  *.)  ететж 

ет  жет  еттетт  М  зтететжш  #  і  зтг  етжет  *«#п=г 
ж  зетт  етшДи  ж  жетч  «тт  і  «)  чТоГога  жзт  ж  етгс 
етз  ететт  жет  «гг  і  о  ж  чтет  жт  чет  тжй  1) 


зяягг  лглѳп;  #  зл  ^гртг  щя^:  ^  л#  I  і  чо> 

РТЧТ%ЯТ  Зг  ЯТЛГ  РПЛѲТЯТТ  ЯГ  ЛТЯГ  ЯѲЯГСТ  лРгЯГЯГ  ЯТЯ 

я  *й  I 

X)  рЛЯТ  ^  -^яТ  ЯЛ  ЯЯТЯ  ЖЯГ^ЯТЛЯГТЯ  ЯЦ  ЗРЖ 

чэ  ^  чэ 

ЗЙРяЗг  I 

Ч)  Я&  ЗЛЖГ  ?Я  ЯГЛТЗЛ  ЯЛ  ЧЛѲТ  яг  яг  зля  Фгг 
Я^  ЯЯЯТ  ЯЯ  ЖРЯ  I  I  Ч)  ТТЛ  #  ЗЛЯТ  I,  ЯГ  ЛЛЯТ  I, 
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1)  Возможно,  он  прочитал  эту  книгу.  2)  Если  бы  вы  побывали  в 
этой  стране,  вы  бы  не  задавали  подобных  вопросов.  3)  Если  бы 
мне  понравилась  эта  книга,  я  бы  непременно  купил  ее.  4)  Он 
выглядел  таким  веселым,  как  будто  сдал  все  экзамены.  5)  В 
нашем  городе  нет  такого  музея,  который  бы  я  не  посетил. 
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1)  Для  победы  в  освободительной  борьбе  необходимо  за¬ 
воевать  сочувствие  народа.  2)  Меня  заверили  в  успехе.  3)  Не¬ 
обходимо  оказывать  сопротивление  непопулярным  реформам. 
4)  Цель  воззвания  -  спровоцировать  народ  на  бунт.  5)  Основу 
страны  составляет  средний  слой.  6)  Недовольство  народа  яви¬ 
лось  первопричиной  восстания.  7)  Он  был  лишен  всех  своих 
наследственных  прав.  8)  В  середине  прошлого  века  Бирма  была 
включена  в  состав  Британской  Индии.  9)  В  регламент  были 
внесены  изменения.  10)  Правительство  предприняло  эффектив¬ 
ные  меры  для  ликвидации  последствий  землетрясения.  11) 
Английские  миссионеры  в  Индии  занимались  пропагандой 
христианской  религии.  12)  В  странах  Востока  наблюдается  за¬ 
метный  рост  народонаселения.  13)  Врач  обратил  внимание  на 
явные  симптомы  болезни.  14)  Парламент  осудил  произвол  по 
отношению  к  мирным  гражданам.  15)  По  распоряжению  суда 
его  имущество  было  конфисковано.  16)  Он  был  лишен  своих 
наследственных  прав.  17)  Его  считают  строителем  новой  Ин¬ 
дии.  18)  Армия  потерпела  поражение  из-за  некомпетентности 
ее  офицеров.  19)  Перед  дворцом  начали  собираться  солдаты. 
20)  Генерал-губернатор  издал  несколько  важных  законов.  21) 
Генерала  провозгласили  правителем  страны.  22)  В  результате 


поездки  российского  премьера  в  Индию  было  принято  совме¬ 
стное  заявление.  23)  Он  подавил  в  себе  мятежные  чувства.  24) 
После  смерти  сына  он  уехал  из  страны.  25)  Человек,  убивший  в 
Индии  корову,  подвергается  штрафу.  26)  Представители  выс¬ 
ших  каст  не  могут  использовать  животный  жир  в  пищу.  27)  Из- 
за  грубой  ошибки  ему  пришлось  лишиться  работы.  28)  Необхо¬ 
димо  поощрять  развитие  науки.  29)  Убийца  должен  понести  за¬ 
служенную  кару.  30)  Был  заложен  мощный  фундамент.  31)  Из 
расчета  по  сто  рупий  за  книгу  Вы  должны  заплатить  тысячу 
рупий.  32)  Перед  ним  открылись  ворота  в  храм  науки.  33)  По¬ 
сле  прихода  чужеземцев  в  стране  начались  грабежи  и  убийства. 
34)  Армии  удалось  отразить  наступление  мятежников.  35)  Не¬ 
обходимо  завоевать  сочувствие  народа  к  проводимым  рефор¬ 
мам.  36)  Ответственность  за  проведение  реформ  была  возложе¬ 
на  на  кабинет  министров.  37)  Заседание  прошло  под  председа¬ 
тельством  премьер-министра.  38)  Он  взял  всю  власть  в  свои 
руки.  39)  На  рынке  мебели  наблюдалось  оживление.  40)  Он 
спрятал  мятежников  в  подвале. 
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<П)  ЯТЗ  Зг  ^#ГсГ  ЗЖ  З'ЙЗг  I 

1)  Кто  сменил  лорда  Дальхаузи  на  посту  генерал- 
губернатора  Индии?  2)  Какие  он  получил  заверения?  3)  Что  же 
произошло  на  самом  деле?  4)  Что  явилось  основной  причиной 
событий  1857  года?  5)  Что  думают  по  этому  поводу  ученые?  6) 


тетерей 

/ 

ЧТУТ, 

ЧЧТ-^ЧТ. 
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Какое  представление  об  этих  событиях  является  наиболее  об¬ 
щим?  7)  Каковы  политические  причины  этих  событий?  8)  Ка¬ 
кие  политические  мероприятия  провел  лорд  Дальхаузи,  вы¬ 
звавшие  недовольство  различных  слоев  индийцев?  9)  Как  по¬ 
ступали  англичане  со  многими  мелкими  княжествами  Северной 
Индии?  10)  Каковы  социальные  и  религиозные  причины  вос¬ 
стания?  Почему  были  недовольны  и  индусы,  и  мусульмане?  11) 
Какие  события  произошли  в  индийской  армии,  ставшие  одной 
из  причин  восстания?  12)  Что  думали  индийские  солдаты  об 
английских  офицерах?  13)  Какое  указы  выпустил  лорд  Кан¬ 
нинг,  которые  превратили  недовольство  индийцев  в  восстание? 
14)  Когда  началось  восстание?  15)  Что  делали  восставшие  в 
первые  месяцы  восстания?  16)  Какие  события  происходили  в 
Канпуре?,  в  Лакхнау?,  в  Джханси?  17)  Кто  остался  сторонни¬ 
ком  правительства?  18)  Какую  помощь  они  оказали  англича¬ 
нам?  19)  Какие  религиозно-национальные  группы  помогали 
правительству?  20)  Как  проходило  подавление  восстания?  21) 
Что  произошло  с  последним  могольским  императором?  22)  Ка¬ 
ковы  основные  положения  манифеста  английской  королевы? 
23)  В  чем  правительство  заверило  восставших?  24)  В  чем  со¬ 
стоят  причины  неуспеха  восстания?  25)  Какую  пользу  Индии 
принесло  восстание? 
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##р  ЗГГЯТЯ#  Я  ЯТЯ  яЗг  #ЯЯЯ  ЗКГ  ЧЯ:  Я#ЧЯ  # 
Я#  I  ЧЯ  (яякк  Чя*.гэ  яя  (##  ЧЯ  ЗЯЯЯ  ЧЯ: 
ЗГ%ЯЯЯ  #  ЯЯТ  згк  ЯЯЯЧЯ  ЧЯ  ЯЯ  Чя1(^3  #  I  ?# 


#5  5#Г4  кот|5  Зтк  4І5Ѳ  5(  (отк  чотк 

ЗТЯ'ѲШТТ  5Т  кс5  #  ЗШЧ^ТѲТ  к  4к  кт  к  ЗТГ  4к  I 
кч%5  Зг  555  #  (к(5  ОТ  444  (кт  чк  к5  4 
чкгеІ'З  #  I  ЗкГ  ЧтМ(  5^  чк  ОТ  5ТГ5Ч  к  чк  # 
Ч  ЧТкг  (кт,  5Т5  Чік  к(5Г  5Т  5ТЧ  5§к(  ||  чк 
ЧІсЧЧЧЯЩ  4  5к(  ||  5ТЧ  ОТк  Чк  *Й  I  5Тс4Т  гк 
к  5Т  4Т4Т  5Т55  44  Ч4ПІ4  «ГГ  РтТЧ^гЛТ  5к  54 
ЗТ%4Р?  ЧТ54ТЧТ  э;  4К  щ  #  ОТТ  Ч5Т  ЧТ  I  4*  котот: 
к  54  (кк  54  ЧЧЧ5ѲІГ  ОТ  44:4(4544  |ЧТ,  5515ЧШ5 
(|кт  к  РкЧѲкПЧ  455Т  кТ4  45  (кт  4ЧТ,  5к  ЗЧк 
та  Й  #  I  55к  ЧТ  Ч5Г  чк  чк  ОТ  55  (ОТП 
44Т  I  4Т4Т  5Т55  кТ5  к  5?к  к  5Ч5Т  к  ЗТГТ  ЧТЧ 
45Т  чк  (кт  3554  Я5Т  4  5ЧТ  I  5  55Т^  4=Г*.=;  к 
ЧЧк-5ЧЧЧ  5Г#  кч4  4  (к(5  5  45  Чк  4ТТ(кОТТ54Т 
к  5ЮТГТ  к  I 

43)  Чк  4ТкГ  #  (к(5  к  55Т5Щ-ЧЧГ55ЧГ  5Т 

отта  5шк  і 

4  к  ЧОТ  5  ЦТ  (кк  к  5455  ОТ  чФт  5?(кГ  I 

4 К)  Т4Тк  4Ч5Г  #  415545  5Р5  чкг  I 
4)  55  45*0  5  ЧЧЧ4Ѳ(  к  ЧЧр  5555  -  ОТ  5ГЧ4Т 
555Т  55ѲТ  I  к  (к(5  ОТ  45  5445  ЧТЧ5  5Г  ОТ?  54? 
5Т  5ГЧТ  ОТ  -  5Т  I  3)  кПОТ  ЗТ*Г5  555  5Т5ЮТ  к 

54:  -  5Ч4Т  5Т  I  4)  (к(5  ЧЧНЧІНІ  ЗТЧГ  (кТТ  55Т  Ц5 
-  ЧТ  I  1()  ОТ"  -  ОТ  (кГ  4  55ѲТ  (ктт  ?  3)  чк 

-ЛІОТЧ-Т  -  5Т  к;  544Т  ОТ  Ч5Ѳ545Т  45Т  5Т  I  О) 

ОТ54  З^ОТГ  ЧЧЧ5&  ЧЮТ  54  35Т5Ѳ  -  ЧГ  I  5)  (ккчТ 
ОТ  5%кг  55%  к  к  -  ЧТк  ОТ#Т5  5ЧТ  I  Я)  4Т5 

чэ  чэ 


ш  акФтчт  к  -  яг  і  чо)  як  кяя  к  ар  к  кгчтк 
-  к  I  ЧЧ)  ЗЯФк  ЯТк  ^?ГТ?тГ  -  ак  Як  к  I  ЧЧ) 
яіяііжф  Яспт  к  якаж  -  как  к  зпк  I  і  Чк  жпктчк 
НТЯГчкі  І  Ш  №  Л  ЗТсЯТФГЧІ  ак  -  ФЧк  ЯГІкТ  | 
Ч*)  .  ажяг  кч  яакт  фт  фтя  ак  I  і  чк)  зажг  кг 
аш  Фчк  кг  -  к  як  к  і  чта  кшакк  фт  аяя  I 
кпк  як  фг  -  фчят  і  ч^>)  чтчкя  кат  к  -  к  чта 
чч  згяф  яач  цт  к  і  ч=;)  ^  ажѳгі  к  зятягячТ  а 
ФгчкТ  зтккяат  [катФч  ккгкт  кг  -  чет  ак  ак  і  чк) 
?я  агжѳт?  к  чя  зпт№'Н  <  я  зн  ч  н  кг  чк  пт?  -  кгж 
ікят  і  та)  яя  к  фтчя  як  как  к  -  акт  чяѳг  і 
к)  я?  -  кягк  як  ?к  -  к  зж  як  ак  I  і  та 
ктчг%к  к  як  ак  фтчяя  атк  чіжчдак  кг  яагк  к 
_  ікят  і  та  ак  чтчткк  -  тря  і  та)  ачеятч  ак  я? 
чч  -  |ят  і  та  )  -  -  'кктк  кг  ЧФгаг  Фчк  аж 
ятяк  кГ  -  кг  і  та  Гачгччта  агат  кГ  -  кГ  кат 
Фчк  аккг  і  та)  яж  ізф  чатя  як  ак  -  к  к  чк 
I  і  та)  ччтГяа  жгфч  кат  к  -  (кат  і  та)  ккж  к 
ятятяг  ак  -  %а  я  якТ  і  та  яка  агяТ  к  чк  - 
Укатят  зттятяф  I  і  зч)  -  -  зч  атаѳтч  як  к  яят  і 
та  ккж  кт  ятя  Фчк  фт  ччг  -  аяк  аягч  яат  яят 
«тт  і  та  аяк  ячк  -  гк'Фтч  кт  і  та)  яят  к  - 

каат  кк  фт  фтя  I  і  та)  аж  ія  ччжт  к  чкгат  - 

чжг  і  та)  гкктяа  -  Укя  тяяа  к  аѳжт  ак  ат  ЯФк 

I  ?  та)  ккж  фт  -  Укяк  Укят  ?  та)  кчткк  к  аг- 
ятч  Фчк  яѳа  -  (катк  і  та)  ажѳ  кат  к  кТ  -  ||  і 
та  яята  як  ак  ккя  агат  к  чтачажж  яяаа  - 

кІ  ФГч  ак  як  к  і 


ЧѴ)  ЧТёЧЧЗГЧ  4?Т  ЧЧТЧЧТ  #  ЗТЧЧІЧ  ЧТ43  ЗТЧ%  ЧТ#- 

ч  ччтй  I 

ЧІсЧГ  ЧІЧГ  ТЧ#ТЧТ  ЧЧТ  зтк  ЧЧ?  4?Г  ЗЧТ^&#ІЧЧГТ# 

ччт  чч  зт  чтч  #  зпчт  зтк  чч#  зтч^чѳ?  #  ^птт^г 
йчч  чзт  чттчт  і  ятч  зтч#чѳ  ччт  ччѳтт  чт#  %^тг,  чг 
ччѳтт  чіттчг  зтк  зтчч  ^тч#  чч  чч  #чт  чччѵ.  чт 

Ч|Ч  Ч#  I  ЙЧГ%ЧГ  Ч  Ч|Ч  ЧЧѲЧ  чз  І#3#  I  ЧЧТ  3?к 
Ч#  #  Ч#  Ч  ЧІсЧГ  ЧІЧ  Ч  ЗЩЧ  ЧТЧ  ^ГЧТ  і  згч  #  чч 
ЙтГ  Ч^Ч  |ЗЧ  З^т  ЧЗТЧЧТ  3#ТЧ  ЧГТ  ЗТЧТЧѲГ  З#  зт#ччт 
#  ЧЧТ  ЧЧТ  ЧЧ  ЧТсЧТ  ЧЗТЧ#  #3  ЗТТЧ-ЧТЧ  чз  чт# 

ЧЧТ  I 

ЧЧТЧ  #ЧЧ  Ч  ЧГ  ?ч  чч  ЧЧ  чФ#5  ЗІЧЧЧёІ 
ЧЧТЧ  ЧТ  ЗТЧ#І  #ЧГ  4?  #  ЧТЧ  І4#  I  443  ЧЧ#  ЧЧТ 
3>ТЧ#  З#  ЗТІТ  #ЧТ  ЗТІТ  ЧЧТ  ЧЧ  #44  ЧЧ  ЧГЧТ  Ч#  ЗТІТ 

ччѳт  і  ттчччзѳ  чтчт  %  ч##ч  #ч  чз  чезтчч  чт  чг  і 
ччі  #  тач  ччтч  тгчѳ  ЧЧ  ЧЧЗЙЧТ  ЧЗТ  Т#  #  I  ЧТТ 
І#Ч  чз  ЧЧѲЧ  ЧЧ  ЧТ#  #  ЧТЧ  ЧТ5ЧТ  Ч#  ІЧЧТ  #зѳчт 
ЧЧѲГ  I 

Ч#ЧТ  #3  ЧЧ#  І#ЧІТ  чг  ЗТЙ4ЧЧ  ЧЧГЧ  (#4І%ЧІ  43 
ЧТЧ  Ч  ЧТ  I  5ЧЧЗТ  ЗТЧ#  ЧТЧ  #  І##  #ГЧГ  ЧЧТЧ  #чѳ 

Ч##  Ч#  ЗТІТ  Ч#  ЧЧѲ  Ч43ЧТ  ЧТ  I  ЧТЧТ  зтіт  ч##  ЧЗ 
#4  #  ЧТЧЧТ  ЧЧ  ТТЧТ  Ч-Г4ІЧЧ  ЗТІТ  ЧГЧЧЧѲ  ЧЧ  ЧЧТ 

ЧШЧ#І  ЧІЧТ  ##  Ч#  #ЧГТ  #  | 

ччччѳ!  чт  чшч  тТчгчГч  ЧТ  Ч##Ч  'ІШ  ЧТ  I 
ЧЧ  ЧЧТЩЗ  #  ЙЧТЧ  Ч  ЧЧЧ  #  сгпчг  ЧГ  I  ЧЧЧГ  ЧЧ 

чт  йз  зтч  чч  ч##  ч#г  ччз^  чт#,  чч  чч  ччтгез 
ЧТЧ  Ч#  зпчт  I  ?ЧІ#Ч  #49  ЯТЧТ  ^  ЧГТ  #  ЧЗ##  Ч# 
ЗТІТ  ЧТ  ТЧТ  ЧТ  I  #ч  ч  ччтзбі  Ч#  ЗТІТ  і##Мі  чз 
44  I  ЧТЧ  #ЧЧ  ЗТЙ  ЗІЧ#ЧѲ  ччтчт  Ч#  ЙЧЧТЧ  ЧТ  йз 

\э 


ЖЯ  ГяЯіПжі  Я>  ЯШ,  ЧТЯТ,  ЯЯТЯ,  жч  яя  гпП 

ЖТЯЯ  ЧГЧТШ  ЯГ  ЗПТПТТ  I 

ЯЧЯ  ЖЯЯ  ЖЯЯ  ГяЯіШя'І  ЯГ  ЯТГ  ЯЯ  ЯТЧЯТ  ЯТЖ 
ЯЯѲ  ЧЯТ  «ГГ  I  ?ЯЯЯ  ЯТЯ  ЯТЯ  Я?  Нтгг  ЧТЯѲ  Я  ЖТ«П 

яят  яг  ж?  чтя  Нт#  зІТг  тяяй  Гчж-Гчш  йжтж  # 

#ЯТ  I  ЯЯ  ТЯЯ  ЯЯТ  Ж  ТТ^Г  ЯЯѲ  ЧТЯ  Ж  ЯТЯ  жМТ  яН 

зтТч  яж  і  тяяН  яят  яя  цж  чтя  япжяжѳ  яг  чтят 
яятяя#г  яя  чфіПмі  ф<я  %  Пн ц,  чж  «гг  і  яят  жж  тгг 
жжяячН  яяж#  яя$  %ят  Нт#  |с>;  #яя  I  і  ятчяг 
ж^  чч  чяян?  я#  т#  яят  «Н  жгя  Нпггш  і  чтяѳ 

ЖЧ#  ЯЯТ  ЯЖЧ  ЧЯЯЧЧ  ЖЙ  Я#  ЯТЧ  ЯЖѲТ  і  чяян*  ^ 
Я#  ЯТч  ЯЯТ  #  ЖЯТ  I  ЧТЯѲ  Ж?Ш  «ГТ  Нт  гГПГсТЯчН  #4 
ЧЯЯІЯЯ  ЖЧЯ  #  Я  Нт#,  ЗяНят  ЯЯ#  #ЯТ  ЯЯ  Т^Ж  ЯЖѲТ 

чтя  чяяіяя  я#  #ж#  ж  Нтч;  ятчяг  жй  я#  зтгч 

гггггят  я#  ятя  чяячч  я#  #Тч  жт  Ійж  і  чяячч  ш 

яш  %  чя  яНтя  я#  жч  тгячя  ^О  -41<Я  Ж  I 

ЧЯЯМЯ  #ЯѲ  Я#  Ш  ЖЧТ  Я#  Я  ЯЯЧТ  ЯЯЯ  ЗІТГ  яя 

чяячч  я#  згтг  я  яяѳжч  ятчяг  ж#  чч  #Тг  жж  і 

ЭД»|  Я?  Ж«Г  ТГЗГѲ  ЯЯ  Т#ЧЯ  Ж?  |Ж  I  ЯГ 

чягяѳТ  ЯГ  #Ня  #  ЧЯЯЧЧ  ЯЯ  ЧТЯ  Я#  Ч#Я  I  I  ?я 
ЯЯЧ  Ч#Я  Ж  ЧТЯ  $■  ЯЯ  ЧЯЖЧ  ЯЧТЧ  |ЗГГ  Ж  I  Я|Я 

#Ч#ЯѲ  ЯЯТ  ЯТ#  Я«#  I  Т|ѲЯ  ЧТЯѲ  ЖЖТ  |Ж  I  ЧЧЯ  ЯЯ 

ЧШѲТ?  ##Т  яж  I  ЯШЖ#  ЯГ  ЗТЯЖ  ЯЧЯТЧ  ЧЯГЯѲ  ЯЯ 

ІГ  ЧІГ  Я  ІЙ  I  ЯШЯЧЙ  Я#  ЧЧГЛЯ  ЯЯ  ЯШ  яяжч 
ч#яГяя  ятчяг  ж#Т  яя  «#яѳжч  чтят  і  чтя  я  жч# 
яят  яг  Пшт-Гчж  тятя#  я#  зттж  ^  Нт  гяягіяж  яя 
##$г  жчй  |я;  %  тяятТ  чйгй  яг  Птжт  Пт#  і 

ЧЖ  Я4«г  ЯЯ  ЯЯШ  ТПТЧТЙ-ТТЯЧЯ#  |Ц  зтя#  ятжт  # 
ЯТсИПя  ЯЯ  #гГЧІ?Й  I 


ЗГЛТЛ  :  Л^Й,  ЗЛЯ  ЙЛТТГ  [ЛПЛТ  ЛТТЯІГ  I  ? 

ЗППтй  :  Іг  лляя  П<ЛЯГ  ЗЛЯТ  I  I  ЛЛЯЯ  Л^ЛЛЗ  (Л#ПИ  - 

хозяин) %  ЙЛЛТ  ПІМІ  I?  I 

ЗПЛТФ  :  ЗЛЙ,  ЗЛГТ  ЗП§Л,  #  ^  ЛЯЛЯ  ЩЙЛ  |  I 

зттяял  пт  ? 

пфя  :  пят  пт  лФл  I  I 

знтлт  :  пят  зпяятг  знлт  ятлг  лт  ^гц  #  ляля  п#ч  ? 

пфгг  :  4)  ^  ЗЛЛГ  ^  Л#Ч  I 

ЗНЯТЛ  :  ЗТГТФГ  йлтпт  ллѳт  ляля  Л#Ч  ?  Л?!  ЯЛЛ  пт 

пт^:  |  і 

лФл  :  лл?  лт  #  лтя  пп  ЛЯЛЯ  П#Ч  I  плѳт  ляля 
пй  л#ч  і 

зш№  :  зтп%,  ял  ллѳт  птят  I  зтгя  ллл;  лт 
ял  плят  пттг  ллг  лт  ^гч  і  Фтт  #  птяіг  # 
йлѳвпяі  лнг  $  ллял  тгслй  зтгя  ляг  ^  *лѳп 
злзй  I  і  лля  лтя  ял  т$)гт-лт  лятлпт  I  і 
лл#  зля  ялѳ%  л?г  *тѳ  лпт  яШ^г  і  тяг 
птл  л  і^гч  ^  I 

лФл  :  ляля  ПТ  I  I  пят  ял!  ялй  #  ЗППТ 

I  ? 

ЗШРН  :  3&  ?Т,  ЛТЛЯ  #  ЯЛ?  (резервуар)  I,  ?Т#ГЧ  ЯЛ? 

япй  лляп  зппт  I  і  япй  л?г  зпялл  Йят  я#г 

ЛИП  I  ЗЛЯ  ФЛІ  ФІП  ФТП  ^  ? 

лФгт  :  Іг  чэг  і^т#  лтй  #  пт  ллят  ^  і  ляг 
ллфяя  ял?  яг  ят  I,  лл^ч  ял!  ял^  яг 

ЛЛ?  ЯТЙШ  ЛРй  I 

зш№  :  йтя  пт  зтгяптг  зпя-птл  #  я|я  злят  ЯЛЛТ  I 
лФіТ  :  л!,  ЛТП  ЗПЛ-ЛТЯ  #  ЯТЙШ  пт  I,  п^тя  пят  ял! 

зпл-ят  лт!  пп  лзТі  тлят  I  ?  іті  яг  лг% 
I,  Ч^  лягё!  л  лпѳят  I  зтк  ллят  яМ!  Л  I 


ЧЧЖ  ТЖТ  гг?!1  #  гг|гГ  Ж  I  I  ЗІк  ЧТО  Ж 
чч  %  зі  и  і  и  і  с51ф  *і^1  ч  і 
зщ№  :  ?Ч  ЧЧ%  #  ЦЖ  ТЖТ  I  I  «ТОЙГ  Ч?Г  Ч^ 

ЧТО  Т^ЧТ  I  ТЖГ  Ж  $  1Ж  #  ^ 

ЧТОГ  ЧТО  Ч?Г  ЗТТ%-ЗП%  Ч  ЧЙЖ  #1^ 

ЗТІ7  ЗГТОТ  #  ЧЧ#  Рто  Ч'Й  ЧІ#  I  Что)  ^ 
ІТО  Ч?  Йтт  ЧТЧЧ  ТОГ  ^ЧТЧ  ^  I  I 
ТОТ  :  ТО  ТОШ  ЗГ?І  й  Ж  I  ?  Ж  Ч#Г  ж  ж 

чтчтч  ж  %  адік  тог  #  чт  тог  йчжг 

сч  чэ 

ТОІ^  I 

ЗЩ№  :  3?)  Ч#,  Ч?І  ЧЧ  ЖЧ  #  ЧЙТПТГ  I  |  сггзгѳп: 
#  Ж  Ч#Г  I  I  ЗЧЧЗРГ  й#  ТО  #  чч#чѳг 
Ч^(  |М  I 

чФ)Т  :  Ж  ЧТ  ЗЩЧ  ЗТ^Т  I  I  ФЩ,  ЧГ  РТОПГ  ТОГГ?Ж, 
ЙТО  то  ? 

ЗШЧГ  :  ЧГ5  ЧТОГ,  йтй  ЗЙ  РТО  ЧЙ  I  I  ЧЧГ  ЧГ 
ЗГ^Т  ЗПЖК  зп%тт  I  ЗПЧЧГ  ЗТЯ  ^  ччг  чтч 
(компания)  ?#Т  ЖТПТТ  I  #ЧѲ  ЧГ  ТО  Ч#ТТ  Ч 
4#ГЧ  I 

ТОТ  :  зггщ,  Ч?  #14,  ЦЧ:  4^%  д;  ^Г  I 
ЗГЧ№  :  ЖЧЧТЧ,  ЧГ  ЗГГТ  ЧТО  #  ЧЖ  ЗТТ  ТгГ  I  ? 
чфч  :  ТО?)  ЗПЧ  #  Ч^ГРЧ  Ч^ЧТ  I  ТОГТ  ж  Іг 
ЗТТО  Ч^ЧТТ  3?к  ЧТЧТЧ  ЧГ  ЗТТЧІЧТ  I  ЗТ^Г, 
ЧЧЧГ  I 
ЗТЧГЧТ  :  ЧЧ#  I 

-  Мчто  #  |  ЖЧЖ  что  ч  тот 

ЧЧТО,  ЧЧТ  зКт  ЧТГ  ^РТѲЧЧ  Ж  ТТОТ  згр?Г  :  “ЧТГ 
ЧТЧТЧ  ЗТрГ  %Ч  ТО?)  <ГГ  I  ЗГ^-ЗГ4)  Мчѳзігч  зччт  чт,  жг 


ТЩ  Ч?Т  «ГГ  Рр  ІГ  ЧЧ  ЧТЗРЧТ  I”  -  ^ІЧЧЧ  ёй  ЧГЗВЧ^  : 
“РЧЧТ  ЧЧ  Ргчт  ЧЧ  МчетГч  ^  ^  ЧТ  I" 

-  ёР%  Рччй  ЗТГёР  I  ?  -  Ч?  I  -  ЗГё^Т,  ЧЧТЧГ  I  - 

ЧГ,  #Т,  ЧЧ,  ЧрЧ,  щ-.'  ЧТЧ,  зпз,  'ГГ,  ЧЧ,  ЧЧТЧ,  ёГЧЧ, 

бПТЗТП?  ЗТТС  ^4ФІ  (туз)  I 

-  ЧЧЧ  чтччч  $  чРгч  ЧТЧёЙГ  $  ЧТ^  #  ЧЧ  Зг 
РЧГЧТ  ЧсЧ  ЧЧГ  I  ?  -  ЧЧ  #  ^  ГЧР  3?|ЙгГ  ЧЙ  |  | 

ЗЧЯЧ?Г  ЧВТЧШ  Ч?  Ртгг 

ЧѲ^ктЧ  -  ЧѲ^Рч  ЧЧ  ЧТрТЧ?  I  ЧЧНЧІЧІ  Ч?  ЧЯЧЧ'Ч 
Ч  ЧТ  ЧЧ<Ч  ЙЧ?Г  ^  ЯТЧ,  ЙЧГ,  ЧТ  Чр$  ЧІЧТ  ЧЧ 
чвтЧЧ  (ЧЧ  -  налог)  ЧЧТЧ  Чк  ЧСЧЧ'д  85ГѲЧѲТЧ  Ч  ЧЧТ 
ЧЧ%  $  Рттг  РтЧЧЧ  ШТ  «ГГ,  ЧЧ  ЧѲ^ІЧТТ  ЧЧЧ  ЧТЧГ  «тт 

I  >3%  ЧЧЧ  (собранный)  Гфч  ЧЧ  ЧЧ  ЧЧ  ЧНІ  КЧГ 

чгат  чт  і  яч,  зяг  ччччѵч  чгтчч  чччѳк  #г  чй  чч 

%  ЧѲ^РЧТ  ЗЧЧГ-ЗТЧЧ  ЯІЧГ  47  ЧГЧЧ  ^Ч  %  ЯТЧ:  ЧТЙёР 
ЧЧ  чЗг  |  ЗРП^ЗГЙ  чтят  #  ЧѲТИЧІТ  ЧТЧ  ЗТЧ^-ЗТЯ^  чРт 

чт  чч-ч^:  чтРтч  ччч?  чт?г  ^  зтк  чѳтЯчгй  ^чч;  тМ 

«Й  I  Зг  ЧТЧЧТ  Ч7ІГ  Ч^  #  Ч3(  РтРгЧЧ  ЧЧ  ^!г  «Г  #Т 

ЗТЧ^  ЧѲ4ІЧГ$  ЧЧ  ЧЧрсГ  ^  чтРт  Р>ГЧ  ЧЧЧТ  ЧТ#  ЧЧЧГЧ 
ЧЧ  ЧЧ#  #  I  ЧТЧсГ  45  ТЧЧЧ  #Г  ЧГЧ  ЧЧ  ЧТЧгГ  чгчччч  ч 
ЧѲ#ІЧТ#  ЯЧТ  ЧЧ  ЧЧ  РбЧГ  I 

щччччк  -  зчт#ч$  чттчпт  ч  ччч  я#ч  ч  чч 
чѳ^ічтч  йчг  ч  г  чі  г  ч  чр$  йтгч  чГчччч  ЧТЧТ  #Г#  #  I 

ЧЧ  РрТ#  ЧГ?ЧЧ>'  (§ЧР#)  ЧЧ  Ч#ЧЧ  I 

ЧЧТЧ  -  Ч)  ЧТЧЧТЧ  ЧЧ  Я###%  ЧТ  І#Ч#  ёГІѲ  тот 

^  '^7444  ^  Рттт  РтЧЧгГ  #Г  I  ^)  ЦЧ7  ЧЧТрТ  (титул)  Ч) 

ЧТЧёРч  ЧЧЧГЧТЧ  ЗЧрЧТ  ЗЧГЧЧЙ  ЧЧЧЧЧ  ёй  зтк  % 
Ртч^  8?)  зчч  зтг  ЧТЧ:  чгчт  ч^  ччтГіт  ^  чппч  тМ 
8р(  I 


чЬнГ  ТО 


°ЧІФ<Ч 

Будущее  несовершенное  (Будущее  II) 

Данная  форма  будущего  времени  образуется  сочетанием 
ПНВ  с  формами  простого  будущего  от  глагола  6МІ  «быть». 
Она  передает  длительное  процессное  состояние  субъектного 
подлежащего,  наступающее  после  момента  речи  или  совпа¬ 
дающее  с  ним:  ФТ  4)  <11  биП  «Он  знал, 

что  Сита  будет  спать»,  'ЧбІ  <Т*-бК  ГчсіІ  ^  ЗЦ6Т  6 Іч I 

«Сейчас  сюда  вот-вот  подойдет  твой  отец». 

Однако  в  хинди  эта  форма  чаще  выступает  в  переносном 
значении,  которое  стало  практически  основным.  Она  выражает 
оттенок  предположительности  процессного  состояния  в  любом 
из  трех  временных  планов.  Само  процессное  состояние  пред¬ 
ставляется  реальным,  хотя  у  говорящего  (автора)  нет  полной 
уверенности  в  этом,  что  усиливается  связкой  будущего  време¬ 
ни.  Отношение  формы  к  конкретному  временному  плану  обу¬ 
словливается  контекстом:  гпт  Ц;  ч  эт  ччч 

чяДг  й  т?#  ^  «Ты,  наверное,  видишь,  что  я 
все  время  что-нибудь  делаю»  -  план  настоящего;  °Іб(  сТТ  Ч<ЧІ 
зѳчгсг  Рташ  тт?  ^  ччт  чУ  Ртачт  «тт  «Там-то  он, 
наверное,  больше  денег  получал?  Да,  получал  сотню  с  четвер¬ 
тью»  -  план  прошедшего;  ^  ТО-41  П I  4 

^ТТТ  I  4Т  4Т  бМІ  41"  бИІІ  «Он,  несомненно,  сильнее  тигра 
и  гепарда  будет.  Да,  наверное,  будет»  -  план  будущего. 

Формы  будущего  II  могут  осложняться  модальными  сло¬ 
вами,  которые  или  усиливают  значение  предположения  (’ТГРТ^, 
ФбІ  «возможно»,  «вероятно»),  или  ослабляют  его 
ЗТФТТ  «конечно»,  «несомненно»). 


Будущее  совершенное  (Будущее  III) 

Данная  форма  будущего  времени  образуется  сочетанием 
ПСВ  с  формами  простого  будущего  от  глагола  6МІ  «быть». 
Она  обозначает  актуальное  результативное  состояние,  возник¬ 
шее  как  следствие  действия,  совершившегося  ранее  другого 
будущего  действия  (состояния):  ДЧ  ЧТ  ЯТЧ  ЗЦЗТРТ  И Гфч  Ч 
ЧТЧЧ  ЧЧ  ЧЧЧ  ЧЧ  %  ЧЧЧ  ЗТ  ЧЧТ  ЧЧТ  ЩНТТ  «Ты 

чэ  чэ  сч 

придешь  ко  мне,  но  я  тогда  от  тебя  далеко-далеко  уйду»;  ЗГЗІІФ 

^  сгеггат  ^  гй  я  (^птт  ?тат  тт  <гг  тпт 

^  зпттттт  «Ашок  сказал,  что  если  квартиру  не  сменят, 

то  Рам  будет  там  находиться». 

Данная  форма  также  чаще  выступает  в  своем  переносном 
значении,  при  котором  она  передает  оттенок  предположитель¬ 
ного  результативного  состояния,  которое  представляется  впол¬ 
не  реальным,  но  у  автора  нет  полной  уверенности  в  том,  что 
оно  действительно  проявляется.  Результативное  состояние  от¬ 
носится  здесь  главным  образом  к  прошедшему  временному 
плану  и  реже  -  к  настоящему  и  будущему.  Употребение  мо¬ 
дальных  слов  ЧѲЧЧ  и  ЧЧЧЧ  «конечно»,  «несомненно»  ослаб¬ 
ляет  оттенок  предположения  и  усиливает  оттенок  достоверно¬ 
сти  высказывания,  хотя  определенные  сомнения  все  же  остают¬ 
ся:  Ч  ЧЧЧТ  ЧТ  й4)  биіі  I  ЗЦТ  ЧТ  ПТ  трг  4  «я  понял, 
что  она,  наверное,  уснула.  Все  остальные  уже  спали»;  ЧЧ  Ч$Т 

«То  дерево,  видно,  уже  давно  упало» 

-  предположение  в  прошлом;  зітстй  Ф  сГІ  ш 

-у  04  04 

®І6І  бИІІ  «Но  другой  человек  тоже,  наверное,  голодный  сидит» 

-  предположение  в  настоящем;  ЧЧЧ,  ЧЧ  Ч|Ч  «і  °\  I  ЧТ  ЧЧТ, 
ЧЧ  ЧЧѲЧ-ЧЧѲЧ  ЧЧ  й41  бмГі  «Сестра,  письмо  очень  длин¬ 
ным  получилось,  ты,  наверное,  утомишься  его  читать»  -  пред¬ 
положение  в  будущем. 


Ч)  згччтч  444ч  і 

Ч)  чч  жй  чч  сГчтИчІ  чч  чг,  %  зч4  41  414  і 

Ч)  ЧЧ  %  ЧІг  зтт3г?г,  ста-  ^  ЧЧЧ  ЧЧЧТ  |ЧТ  I  3)  чч 

зоИ  4ччт  4гчт,  этг  41  чч4  чтч  441  і  ѵ  )  чч  чз4 
ччічж  4  зттггг  чгчт  і  «.)  чч  чттчч  чтчИ  чі4  14  чч 

зтгажг  ЧЧІ  ч41  ТЧЧТ  I  Ч)  ЗГПТ  ЧТТЧЧ  ЧТЧѲ  ЗТО  ЧЧ  41 

ж  ч|ч4  Й  I  Ч)  I  ЗТЧЧЧ  зч4чг,  ж  чч  чга  41 

4чг4  чч4  чг4  і  а  зчч  ччгфмч  зп?4,  4  чч!  ччѳчт 
^чт  і  Ч)  чттч  ч4  щ:  ч4  %  чг4  #  гчжі  ЧЙ  ЧРІ  I 
Ч  о )  ЧІ  41  441  Ч|Ч  ЙѲЧЧ  ЧЖИ  4141  I  ЧЧ )  4 

ЧЧЧ  %  ЧІЧ  ЧТсГ  ЧЧІ  I  ЧЧ)  ЧЧТТГ  ЧѲЧМ  |  14  4-йч 
#  ЗТТЙ  41  ЧГЙ  I  ЧЧ)  ЗТГЧ  ЧІ  ЧЧ%  ИТЧЧ  ЧЧ4  ЧІ4  I 
Ч*)  ЧІЧ  4  ЧЧЧЧТ  41  14ч41  чИгѳ4  чч4  %  чѳч:  чтй 
4141  і  чч)  чг  щ4  ччт  чгч  ?  чгт,  4  чтч  ччт  чт  тчч 

I  I  ч^)  чч  #ч4  14  чтчж  І4т4  41ч  (4т  4  ЗТЧЙ 

ччѳ  зж  згягччЧ’Ч  4  41ч  чч  чч  41  ч  і  1^)  чч  ч>ч 
4ччг  41  I,  ?ч4г  ч4  ЧЧГ  (4ТТЧГ  ЧРТТ  I  чччч  41  чт  ч 
ЗЧЙ  Чі41  I  Чч)  ЧЧГ  ч41,  441-441  Г®мГч4  ЦЧ  ЧЧЧ 
4чт  4  чгМ  4  йчѳй  4141  і  ЧЧ)  чч  *чѳч  чтч4  чг4 

\Э  Оч 

I 

Ч)  зчч4  ччч4  чч  Ічтчг  чічт  і  Ч)  чч  зч  ччч  4 
ЯТЧ  Ч|Ч  ЧЧЧТ  ЧЧЧ  ЧЧ  ЧЧЧ  ЧГЧТ  I  Ч)  чч4  чч  14чтч 
ччёі  4(41  і  ѵ)  %  зчч  зтжг  14ч  4  14чтч  4  чч  чгч  і 
К)  чч  ччтч  I,  %  зтч  ччр  жгчч  ч|ч  чч  чгч  і  V) 
ч!  41  чічгѳтч  4  тчтіч'ч  4ічѳ  ччЯ  чпіі  і  о»  зпжг 
чГчт  чгчт  (4;  чч  ччі  чтж:  ччг  чжі  і  =:)  4чт  чт^ 
йжИ  4  чч?  чч;  чѳж  41  чтчч  зч  чч  414  і  Ч)  чч 
ЧЧТ  ЧЧЧ^Г  41  Ир  4  ЧЧ  ЧЧТ  |ЧТ  ?  ЧО)  чч  ччт  4гчт 
тччт,  ччч  ч|чт  4гчт  Ят4чт  і  <П)  4г  чч  ч4  чч4  4 
ччт  4чт,  414ч  ч^  41  чч  чйИ  чйч  ччт  і  зчч4 

СЧ  ’  *  чэ 


'ШГЗТІГІ  ЧЧ  ЧЖ  ЧЧТ  Фтт  I  43)  5ПТ  фф)  ф  ччф  чф 
ч|ч  Фг  Фг  і  чѵ)  щ  чФтт  чж  ччс  чф  Фй  і  4К) 
Ф  Чф  Ч|ФГ  %  ЧфГ  %  ФГ  Фг  Ф?Г  I  4^)  ЖГ  Фт?Г 
ЧЧ>  Ч  Д  Ч^Ч  ЧФЧ  чГфЧ  ЧЖ  сГЧ>  %  ЗіЧЧІ  фіч  чтг  ЧЖ 
чф  чпт  і  4*3)  Д,  ж  Ф  ?чт  %  $ччі  згѳярт  чж  ччі 

Ж  Й=  ЧТЧ  ЯГ  ЧІЧ  ЧТ  ШЧ  ЧбЖКЧ  ^ЗТТ  ЧТИТ  I 

4=:)  #чт  Ф  Ф)ТЧ  ЧЧ  ЧТ  ЗЩ0ЧТТ  адф  йчт  Дчт, 
ч'і^гфт  чгеѳ  #ч  і  44)  ж  чтчѳтт  $  Фр  й  Фг  Ф 
43;  ЧЧ&Ч  ЗТФЧШ  ЗТТчФ  чД  Фг  ДЧТ  I  40)  чФГ 
ЗТ?Т  ^  СІМѲПТ  ЧГ  ЗТ%  Ф>  ЗЦФК  Ф  НМ-НМ 
ФН  Г^ГФФ  ЗТФ'ЭТГ  Д%  ^РТ  | 

Д  ЧЧЧТЧ  чФД  I 

ЧЭ 

1)  Что  продается  в  этом  магазине?  Здесь,  очевидно,  про¬ 
даются  изделия  из  дерева.  2)  Поезд,  наверное,  отойдет  вовремя. 

3)  Это  очень  интересная  книга.  Он,  вероятно,  завтра  весь  день 
будет  ее  читать.  4)  Она,  наверное,  думает,  что  ее  брат  приедет 
завтра.  5)  Собрание,  вероятно,  начнется  в  семь  часов  вечера.  6) 
Они,  наверное,  пошлют  эти  книги  почтой.  7)  Где  Рама?  Он, 
должно  быть,  играет  на  поляне.  8)  Не  волнуйтесь,  пожалуйста, 
самолет  вот-вот  совершит  посадку.  9)  Когда  я  вошел  в  комнату, 
он,  вероятно,  что-то  читал.  10)  Твоей  сестре,  вероятно,  понра¬ 
вится  этот  материал. 

1)  Вы,  вероятно,  читали  эту  книгу.  2)  Я  думаю,  что  он,  на¬ 
верное,  уже  добрался  домой.  3)  Они  не  смогли  приехать  с  этим 
поездом,  так  как,  очевидно,  прибыли  на  станцию  с  опозданием. 

4)  Ты,  наверное,  видел  этот  фильм.  5)  Она,  очевидно,  думала, 
что  все  еще  дома.  6)  Не  стоит  им  звонить  по  телефону,  они,  ве¬ 
роятно,  уже  легли  спать.  7)  Когда  он  приедет  в  Дели,  я  уже  уе¬ 
ду  оттуда.  8)  Они  уйдут  раньше,  чем  мы  приедем  туда.  9)  Мо¬ 
жет  быть,  ты  забыл  мои  слова?  10)  Она,  должно  быть,  получила 
мое  письмо.  11)  По  всей  вероятности,  эта  картина  уже  куплена. 


Простая  форма  условного  наклонения 


Данная  форма  представлена  в  хинди  омоформом  ПНВ. 
Она  употребляется  для  выражения  потенциально  возможного 
или  желательного  действия,  относящегося  главным  образом  к 
прошедшему  или  настоящему  временному  плану.  Условное  на¬ 
клонение  выступает  в  типизированных  структурах:  в  условном 
предложении  или  в  простом  предложении,  вводимом  междоме¬ 
тием  ФШ  !  «о,  если  бы!»:  сП  ЗТ©Г  ФФ  ^ТѲІТГ  <>Ч<Ч 

ФЧТ  «ІсІІ  «Если  бы  захотел,  то  до  сего  дня  собрал  бы  ты¬ 
сячи  рупий»  -  план  прошедшего;  ФП?Ш  іу  ЗТФ  ж 

ЗТТгГ  ФГ  ^ТгТТ  «Но  я  хочу,  что  если  бы  он  сейчас  не  при¬ 

шел,  то  было  бы  хорошо»  -  план  настоящего.  Реже  данная  фор¬ 
ма  обозначает  потенциальное  действие,  которое  можно  было 
бы  отнести  к  будущему  временному  плану:  Фб!  ФН Ф  ЧЖ 

•у  г 

ФІ$  ЯФ  ЗТШТ  «А  если  бы  на  его  имя  пришло  письмо». 

Л  згжтз  ч4144  і 

Л  4Т?т4Т  4і4Т  4Т  адг  ч4та  4т  жтт  і  З)  ж 

ФЧФті  ^Т  Ж  Ж  Д'Н I  ЗТЖТ  ЧІФТ  з4Т  Т^Ѳ'ЗТ  Ч  4ШТ  I 

3)  ?ЖТ  4Т  ЖЖТ  'Щ  ^  |ГЖ  Ж  ЧЖ 

Ж4  I  X)  ЗЖ  ТТ  ч  4гат  Дт  4  Ж  4Т  Ч4Т  «Я  зг4№  I 
К.)  Ж  #3  «ГГ  #4  4  сГШГ  ?  44  Щ  4Г-ЧТТ 

Рта'  жт  4т  ж  ж  жж  з  44Т,  ж  ж?  4Т 
ч 'Н і  чт  і  «)  чібяі  4т  тага  4Тттт  і  =: >  ч4Т  ч  4Тчт  Т4> 

44т  Т4зт  ж4  і  1)  жг  таят  4Т  чт,  4т  ж  ж  -тж 

Жгіт  !  чо)  зтж  44  згеёТ  4і4Т  4т  зттчж  4  44Т  і  44) 
ж  44  чж  414  4г  ж  то  жт  жтч  44  ?  44  4Т4 
чт4  4Т  ч4?-ч-ч4?  жж  чтч  ттт4  і  44)  ч4  4т  зтТт 
4ТзтѳТ  4;  чтч  ж  4Т  жтт  чтат  і  4  ѵ  >  чжг,  зттж4 
ш  шг  Рр  жта  4  #4Т  4зт  М4ѳчТ  ят4  ж4Т  і 
44)  зтж  ж  4жст  ж4  4Т  чжчтч  44  і 

Как  видно  из  примеров,  если  в  условном  периоде  нереаль¬ 
ным  является  как  условие,  так  и  следствие,  формы  условного 


наклонения  употребляются  в  обеих  частях  сложного  предложе¬ 
ния.  Если  в  одной  из  частей  выражается  пожелание,  то  услов¬ 
ное  наклонение  выступает  лишь  в  одной  части  сложного  цело¬ 
го. 


Я)  зянте  і 
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1)  Если  бы  у  меня  были  нужные  материалы,  я  бы  закончил 
работу  сегодня  вечером.  2)  Если  бы  мы  не  встретили  вас,  мы 
бы  ничего  не  знали  об  этом.  3)  Если  бы  у  них  были  билеты,  они 
пошли  бы  в  кино.  4)  О,  если  бы  вы  знали,  как  хорошо  весной  в 
горах!  5)  Если  бы  он  попросил  меня  об  этом,  я  бы  помог  ему. 

Интенсивно-намерительный  аспект 

Данный  аспект  представлен  в  хинди  бивербальной  конст¬ 
рукцией  «деепричастие  совершенного  вида  +  модификатор». 
Он  выражает  полноту  развития  действия,  как  и  результативно¬ 
интенсивный  аспект,  но  привносит  действию  оттенок  возмож¬ 
ного  или  неминуемого  осуществления  в  относительно  близком 
будущем.  В  роли  модификаторов  здесь  вступают  глаголы  ^41 
«давать»,  «ПТТ  «брать»,  о I  «М I  «бросать»,  ЗіМІ  «приходить». 
Конструкции  данного  аспекта  часто  осложняются  различными 
обстоятельствами  времени:  Я  ЩЖРГ  Гф4  Я  «Я 

сейчас  же  освобожу»,  Я'Л  ЯЙ  Гф<41  ЯТ  ДЯ?  Я°Т  Я  Гф4 

^  ■3'- 

«ГЯ  Я  «Если  до  сих  пор  еще  не  сделали,  то  сделают  через 
мгновение»,  тг  зг»?Г  ^нт  ^«я  сейчас  же  разделю». 

Без  обстоятельств  времени  значение  осуществления  дей¬ 
ствия  в  близком  будущем  не  является  таким  отчетливым: 
тт  ЯН  ЙИ  ^  «Хорошо,  я  признаю  свою  ошиб¬ 
ку»,  срИ  |  ФТ  <^с1І  ^  «Позвав  ребенка,  я  спро¬ 
шу»,  ЯЯ  (^ЁГГ  ЯЯ^  ЯК  Я  «Это  беспокойство  убивает 

меня». 

Данная  аспектуальная  конструкция,  как  видно  из  приме¬ 
ров,  выступает  главным  образом  в  несовершенных  и  продол¬ 
женных  формах  настоящего  времени. 


Ч)  згччтч  чЭДУч  і 
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Конструкция  «деепричастие  несовершенного  вида  + 

®РНГЬ> 

Данная  конструкция  по  своим  структурно-семантическим 
характеристикам  подразделяется  на  две  разновидности:  субъ¬ 
ектно-возвратную  с  субъектом,  выраженным  личным  именем  с 
послелогом  ^Т,  и  дативную,  субъект  которой  также  представлен 
личным  именем,  но  с  послелогом  ^Т. 

Субъектно-возвратная  конструкция  выражает  потенциаль¬ 
ную  возможность,  а  в  отрицательных  предложениях  -  обуслов¬ 
ленную  невозможность  совершить  действие,  обозначенное  дее¬ 
причастием.  Переходное  ДНВ  может  выступать  со  своим  субъ¬ 
ектным  расширителем,  который  в  беспослеложной  форме  ста¬ 
новится  подлежащим:  ЗШТФ>  Н  фі$  ^ПТ  Я~^~ѲТ 

«Ашок  не  сумел  дать  ответ»  (букв.  «Ашоком  ответ  не  давая 


сделался»),  ЙФ  КТ  ®ГЙ  ^НМСУГ  ^  ф  «ГФ  «Целый 

день  просидела  и  смогла  даже  заняться  зеленью». 

И  субъект,  и  подлежащее  могут  опускаться  (вместе  и  по¬ 
рознь):  'Чит  Й  Ф  ФФ  ЧФѲТ  «Не  удалось  даже  убежать», 
<14^1  ФФГ  Ф<Д  Фіо)  гі I  «У  тебя  нет  возможности  платить», 
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’9ІІФ  рг(  ФФТФ  ФТ  ФЙ  сМі  «Сразу  дать  ответ  не  получи¬ 
лось». 

Дативная  конструкция  выражает  вынужденную  необхо¬ 
димость  совершить  действие,  обозначенно  ДНВ,  что  семанти¬ 
чески  сближает  ее  с  конструкцией  долженствования  «инфини¬ 
тив  +  ЧФГѲФТ».  При  переходном  ДНВ  здесь  также  выступает 
подлежащее:  ФФ  зфу  фіО  ФТ  ЧФ  «Ему  при¬ 

шлось  дать  отпуск  чиновнику»,  ФФѲ  ФТ  ФКГ  ф  ФНТФ  ^ 
СІ Н I  «Старику  пришлось  убежать  оттуда». 

Конструкция  «послеложный  инфинитив  +  К  (бМІ )» 

Данная  конструкция  употребляется  в  номинативных  пред¬ 
ложениях.  Она  указывает  на  то,  что  действие,  обозначенное 
инфинитивом  с  послелогом  ФТ,  осуществится  в  ближайший  пе¬ 
риод.  Формы  глагола  К  (бНі )  соотносят  действие  с  временным 
и  модальным  планом:  ЧІЧ  «НЕТ  ФГ  КТ  К  «Чай  вот-вот  на¬ 
кроют»,  Ф  «ІІіФ  ФТ  ^  ФГ  «Я  собирался  было  возвращать¬ 
ся»,  І^ЕТ  ФФѲФ  ФТ  КГ  ККГ  К  «День  вот-вот  собирается  за¬ 
няться»,  «ГФѲТК  ФТК  КЕТ  ФТ  ТрТ  «Битва  должна  была  вот- 
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чігрт  эт  I  ^ѳятт 

\Э 


вот  начаться». 
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ЧЯТЧЯ-ЯТЯЯ  Й  2ЧЙ  Й  ЯЯТ  ЦТ  й  I  ЗТЯЙ  ЯЖ  чяй  ятя 

ятг  яг  йй  ятя  ятя  й  і  я?  яяя  йяй  ячтяй  ятяя 
тй  йяг  яят  і  чяя'  тй  М  яг  ягй  яяя  яйяй  йй 

я  ЯЯѲТЯТ  #  ЯЯЯ  -  “ЯТЯ,  Й  ЗТЯЧ  ЯЯ  ЧЯЯ  ЙЯЧ  ЯЯЙ 
ЯЙ  Й  ?’’ 

“ЯТ  ЯЯТ  ЗТЛГЯЙ  I  Й  ЯТЯЯТ  т[  йт  яя  ^ят  яч 

яяй  й  г  ятя  я  йтяч  яяя  зтк  тттр  йгт,  йя-ячт 

фяяѳ  ячгай  Й*  ятТ  яя~ѳ  йят  і  ятя  Гтяяйтятяг  йт 

ЯЙѲ  I  ЯЙЯТ  ЯсЯЯ  Я  ЯЯІЧЯЯ  ей  ЯЯЧ  ЙЯ  ЯЙ  I 

ЯТЙ  Й  й  ЙЙЙ  ЯЯ  ЯТЙ  ЗТЯ  ЯЙ  I  %  «гН*  Я 

яяѳг  яят  йч?г  яя  яй  йзятг  я  і  я^ят  й  ятя  й 
яяйт  ятяйя,  йй-яяѳтят  ййг  й  яйя  ят  і  %  «гН*  й 

ЯТЯЯ  ЯТЯ  ЯТ5№  ЯЯ  ЯЙ  Й  I 

41-НІ-О  'ГГ  Й  ЯТЯ  ЯЯ  ЯЯѲТЯ>  ЧЯЯТТ  ЯЙ  I  ягч 
ЯЙ  ЯѲІЧ  ЙГ  ЙЙ  ЙЯЙЙІЯр$[ЙТГЗЯЧЙЧ?ТІ 
ЯЯЯ^  ЯРЯЯѲГЙ  ЯТ  ЯЙ  Й  I  яя?  йчт  яйт  Іг  яячй 
ЯЙЗТЯ  ЯЯ  ЯТЯ  ЯТЙГ  ЙЯПТТЯ  ЯЯТ  ЯГ  I  ЯТТЯ  ЯТ  ЧЙ  й 

зтіч  ятя  гяяя  й  йя;  ятяч  йячг  чя  я  і  я^я  яя 
йя  ятя  йтяч  ятя  ячя  ятя  і  йтя  #  яй  йч  яѳК 
ёй  ЙЙ  ЯТЯ  ЯЙ  I  ЯРЯ  ТЯЙЭ  ттф  яяят  я  ЯЯТ  -  “ятя 
Й,  ЗТТЯ  ЙЙЯ  Я#,  ЙТЯ  Я  ЙЙ  ЯЯТТПТГ”  I 

“ЯЯ  Я%Ѳ  ЯТЯ  Я  ЙЙ,  Я  ЯТ  ЯЯТЯ  (|,  Гчч  Й?  ЯЯТ 

ЯЙ”  ЯТЯ  Й  Я  ЧЯЧ  ЙЯТ  I  ЙЙ  ЙЧ  ЗТТ  ЯЙ,  ЯЧ 
ЯЯЯЯ  ЙТЯТ  ЯЯ  Я  |ЗЯ  I  ЯЯ  ЙЯ  Я  ЯЯЯЙ  ЯТЯЯѲІЧ  я, 
ЯТЯЯ  ЯЙѲТ  ЯТЯѲЧ  Й  ЯТ  I 

ЯЧ  ЙЙЯ  ЧЯЙ  ЯЯ  ЙЯ  ЯЙ  ТШЯТ  ЯЙ  ЯТ  I  зтк 
ЯЯ  ЙЯТЯ  ЯЯ  ЯТЧЯТ  ?ЙЯЯТ  ЙЙЯ,  4ІЗГ  ЗТГЧ  Й'-ЯЯ|Й 
ЯТ  I 


ЭДМ  андаз  м.  1)  предполо¬ 
жение,  догадка;  2)  оценка;  ~ 
Ф<ЧІ  (НйІНІ)  а)  предпола¬ 
гать,  строить  догадки;  б) 
оценивать 

ЗтШфЗТФ  адхивешан  м.  1) 

заседание;  сессия;  2)  съезд 
31ФН  <4  анусаран  м.  следо¬ 
вание;  ~  Ф^йІ  следовать 
^  4  Ф’9Т  авкаш  м.  1)  удобный 
случай;  2)  перерыв;  3)  сво¬ 
бодное  время;  4)  каникулы; 
отпуск 

ЗНЩФ  асахйа  невыносимый; 
нетерпимый 

ЗЦ"9  ашчарйа  м.  удив¬ 
ление,  изумление 
^НІ'Н  инам  м.  награда;  пре¬ 
мия 

утсав  м.  праздник, 
торжество;  фестиваль 

утсук  1)  желающий; 
2)  заинтересованный 
^1^1  удаси  «9/С.  1)  печаль, 
уныние;  2)  равнодушие 

уддхар  м.  освобожде¬ 
ние;  избавление;  ~  Ф^йІ  ос¬ 
вобождать,  избавлять 

улта  обратный,  проти- 


ФФ  '9Т^ 

Ф'НФѲТ^І’  камзори  ж.  бесси¬ 
лие,  слабость 
ФІ°І  кави  м.  поэт 
ЗЙсГГ  кавита  ж.  1)  поэзия; 
2)  стихотворение;  поэма 
ФН/Ш  кангрес  ж.  1)  съезд; 
конгресс;  2)  Конгресс,  ИНК 
ФІЧФТ  кафур  м.  камфара 
ФФФ  кродх  м.  гнев,  ярость 
ям  кхаси  ж.  кашель 
ЙФФТРТТ  кхилкхилана  нп. 
хохотать,  громко  смеяться 
ЙГЯёНІ  кхисакна  нп.  1)  ото¬ 
двигаться;  2)  незаметно  ухо¬ 
дить,  ускользать;  3)  укло¬ 
няться 

кхуби  «9/С.  1)  красота;  2) 
положительное  качество, 
достоинство 

ФФ  гарв  м.  1)  гордость;  2) 
высокомерие,  надменность 
йМ  ган м.  1)  пение;  2)  песня 
ФТФФ  гайаб  исчезнувший, 
пропавший  из  виду 
ФФФТ  гуджна  нп.  1)  жуж¬ 
жать,  гудеть;  2)  греметь 
^иІ  грахан  м.  1)  взятие; 
хватание;  2)  астр,  затмение; 
~  Ф<41  брать,  приобретать 


воположныи 


чакхна  п.  пробовать, 
отведывать  (пищу) 

чарча  ж.  1)  разговор, 
беседа;  2)  упоминание;  ~ 
^ЯТТ  а)  беседовать;  б)  упо¬ 
минать 

читт  м.  1)  ум,  разум;  2) 
сознание;  3)  душа 
Й^РП  чиллана  нп.  громко 
кричать;  вопить;  шуметь 

чирна  п.  резать,  разре¬ 
зать;  рассекать 
^ГЯ"  чуп  молчаливый,  без¬ 
молвный 

уПГЯТЧ  чупчап  молча,  без¬ 
молвно 

^НТ  чубхна  нп.  вонзаться; 
проходить  насквозь 
■^ФТГ  чукна  нп.  1)  ошибать¬ 
ся;  2)  упускать  (случай) 

^РТТ  чхапна  нп.  печататься, 
издаваться,  публиковаться 
с^МТ  чхана  1 .  нп.  1)  рассти¬ 
латься;  2)  накрываться;  2.  п. 
1)  расстилать;  2)  накрывать, 
покрывать 

джатил  запутанный, 
сложный 

^ПЁГѲТГ  джарна  п.  1)  встав¬ 
лять;  2)  бить,  ударять 
джай  ж.  победа 


^1°ІМ  джаван  1.  молодой; 
юный;  2.  м.  1)  юноша;  2) 
солдат 

зиндадили  снс. 
жизнерадостность;  веселость 
джеб  м.  карман 
джел  м.  тюрьма 
джвар  м.  температура, 

жар 

'ЯхГ  джхат  быстро,  тотчас; 
моментально 

джхарна  м.  1)  родник; 
2)  горный  ручей 

джхепна  нп.  стыдить¬ 
ся;  смущаться 

йрнт  тикна  нп.  1)  останав¬ 
ливаться,  поселяться;  2) 
держаться,  устойчиво  сто¬ 
ять;  3)  опираться 

траста  м.  1)  попечи¬ 
тель,  опекун;  2)  уполномо¬ 
ченный 

<^Т  трэн  ж.  поезд 
сІТ  тар  мокрый,  влажный 
гііОчѲ^  тариф  ж.  хвала,  вос¬ 
хваление;  ~  хвалить 

тикха  1)  острый;  2)  ед¬ 
кий,  резкий,  колкий 
<1  <с1  турант  немедленно, 
тотчас 

Ш  о  ОЯТ  торна  п.  1)  ломать, 
разбивать;  2)  рвать,  срывать 


^РТІЁГѲ  тхаппар  м.  пощечи¬ 
на;  шлепок;  затрещина 

тхайли  ж.  1)  сумка; 
мешок;  2)  кошелек 
з&г  ТІТТ  дакшина  «9/С.  1)  воз¬ 
награждение,  награда;  2) 
дакшина  ( плата  брахману  за 
услуги ) 

дайи  дающий,  доставля¬ 
ющий  (как  элемент  сложно¬ 
го  слова) 

^МІ  дукхана  п.  мучить, 
причинять  страдания 

нирмал  1)  чистый;  2) 
безупречный,  безукоризнен¬ 
ный 

ЧФоѲ  пакар  ж.  захватыва¬ 
ние,  схватывание 
ЧЧФІ<  патркар  м.  журна¬ 
лист 

ЧШТФГ  падхарна  нп.  прибы¬ 
вать  (о  важном  лице),  пожа¬ 
ловать 

Чгт1І  панна  м.  страница;  лист 
ч#тт  пасина  м.  пот,  испа¬ 
рина 

чЧ^т  печида  запутанный, 
сложный;  закрученный 
ЧйІ  пайна  острый,  заострен¬ 
ный 

ЧЧІЧ  пранам  1.  м.  поклон; 
приветствие;  2.  межд.  при¬ 
вет!;  ~  ФкФГ  приветствовать 


прапхуллит  1)  рас¬ 
цветший;  2)  радостный 
ЧФ'Н  правас  м.  1)  жизнь  на 
чужбине;  2)  поездка  за  гра¬ 
ницу;  ~  а)  жить  на 

чужбине,  б)  уезжать  за  гра¬ 
ницу 

чт#т  прантийа  провинци¬ 
альный;  областной 
впт  прий  1)  милый,  люби¬ 
мый,  дорогой;  2)  любящий 
(как  элемент  сложного  сло¬ 
ва) 

прем  м.  любовь 
Фбкэ  фанд  м.  фонд;  капитал 
ЯЧМ'ЧгІ  фурсат  ж.  свобод¬ 
ное  время,  досуг 
ч^пт^й  пхулджхари  «9/С. 
фейерверк 

ЧФІ  фауран  быстро,  ско¬ 
ро,  моментально;  немедлен¬ 
но,  срочно 

баджай  ф  ~  вместо 
®Г5ПТФТ  баторна  п.  1)  соби¬ 
рать;  2)  копить 
®І  И I  ^  К  багдор  ж.  1)  пово¬ 
дья;  2)  власть;  3)  контроль 
^ГПТ  бапу  м.  отец  (одно  из 
обращений  к  М.  Ганди ) 

<ЧМФ  балак  м.  ребенок,  дитя 
бидаи  «9/С.  прощанье; 
проводы 


41гНІ  битна  нп.  проходить; 
протекать  (о  времени) 

®ИКІ  бечара  1.  беспомощ¬ 
ный;  несчастный;  2.  м.  бед¬ 
няга 

боджх  м.  1)  груз,  кладь; 
2)  бремя;  ответственность 

бхир-бхар  ж.  1) 
толпа;  2)  толчея,  давка,  суто¬ 
лока 

ЦД  ѲГФ  мазак  м.  1)  шутка; 
насмешка;  2)  острота 
тгзгѳйягг  мазакийа  1.  шут¬ 
ливый;  насмешливый;  2.  м. 
шутник 

^йМІ  манана  п.  1)  убеж¬ 
дать,  уговаривать;  2)  празд¬ 
новать 

+НІ  маноранджан  м. 

развлечение,  увеселение,  за¬ 
бава 

ЯІоТТРІ  махашай  м.  госпо¬ 
дин;  милостивый  господин 
(< обращение ) 

'НМІ  матра  ж.  мера,  коли¬ 
чество 

министар  м.  1)  ми¬ 
нистр;  2)  советник-послан¬ 
ник;  3)  священник 
ЖФ<МІ  мускарана  нп.  улы¬ 
баться;  усмехаться 

йогйа  1)  пригодный; 
подходящий;  2)  достойный 
{как  элемент  сложного  сло¬ 


ва );  3)  способный;  одарен¬ 
ный 

ракам  ж.  сумма,  коли¬ 
чество  денег 

рас  м.  1)  вкус;  2)  суть, 
сущность;  3)  наслаждение;  4) 
сок 

чі  с|  ладжджит  присты¬ 
женный;  стыдящийся 
лахар  ж.  волна 
ЧЧйІб  варшгатх  ж.  годов¬ 
щина 

°І  И I  вКЧ  ватаваранн  м.  1) 

атмосфера;  2)  обстановка, 
ситуация 

винод  м.  1)  развлече¬ 
ние,  забава;  2)  веселье;  шут¬ 
ки 

виноди  1)  веселый;  2) 
шутливый;  остроумный 
^ІФН  вйакул  1)  смущен¬ 
ный;  2)  взволнованный;  3) 
испуганный 

санджида  1)  серьез¬ 
ный;  2)  уравновешенный;  3) 
мудрый 

<1 1 Ч  сантош  м.  удовлетво¬ 
рение 

сачча  1)  правильный, 
верный;  2)  подлинный,  нас¬ 
тоящий;  3)  верный,  предан¬ 
ный 

саджджан  м.  1)  благо¬ 
родный  человек;  2) господин 


ЧбМІ  сатана  п.  1)  мучить;  2) 
докучать,  надоедать 
ФГГФТ  самасйа  «9/С.  вопрос, 
проблема 

Ф’-НФІ  самуча  весь,  целый 

самарох  м.  1)  празд¬ 
ник,  торжество;  2)  фестиваль 
саммелан  м.  1)  об¬ 
щество,  ассоциация;  2)  кон¬ 
ференция 

сахридай  1)  сердеч¬ 
ный,  добрый;  2)  благород¬ 
ный 


сити  ж.  1)  свист;  2) 
свисток;  ~  давать  сви¬ 

сток 


^ГІЧНІ  саупна  п.  вверять,  вру¬ 
чать;  передавать 


снех  м.  1)  любовь;  2) 
привязанность;  3)  нежность 


<9ГкГ  срот  м.  родник,  ключ; 
источник 

свайам  1.  сам;  2.  само 
собой 


^=1  <4  Ч  З  Ф  свайамсевак  м. 
доброволец 

'НИМ  свагат  м.  1)  привет¬ 
ствие;  2)  прием,  встреча;  ~ 


ПнііОліі  РГЗРТ  вокзал  «ко¬ 
ролевы  Виктории»  (в  Бом¬ 
бее) 


Ф^йІ  а)  приветствовать;  б) 
оказывать  прием 

хасна  нп.  смеяться 
хансмукх  1)  веселый, 
радостный;  2)  шутливый 

хаси  ж.  1)  смех;  2)  шут¬ 
ка;  3)  насмешка,  издевка 
?ГЭТГ  хатна  нп.  отходить,  от¬ 
ступать;  уходить 

хариджан  м.  харид¬ 
жан,  «божий  человек»,  не¬ 
прикасаемый 

хал  м.  решение,  разре¬ 
шение;  ~  Ф<ЧТ  решать,  раз¬ 
решать 

щЯЗФТ  хапхна  нп.  тяжело  ды¬ 
шать,  задыхаться 

хисса  м.  1)  часть,  доля; 
2)  участие;  ~  «ГТГ  участво¬ 
вать;  3)  доля,  пай;  акция 
хридай  м.  сердце 


ФФИГВТ  название  сельской 
резиденции  Ганди 


Гч^Гі 

ч^т,  тгсж 

(1875-1950),  политический 
деятель,  первый  министр 
внутренних  дел  Индии 

I  (1870-1944),  жена 

Ганди 


ЧПТ 

^<N41  (1879-1949), 
поэтесса  и  политический 
деятель,  первая  женщина- 
губернатор  штата 


1 .  ®ГИІ'ЗК  ГГ  ННІ  «брать  под  контроль»  ( что-л .  ^\) 

2.  ^ГѲІТТ  "44  «сильный»,  «большой»,  зд.  «оживленный» 

3.  «Ассоциация  литературы  на  языке 
хинди»  (< общественная  организация  по  пропаганде  хинди  и 
его  литературы ) 

4.  ЧЙЙ  ^  4^"  «Да  здравствует  Ганди».  Сочетание  су¬ 

ществительного  ЧЧ  «победа»  с  именем  переводится  на 
русский  язык  указанным  выше  способом.  Также  перево¬ 
дится  это  слово  и  перед  именем,  наир.  ЧЧ  «Да 

здравствует  Индия». 

5.  Сочетание  деепричастия-основы  от  глаголов  ЧГЧТ  «прихо¬ 

дить»  и  4ТЧТ  «уходить»  с  ограниченным  списком  глголов 
образует  в  хинди  интенсивно-направительный  аспект,  где 
модификаторы  указывают  на  направление  действия  на 
субъект  или  от  субъекта.  Данные  бивербальные  конструк¬ 
ции  чаще  выступают  в  совершенных  формах  времени: 
44  ЧТ  ЧТ  ч^ЧІ  «Он  прибыл  домой»,  $ГЧ  ЧТ  Ч 
^  ЖіЧт  ЧТ  7ГТ  (^(«На  мгновение  взор  упал  на  ле¬ 
жащие  внизу  долины».  Переходные  глаголы  образуют 
здесь  эргативную  конструкцию:  КіЧііб4Т  4  4^4  ЧТ 

4  <1  «Солдаты  окружили  их».  Другие  формы  времени 
встречаются  здесь  сравнительно  редко:  44  Ф  4  Ч  4 -4  ч  4 


Ч«НІ  ЯТ  ^ГГ  ШЧЯГ  «Юноши  отправятся  спать  на  свои 
постели». 

6.  ЯГ^  іІЗЧ  Ф^йІ  «занимать  пост» 

7.  СІ  6  0-сІ  ^  О  ЗТ$Щ  ЯГ  «быть  напечатанным  крупным 

шрифтом» 

8.  ЧФ^Ѳ  Я"  ЗТРТТ  а)  «попадать  в  руки»,  б)  «попадать  во 
власть»  ( чъи-л .  ^),  зд.  «попадаться  на  удочку» 

9.  «ТТІГѲ  #  а)  «едва  ли»,  «вряд  ли»,  б)  «совсем  нет» 

ю.  ^ргг  «хохотать»,  «громко  смеяться» 

11.  Ч  ^1М  «кто  знает»,  «неизвестно» 

12.  ГЯТЧ-ГЯТ  ЧТёЧ  «проникновенные  слова» 

13.  <Г$ТТ  ЧМТ  «удостаиваться  приема»,  «получать  ауди¬ 
енцию» 

14.  ЯШТЯТЧ  ЧТ  ЯГЧТ  «обстановка  накалилась» 

Л  -ч 

15.  ЯП фГ  ДФРТ  (^ГЧѲЯТ)  «упускать  момент  (случай)» 

16.  ІЗГ4  ЧЧОГТТ  а)  «протягивать  руку»,  б)  «посягать»  (ЯРЯ 
на  что-л.) 

17.  ФІЧСГЯ  ЧГ  ^ІМІ  «улетучиться»,  «исчезнуть» 

18.  ЯЮЧМ  Ф<41  «думать»,  «размышлять» 

19.  ЯГЧТгЯП  ^ГТ  66  Я  «Он  же  является  великим  челове¬ 

ком» 

20.  Местоимение  ^ГЯГТ  может  выступать  в  значении  сло¬ 
ва-послелога  «такой,  как»,  «подобно»:  ^ГЧТ  6Н ДЯТ 

«такой,  как  он  весельчак»,  #  ^зшт  «та¬ 
кой  любитель  шутки,  как  Ганди»,  ^  ЗШлГ 

«такая  красивая  женщина,  как  Сита» 

2 1 .  имеется  в  виду  Джавахарлал  Неру 

22.  ЯКЧК  ЯГІ6СІ  имеется  в  виду  Сардар  Валлабхбхаи  Па¬ 
тель 

23.  ^МТ  «причинять  душевную  боль» 


24. 


31?  Щ  ТГГ^ѲгГТ  4бІ;  ^Ѳ4Т  ФТ  «Он  (юмор) 

не  разъединял  сердца,  а  соединял  их» 

25.  ЗЯЙ  Щ  «давний»,  «давнишний» 

26.  ^ѲгГЧ"  ?Т  -ИМІ  «умирать» 

27.  ЙТ  ЧТ  сГ№  ШТ  «ложиться  бременем  на  кого- 
либо» 

28.  7Г  «превосходно»,  «прекрасно»,  «мастерски» 

29.  эттатчт  7ТЭТТ  «поддерживать  радостную 

атмосферу» 

•  г  •  *\ 

30.  44$  ФИЛ  4  имеется  в  виду  бомбейская  сессия  ИНК  в 
1934  г. 

3 1 .  ФІ ЗТ  ТПоЩ"  Ф<41  «уходить  в  отпуск  (отставку)» 

32.  -ЧМІ  -<Г?РТ  «руководство»  ( действие ) 

33.  Ч77П  «печалиться» 

34.  р4т1  Щ I ФН  ФГ  «Душа  была  полна  печали» 

35.  І4  4І4  3^1  Ф«ІФ>І^ГѲФ?  зд.  «россыпи  юмора» 

36.  «лучший  ИЗ  ПОЭТОВ»,  зйтгзг  «царь  поэтов» 

37.  ФТІоФГ  4ІК4І  «набираться  смелости» 

38.  Наряду  с  обычной  формой  будущего  времени  в  хин¬ 
ди  имеется  форма  «будущего  вежливого»,  где  показатель 
будущего  инфикс  3"  и  флексийное  окончание  присоеди¬ 
няются  к  форме  повышенной  вежливости  повелительного 
наклонения,  образуя  вежливую  форму  с  оттенком  буду¬ 
щего  времени:  ЧІ^ѲФФТ  «прочитайте,  пожалуйста». 

39.  ?сГТ-^"сГТ  %  рттг  ч«І<іФ<  «перелистав  несколько 
страниц» 

40.  ^1«І  ФТФТ  «отправляться  (идти)  в  тюрьму» 

41.  ТФ  Ф^НІ  «наслаждаться»;  «пробовать»,  «отведы¬ 

вать» 

42.  4  4  К I  б  Ф?  ФТФ  «торжественно»,  «помпезно» 

43.  ФІкФ-ФОкЁГ  «мемориальный  фонд» 

44.  "4 «141  4441  «отправляться»,  «уходить» 


45.  Ф^ПЁГѲ  ^ѲЯТ  а)  «давать  пощечину»,  б)  «похлопы¬ 
вать  по  щеке» 

46.  'ННк^І’Т  «воцарилась  атмосфера 

радости» 

47.  сГ^ЗрГ  Щ  «состояние  здоровья» 


яте  ^  ЗТ^ПТГ 

Ч)  ЙЯНІІ-И  ЧЧГЧТКІЧТ  ЧЧ  ЗТЧЧТЧ  Ч?^  I 

чпчч  з#  сгпшт,  чітйч  ттгчч,  чч  ^тг, 

чтРЙг  %  чт,  ччкчч  ^  йгтг  зтчч,  згг^т  ттч  чтчт, 
чтч-*«  Рчч  чз?чт  чш,  ч^чт  йгч,  чч  чзтт, 

адітй  жч  зпчт,  щгчч  зй  ч%щт,  зТч  чгкчі.  адттй 

зрч,  тгф;  чтчттг,  тгзАчТ  сзД^гГ,  ЧГЧ  зй  ЧТЗТ,  ЗЙЭТ  з|« 
^ЧТ  ЧЧѲГЧ,  М  ЧЧѲТ,  ЧЧЧТ  |зтг  ЙЧГС,  ЧІЧЧ  згщтгп:, 
ЧЧ  ЧТ  ЧЖ,  ЧѲШ  ЧЧ  ЧЧ,  ^І1<Л  ЧТЧ,  Ч^Й  Ч^  У  іЧІ, 

Рччг  чч  чТчз,  чтД  чпч,  чтччт,  чРгзт  ччтчт, 

ЧЧТЧТ  ?ЧГ  ЧЧЧТ,  ЧЧРЧ  ?ТТ  ЧЧЧТ,  ТГЗпЦсГЧЗ  ччтчт,  ччг 
ЧЧ  ЧПр-ЧФт,  ЧЧТЙЧЧ  ЧТЧТЧТЧ,  РчМ  ТЧЧГЧ,  Ч^ 
ЧЧТЧГ,  Ч^-  Ч%Ч  ччтчт,  чФтІг  ЧЧТЧТ,  РТЧ  чзг  ччгчт, 
ЧѲ#Ч  ТТГЧТ  ЧГ  ЧІЧЧТ,  ТЧЧ  3&  ІТ?Т,  ЗПТЧЧ  зй  чтч, 
ЧѲТГ  Ч^  ТЗМ,  сгтЙсГ  чч  ччтчт,  ччт  чт  ЧЧТЧ,  ЙЧТТ 
ЧТЧТ,  4Нч<Щ  ЙТЧТ,  ЧЧГТЧЧ  ЧЧ  ЧТЧ,  ЙЧТЧЙЧ  ЗПЖЙ, 

^-ччѳгч  чч  чтчтчтч,  г?тйг  ^  (тщ;  чщч  йччтчг, 
тчч-чтт  «чччѳ,  'чгРчГчч  #4,  РЧТ  4*31%  чттй  тзМр 
тттч  чтчт,  чгт#ч  ТЧЙЧ  ччѣч,  чччч  чч  зтГзгёжч, 

ЗТЧТТЧ  ЧТЧТ,  зччт  ЙТЧТ,  ТТТЧ  #  ЙТЧТ  ТТЧТ,  Ч#ЗТЧ  ч^ 
ЗТЧЧѲГД  тгттт  ЧТЧЧТ,  ЧЧТ  ЧЧ  ТЧ,  ^ЗЙ  ЧТГЧ  Ртѳтчтт, 
ТЧЙЧ  ЧЧШ?,  ш№т  ЧсЧЧ,  Рг^ТЧ-ЧЧІТІ?,  ЙЧШ  ч^ 

чччіг,  чч  %г  чйчт,  ччт  чтч,  чзй  чйчт  Ртч  чтг 
«Іч  чтчт,  гтй  йтт  чт  ттзчт,  гтй  чзтчт,  ййгч  чг 


?жж  ?ж,  жгжжд  жж,  жга  ж  жж, 

жтж  #,  жтж  ^  жтж,  Пн’кйч  ж-зжт,  жгтйж 

ЖТ%ТЖ,  ЖЖЖ  ёрг  ЗтМжЖ  I 

3)  ІЖЖЖЖІ  ЖЖЖЧЖЖІ  ЖТ  ЗГЖПЖ  ёйі^  | 

чэ  чэ 

брать  бразды  правления  в  свои  руки,  провинциальная  ат¬ 
мосфера,  делать  различные  предположения,  участвовать  в  се- 
сии  парламента,  приветствовать  лидера,  любящий  юмор  жур¬ 
налист,  занимать  министерский  пост,  быть  заинтересованным  в 
приобретении  имущества,  хвалить  стихотворение  поэта,  печаль 
вместо  радости,  серьезный  вопрос,  сложная  проблема,  угрюмая 
атмосфера,  глубокое  изучение,  резкое  осуждение,  колкая  шут¬ 
ка,  давнишний  приятель,  сердечное  сочувствие,  смущенный 
человек,  несчастный  человек,  морская  волна,  волна  радости, 
международный  фестиваль,  сказать  в  шутку,  сильный  кашель, 
справляться  о  здоровье,  горный  источник,  источник  наслажде¬ 
ния,  чистая  вода,  трогательное  прощание,  пристыженный  чело¬ 
век,  испытывать  удовлетворение,  гордо  отказываться,  чувство¬ 
вать  гордость,  тяжелое  бремя,  торжественно  отмечать,  попечи¬ 
тель  фонда,  влепить  пощечину,  громкий  смех,  молча  уйти. 

3)  ІЖЖНКЖІ  ЖЖТ  ж  дай?  ЖЖ  I 

Цжж,  ^тт,  ж#ж, 

$?ТЖ,  ЖТЖ,  ЖТЖЖ,  Ж^ЖЖсГ,  жзжжг,  жжр,  йж, 

жтжѳт,  зттж,  жж,  ж:  жж,  жж#т,  ж?т,  жЦж  і 

V)  йжТжтіг  ^  жт«т  (^тжг  ж  ж#  жж  # 

ЖЖ  I 

жФ;  #жт,  ^ж,  йжШ,  жщж,  жцжт,  жжжт, 
жжж,  Ттчжг,  -зШж'Ш,  %жта,  жЛж  і 

*.)  ІЧЖЭД1  жжтзж  ж  жтж 

I 


ЖТЖЖТЖ  ЙЖЖТ 


4ММ<Ч|,  ЖЧЖТ,  ЖЗГѲТЖ,  Фж,  ІФ,  ЖЖЦ  ЖЧЖ, 

ФФ,  жжёт,  ші?,  Фг  і 

3)  ФФ  ЖЯ'  Ф  ЗЖЖПТ  ФФ  I 

4)  ЖТ  ЖгЖ  Ф  ЖЖТ  #  ЗГѲГТГ  Ф  ЖЖ  ЖТ  Ф  I 
I  3)  ЧГЖ  ТИЯЧЖ  ЖЧЖ  ёрф  ёрщ  I  I  3)  зтф 
ЖЖ  #  жФт  ТГ  ЯГЖ  ЖПТ  Ф  ЧЖЖ  ФФ  ЖФ  ?ЖЖ 
Фтжѳ  ё?рггртг  жжж  4  |  і  ѵ)  жгс  ж  згёФэтж  ёіж 
ятф  жят  ?  К  )  Фж  жФк  гтРчж  (ФФг  #  яжчг 

ЖЖ  I  I  3)  Фт  ЖТ  ЖТЖТ  ёрф  Ж  ф  ёщфг  Фт 
Жф  ЦТ  I  ФФ  !|0оГ  фжѲ-ЖЖѲ  Ф  I  О)  ЖсГЛТ  чф 

Ф  ЖТ  Ф  ЖЖЖѲ  #  ёпЩЖЧЖ  Ф  Ж5Т  I  =  )  ЖчФ  зФГ 
жяцт  Ф  Ф  ®ггжт  Фг  ф  сп^газ  цж  яФФ  Ф  сгт  фг 

жтт  і  Я)  жФ  Фгж  тгжя  Фт  %  зжтч  ёрт  (Фт  і 

40)  ёфй  ФФж  %  ФЖѲ  Ф  Фч;  тщг  I  44)  фф 
цт  %  чжжѳ  яг  жгѳтг  Ф  і  44)  яжжч  ж  жзгѳіж 

жФ  Ф  ЖГ  ЙФФПЖЧ:  Ф  Фѳ  I  ч?)  ФФ  ёГТсГ  ЖЖЖ 
Щ  Фт  ЖТТ  I  ч*)  Ж  ЖЖ  Фѳ-ёГ^Ѳ  зчф  #  жФ 
зщѳёф  #  йф  ||  Ф  і  чх.)  жзФ  жжжт  жжт  ф 
жтг  і  чз)  Фт  ф§  гг  жФ  і  ч«)  щ  жт  чжгѳг  чж  і 
4=0  'ФЖёРГС  ф  ё|жф  жфяЖ  Ф  жФ  Ф  I  44)  Фт 

ЖГЖЖЖИФФ  Ф  ЯёРЗВ  ф  ЗТГ  ЖТГ  I  4°)  ФЖЧТ  ёПЖёР 
ёр  Фт  %  Фж  I  I  44)  ^  Фет  ТТгГ  жф  I  44)  жт 
ёТЧ?  тф  ЦТ  ЖФЧІЧТ  Фт  Фнт  ®Г§Ф  ЖЖЖ  Ф  I  4?) 
ёЦГ  ЖТ  ЖТЖТ  Ф  ЖТ  ёф  ф  ЗЖЖ  ёф  чт  I  4^) 

ёгцт  ёртг  Фг  щф  %  фф  жч  жФ  I  і  4*0  жтж 
ФёГ  ѵіЧ'Ч  ЯЖѲГ  I  41)  ФФ  ч-чѳжз  ГфтО  Ф  чтж  тф 
Фг  I  4^Э)  ЖТК  ёф  <ГГ  тжжт  зтт  яФ  I  4=)  жг 
Фгто  #Т  ФгФ  Чёптгёг  щ  зтт?Ф  Ж  I  41)  ятж  ФФ 
Ф  жж  жёф  сгт?  зфф  фф  і  зо)  зчгФ  Ф  Фг 


Р  чРч  от  ччот  I  і  зч)  отчпР  гМ  отч  Рч  іот  # 

ЧЧ  ЧгР  I  33)  ОТЧЧ  Ч^ОТ,  ЧГ?  %  чѴ  ОТЧОТЧ  %  ОТЧ 
ОТЧ  ЧОТЧ  I  ^3)  і%т  ЯТ  ^  гг?г  ЧТОТ  ?ОТОТ  Ч|Ч 
ЧѲЧЗр  «ГГ  I  з*)  ОТ#  ЧЧОТ  сГГ^ГѲ  ЙОТ  I  ЗХ.)  ЙОТр  гг? 
ОТТОТ  сГга'ѲТ  ?  33)  ОТр  ЧОТ  РЮТЧ  Чр  ЗОТЧѲсГ  ЧЙ  |  | 
З'Э)  ЗТЧЧОТГ  ЧОТ  ЙЙ  РТ  Чр  РЙГ  ОТр  |  |  30  ЧЧ  Р 
зідаіг  Щ  ЧОТ  I  31)  ЧІЧ  р  ЧЧІ  тгг  ЧТЙ  Щ  ЧОТ  I 

ѵо>  от  от  чч  чтР-чРч  <#ч  чччг  I  ?  Х4)  ччй 

ОТЧр  ЧЙ  ЧЧОТІр  *ОТ#  Й  ЧгР  I  Ѵ^)  ттчр  ЧЙ  ЧЧЧОТ 
33  ||  I  ѴЗ)  сТПТГ  Р  ЧОТР  Щ  ЧЙ  I  XX)  ЧОТЧ 

ЧЧ  ЙЧ  ЧЧ  ОТТЗр  I  Ѵі()  РР  Рчгатч  Р  отчт  от?т,  чч 
ЧІЧ  ОТЙ  ||  I  ѴЗ)  ОТ  ЙОТ  Р  ЙРзР  гцр  ЙЧГ  ЧЧ  I 
Ѵ^Э)  Чрр  #  Ч$ОТЧ  Ч|Ч  ЙЧ  ЧЙ  ЙЧОТТ  I  ОТ) 
чРччРЙЧІ  Р  ЧЧЧ  ЗТТр  #  ЧЧЧЧ  от  ?ЧТЧ  ЙОТ  ЧОТ  ОТ 

і  ѵч.)  отР  Рч  Р  йччт  йгот  і  і(о)  чотй  $  йчР  чІР 

Чр  I  ХЧ)  ЙОТ  Й  Й  ОТГЧ  #  Й(Ч;  ОТ  ЧЧ  ЗТТр  ЧЧ 
ЙТЧЧ  ЙОТ  I  XV)  Рчт  отчйч  ЗГЧр  Ж?  ОТОТ  ОТТ  I 
ХЗ)  ЧОТ  ЙГЧОТЧ  ЧТЧЧЧЧ  ЧЙ  I  I  XV)  Рот  Й  Чр  РЧТ 
ОТПЧ  ЙЙГр  |  XX)  ЧЙ  ОТ#  рот  ЧЧЙ  ЧЧ  ЗТГОТіР  |ЗТТ 
і  XV)  чі-чйч  оттчг?  зттчійтч  |зтт  і  х^)  чйчг  чР 
отгот  зтйчт  ЧЧ  ЧЧГЧЧЧ  I  I  Хч)  Р  отч  ччѳ 
ЧОТ,  ЧЧ  «РЙР  Рч  ЧТЧ  ОТ  ОТЧ  ЧОТ  I  XI)  ччч  #  чй 
ОТЧЧ  ЧГ?  ЧЧѲЧТ  ОТ  ЧОТ  I  I  3°)  ЧЧЧЧ  #  ЙЧТЧ  ЙЧ 

ЧЧ’  ййотч  чч>ч  от  чР  ч4)  ?  і 
О)  ЧррОТ  От  Р  ЗТЧОТЧ  ЧРЙГр  I 

чэ 

1)  Ему  пришлось  взять  бразды  правления  в  свои  руки.  2) 
Об  этом  событии  идет  оживленный  разговор.  3)  На  сессии  пар¬ 
ламента  был  избран  новый  премьер-министр.  4)  Он  занимает 
этот  пост,  наверное,  более  десяти  лет.  5)  На  аэродроме  дети 
приветствовали  премьер-министра  Индии,  прибывшего  в  нашу 


страну  с  официальным  визитом.  6)  Он  громко  рассмеялся,  ус¬ 
лышав  эту  шутку.  7)  Правительству  приходится  решать  много 
сложных  и  серьезных  проблем.  8)  Смелый  человек  никогда  не 
отказывается  от  груза  ответственности.  9)  Он  пришел  в  ярость 
из-за  этой  колкой  шутки.  10)  Встречаются  люди,  которые  не 
любят  шуток.  11)  Веселый  человек  может  быть  и  очень  серьез¬ 
ным.  12)  Потерпев  поражение,  армия  отступила.  13)  Он  исчез 
из  вида.  14)  В  начале  войны  для  наших  войск  сложилась  серь¬ 
езная  обстановка.  15)  У  меня  совершенно  нет  времени,  чтобы 
отмечать  свой  день  рождения.  16)  Он  быстро  побежал  и  рас¬ 
творился  в  темноте  ночи.  17)  Страна  покрылась  печалью.  18) 
Не  мучай  его,  не  береди  ему  душу.  1 9)  Он  упустил  эту  возмож¬ 
ность.  20)  Надо  решать  сложные  вопросы.  21)  Всегда  и  во  всем 
следует  следовать  правде.  22)  Вы,  наверное,  видели,  как  отме¬ 
чают  в  Индии  День  Республики.  23)  Если  бы  он  не  сказал  ту 
острую  шутку,  мой  друг  не  пришел  бы  в  ярость.  24)  Растет  ко¬ 
личество  промышленной  продукции.  25)  Правда  соединяет 
сердца,  а  не  разъединяет  их.  26)  В  работе  ИНК  принимает  уча¬ 
стие  много  добровольцев.  27)  Услышав  резкие  слова  друга,  он 
смутился.  28)  В  этом  нет  ничего  удивительного.  29)  Он  любов¬ 
но  похлопал  его  по  щеке.  30)  Необходимо  уделять  внимание 
индустрии  развлечений.  31)  Раз  в  пять  лет  Индия  проводит  ме¬ 
ждународный  кинофестиваль.  32)  Вчера  торжественно  была 
отмечена  годовщина  образования  Индийской  республики.  33) 
Этот  фильм  стоит  посмотреть.  34)  Он  достоин  осуждения.  35) 
Попрощавшись,  он  молча  удалился.  36)  Волна  радости  охвати¬ 
ла  весь  дом.  37)  К  нам  в  город  пожаловал  сам  глава  государст¬ 
ва.  38)  Во  время  церемонии  прощания  многие  были  опечалены. 
39)  Я  хочу  попробовать  сок  манго.  40)  Мы  хотим  жить  с  гордо 
поднятой  головой.  41)  От  смеха  и  шуток  все  звенело  вокруг.  42) 
Он  получил  большое  вознаграждение.  43)  Пусть  никогда  не  пе¬ 
ресыхает  источник  веселья.  44)  Все  хотят  напиться  из  чистого, 
живительного  источника.  45)  Поэт  прочитал  свое  новое  стихо¬ 
творение.  46)  Иногда,  чтобы  следовать  правде,  приходится  мо¬ 
билизовывать  все  свое  мужество.  47)  Ему  передали  большую 
сумму  денег.  48)  Вокруг  него  создалась  нетерпимая  обстановка. 
49)  Его  мучает  кашель.  50)  Она  закричала  от  страха. 


Ц)  (ФЧТ  Ф  Чте  ЧГЧЧФ-ЧГЧЧте  Щ  цщ  щ  ЗЧЧЧТЧ 
чОФФ  і 

Ч^  згФч>  чф,  ФФт  «пгч 

чФ  (ФФ 

(Фт  ^45, 

жетчг  чч  (ччт  і  ечФ  (Фет  |зтг  (фф  чч  чте 
чеѳче  *чѳФ  ччч  чч  чте  чеѳг  чт,  чч  %  чтччт 
чг  (Ф  чч  чтчт  Ф  ?§ф  (Фг,  (ФФ  чтФ,  сгіФт  Ф  чф 
Тіт,  (Фч  ЧЧ  ЗПЧ  ч(  (МЫ Іі  ^іч,  чтч  Ф  Ф  ччіФ  % 
чФч  чф,  4Т4  (ФЧТ  Ф!,  ФЧЧФЧТЧ  чч  теѳ  чФчч  I 
те  Ф  ччтФ  *§ф  (чФ  зтгч  чег  ф  (ФчегРтет  тете 
Ф  Ф  те  Ф  ччтчт  |зтт  і  чтчф  Ф  Феч  Ф  (ф  чте 
ЧФ  Ф,  Чет  Чет  I  Ч5-ЧЗ  Ф  ЗТЧЧ  (Фт  Ф  ЧМН  ЧГЧТ  - 
чтчг  Ф  чч  чч  ч%ч  Ф  (Фчт  фпт,  ФФ  зге  Ф  те 
чеѳчч  те  щ§Ф  р  ФФ,  теетч  фе  те  Ф  Фч 
Гчтеч'  Ф  те  чф  ФФ  і  тег  зтчч  чтчФФчг  Ф  Ф 
ччтчт  етчг  (Ф  Ф  ччѳ  те  зч  чч  I  і  ?ж  тет  Ф 
еттте  ччФ  ФФ,  (фтчг  ччф  фф  (Ф  зтФчт  те  чт 
чет  I,  тет  Ф  ччч  чф  I,  зпчте  Ф  ч|Ф  і 

те  те?  чтеч  Фте  зччт  і  ФФ  чф  чч  (ччт 
зфч  те  тет  і  Фчетч  Ф  чте  чете  чч  тет  те 
(Фчг  і  тет  Ф  чччт  чете  (ФетФ  (Фтт  і  фчт  чтег  зтч 
Ф  ФФ  Ф  ФФ  ч|чт  тФт  і  чтчг  чч  чф  ФФ  зф 
ч(ФФ  (ФшФ  Ф,  Фт  чф  (чччте  ФФ  зфч  чш  етз;  тет  і 
чпчч  Фт?  Ф  ет  і 

чччт  Ф  те  ф  (ФФ  Ф  зфч  зтф  чФ,  те  Ф 
тете  чтчф  чете  чч  ч|чФ  ФФ,  ФФт  Ф  ц-.  чФ 
ж  Ф  РчччтФ  ФФ,  фет  чф  ччФ  Фф  тет  фчт  і 


<ГРТГ  #  зтеГ  #?Г  даг^те  ЦдаіТ  І^Г  #  Тдалтр  дате; 

ЗПЧ  5ПГ  I 

Йда  ШсГ  дазГ  1Лда&  ^ТТ  ТТ  3^,  Іг  штеда 

Здат  дата,  штет  =#т  зтк  ^ггт  *гт^  йда#  і 

зге  ?дат  ^  ггк  #Г  даЯТГ  те  (ЫТТ  I  Тте  ОДте 

ТІ,  датеКТ  те  ТЯ  ^  =Щ  #Г  Й^]Т  I 

даЯГО  Рте, 

чэ  ; 

1)  чтз  #  теГш  тедаг  дат  дат  і 

1)  Какие  события  происходили  в  Индии  в  1937  году?  2) 
Как  встречали  Ганди  на  станции  Байджвара?  3)  Что  хотел  уз¬ 
нать  журналист  у  Ганди?  4)  Что  ответил  Ганди  журналисту?  5) 
Что  произошло  с  журналистом?  6)  Что  сказал  Ганди  еще  один 
господин?  7)  Что  ответил  ему  Ганди?  8)  Что  обычно  думали 
люди  о  характере  Ганди?  9)  Каким  на  самом  деле  был  Ганди? 
10)  Что  говорится  в  уроке  о  характере  Неру?  Валлабхбхаи  Па¬ 
теля?  11)  Чем  отличался  юмор  Ганди?  12)  Что  по  этому  поводу 
говорил  сам  Ганди?  13)  Что  произошло  после  бомбейской  се- 
сии  Конгресса?  14)  Какие  чувства  испытывали  люди  во  время 
проводов  Ганди?  15)  Что  сделал  Ганди,  чтобы  разрядить  (успо¬ 
коить)  обстановку?  1 6)  Что  в  ответ  сделали  собравшиеся  люди? 

17)  Что  сделал  и  сказал  поэт,  приехавший  на  встречу  с  Ганди? 

18)  Почему  Ганди  не  имел  времени  интересоваться  стихами? 

19)  Что  сказал  Ганди  поэту?  20)  Как  отмечался  день  рождения 
Ганди  в  Севаграме?  21)  Кто  приехал  к  Ганди?  22)  Какова  была 
цель  их  приезда?  23)  Что  сказала  Ганди  Сароджини  Найду?  24) 
Что  сделал  в  ответ  Ганди?  25)  Как  повлияло  это  на  обстановку 
праздника?  26)  Шутил  ли  Ганди,  когда  был  болен?  27)  Что  го¬ 
ворится  по  этому  поводу  в  уроке?  28)  Что  сказал  один  юноша 
Ганди,  когда  тот  начал  кашлять?  29)  Что  ответил  ему  Ганди? 
30)  Что  говорится  в  уроке  об  источнике  юмора  Ганди? 

Чо)  чіійда  дат  #  зттете  дате;  зтс%  яте?  # 
здат  дат  теМ  і 


отк  $  тгк  к  я  кг  і 

ЯРЯ  ОТ  |ЯТ  ОТГ  ОТТ  Як  як  ?ОТТг  ЦТ  к  I 

ця  ятя  кот  як  от  #  зкя  чяяп>.  р  і  яяѳ-яяѳ 
рот  зтк  зк  отк  ятетт  ярт  к  як  я#,  кт  к 
котпя  я  яяяг  ятлят  як  ячк  яяѳяя  от  %  зяяг 
к  ЧрТ  р?  ЧТТ  Рфі)|  |  отт  Тт  сц^  рз;  отя  р, 
ЗТЯ§Т  зк  кТ  I  'йГф'І  ОТ  Я  кТ  ОТТ  ОТ  ОТ  "НМ  я 
I#  I,  от  I  отк  тгякот  к  отт  і  к$я  от  от 
бк  чіф  от  *Т  зтгчя  яя  отт  от  от  +кі  кот 

отпет  от  як  кг  ятчя  к  яот  от  кт  кг  к  кяяя 

отгк  ягк  зтк,  отттот  р  етклотк  яоття  #от  |  отт 
кктт  кг  яотт  оттяг  котят  I  зк  отпет  котя  отѳтот 
I  і  отткот  к  як  кот  як  I  і  ккя  от  яотяя  пот 
як  отт  зготк  зтотг  от  зк  ячк  еткя  от  к  кяетя 
ятяг  I  і  откот  от  к  ятот  як  отт  я  к  яр  як 
етяотг  от  як  зк  ячк  «потяк  отт  чктя  ятя  от 
якя  пк  і  от  якот  якІкпоттТкотгркк 
от  от!  ятя  зк  откТ  фйі  ятя  от  і  якгя  от  от  ^ 
к  отют  откет  оттк  кяг  к  ят  як  зтк  як  к  отчт 

отт  як  кт  Щротя  от  яятя  і  якя  кя  ятя  к 

ототк  Шототя  к  тляяот  от  етятт  котят  кт  отк-отк, 
ккк  Шототя  к  тткт  ляѳтк  і  отяк  котятя  к 
яяят  к  кя  #  к  от  котят  зтк  зтгкѳт  котпя  к 
ятяя  кот  і  откк  зтчот  отя  отт  кот  і  отк  зк 
ятчя  ячят-ячят  крот  кяяг  отт  кот  ?  оттк  оттт 
яіѳ-яяѳ  етѳят  зк  кяяк  ягк,  ккя  кт  от  отятя 
I  кт  чяот  ктотя  к  I  к  зптт  отт  зяк  тпк  чяк 
отт  от  отя,  от  отт  к  як  зля,  зк  зтк  к  от  ягк 
к  етѳяя  к  як  і  откщ;  чяк  отя  к  к  зтгчк  яютт 
Ц  оття  кт  я  зття  к  кя  зк  чк  кя  к  к  зттч 


чіч  чт  -  чч  ччт  тічтт  I  вгачт  ччтчт  чч^г  Шрчтч 
чт  тччч  йрт  ?  ччт  ч#  рй  чт  чччт  I  чт  чч  йтй 
ЗТк  ТГЧГ  ЧТ  ЧПЧТ  чтчч  I  ?  ччТ  зга  ТГТТ  ррет  I,  ^г 
ЗТГЧТГ  ЧЧЧТ  РЧЧТ  ^  Йт  ЙЧЧТ  РЧТЧТ  ІГЧ  рТ  ЧТ  РГРТ 

I,  тччт  й  йтчтч  |Р  I  ^  Щрчгч  ей  тччччт  чтчч 
Т<ЧЧ  ЧТ  ЙЧ,  ШЧЧТТЧ  ей  ЧТЧЗЙ  ЧТ  ІЙТг,  Щрчтч  чтг 

#гчт  #  ччѳт  Ътт  чччг  чт  (йч,  ^чт  ^т  чччг  чт  втц 
ЧТ  ЧРѲ  ЧТЧ  чтчт  I  зтк  Ррт^й  чч?  #тчт  #  чч  тй 
I-  -  іпт  ёПЁГѲТ  ЯТЯТ  ЯЯЁГѲЯТ,  ЧЧ  ЩЧ  ЧЧ  <141  ят 

ЧЧЧТ  ЧЙѲЧТ  ЧТ  ЧЧТеЧТ  ЧТ#  Ч  ЧЧ  (чрчт  ЧТ  I  ччт 

йчѳ  I  Шччпч  ?  Щрчпт  ЦЧ  ЧЧЙ  ЙЧѲ  I  ЧТ  РГѲГТГ 
ЧТЧ  ЧТГЙ  I  I  ЧЙТТЧ  зттйгѳт  #  Шрчтч  чіч  ччг  I 

ЙЧТ  рТЧТ  І^ЧГЗЧЧІЧРІГ^ЧкчГ  ЧТШ  #ё 
ЧТГЧѲГ  ЗТТРЙ  I  чт  РТ  ^Т  Ч  ЧЧёГ  I  I  ЗТЧТ  РГ  згч| 
Ч,  ЗГПТ  ЧЧ  ЧЧѲЧЧ  Ч  ЧТ  ГбЯЧІМ  ЧЧѲЧЧ  Ч  ЗТ^Т  ЗТЧТ 
рт  чччѳГт  I  чт  Шрчтч  чччѳТт  I  I  ЗТЧТ  ЧЧЙ  йтт 
Ч  ТЙТсТ  ЗТІТ  ІРЧеГ  I  й  чч  Шрчтч  зй  чгйч  ЧГ  чпй 
I,  ЗТЧТ  ЧЧ  #  ЧЧѲГІ-ЧРЧѲТЙ  I  чг  Шрчтч  ЧЧЧѲ1Т  I 
I  Шрчтч  ЧЧ  Й  ЧТГ?  тч?т  ЗТЧЧ  йчѳ  чй  I,  чч 

Шрчтч  ч  т^ч  щтИ:  гчгчѳ  I  і  чч  ргй  ччтч  I  зтіт 

рй  Й  ЧТЧ  ЧТЧ  ТІЙ^  йт  ЧЧ  ЧТ  ЗТТЧ  #ЧЙ  I  ЗТІТ  р 

чй  чтй  I  тчй  чч  чч  Шрчтч  ЧЧЧТ  I  I  чрѳт 

ТЧТЧЙТсЧ  зттч  чт,  чч  чт  чк  Щрчтч  Й  ТЧЙЧРЙ  чт 
I  I  “чч  Шч”  ЧЧ  ЧЧЧТЧ  I  зтк  “ЧТТЧ  чтчт  <Й  чч” 

ЙЧЙ  I,  ЙЙЧ  “ЧЧ  Шч”  ЧТ  ЧЧ  ЧТ  чч  чч  трч  тгй 

ЧТ  ЧЧ,  Ч^Й  ЧЧТ  ЧЧ  ЗТІТ  ГбЯЧТМ  Ч  ТТ^Т  щтч  ч  чт 
ЙЧЙ  ртч^  '9ТТЧ  ЧЧ  ЧГ  Р  ЧЧ  ЧЧЧѲІТ  ЧТ  I  (ЧЧТЧТЧТЧ 
^Ч^,  и  ЗТЧТЧ  'ІТЧе:,  ЧТЧТ  ^ТЧГТ) 


ЧЧ)  зт  '?т^г 

^  ЗсГГ^ТЧТ  I 


#  ^  #  #  ?г- 


ЧЧ)  Эр$  Ч^ФСТГ  ^  *ГЗТѲ№Г  ^  ?Г-#Т 
і 

43)  ж#  ^  $  ^т  чГ  ^#гсг  ^г  # 

зрМ  і 

Один  из  руководителей  национально-освободительного 
движения  (<тЛф  'НЙтІ  ЗТКМ^Г)  Индии  Мохандас  Карамчанд 
(ЧПТТСГТ  Ф  <  И  ^ )  Ганди  родился  2  октября  1869  года  в  городе 
Порбандар  (ЧК©1^<)  штата  Гуджарат.  Его  отец  Карамчанд  был 
диваном  ряда  княжеств  в  Гуджарате.  Когда  Ганди  бью  13  лет, 
состоялось  его  бракосочетание  с  Кастурбой,  дочерью  одного 
торговца  из  Порбандара.  Они  прожили  в  браке  62  года.  Кастур- 
ба  умерла  в  1944  году  в  английской  тюрьме.  В  возрасте  18  лет 
Ганди  стал  отцом  сына.  В  следующем  году  он  отрпавился 
учиться  в  Англию,  где  прожил  три  года  и  сдал  экзамен  на  бар¬ 
ристера  (сіГфі<.).  Вернувшись  в  Индию,  он  занялся  адвокат¬ 
ской  практикой  (4ФМП),  н0  не  преуспел  на  этом  поприще.  По¬ 
этому  он  переехал  на  работу  в  Южную  Африку,  где  начал  за¬ 
щищать  права  живущих  там  индийцев.  Там  он  столкнулся  с 
произволом  белых  властей.  Ганди  оставил  адвокатскую  прак¬ 
тику,  организовал  «Индийский  конгресс»  и  возглавил  борьбу 
индийцев  за  свои  права.  За  20  лет  жизни  в  Южной  Африке 
Ганди  несколько  раз  побывал  в  тюрьме. 

В  1914  году  Ганди  вернулся  в  Индию.  Соотечественники 
оказали  ему  восторженный  прием  и  начали  называть  его  «вели¬ 
кой  душой»,  или  «махатмой».  Вернувшись  домой,  Ганди  при¬ 
нял  участие  в  нескольких  «сатьяграхах»  (^<г4І^6)  и  движениях 
несотрудничества  (ЗШЖГГТ  ЗТКГТТ).  В  1920  году  Ганди  стал 
одним  из  лидеров  Конгресса.  Под  руководством  Ганди  тысячи 
индийцев  прекратили  всякие  отношения  с  правительством. 


Движение  несотрудничества  добилось  больших  успехов.  Оно 
изгнало  страх  из  сердец  индийцев,  что  пошатнуло  основание 
британской  империи  в  Индии.  Однако  борьба  была  еще  труд¬ 
ной  и  долгой.  Ганди  уделял  большое  внимание  развитию  ин¬ 
дийской  деревни.  Пытался  Ганди  покончить  с  проблемой  не¬ 
прикасаемости,  распространенной  среди  индусов.  В  результате 
этого  он  в  противовес  многим  другим  индийским  лидерам 
сблизился  с  90%  населения  Индии,  проживающих  в  деревнях. 
Ганди  совершил  много  поездок  по  деревням,  сам  стал  носить 
одежду  деревенских  жителей.  В  1930  году  Конгресс  провозгла¬ 
сил,  что  его  целью  является  получение  полной  независимости 
Индии.  В  том  же  году  Ганди  совершил  свой  знаменитый  пеший 
поход  (Ч^ТЧТ)  из  Ахмадабада  (ЗЦНКМК)  в  Данди  (^1^1),  го¬ 
род,  расположенный  на  берегу  моря,  где  индийцы  начали  до¬ 
бывать  соль  из  морской  воды.  Это  было  нарушением  закона,  и 
вскоре  под  влиянием  этого  события  тысячи  индийцев  начали 
нарушать  английские  законы.  В  стране  вновь  развернулось 
мощное  движение  сатьяграхи.  Британское  правительство  сна¬ 
чала  пошло  по  пути  подавления  движения  и  заключило  в 
тюрьмы  тысячи  индийцев,  но  потом  им  пришлось  начать  с  ни¬ 
ми  политические  переговоры.  В  1931-32  гг.  Ганди  принял  уча¬ 
стие  в  двух  конференциях  «круглого  стола»  (ЯМ+МѲ).  Ганди 
появился  на  них  в  одежде  простого  крестьянина,  из-за  чего 
Черчиль  (ЧІЧ«І)  в  шутку  назвал  его  «индийским  факиром» 
(ЧѲТЗ^Т).  Ганди  остался  недовольным  решениями  конференций 
и,  вернувшись  в  Индию,  вновь  начал  кампанию  несотрудниче¬ 
ства,  за  что  был  опять  арестован.  В  1 942  году  во  время  Второй 
мировой  войны  (І°ГЗ 4 4Д)  Ганди  потребовал  от  англичан  не¬ 
медленно  передать  всю  власть  индийцам.  К  концу  войны  анг¬ 
личане  поняли,  что  они  не  могут  удержать  Индию  под  своей 
властью.  15  августа  1947  года  Индия  обрела  независимость. 
Однако  тут  же  начались  столкновения  между  индусами  и  му¬ 
сульманами.  Некоторые  индусы  начали  считать  Ганди  помехой 
на  пути  создания  государства  индусов.  Один  из  них  убил  Ганди 
в  Дели  30  января  1948  года.  Узнав  о  смерти  своего  великого 


вождя,  вся  страна  погрузилась  в  траур  (ТП  ФІ ФН  ^ТТГ).  Дж. 
Неру,  который  тогда  был  премьер-министром,  так  сказал  ин¬ 
дийцам  о  смерти  их  отца:  «Из  нашей  жизни  ушел  свет,  и  теперь 
вокруг  нас  только  одна  темнота.  Я  не  знаю,  что  и  как  сказать 
вам.  Наш  любимый  вождь,  наш  отец  нации  покинул  нас». 
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дадагат  йй  і 

ййй  даЙФГ  й  йгФТ  дат  здат  дада  зтй  да  йдаг 
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ЧТ  ТІ  I  I  ЧТО  ЗТТЧЧТ  ЧЧТЙ  ЧЙ  ТОЙ  ТО  ЧЧ  ТОТ  I  I 

ЧѴ)  (ЙТОТ  ЧТ  ТОЙ  ЧТ  ТОЙЧ  ЧЧЧЙ-ЧЧЧТ1Й  ЦТ 
ЧНЙИ  ЧЙ  ЙГТОТОЙ  I 
чГж  :  ЧЧТЙ  ТОТ  Ч1ТОТ  I 

ТОТ  :  ЧЧТЙ  I  ЗТГЗТТ  ЧТ^  ТОТ  I  ТОГ,  ЧЧ  ЙЧ  I, 

ч  ?  #й  зчй  ?  йтчт,  эдт  (чйтй  ?  гчг  чг 

тог  ? 

чГж  :  зттй  Чр?  ЧЙГ  ЙЧТ  I  ТОГ  ЧЙ?Й  ЧТ  зпй  ЧІЧ^Г 

ЙРТО  #Г  зтг  тот  ^  I  ЗЧЙ  Ц  ЗТТЧЧЙ  то? 

ччййг0г  ЧЙ  I  ЗТТОГ  ЗТТЧЧТ  ЧТО  ЧЧЧ  ЙТ  ЧТ  ... 

I 

тот  :  зтй  ччч  чй  (йчт  чч  чйг  і  зтто  что  ч  ЙГ 
|ЗТТ  ЧТ  ЧТО  I  что  Рчфмй  %  Ртчччт  I  I 
ГЙЧЧ  ЧТОТ  ЧТЧей  (ЙЙТ,  РтЧ  Ч-^ЧЧЧ  й  тог 

чтй  і  (ччтой  I)  зтй  ч|  то  тйР  йг  ?  чіч$Г 
тот  йг  і  (чЬтт  й)  то  йтчт,  тот  ачтйччг  I 

ЧТО  ? 

\э 


РЪн  :  т>Р,  ЯЯТ  ЯЯТ^  ?  ТОГО  Яр  РтПТО  I  I  ЯЯ 
ЯТОТ  I  Ртг  зтто  тад  адир  Я  Ртят  ЯТ  тир 

яРРт  ятя  яРтя  яР  яятяяі  %  ягатя  ятят  ято 

РПТ  I  ЧГ  ТІГѲТЧр  Я  ф<*  рт  ЗТЯТТОТ  ЯМІ  тягот 

С\  ’ 

I 

(?Яр  Р  «РтоР  ЯТЧШ  РЯТ  ЗЩр  I) 

РРнР  :  Зря,  сГГ  ЯрН  ЯТОГ  |  |  Я1ГЯ  М  Ш  I, 

ЗПТГ5Г  I  ЗЯТЯ?  ЯрЯ  фрря  I  I  чРІРР,  ЯТЯрй 

’Ш  і 

ТОТ  :  ЗГГЧГ  ЯТ  ЯрТОТ  ЯТГр  |,  я%я  зр  |  зтто 

ЗТТТОТГ  Яр$  РЯЯГ  Р  Я  шг,  сГГ  ^  ЯГГ  зптоР 
яяп^  РРт  зтт  топ  і  зля  пято,  #тР  I  ? 

РРпР  :  ЯЯ  $№  |  I  ЗТГТ  ЯЯ  Тр  I  ?  ЯрН  ЯТОГ  Яр 

Ртят  Ргяя  РиР  тоР  чя  РРРР  і  Р  яѳя 

тятіж  ятоР  ^  і  (тор  I) 

ЯТН  :  Яр  ят3,  ЯТЯТ  I  Ртт  ЯЯТ  РИЛТ  ?  Яр|  ТОГО 

ЯЩ  ят  ятР  ? 

ЯТЯТ  :  Я5?  ЯЯГ  I  Фр  ЯТ  ЧФМ  ЧЯЯ  Я?Р  I  Фйі  ТОЯТ 

Р  ЗТЧТ  ТОГО  $№  I  ЯТ  РіТОП  Я|Я  ЗрТО 

ЯТ  I  43;  ТОЯ  ТЯТЯ  Тр  ЗРИ  I  ЗТІТ  РТТНП  Тр 
Я|Я  Яр!  I,  ТОТ  ТОГО  ЧрТО  РРя  рр  ЯТ  Рнз; 
РяТТ  Яр!  I  I  ЗТЧТ  ЯЯ  ТОГ  РЯТ  ЯГ  Р  ТО  ЯГ 
^ІТТТ  I 

ЯТЯ  :  ЯЯТ,  ЯрЯ  ЯР  Р  ЯР  ТОТ  ІРТОТГ  «Р  ? 

ЯрН  :  ЯТОГ  ЯТ  Рр  зттп:  зтгт  сир  ЯП0ТГ  ТОГ  зш  яг 
РРя  Тр  рГЯ  Тор  I  зтя  ЯТ  ТТф  З^ГТОТ  3|р  р 
іРят  I  і  яя  РРя  Я  Тр  ЯЯТ  ят  ЯГО  тог  тогт, 

ЗТЯТ  Ч іПіФІ  (портик)  ЯТЯТ  I  ЯЯ  Р^  ЯР)  ЯТ  I 
ЯТЯ  :  я!,  ЦЯТ  Я|Я  ЯТЯГ  I  I  РР  яяго  Р  ЛЯГ  того 

ЯТ  I  ЗТО$Т  ЯТ  Зрт  ТОП  Тр  I  ЯТЯГ  #  ТО  I 


зш  тот  чч%  ^  что  ^%,  %  %  чч  ччгт  то 
что  і  Рто:  #  %  Цто  і  ш  чГ<Гчч  то  %)ш 

(маклер)  4  I  ТОТ  ®ѲЧМ  4  #  Ф^І  Ч  ФРІ 
чтот  чч  ^  точто  і  зг%  того  ТОГО  ТОЧ%  I  I 
зт  гПТ  ЧФИ  зш  гІТ  ЗЩ  ^  1ЛТ  Фт 

^ГЩ-  фф  ФГЧТГ  ЗТТ  ФГ  I  ^ІТ,  ЗТ^Т  ^гФ  I  I 

гРТТТ  #Г  7ЩТ  Фтт  I 
(Фтг  Ш^ТТ  ФГ  ЦТ) 

#Ж  :  ЗТГТ  Рщ%  Ч#Г  ТОШ  $  ЧТОТ  %  4%  %  Я  ? 

%то  тот  ? 

ТОТ  :  44  ТОШ  #  %%ІТО  ТОТОТГ  I  I  ^ГГЗГѲТТ  %  ТОТ 

^  ч%1  %то%  I  Ч  ТО%  %Г  ТОГ  #ТОѲ  ТОГО  I 
ч%)  #51%  #  зш:  точчч  %  #штсг  то#  то 

%%  %Г  арк  ТО$  зтощ  ШТОТ  I  ЧТЧ  %  ЧЧѲТС 

%  зш  то%|зтгізтчточтот(>;#ч  чтчт 
%г  %  4чѳтт  <>чч  чч  чтчт  і  фц5)  %ні  зг%| 

?І  I  Щ  І[  #Ч%ТЧ  ТОТ  %  #ТТ  (#ГсГГ  4ІЧТ  I 
ТО%  ТОЧЧТ  |  #  зш  %  #  %№%  что%  %г 
44  &ЧТОГ  ^  Ш  М  ТОГО  I 
ТОТ  :  ЗШ  Ч#%  ТО  %ЧТ  %Г  ЧЧТ  %ЧТ,  44  то  #4% 

что%  чт%  #1  чтч%  I  і  ч#%  то  %%  %г  зтя# 
тоі#  %  #%то  ч  тч%,  тотч  то:  той%  %  то 
41%  ЧТ  ЙТО%  |Ц  ЧЩТО  Ч|Ч%  I  зш  то  % 
ч|ч%  %Г  ЧЧѲ  ЗГТѲШ  ЧТТОЧѲ  41%  3%т  ЗЧ%1 
йчт  ТОТ%  Ч^Ѳ#Г  I  I  %г  ##ѳ%  чтч  I  ЗТГТ 
Ч#І  ТОТТО  ТО%%  #  %ГЧ%  Ч[#  Ч^  ЧТЧ  Ч?Г 
#4%  ТОѲЧ%  I  I  ЗТТ4%,  ЧТО  41%  I 


\э  \э 


-  РТгГГ  :  ёТГ  %гт,  ЕЙ  Ч^ѲТ? 

I  ЗТсГ  адт  ФТЧ  ЕЙ  I  ?  -  чгт  :  ЕЙ,  Ер  ^ТГ  ста 
ЕРІЕр  ЕЙЕПТ  ЕЙ  Ер«ТТ  ‘{ЧТеЙІ  I 

.  зтэтгтер  :  згтчеЙ  ^  Й  ?Г  Л  ?  -  Йчл«Я  : 
ей,  ггатч  зги  %  чій  ■«р'  ^  ^  і 

-  я!  :  %гг,  ЧЙШ  ^  ггг%  ЙкГЙ  #  ЧТЕЙ  #  ЗТТЙ 

ЕЖЙ  I  I  ЕТ  ЕПсГ  #  ЗГТЙ  Т?Ш  I  ?  -  %гг  :  ЗГсГ 

еерет  #  ^й  ей  -егй  епзтей  I  ей  й  еерет  й  ееегй  зпй 

^Г^ѲгГТ  ^  I 

Оч 


щн  чте 


°ЧІФ<Ч 

Сложные  послелоги 

К  сложным  послелогам  принадлежат  сочетания,  состоя¬ 
щие  из  связующего  элемента  Ф  (ЧЙ)  и  лексически  значимой 
части,  восходящей  к  знаменательным  словам. 

По  принадлежности  лексического  элемента  сложные  по¬ 
слелоги  делятся  на:  1)  отнаречные  (Ф  ЧІ^  «позади»,  «сзади»  - 
«позади»,  $  м  «вокруг»  -  «вокруг»),  2)  отымен¬ 
ные  (Ф  ФІ  ФІ  «по  причине»  -  ФІ  ФІ  м.  «причина»,  ЗЙ  ЗТф  «в 
сторону»  -  ЗРТ  ж.  «сторона»),  3)  отприлагательные  (Ф  ФФФ 
«достойный»  -  ФФФ  «достойный»,  Ф  зр-ЙФ  «подчиненный»  - 
ЗРЙЙТ  «подчиненный»),  4)  отглагольные  (Ф  -ЧК  «из-за»  -  ЧК 
деепр.  «ударивши»,  Ф  «в  присутствии»  -  деепр. 

«находясь»). 

Связующий  элемент  некоторых  послелогов  может  опус¬ 
каться:  ^Ф  ФГФ  (Ф)  <4  К  ЗіМі  «приезжать  через  год»,  ЧФѲ 
(Ф)  ФФ  ФТФТ  «спать  под  деревом»,  или  помещаться  после 
лексической  части  и  определяемого  словаа:  ЙШ  ЙФЙ  ЗТГФФ 
Ф  ФЗФТ  «жить  безо  всякой  радости»,  еІ  I  °І Ф Ф  ФФ  ФТФТ  Ф 
Ф  Ф  ФГ  ФТФТ  «становиться  ясным  вопреки  всем  фактам». 

Сложные  послелоги  по  своему  общему  значению  подраз¬ 
деляются  на  следующие  семантические  группы:  1)  послелоги 
пространства  (Ф  з)фр  «внутри»,  Ф  41^  «сзади»,  Ф  Фт 
«между»),  2)  послелоги  времени  (Ф  ЯФФ  «прежде»,  Ф  <4  К 
«после»),  3)  послелоги  направления  (ФЙ  ЗТф  «в  сторону»,  Ф 
ФФ  «направо»),  4)  послелоги  цели  и  назначения  (Ф  йіЧ,,  Ф 
ФГФТ  «для»,  «ради»),  5)  послелоги  причины  и  следствия  (Ф 
ФГФТ  «по  причине»,  Ф  ФФФФФЧ  «в  результате»),  6)  послело¬ 
ги  образа  действия,  или  орудийные  послелоги  (Ф  ФГФ,  Ф 


«посредством»,  Ф  ФФІТ  «с  помощью»),  7)  послелоги 
подобия  ФФЗ,  фПсТ  «подобно»),  8)  послелоги  проти¬ 
воположности  (Ф  Ф  І<5МІЧФ  «против»,  Ф  °І I Ц ^ 

«вопреки»),  9)  послелоги  исключения  (Ф  [®ИІ,  Ф  «И  К 
«без»),  10)  послелоги  отношения  <4  М  б  «о»,  $  «к»), 

11)  послелоги  соединения  (Ф  ФТФ,  %  ФФ,  Ф  ФФФ  «с», 
«вместе  с»),  12)  послелоги  замещения  (Ф  ФФЯ,  Ф  СМІ4 
«вместо»),  13)  послелоги  сравнения  ФЯФТ,  ФІФФГФ 
«по  сравнению»),  14)  послелоги  подчинения  (Ф  «под», 

«в  подчинении»,  ф  з)с1  <Фс1  «в  рамках»),  15)  послелоги  вклю¬ 
чения-исключения  (Ф  Зі[сіГ<«К1,  Ф  ЙФТ,  Ф  ЗИМІ  «кроме», 
«исключая»),  16)  послелоги  соответствия  (Ф  Зм^н  К,  Ф 
ФФФФ  «согласно»,  «соответственно»),  17)  послелоги  пригодно¬ 
сти  (Ф  ЯИЯ,  Ф  ФТФФ  «соответсвующий»,  «пригодный»,  18) 
послелоги  формы  и  вида  (Ф  ®Іс1К  «в  виде»,  «в  качестве»),  19) 
послелоги  нахождения  и  обладания  (Ф  ЯбГ,  Ф  ЯТФ  «у»),  20) 
послелоги  приблизительного  количества  или  времени  (Ф 
ФФФФ,  Ф  ФрІФ  «около»,  «приблизительно»). 

Послеложные  сочетания 

В  функции  сложных  послелогов  в  хинди  могут  употреб¬ 
ляться  отдельные  существительные  с  послелогами  Ф,  Ф,  ЯТ. 
При  этом  форма  связующего  элемента  зависит  от  рода  сущест¬ 
вительного:  Ф  ®ІК  Ф  «о»  (°І  I  <1  м.  «отношение»), 

Ф  «с  точки  зрения»  ж.  «взгляд»),  Ф  Ф  «в  каче¬ 

стве»  (<уЧ  м.  «форма»),  ^  И%ФФ  Ф  «в  качестве»  (#РТсГ 
ж.  «положение»),  Ф  ПК  ЯТ  «в  виде»,  «в  качестве»  (ПК  м. 
«форма»,  «вид»).  Утрачивая  послелог,  данные  сочетания  стано¬ 
вятся  сложными  послелогами:  Ф  ФФК  Ф  и  Ф  ФбК  «с 


помощью». 


В  функции  послелогов  могут  употребляться  и  формы  дее¬ 
причастия  предшествующего  действия  в  сочетании  с  предше¬ 
ствующим  послелогом:  ^ I  ^  Ѳ’ФТ  «оставив»  -  ФТ  ^ I  ^  ѲФТ 
«кроме»,  «помимо»,  *1Ф<  «взяв»  -  «ІФТ  «от»,  «начиная 
от»,  6ІФ<  «став»  -  %  (#)  6ІФ<  «через»,  «минуя». 

Множительные  числительные 
Данные  числительные  в  хинди  образуются  от  количест¬ 
венных  с  помощью  слова-суффикса  -  ДуІІ  «-кратный»,  при  этом 
в  некоторых  количественных  числительных  может  наблюдать¬ 
ся  чередование  гласных:  ЗТ  «два»  -  ^ДМ I ,  ^ПТТГ  «двойной», 

«двукратный»,  #т  «три»  -  Цфтг,  #тт  «тройной»,  «трех- 

^  40 

кратный»,  «четыре»  -  ^ М И I ;  «четырехкрат¬ 

ный».  Множительные  числительные  могут  согласовываться  с 
последующим  существительным,  но  могут  выступать  в  неиз¬ 
менной  форме:  «пятикратное  увеличе¬ 

ние».  Количественные  числительные  могут  выступать  здесь  и  в 
цифровой  форме:  ^  ^0*  «восьмикратный  рост». 

Придаточное  сопоставительное 
В  предложениях  данного  типа  выражаются  отношения  со¬ 
поставления  содержания  придаточной  и  главной  частей  слож¬ 
ноподчиненного  предложения.  Придаточная  часть  вводится 
здесь  союзами  ^  СІ  Гф  «в  то  время  как»,  ^ТГ-^ТТ  «по  мере  того 
как»,  Ф;  зртт  «если»:  ?№  <14144  «П 

КрИТй  I  <с1  «Мне  нравилась  «Рамаяна»,  тогда  как  ему  -  «Махаб- 
харата»,  ЗРГС 

«Если  ему  что-то  было  дорого,  то  это  была  его  дочь», 
^ТГ-^ТГ  Йй  4ІСІСІ  ^1  ІсІ ;  4%  Ф'Н  1 П  «По  мере  того, 

как  проходили  дни,  денег  становилось  все  меньше  и  меньше». 


ток  #  зМГто  йгатк  то  зРтога 


кФт,  ток,  ТОТ,  М,  ктвт  з?гт 

кТкФгто:  тот  то^  зтют  того  - 

§г6  КТОТЧ  ТО  Ц"і  Ч  ЧГЧѵЧ  I 

тогток 

тогч^  Фг  кто  Ф  зЫйф  РФфтоі  к?  ТО 
з-^я'4!  тотФ  то  как  #  зшйто  кФкг  Ф  оттого 
і  ток  #  зкФга  кФпт  Ф  тктчкт  Чкхо  ^  зпк- 

Щ  ^  Л  I  Р  Й  ТОК  ТОТОГ  Ч#К  ЗГІТ  НЧМТ 
ТОГО  ^  ТО  ста  ^  ТОГО  ЧОО  КЧ?  К  ТОК  $ 

#аіРга  ^тотк  тог  то  зтікто  Ф  кйап  Ф  #г  #  Фт 

ТОГГ  #  КІК  ТОК  I  :  (Ч)  ^ко  ТГ  ЧТО  ЙТТОК  КТО, 

Я)  что  тот  Ык  Рттор:  то  Фк  тог  ток,  (?)  ЫГк 
ктокг  з?гт  кто;  то  тог  ток  і 

(Ч)  то  зтфст  то  зктк  зкга  кФтт  Ф  тктчкт  || 
зг%  ш_  зтіт  чккк  кФч.  ккК  тог  ток  зпк  і 
то  зткаг  то  Итак  зкга  зктккГш  тонтог  тк  чРкгто 
к  ток  кгакт  Ф  ктокт,  ІФФ  того  тог  ктоік,  ^г 
кктк  ток,  °чгчйто  к^г  то  ктогк  зтф  то  того 
зтГФкр  ктогк  кто  #г  тот  Фгк  Ш  кттот  ф 
кФ  ткткчттокт  к  тотк  кто  зІГкгкто  то  к  кток  к 
кщ  Ф|  ккккГ  кФ  (ФшФ  і  ктот  кк  кктк  ток 

ТО  й^ІйѲТОТ  ЗТТО  ТОТ  ТО  чк  ТО  ККТФк  о|4)  тф  і 

ТО  зщ%  к  зт1ф|йга  ктогк  Ф  что  кФчкф  кто 
Ф  :  Ч)  ЧЧЧТ1КК  тогтоФ  Ф  что  Ф  того  чттФк 
зтФкктог  #  зкто  чкток  фк  кк  і  зкга  токкттог  Ф 
того  зЦфкф  кктзтг  Ф  кток  Ф  зч^ф  тоѳк  і 


здажйдатт  ей  чй  чтдат  да  Фрж  дат  дат  і  Рттш  й 
дагТ-ЖЧ  Ч+Й -А  ІЙЖ  да  Й  ФрЖ  дат  дат  I  шда 

ЙАт  Й  Т*ТЖ  ЧТ  ЖЖ  ЙЙТ  да  чФч  ФТ  5ПТТ  I  ЙЙ 
да  Ртчгпіг  Ч  ТФж  ЗЙ  ЖЖ  ^ГТЙгГ  Ф  ВД  Т(  ФТГ 
дат  і  ^)  ?тт  дат%  й  йдат  даж  зФж  ЙТ  тжчда  йТ 
чй  і  дай  чгда  зФч,  фг  Фйж,  дач  зФт,  дадач 

Фж  ЧЖ  ЙТ  ЙТ  ТПТЖГ  Ч  ЖТГТ  дай  Й  ЙГЦ 
ЗЙІЧЙЖ  даТЙ  ЧЧ  ЙЖЖ  |Ж  I  3)  ?ТТ  ЧЧ%  #  ЧЧЧЧ 


ЙЙ  ЙЧЙ  ЧЧ  ФТЖ  ЙЧ  дат,  чФт  ЖЙ  ЙЙ  #  I  V) 
ЙЙ  Й  ФФт  Й  ЙТ  ЖЧ  Й  ЖЧ-ЖЧ  ЙТЖ  ЧГЧТГ  ЧЧ 

Тчдач  рт  Фжт  й  ФФТТчдач  йт  ччѳгчг  Фтг  і  *.) 

Й!Т  #  ЙФЧЧ  зФТ  ЙТ  ЧЧЙ  ЧЧ  ^  жр  еРГЖТ 
Ш  #  ЖЧЙЙЖ  ЧЙгМтЙ  Й  I  ЧЙФГ  ЧЧ  ЧЧ  те. 

— С - чгз - ' 


ЙІГЖЧ  43,  Т44Й  зттфж  зф  Ч  Й  ЖФТТЧЖЧ  ЧЧ 
ЧЧѲГЧГ  Фтг  I  \)  ЙТТ  Ч  жФтЧ  зФП  Й  ТЙЧЧЧ  ЧЧ 

чэ 

дат  ТЙЙ  ФЙЧ  ЙЙ  Ч  ЖЧЧ  Й  ЖЧТ  ТЙЖ  ЧЖ  I  дай 

Оч 


Тф  дачч  щ  йчда  ЙТ  ттср  чй  чжА  да  згтчтж  чж 
ФТ  ччіда  ччй  дат  чж  і  ІФда  дай  %  ччйчй 
датдай,  Фт  ч  ччч  й  йй  #  здадаж  жф  чдай 
зпФАж  Адатт  ч  дайч  жйч  Фтт,  Фйгжт  ф  дач 

#  ччТй  чтдат  зФп  й  Ай  Фж  А  йй  згтда  тй 

#  і  о)  Ай  й  Адаж  ж  йчт  й  зпАФ  жтчк  Ф 
даѳжт  Фтт  ттчт  Фтѳ  дат  й  ФФт  тГ  ййй  жтттт 
Ф  й  Фтдат  фгг  і  зф  эдггж  #  тг^М  дат  даФй 
дат  да  зпдаг  Фчт  дат  Фж  ЙФФ  ?Фж  #  датѳ^ 
ттда  йтй  і  о  жж  #  !Фй  чФ  да  Мдаж  да;  фг 
^Фіт  #  й  (Фтг  дат  Фж  дат  тгда  #  ФадаТда  дач 
дажт  да  тф  зтдат  й  Фгй  датчк  й  Фг  й 
дадачй  %  і  да«т  й  ?тг  дат  да  й  шч  тда  дат  Ф 
^Фт  ф  ч  й  Фж  йФтт  ^Фй  й  Фжтй  ей 


ШІ  ЖЖГЖ  КТ  I  ЧИ*=НрЧ  жж  ж  кттж  ж  жтжж 
цжгзтг  й  жэтж  жг  й  жжт  жж  зтк  жтй  ж  жйж 

ЖЖЖТ  ёрг  ЙЖ1Ж  ЖЙ  ІЙЖ  ЖЖ  I  КЖ  ЖЖЖ 

ж  зМРИж  йжгж  ёй  ж%  іМ  жй  і  1)  йжй  жжпй 
й  чттж  ж  жгёкй  зтт^пт  %  зМйгж  йжгж  ёй  жз[ 
зга-  йтжт  жж  жжйж  йй  зЦт  жжжжжт,  іййж  жж  й 

ЧШЙ,  ЖЖЯТЙІ,  Ч  ІЧЖТКЙ  #ШЙГЖ  ЙЙГ  #  ЖЖ  ЙЙ  ЖЙ  I 

кж  йж  гтгт  кжттж  жгтада  ёй  жжйжжё:  ж  тжжжг  || 
і  кжй  йййж  ййРжж'  йж  #  ЖІЙ  жйжт  ё^  йжтт  # 
ёЙ^  ЧПТЙГ  ЖЙ  ||  I  4°)  Мйж  жёжтт  й  йжжж 

ЗЖЧГЖЖ  Й  ЖИЖ  ЙЖЖ  ёр  Й  ЙЙГ  #  ЖЙЖІГ  ёй  тжжжт 
ёй  ЖЙ  ЗТКІ  чт  ЖЖЙ  ІЙЖТЖ  ёй  ЙЙЖ  ЖЖЖЖТЙ  Й  I 

кжжт  чГйжгж  ц?  |ж  Рй  ййж  жчжжж  жсжж  й  жж  і 
(Ч)  чжт  Рйгжжз;  й  чй  жж  ййгж  жтжгс  ёй  жйж 
Егйй  йРй  жжжж  кіж  жй  й,  йРйж  кж  жж  ж  жй 

КЖ  ЙІЙ  ЖГ  ЖЧрЙЖТЖ  І^ТЙ  ЙТ  ЖЖТ  I  ЖК  ЙЖЖ  Ж  : 
4)  РпГЦЖд;  Й  ЖПЖ  ЙЖ  Й  ЦЖГЙ  ЦТ  ЖЖЖ  цц  КГ 

ЖЖ,  3)  жк  й  йжж  ЖЖЖГ  Ж  ЖКЙЖ  ЧЖЖ  ЖЖЖ  !гж 
ЖКЙРТЖ  Ж  ЗТгГЙЖ  Щі  ЖЖГ  ЗПЦТЧЖ  Й  ЖЦТ  ж,  кжРтц 
ЖТЖТС  ж  ЙЙЖ  Й  ЖЙЖТ  Й  РГЖТЖ  ЖГ  цжж  (ЙТТ,  3) 

Рйй  чРжййгжі  й  жткж  й  Ш  зттжжт  чч  ййжж 

ЖЖЖ  ЧКѲ  ЧКТ  Ж,  ЖЖ:  ЧрЙЙЙГЖТ  #  йжй  ж  жжтж 
ЖИЖ  Ж  Й  ЖЙЖТ  ЖТ  РГЖТЖ  ЖТЖТ  ЖГЖЖ1Й  ЖЖЖГ  ЖЖ  I 

жччтжж  жй  жг  ти  й  жжжт  зййРгж  жйж  жж  жж- 

ЖТЖЙ  ЦТК  ёй  ЖТГЧЖГ  цй  Цёй  I  ЦЖ-ЖПТТЙ  ЖГЙ  ёй 
ЖТТЧЖТ  Ж  ЖЖЙЦ  ЖЖТЖ  Ж  [Йжгж  жг  ёр  ЖЖК  ЙТЙГ  : 

4)  ййтж  жж  зтййтж  [цжптт  жж  йж%  #  жйг  чжп:  ёй 

ЦЖТЗТГ  ёй  ЯЙ  ЖТЖ  МЙЖ  ЧЖТЗТГ  Й  ёй  ЖТЖ  5ПЙ,  ^) 
(ЙЙЧТГ  ЖЖ  ЙГЙЖ  #  ЙЖТЖ  Й  ЖЙ  ЗЖЖК  ЖТЙЦ  ж^йг 

жт  кжгіжйж  жт  ^й  жж,  ?)  жтйж  жежй  жг  жжйгй 


ЯТЯ  Я#  #  ЗПЯТЯ  Я  ЯЯТЯЯТ  ЧТЯТ  ятя  яй  і  ія  таг 

чяя  йтаяя  й  йчтя  ййіпя  йтаг  йТ  яй  та;  жтѳ 
||  і  ія  йй  %  в#  ятаѳт,  йя  #  іяття,  та  я# 

ЯЙЙ  ЙТ  ЙсЯГЯЯ  #тт  I 

ЙЙЯ  45  Й  ^ПТГСсГ  ЯЙ  Й  ЯЯЙГѲТ  Я  ЗЙЙ  ЙТ 
Й  ЯЙ  ЯЙ  Т$г  Я#ТЯ  Я  Й,  ЗТсГ:  ягчйя  ЯЙЙ  йт 
ЧЯ:  чгісГРЯаІ'  ЯТ  ЯТЯЯТ  ЯЧЯТ  ЯЯѲТ  I  зр  ЯЙЙ  ЙТ 
ячяя  ЧЯГЯ  #ЯТ  яяг  яг  ЯТЧЯ  Я  ЯЙЙ  Й  ЙЯТЯ  $ 

йййт  й  яй  яйя  ййй  чРяйРтяі  яя  ятяят  яч 
яяй  й  #яйтщ  я  (яят  яят  чт  і  та  Ряягяч  4Я^йЯ 
ЙТ  яя%  #  тая  чз  яйй  йт  ячтаг  чятя  Ртат  яят  і 
ячяя  чтят  яйй  я  ія  тай  #  тай  тай  %  та# 
я?!'  і  іяй  ятя  й  тай  чтят  #  Мйч  йй  яя  зпятя 
#ят  яяг  Ряяй  ятчя  ятчйя  тапй  я  і#г  я^г  й#т 
я  я&я  Ряй  татаг  яг  яй  і  41^  #  ятчйя  яяй  й 
яячяяя  я  ятчя  яяяп  йч  ййя  й  яй  і 

ййя  ія  яя  ягатзтг  йч  яйтяпй  й  яттая  ія 
яяРя  #  ййнія  Ртятя  ЙТ  яй  зр  йяѳ  чй  яяг  тая 
й  ййГяя  таг  #  яр  ййяят  й  (йягй  йт  яй  і 
йч  я  яй  ятаѳ  я  тачкя  #  яяяя  яй  яят,  іяття 
тачтяя  #  ^  яяг,  ййя  тачтяя  #  к  яяг,  яттаѳ 
тачтяя  #  яг  яят  яй  і  ч  ^з^-зз  й  ягчгя  тая 
йй  тажя  я  зжййчч  яг  яят  і  ййя  іяй  ятя-ятя 
яя  чйя  тай  й  яяйтаяя  й  яя#  йя  ятч  чч 
ййя  чйя  йяя  татйя  ячяй  й  тажя  #  ^  і 
ЯсЧТЯЯ  яягй  Я  Ря*  тая  зяятя  ЧЧ  ЙЯЧ  ЯТ  I  ія 
ЧЯТЧ  ЯЯ  #ЯТЯ  рЯІЙ  ЯГ  I 

(3)  4^  я  %йя  йтяяз  чтчя  |зя  і  ія  тая  я 
тайя  зйй  й  йятя  йт  йч  таѳтят  Ртят  і  яя  тая 
#  зття^яя  яятяТ  та  зпятя  яяя  та  ят  яй  яят 

\э  чэ 


ччгчѳчкт  чяй  чад  зр;  ^  ѵиіГ^-ні  ад  чччад  чч  ад 
ггтТчт  ад  зтккчч  ччадч  кад  і  адачГ  ччад  кадтч  зк 
чк  ад?  кчѳ  к  чЛ  ччт  зікіініад  кадтч  ч?Т  ччтччтзтт 
ад  кадкч  адчч  ч  ч<гг  ккт  і  чч^о  #  ччадтч  ч  чч 
шадгг  зк  к;  кч  ^грггг  ак  чттччт  Ч5чадг  ч  зк  чк 
|  зтк  ктчад  адпткч  ччгч  ччадѳ  адччійад  #ктчт  чч 
кад  ад  ччт  I  ччкч  чтад  #  ччзгч  кад  адцчт  і 
чтчч  к  гшчт  ч  54  чадт  #  ччкт  кадч  кад  ч##; 

зтічітад  чтч  ч  зр  к  чкт  к  адтчч  зкчад  ч  ч%  чад 

адч  #  к  чтк  чй  ||  і  Гч^чіч  чкч  згтк  чк  атчад 
%  ччч  аркг  чк  і  45  к  чічтч  чкчг,  ччадчк  ч 
з*чч ічч  ччтзгг  ад  зттчіч  ч|ч  адч  чік  к  адттч  гкчт 
ад  кчтгч  ччч  чк  ад  чад  і 

45  зк  ччткч  ад  чтч  ччад  адГбчтадчІ  чтчч  зчк  і 
ччч  адРбчк  чкчг  чад  чччадк  ^  чкчадчч  ак  к 
чакк  45ЧЧЧ  к  утгчкч  к  ччк  ччМ  чч  к  чГчад 
адч  чад  згч:  ч  ччк  к  адчч  згччтт  к  ад  чк  чад 
ччадт  кччттчч  кад  адчг  адчччад  ад  і  ччк  адкаді 

44  к  Рк  45  ЧЧТЧГ  кк  ЧЧ  ЧЧПк  ак  ЧІЧ  к  ЧЧ 

чк  к  і  адчк  зтШчч  зтчк  к-кч  чтч  чад  ад  ччч 
чгчкікад  зкчччт  чч  ччч  ад  адкктц  адч  кчтч  зк| 
чч(ч  зікккад  чч  к  чй  |і  і 

'рѵа  к  кч  зччѳгс  |зч  згіч  адч#;  чгч  к  адчадт 
Ргчтчч  к  |ад  і  адчк  адчч  ак  зМкад  зчкччччг  чч 
чадгат  цч  чкаг  чад  %  ччк  адч  чкк  і  чададчч  к  чк 
чч  кчтадт  к  чадччадт  чгчч  ад  чк  адтшѳтч  чтчч  ч 
чі,  чч  адчч  чгчч  акт  ад  ч*  чкппч  кч  к  чічч  к 
кчт  к  зчад  і  адк  чадтч  чк  ччч  гктч  к  чч  чкадч 
адгшѳтч  чтчч  #  чі  ччк;  адчтч  йтч  ад  кччг 
чкадч  ^ч  ^  чтчч  ад  кад  і  чгг%  чтчг  зй  адч  адг^ 


$  ФПЧТ  ЧТТЙЙ  3#ПТ  ф*  ФЙЧГІ  ФГ  ШЧФГ  ФЧФГ 

ч^ѳт  і  чййфг  фч  ч?Г  зйгф  чйчті  чгГ<ши 

#  ^  ТПЙ  ЗТ«гігГ  ЗРГ  %  Й^ІГ  ЧІ^ЧІ  ТГГ  ФЙ  йгчч; 
ФТФЧ  ЧМ  %ЧЙ  <#  фГ&Ч1§  Ш  5ПЙ  I 

#  чтчч  #  чгёй  чтфіт  ей  ччгччт  |?  і  Ътт 

ёй  ЗтФффтфг  ФГ  ёТШЙ  Ч?  ЙГЧ;  Ч?  ЙФг  ЙРТТ  ФТГ  ЙР 
Ъч  ЧЧ  ЗТТЙТФ  ЙЧФЧ  ФЧёЦЙ  ЧТЗГЧГЗЧ  $  ЗТсГПсГ  ЙРТТ 
ЗПЙ  I  ЗТФ  Ъч  #  ТОЧ  #  ЗЧЙФ  НЧМЧ  ЧТСЧ  ЙЧТТ 
ФТТ  I  3#ТФ  ЙФ[ЗПТ  Ф  ІЙРТ  чтт?г  Ч  ТГЙ  ЙФГ  # 

(згчч  чітіійф  йч  йг  ^ттітчфг  I,  ЧіТсччД  ччйг  тй  I 

сГЧТ  ЧТЧ  $■  ЗГЧсгтЧФТТ  #  ЗЙФ  ЧЧсфМ  ЧЙёГЙЧ  (фЧТІ 
^  ЭТ  I  ФГ  ^  ЧЧсЧЧу?  ЧТЧ  ЧЧ  |  ЙР  ^Т  ЧЧ 
#ШЙ1Ф  ЗТГШТ  ЧЗГѲЧ5Т  ЧЧТ  I  РяФГ^  ФГОЧ  тгй  й#  # 
ЧЧЙГ  ЙФТ  ЧГ  ФЙ  I,  ЙЙПТ  $  ЧФТ-фГЧ  ФТ  ЧЧТ  зтчт 
ЧЗГ  I  сГЧТ  зтФччш  #  ЙЙТЩТ  ЧЙЧ  I  (зга-#;  ЧЧТЧ 

чтчсг  ч?Г  йтфй  йтч  ф  ччгаг  я  или  г*:  Ътй  #  ёй  зпйг 
ФЙ  I  I 


ФТ 

ЗГгРІПТ  антаргат  1 .  вклю¬ 
ченный;  2.  %  ~  внутри,  в 

пределах,  в  рамках 

антахсамбандхит 
взаимосвязанный 
ЗЩ":  атах  поэтому 
зтйгфтйгф  адхикадхик  1.  на¬ 
ибольший;  2.  все  больше  и 
больше 


'9Т^ 

ЗТЧ’НМІ  апнана  п.  1)  присва¬ 
ивать;  2)  овладевать;  3)  при¬ 
обретать 

ЗТЧЙТ  авадхи  ж.  период; 
время; срок 

ЗТЗ"ЧуЕРГ  авмулйан  м.  де¬ 
вальвация 

тШ  авастха  э/с.  1)  состоя¬ 
ние,  положение;  2)  ступень 
ЗТ^буПТ  асантулан  м.  дис¬ 
баланс;  диспропорция 


Ъ\Цс\\  ч  чгі  ц  ф  асантошджанак 

неудовлетворительный 

асайник  гражданс¬ 
кий,  невоенный 

астхирта  «9/С.  1)  не¬ 
устойчивость,  шаткость;  2) 
изменчивость 

ЗіКМй  андолан  м.  движе¬ 
ние;  кампания 
ЗТМѲК  азад  свободный 
I  г-н  й  тгу  атманирбхар  са¬ 
мостоятельный;  самообеспе¬ 
чивающийся 

ЗТРТГгГ  айат  1.  импортный;  2. 
м.  ввоз,  импорт;  ~  Ф<йІ 
ввозить,  импортировать 
ЗТРТПТ  айоглг  комиссия 
ЗТШТ^ПТ  айоджан  м.  1)  пла¬ 
нирование;  2)  устройство, 
организация;  ~  Ф<йТ  а) 
планировать;  б)  организовы¬ 
вать,  устраивать 

артхик  1)  экономи¬ 
ческий;  2)  материальный, 
имущественный 
ЗПТГТ  аша  ж.  надежда;  ~ 
Ф’ЧІ  надеяться;  ~  "Щ^ТГ 
питать  надежду 
гЛтЫі  инджинийаринг 
ж.  1)  инженерное  искусство; 
2)  машиностроение 
ЗЧЧМ  испат  м.  сталь 


^сЧКФ  утпадак  1.  1)  произ¬ 
водительный;  2)  производст¬ 
венный;  2.  м.  производитель 
утпадан  м.  1)  произ¬ 
водство;  2)  добыча:  ~  Ф<йІ 
а)  производить;  б)  добывать 
удасин  1)  пассивный; 
2)  равнодушный 

удйам  м.  1)  усилие, 
старание;  2)  предприятие, 
дело 

^цфтіі  удйамкарта  м. 
предприниматель;  промыш¬ 
ленник 

удйамшилта 

ж.  предприимчивость 
^ЧФ<ДТ  упкаран  м.  оборудо¬ 
вание;  приборы;  приспособ¬ 
ления 

упбхог  м.  потребле¬ 
ние;  употребление,  исполь- 
зо-  вание;  ~  ФТП  потреб¬ 
лять 

Д  Ч  <1  «К1  упарокт  вышеука¬ 
занный,  вышеупомянутый 
\?ТТ$ТТ  упекша  ж.  1)  пренеб¬ 
режение;  игнорирование;  2) 
презрение;  ~  "ФТТГ  пренеб¬ 
регать;  игнорировать 
ЧФнГі  еканги  односторон¬ 
ний 

еджент  м.  агент 
едженси  ж.  агенство 


^  евам  и 

3)і«Мф<ч  Т  аудйогикаран  м. 

индустриализация 

катхинаи  ж.  1 ) 
трудность,  затруднение;  2) 
твердость;  3)  суровость 

ками  ж.  1)  нехватка; 
недостаток;  2)  уменьшение, 
сокращение;  3)  дефицит;  4) 
дефект,  недостаток;  ~  Ф<41 
уменьшать,  сокращать 
*ФКФ  карак  м.  1)  фактор; 
2)  падеж;  3)  деятель,  агент 
крийа  «9/С.  1)  дело,  дей¬ 
ствие;  2)  процесс;  3)  обряд 
ЬТ-НгЦ  кшамта  ЭЮ.  1)  способ¬ 
ность;  2)  мощность;  3)  по¬ 
тенциал 

кшетрий  местный,  ре¬ 
гиональный 

ЩФФ  кханан  м.  горное  дело; 
разработка  недр 
■пТф  гати  ж.  1)  движение, 
ход;  2)  темп;  скорость 

гативидхи  ж.  1) 
деятельность,  активность;  2) 
развитие 

-441  -гуна  кратный 
ЛТ  грих  м.  дом,  жилище 

чини  ж.  сахар;  сахар¬ 
ный  песок 


■фсі  чот  ж.  1)  удар;  2) 
ушиб,  синяк;  легкая  рана;  ~ 
Ф^йІ  наносить  удар 

чхут  ЭЮ.  1)  освобожде¬ 
ние,  избавление;  2)  скидка;  ~ 
^41  а)  избавлять,  освобож¬ 
дать,  б)  давать  скидку 

джарджар  1)  ветхий; 
изношенный;  2)  устаревший, 
устарелый 

джахазрани  ЭЮ. 
судоходство;  мореплавание 
«інфіО  джанкари  ж.  зна¬ 
ние,  осведомленность;  ~ 
Ф^ТФГ  (ФФТ)  ознакомлять, 
информировать 
зп%4-  джокхим  ж.  риск, 
опасность 

СоНі  дхачаж  1)  план,  схема; 
2)  остов,  каркас;  3)  строение, 
структура;  строй 


такники  техниче¬ 


ский 


дасткари  ж.  кустар¬ 
ное  ремесло 

іЪпт  диша  ЭЮ.  1)  сторона, 
направление;  2)  курс;  3) 
часть  света 

душпаринам  м. 

отрицательный  результат; 
негативные  последствия 


чічіФІЧ  дриштикон  м.  точ¬ 
ка  зрения;  кругозор 


ЧГЧ  дош  м.  1)  недостаток,  по¬ 
рок;  2)  дефект,  изъян;  3)  ви¬ 
на,  проступок 

^  I Ч  4й  I  дошпурн  1)  ошибоч¬ 
ный;  порочный;  2)  дефект¬ 
ный 

^КІІ  дауран  м.  1.  период 
времени;  2.  %  ~  поел,  в  те¬ 
чение 

ними  1)  нижний;  2) 
низший 

ГніГнч 

нийоджан  м.  плани¬ 
рование;  ~  Ч^ЗТТ  планиро¬ 
вать 

ійЧ'Ч  нирнай  м.  решение, 
постановление;  ~  Ф<ЧІ 
решать 

(ЧЯТ  нирбхар  1)  завися¬ 
щий;  2)  основывающийся, 
опирающийся 

нирмит  сделанный; 
построенный 

ГйГЦрЧсІІ  нишкрийата  ж.  1) 

бездействие;  2)  бездеятель¬ 
ность 

панчварший  пяти¬ 
летний 

Ч5ЧРГ  патсан  м.  джут  (рас¬ 
тение) 

Ч  <4  I П  парампарагат  тра¬ 
диционный 


паринам  м.  1)  ре- 

зультат,  итог;  2)  вывод,  за¬ 
ключение 

паринамсва- 

руп  1.  следовательно;  в  ре¬ 
зультате;  2.  ф  ~  поел,  в  ре¬ 
зультате 

Ч <І$Т  парокш  1)  косвен¬ 
ный;  2)  скрытый,  тайный 
Ч<Ч  ІЧТ  парйапт  достаточный, 
обильный 

пуджи  «9/С.  1)  капитал;  2) 
деньги 

чЦ  пурти  «9/С.  1)  исполнение, 
выполнение;  2)  восполнение, 
возмещение;  3)  удовлетворе¬ 
ние;  ~  Ф^ЧІ  а)  выполнять, 
б)  исполнять,  в)  удовлетво¬ 
рять 

Чйісі  прагати  «9/С.  1)  прог¬ 
ресс;  2)  движение  вперед;  ~ 
Ф^ЧІ  прогрессировать;  раз¬ 
виваться 

тчтДГ  пранали  «9/С.  1) способ, 
метод;  2) строй,  система 
ЧІсГВД  пратикул  1.  неблаго¬ 
приятный,  отрицательный;  2. 
ф  ~  поел,  против,  вопреки 
ЧІсГШ  пратишатль  процент 
пратистхапан  м. 
замещение,  замена;  ~  Ф<41 
замещать,  заменять 


пратиспардха  ЭЮ. 

1)  соревнование;  2)  соперни¬ 
чество,  конкуренция;  ~ 
ЗРЗТТ  а)  соревноваться,  б) 
соперничать 

пратйакш  1)  явный, 
очевидный;  2)  прямой,  не¬ 
косвенный 

прапти  ЭЮ.  1)  получе¬ 
ние,  приобретение;  2)  по¬ 
ступление 

РРРГТ  пхасна  нп.  1)  попа¬ 
даться;  2)  быть  втянутым;  3) 
застревать,  увязать 
РѲРТ  фарм  ж.  торговая 
фирма 

Щ1оѲТ°П  бархава  м.  1)  поощ¬ 
рение;  2)  побуждение;  3) 
ободрение;  ~  <РТТ  а)  поощ¬ 
рять,  б)  ободрять 

бал  м.  1)  сила,  мощь;  2) 
ударение,  упор;  ~  де¬ 

лать  упор 

®І  И I М  баган  м.  плантация 
®ПШ  бадха  ж.  препятствие, 
помеха 

^ГТ°Г^П?  баваджуд  поел,  не¬ 
смотря,  вопреки 

~\  г 

борд  м.  совет;  правле¬ 
ние;  комиссия;  комитет 

бхавишйа  м.  будущее 
^ТИНІ  бхавна  ЭЮ.  1)  чувство; 

2)  настроение,  дух 


манди  ЭЮ.  рынок,  базар 
ТГГГГ  маг  ж.  1)  требование;  2) 
спрос;  ~  ЗРЗТТ  требовать 
^  №1  манав  м.  человек 
*Ж=ІІ^  марвари  1.  марвар- 
ский;  2.  м.  уроженец  Марва- 
]эа;  3.  ж.  марварский  язык 
ЧЯГПіЛІ  майнеджинг  руково¬ 
дящий,  управляющий 
-Н I  сП  мота  1)  толстый,  туч¬ 
ный;  2)  толстый,  плотный; 
грубый 

расайаник  хими¬ 
ческий 

рахан-сахан  м. 

существование;  образ  жизни 
<ТГ^ФІ  (1  лабхкари  1)  полез¬ 
ный;  2)  выгодный,  прибыль¬ 
ный 
^ваи 

вачан  м.  1)  обещание; 
2)  слово;  3)  грам.  число;  ~ 
давать  слово,  обещать 
вастр  м.  1)  ткань;  2) 
платье,  одежда 
оЦЧ  вашп  м.  пар 

викасит  развивший¬ 
ся;  развитой 
ІЧтІ  витт  м.  финансы 
і'-гачіч  видйаман  1)  присут¬ 
ствующий;  2)  современный 


йЦФт  винийог  м.  1)  вло¬ 
жение,  инвестирование;  2) 
ассигнование;  ~  Ф<йІ 
вкладывать 

вибхаджан  м.  1)  раз¬ 
дел;  2)  распределение;  ~ 
Ф^йІ  разделять 

вивидхта  снс.  1)  раз¬ 
нообразие,  многообразие;  2) 
диверсификация 

вйавасайик  1) 
промышленный,  индустри¬ 
альный;  2)  коммерческий, 
торговый;  3)  профессиональ¬ 
ный 

■еттвкт  шамил  1)  включен¬ 
ный;  2)  участвующий 
^НІ6Н  сангатхан  м.  1)  орга¬ 
низация,  построение;  2)  ор¬ 
ганизация,  учреждение;  ~ 
I  организовывать 

санчар  м.  1)  сообще¬ 
ние,  связь;  2)  эл.  ток 

самбхав  1.  возможный, 
вероятный;  2.  возможно,  ве¬ 
роятно 

I  °М  I  самбхавна  э/с.  1)  воз¬ 
можность,  вероятность;  2) 
перспектива 

^’Т^ГІГ  санракшан  м.  1)  по¬ 
кровительство,  защита;  2) 
опека;  3)  протекция;  ~  Ф<йІ 
а)  покровительствовать,  б) 


опекать,  в)  оказывать  про¬ 
текцию 

самапти  ж.  оконча¬ 
ние,  завершение 
^Г^ГПТ  сахйог  м.  1)  сотруд¬ 
ничество;  2)  кооперация;  3) 
содействие;  ~  Ф^йТ  сот¬ 
рудничать;  ~  содейст¬ 

вовать 

■ШЗЩ  сахара  м.  1)  помощь, 
поддержка;  2)  опора;  ~ 
поддерживать 

симентлі.  цемент 
судрирх  очень  креп¬ 
кий 

’НН  'Я'сТТ  сулабхта  ж.  доступ¬ 
ность;  наличие 

суспашт  1)  совершен¬ 
но  очевидный;  2)  вполне  яс¬ 
ный 

стар  м.  1)  слой,  пласт;  2) 
уровень 

МсГ  стхити  ж.  1)  положе¬ 
ние,  ситуация;  2)  позиция;  3) 
статус 

свадеши  отечест¬ 
венный 

свартхпаракта 

ж.  корыстолюбие,  своеко¬ 
рыстие 


6^іІсіі\с1  хастантарит  пере-  гому  лицу)  (о  собственно- 
данный,  уступленный  ( дру -  сти) 


^ГЧЖ^:  г.  Джамшедпур  (в  ш.  Бихар ) 
іэі  і’Т  Великобритания 
ФІІ^ІЯй  Крымская  война  (1853-1856) 
Суэцкий  канал 


-  имеется  в  виду  Джахантир  Ратнаджи  Дадабхаи  Тата 
(1904-1993),  известный  индийский  промышленник 


і.  Мчлгагг  зд. 


«экономический,  промышленный 


застой» 

2.  йугрр:  «мировая  война» 

3 .  4^-4  ^  ИІ  «текстильная  промышленность» 

4.  Ч  і’Н ’Т  Д^ГПТ  «джутовая  промышленность» 

5.  «  «сила  человека» 

6.  ЯТ  «с  помощью»,  «при  помощи»,  «опираясь» 

7.  ®І М I N  ^ИІ  «плантационная  промышленность» 

8.  З'Фт  «машиностроение» 

9.  ^  «акционерное  общество» 

10.  «гражданская  война» 

11.  31КНН  «движение  «свадеши»  {движение 
бойкота  английских  товаров  для  поощрения  отечествен¬ 
ной  промышленности ) 


12.  ^НІіН  «торгово-промышленная,  или  ком¬ 
мерческая  организация» 

13.  ^  4  [чі  ^  I  Оф’НІ  «управляющее  агенство»  (< организация 
по  управлению  и  финансированию  индийской  промышлен¬ 
ности) 

14.  ’ЧЧІ^НІ  «управляющий  агент»  {частные  лица 

или  группа  партнеров,  обладавших  большими  финансовы¬ 
ми  ресурсами ) 

15.  ^тг  зттж  «проводить  политику» 

1 6.  ^  Ч  Н  М I  ГА  •Ч_|  [  «потребительские  товары» 

17.  ЯТД  Щ  чДЦ  «тяжелая  и  машиностроитель¬ 

ная  промышленность» 

18.  Слово-послелог  ЙТПА,  выступая  между  двумя  пол¬ 
нозначными  словами,  привносит  предшествующему  слову 
значение  префикса  «анти»  русского  языка:  чі'УИІ  ЙШЙ 

«антипромышленная  политика»,  <4  <ФІ  <І°І 
ЗТТСйТФ  «антиправительственное  движение». 

19.  ^  «Комитет  военного  имущества» 

20.  Фт  <4  41  «возвращать  назад» 

21.  Ф7Г  «всего»,  «в  целом» 

22.  Ц\6  сІК  ЯТ  а)  «приблизительно»,  «по  грубым  под¬ 

счетам»,  б)  «в  общих  чертах»,  «в  общем» 

23.  \ЗсЧ  КФ  Ц <41  ^  «средства  производства» 

24.  Ф<НІ  (6МІ )  «зависеть»  {от  чего-л.  ЯТ), 
«опираться»  {на  что-л.  ЯТ) 

25.  "41(1  Ч  ^  41  «быть  нанесенным»  {об  ударе) 

26.  Проценты  обозначаются  в  хинди  сочетанием  количе¬ 
ственного  числительного  со  словом  ЯБГШ  :  ^ 

«25  процентов» 


ЧТ5  Ф  ЗТ«П4 


Ч)  ГннГчРчч  упч4ччтчг  чч  згччтч  ч?1%ч  і 
-ЧЧЯЧТ  ЧТ%Г,  НЯМ  Я  ЧЧ4,  ІЯ4НН  зтч%  ч?  чйтч, 
Ч4:4чГш  ЧЧ4Ф,  ЧтаЧТ  ^  Ч4ЧЧТ,  сщгрч#ггр  Й% 

^ПЧ'-'Тф'ЯІ.  Ч4Ч4І4Ч  44ТФГЯ,  ЧИІІНІФ  %Ч%,  4%4  Ч?Г 
344%  ^ПТ^ТГЧТсГТ  ^  іад,  ЧЧІЧГІЧІ  ЧЧ  4ТЧЧТ  Ч4чт, 
ЧФ-Мі  ЧИФіО,  Ч4Ч  '4%Ч,  зГічМфч'4  ФГ  ЧФѲТЧТ  %т, 

4і4#чф  чйМачІ',  з%ііГчф  444,  Ч4і%  згтчтчт,  чччт 

ЗЙ  4ГЧГ  Ф  4%  4%ТТ  %%  ЗТЧЧТЧТ,  4444  ^  з%гг 

ф4чт,  ччт4г  чтят  #,  зчФт  чячзч  чч  зччта  Ф4чт, 

з%пяч%ф  чтч  фчтчт,  чч  Мччгч,  чічччаі 

#  ччй  Ч4чт,  ш%ф  ччзч,  4%%  чтч,  чтчфйф 
чтчШ,  %ч  чч,  %4  4%  ччг  ччТч,  ч%ч%  [ччт  # 

ЧТЧТ,  4ЧТ  ЧЧ  ЗПЧТЗРГ,  ЧПТГЧІЧ  ЧЧ  щ 14)44  Ф44Т,  чТччу? 
344%  4,  44%  Ч?Г  44144%  ч%4т  ^  чГучіч,  чччгіччч: 
чГйігч,  адчтч  чтчічгч  ч;  фч%чгч,  34%ф  44%,  ЧЧ 
ч%чч  ч^  це  ччт,  ч'яйтйф  Щ,  %Ф4  %%Ч,  4%Ч 
ЧЧТЧГ,  ФЧЧ  ЧГЧѲЧТ,  444  ЧЧ  ЧТЧ4  Ф44Т,  чйфч  ччтч, 
4%'ФЧ  %ЧТ,  %Ч4  Ф  4%ФЧ,  ЧТЧ  4  4%4Т,  ЧЧ  # 
4%4Т,  ЧГЧЧЧ%  Ч4Т%  41444%  сЧЧЧТЧ,  %Ч4Т  34%Ч, 
3%%Ф  ЧЧЧТ,  3{%%ф  4Т44,  31ГУЧ  3%  ч%,  чтччт  з% 
ЧЙ,  ЧІЧ  Ч  5ЩГ  3%  4%  ЧЯ4Т,  чтчч  %%ч  Ч4%, 
%%  404,  44%  Ч-ЧІЧІ'Ч  ФТ4Т,  44Т  ?*ЧЙКЯ  фтчт, 
34ГТ4  ЧЧЧ4ѲТ4Т,  54ТГЧ  ЧЧ  %ЧТ,  4#ПТ  %  4444  ЧЧТЧ 
ЧЧЧТ,  4ТЗЧ  ЧЧ  4444  ЧГ4Г  ФЧ4Т,  #ЧФГ4  ЗГТЧТ4Т, 

ЧЙ’ФЗН'  ЧГ'ЧФГЧ.  Ф%4  Ч  4#Г  %Я%,  Ч%ЧТЧ  %Я%, 

4ТЧТ%Ф  %Я%,  %Я%  #  4Ш4  ФТ4Т,  %4Т  ЧШТ  Ф  ЧЧ4 
44%  4^  4ТЧТ,  ЧТШ^  44  ЧЧСЧГ,  ЧГЧІІЧЧ;  4ЧЧЧ  ЧЧ 

ЧЙГГ,  ЧТЧЧТ  ФТ  %ЧТ,  ЧІЧТ  ^ѲГ  Ф4ЧТ,  %Ч1%  ч^ 


МЙ'сШ,  3#ПЧ  ей  МЙЧЧТ,  ЙЧЧ  ЧЙ  МЧИШТ*  ЧІЧІІНІЧ 
ЧеЧКЧ,  ЗеЧКЧ  ЧЙ  ЙЦ,  Чрг  з'ЧКЧ.  ЗсЧГЧЧі  ЧТЙЧ, 
ЗНЧ  ЧЙ  ЧЙ,  ЧЙЧЙ  #  ЧЙ,  ЧЙ  ЧЙ  ЧТГ  ЧЧСЧТ,  ЙЙЧЧ 
ЧЧ  ЧЧЧ,  ЙЧЙЙГ  ЗЙеЧННЧТ,  ЙЧЧТ  чч  йчйнт  чччт, 
ЧГЧЧЙ  Й  ЙЧ-,  ЙЧ  й  ЧЙ,  ЧЧТ  ЧЙ  ЧЧЙ  #4,  ЙЙЙР 

йч,  #тч  апшт,  чччч  чий  чй  «птчт,  чй  «птчт  й 
ччч  чччт,  ’чічічч  чг,  шчГчч  ЙЧЧТ,  ЗТЧЙ  чй 

ЧЧ1ГЧ.  ЧЧТ  ЧЧЧТЧГ  ЧТ  ЙЙЧТЧГЧ,  ЗчГ4ч  ЗТЧЧЧТ,  ЙЧЧ 
ЗІЧ^ТТ,  ЧЧѲТЧ  ЧЙ  ЗТЧРЧТ  #,  ЧПЧГЧ  ЧЙ  ЗЙЧТЧТ,  чйй  чй 

ЙЙПШ,  ЗТТЧѲК  чччк,  ччт  чч  зччѳк  чтчт,  «пт  чч 
йчічгч,  чечзт  чйчтпт,  чйет  ччттч,  чгй  йг  ч|чтчт, 
йч  чт  йг  зртчт,  чй*  чй,  ччгйэ  чй  чй,  зйгч 

ЙФт,  ЗКІЧГгГ  ЧЧ  Мч,  ТЧТ  ЙЧТ  ЧЗГЧТ,  ЙЧЧ  ттт, 
ЙЙЧ  ЧТГ  ЧТ,  ЧЙ  #  ЧТЙ  ЧЧ  ТЧТ,  ТЧЧ-ЧЧЧ  ч^ѳтчт, 
ЧрТ-ЧТЧ  ЧЧ  ТТТ,  ЙЧЧТ  Й  ЗТеПТеГ,  ЧЙТ  ЙЙ-ЙЧМ, 
аапччтйч  ЧЧ-еЧЧШТ  I 

Ч)  ІЧ'1-Ч'Г'ЧІ.-ЧЧ  ЧТёЧЧЧЧТЙ  ЧЧ  зтччк  ЧЙЙЙ  I 

чэ  чэ 

современные  отрасли  промышленности,  получение  зна¬ 
ний,  экономическое  планирование,  текущий  период,  в  течение 
гражданской  войны,  взаимосвязанные  события,  социальный 
фактор,  средства  связи  и  транспорта,  министерство  связи,  ино¬ 
странный  капитал,  традиционный  фестиваль,  преодолевать 
серьезные  трудности,  производственные  процессы,  националь¬ 
ные  чувства,  частная  предприимчивость,  технический  прогресс, 
работать  на  силе  пара,  поощрять  развитие  промышленности, 
отечественная  промышленность,  темпы  индустриализации,  со¬ 
циальная  активность,  принимать  новую  систему  международ¬ 
ных  отношений,  развивать  промышленность  с  помощью  ино¬ 
странного  капитала,  организация  журналистов,  приобретать 
знания,  глубокое  знание  предмета,  развивать  техническое  со¬ 
трудничество,  сотрудничать  с  региональной  организацией,  им¬ 
портировать  потребительские  товары,  игнорировать  волю  на- 


рода,  относиться  с  презрением  к  деньгам,  импортировать  капи¬ 
тал,  вкладывать  деньги  в  промышленность,  уменьшать  конку¬ 
ренцию  между  предпринимателями,  конкурировать  с  ино¬ 
странными  товарами,  расширять  рынок  потребительских  това¬ 
ров,  извлекать  наибольшую  прибыль,  национально- 
освободительное  движение,  движение  в  защиту  гражданских 
прав,  продвигаться  в  восточном  направлении,  уменьшать  воз¬ 
можность  нападения  на  страну,  возможность  развития,  резуль¬ 
таты  соревнования,  знакомиться  с  результатом,  в  результате 
движения  «свадеши»,  ликвидировать  дисбаланс,  антидевальва- 
ционная  политика,  оказывать  отрицательное  влияние,  предос¬ 
тавлять  льготы  для  покупки  земли,  сдерживать  обещание,  да¬ 
вать  обещание,  нарушать  обещание,  заниматься  выгодным  де¬ 
лом,  развивать  гражданские  отрасли  промышленности,  переда¬ 
вать  заказ  иностранной  фирме,  восполнять  нехватку  потреби¬ 
тельских  товаров,  излагать  свою  точку  зрения  по  проблеме 
рынков,  укреплять  экономическое  положение  страны,  устра¬ 
нять  препятствия  на  пути  индустриализации,  наладить  произ¬ 
водство  средств  производства  в  рамках  пятилетнего  плана,  од¬ 
нобокое  развитие,  избегать  риска  при  заключении  сделки,  вхо¬ 
дить  в  группу  развитых  стран,  наращивать  военный  потенциал, 
профессиональное  сотрудничество,  ликвидировать  дисбаланс 
между  спросом  и  предложением,  производить  раздел  имущест¬ 
ва,  легкий  ушиб,  принимать  серьезное  решение,  повышать  уро¬ 
вень  жизни  простых  людей,  приходить  в  негодное  состояние, 
на  стадии  современного  развития  экономики,  прямая  агрессия, 
улучшать  судоходство  на  реках,  пробретать  различное  военное 
оборудование,  принимать  косвенное  участие,  торговый  риск. 

3)  йдгікйм  'эт®тг  $  жгрпжр  ^  і 
ЧЖЧ,  'ЗтЦсГ,  ЧЖЩЧТ,  ФТЧ^,  ДТегГ,  ЦчТЖТ, 

5гн  ДазтгРтсгг,  зтк  (З),  чжчгг^ч,  ч#згг,  йчжт,  ж, 
чЦ?,  зтк,  ?пжтчф,  татт,  ^#гтт, 

?ТЖГ,  йтжг,  чтчгѳпг,  аджг,  ЧТЧІТф,  ЩЧГ#, 

I 


V)  НЧНЙЧИ  ЧГ«?Т  Ч?  Рчч(ЙТгРч  ЧТ®?  ЙМ  I 
ЗЧТЧ,  ЧЧШ,  Рт*Т,  ЧЧЧГ,  ЗЧЧТЧ,  ЧЧГЧ,  ЦЧ, 

#ТЧ,  5ПЧ,  ЧЧЙТЧ,  ЧЧЧТ,  ЧЧЧТ,  ччч,  ййчг,  ччт,  чтч, 

ччт,  ^Рчч,  ч^гісг,  зтрТ,  чтчт,  ч^т,  ч4,  зпРк,  ч4, 

ЧЙТТ,  чт,  чтчт,  ЧЧЧТ,  РЙЧ  I 

К)  зтччтч  і 

Ч)  ЙЧ#  ЧГ?  ЙЧТ  ЧТ  сгттятт  Ч  ЧТ  3%  Р#ЧЧ 

ччтг  I,  Р#чч  чй  чч  чтч  чт  ччтчт  йгчччі  I  чт 
йтй  ч  чіг  ччй  I  і  гцйччч  ййчччт  чт  ч4 

I  ЧТЧ  ЧТ  ЧТЧ  Т#  %ЗЧТ  ЗТЧЙ  43)  ЧЙ  ЧТЧТ  I  Ч) 

чітч  ч  йтг  тччччі  чтйг  ч|ч  чч?ччЧ  чгчт  «й  і  3) 
з#ч  чч*Л  #  чітч  ч  чтГчч  йчтчч  ч  чч  #  ч%чт 

ЙЧТ  I  X)  ЙРГЧЧ  ЧЧрсТ  ^  чч#ч  $  ччРг  ?Ч  ЧТЧ  ЧГ 
ЧЧТ  ЧТЧТ  Ч#Ч  I  «.)  54  йтг  #  чтч  чччт  I,  ^  цч 
чй  і  V)  чгчч  43;  ч%5  Фстг  I  чт  чтч  чччіч  чтй 

ЧТЧ:  Ч#  ЪЧГ  #  ТЧЧЧ  ЧІЧТ  I  I  О)  ЧТЙЧ  НЧЫЧ 

ЙЙРЧ  ЗТЧ:ЧЧЙЧ  чттчг  #  чччг  чг  зтччтт  чг  чччг 
I  I  Ч)  ЧЧТТ  ЧГсТЧГ  ч?Г  ччччг  чт  чіГчч  йчтч  йчт 
ЧЧЧТ  I  I  1)  ЧТТЧ  Ч^  ЗтФчЧТЧТ  #  ЧЧ&  ЧІЧТ  #  ййчй 
М  ЧЧ  МЧЧІЧЧ  ЙЧТ  ЧЧТ  I  I  40)  4141144  йчтч 
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V)  зргчте  чЭД^гч  і 

чэ 

1)  По  мнению  индийских  ученых,  экономическое  плани¬ 
рование  способствует  развитию  национальной  экономики.  2)  В 
настоящее  время  получение  высшего  образования  является 
весьма  трудным  делом  во  всем  мире.  3)  Экономическому  раз¬ 
витию  способствует  несколько  взаимозависимых  факторов.  4) 
Развитую  экономику  характеризует  доступность  средств  транс¬ 
порта  и  связи.  5)  Иностранные  капиталовложения  в  экономику 
некоторых  стран  достигают  30%.  6)  Власть  нередко  оказывает¬ 
ся  равнодушной  к  экономическим  нуждам  народа.  7)  В  резуль¬ 
тате  политики  экономических  реформ  возникла  опасность  для 
традиционных  кустарных  ремесел.  8)  Развитие  экономических 
процессов  часто  зависит  от  капиталовложений.  9)  Электроэнер¬ 
гию  можно  получать,  используя  силу  ветра.  10)  Многие  госу¬ 
дарственные  предприятия  становятся  акционерными  общест¬ 
вами.  11)  Все  страны  Европы  прошли  через  стадию  индустриа¬ 
лизации.  12)  Здесь  была  принята  новая  экономическая  система. 
13)  Может  ли  в  результате  политической  активности  возник¬ 
нуть  гражданская  война?  14)  Легкая  промышленность  обычно 
развивается  при  поддержке  промышленного  капитала.  15)  Мы 
хотим  развивать  научно-техническое  сотрудничество  со  всеми 
странами  мира.  16)  При  научно-техническом  сотрудничестве 
России  в  Индии  было  построено  несколько  крупных  промыш¬ 
ленных  предприятий.  17)  Конкуренция  между  различными 
предприятиями  ускоряет  экономическое  развитие.  18)  В  ре¬ 
зультате  диверсификации  крупных  предприятий  начинается 
производство  различных  потребительских  товаров.  19)  Необ¬ 
ходимо  использовать  все  возможности  для  развития  современ- 


ной  экономики.  20)  Ошибочное  планирование  ведет  к  негатив¬ 
ным  последствиям.  21)  В  Индии  результаты  экзаменов  публи¬ 
куются  в  газетах.  22)  Индия  пытается  ликвидировать  регио¬ 
нальную  диспропорцию  в  экономическом  развитии.  23)  Для 
экономики  крайне  опасным  является  дисбаланс  между  спросом 
и  предложением.  24)  Были  предприняты  различные  меры  для 
удовлетворения  спроса  населения.  25)  Суд  принял  решение  о 
передаче  отцовского  имущества  его  сыну.  26)  Изготовленные  в 
Индии  товары  встречаются  во  всех  странах  Юго-Восточной 
Азии.  27)  Каждая  страна  проводит  политику  протекционизма 
по  отношению  к  отечественной  промышленности.  28)  На  эко¬ 
номике  страны  сказывается  отрицательное  влияние  ошибочно¬ 
го  экономического  планирования.  29)  В  результате  промыш¬ 
ленного  застоя  экономическое  положение  страны  стало  весьма 
трудным.  30)  По  этому  вопросу  имеются  различные  точки  зре¬ 
ния.  31)  В  социальной  структуре  общества  произошли  большие 
изменения.  32)  Производство  цемента  является  крайне  неудов¬ 
летворительным.  33)  Средства  производства  производятся 
обычно  на  машиностроительных  заводах.  34)  Коммерческий 
риск  присутствует  в  каждой  торговой  сделке.  35)  Завод  работа¬ 
ет  на  полную  мощность.  36)  Замена  устаревшего  оборудования 
является  основным  правилом  развитой  экономики.  37)  Необхо¬ 
димо  улучшать  условия  труда  и  быта.  38)  Политическая  неста¬ 
бильность  может  иметь  самые  дурные  последствия.  39)  Раздел 
страны  нанес  серьезный  удар  ее  экономике.  40)  Его  включили  в 
делегацию  предпринимателей  и  промышленников.  41)  На  дан¬ 
ной  стадии  экономического  развития  необходимо  уделять  вни¬ 
мание  становлению  промышленности  потребительских  това¬ 
ров. 
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1)  Когда  в  Индии  началось  создание  современной  про¬ 
мышленности?  2)  На  какие  периоды  подразделяют  историю 
развития  индийской  промышленности?  3)  Какие  отрасли  про¬ 
мышленности  были  созданы  в  Индии  в  первый  период?  4)  Ка¬ 
кие  взаимозависящие  факторы  способствовали  развитию  ин¬ 
дийской  промышленности  в  первый  период?  5)  Почему  англи¬ 
чане  не  проявляли  интереса  к  развитию  индийской  промыш¬ 
ленности?  6)  На  какую  промышленность  они  обращали  внима¬ 
ние?  7)  В  чем  состояли  основные  особенности  индустриального 
развития  Индии?  8)  Что  привело  к  падению  кустарных  ремесел 
в  Индии?  9)  Что  способствовало  развитию  индийской  промыш¬ 
ленности  во  второй  половине  XIX  века?  10)  Какие  отрасли 
промышленности  возникли  в  это  время?  11)  Когда  появились  в 
Индии  первые  акционерные  общества?  12)  Что  стимулировало 
индустриализацию  в  Индии?  13)  Как  на  это  влияли  внешние 
факторы?  14)  Какую  роль  сыграл  частный  английский  капитал 
в  становлении  индийской  промышленности?  15)  Чем  занима¬ 
лись  в  Индии  управляющие  агенства  и  агенты?  16)  Какое  влия¬ 
ние  оказали  железные  дороги  на  развитие  индийской  промыш¬ 
ленности?  17)  Как  сказалось  на  этом  открытие  Суэцкого  кана¬ 
ла?  18)  Куда  вкладывался  в  Индии  иностранный  капитал?  19)  С 
чем  это  было  связано?  20)  Как  это  сказалось  на  темпах  индуст¬ 
риального  развития?  21)  Какое  влияние  оказало  на  развитие 
экономики  движение  «свадеши»?  22)  Какие  национальные 
группы  оказали  особое  влияние  на  развитие  экономики  страны? 


23)  Как  обстояло  дело  с  развитием  тяжелой  промышленности? 

24)  Как  повлияла  первая  мировая  война  на  развитие  основных 
отраслей  промышленности?  25)  Как  развивалась  экономика 
Индии  после  первой  мировой  войны?  26)  Какие  организации 
были  созданы  для  руководства  промышленностью?  27)  Чему 
способствовала  политика  протекционизма  индийской  промыш¬ 
ленности?  28)  Каким  был  первый  продукт,  в  производстве  ко¬ 
торого  Индия  смогла  себя  обеспечить?  29)  Когда  начала  разви¬ 
ваться  в  Индии  тяжелая  промышленность?  30)  Какую  политику 
проводило  английское  правительство  по  отношению  к  индий¬ 
ской  промышленности  во  время  второй  мировой  войны?  31) 
Как  сказался  на  экономике  Индии  раздел  страны?  32)  В  каком 
году  в  Индии  было  образовано  национальное  правительство? 

33)  Когда  началась  в  Индии  эра  экономического  планирования? 

34)  Сколько  пятилетних  планов  было  осуществлено  в  Индии? 

35)  Каков  сегодня  жизненный  уровень  жителей  Индии?  36)  В 
каких  отраслях  промышленности  сотрудничают  сегодня  Россия 
и  Индия? 
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Экономика  Индии 

Более  четырехсот  лет  назад  в  Индию  начали  проникать 
первые  европейцы.  Уже  к  середине  XVIII  столетия  англичанам 
удалось  вытеснить  из  Индии  остальных  европейцев  и  захватить 
значительную  часть  Южной  Индии  и  Бенгалии.  Спустя  столе¬ 
тие  Англия  подчинила  себе  всю  страну.  За  долгие  годы  своего 
господства  англичане  превратили  Индию  в  рынок  своих  това¬ 
ров.  Из  Индии  вывозилось  сырье,  в  том  числе  хлопок  и  джут. 
Промышленные  предприятия,  построенные  англичанами,  про¬ 
изводили  главным  образом  товары  потребления. 

Начало  современного  промышленного  развития  Индии 
относится  к  концу  первой  мировой  войны.  До  этого  времени 
имелись  хлопчатобумажная  промышленность  Западной  Индии, 
джутовая  промышленность  Бенгалии  и  угольная  промышлен¬ 
ность  Бихара.  Тогда  же  был  построен  металлургический  завод 
Таты  в  Джамшедпуре.  Существовало  несколько  некрупных 
предприятий  бумажной,  сахарной  и  некоторых  других  отраслей 
промышленности.  Первая  мировая  война  способствовала  раз¬ 
витию  уже  имеющихся  отраслей  промышленности:  импорт  был 
затруднен,  а  война  вызывала  острый  спрос  на  промышленную 
продукцию.  Однако  после  окончания  войны  индийская  про¬ 
мышленность  столкнулась  с  еще  более  жестокой  конкуренцией 
со  стороны  Англии  и  некоторых  азиатских  стран.  Тем  не  менее 
во  время  промышленного  застоя  1929-1933  гг.  в  таких  отраслях 
промышленности,  как  сахарная,  бумажная,  отмечался  значи¬ 
тельный  рост  производства.  Но  период  роста  закончился  в 
1937г.,  и  этим  отраслям  промышленности  пришлось  столкнуть¬ 
ся  с  трудностями,  ибо  их  продукция  потеряла  рынки  сбыта. 

Вторая  мировая  война  также  способствовала  дальнейшему 
развитию  промышленности  Индии.  Предприятия  основных  от¬ 
раслей  работали  на  полную  мощность.  В  годы  войны  начали 


возникать  отрасли  тяжелой  промышленности,  среди  которых 
важнейшими  являлись  металлургическая,  машиностроительная 
и  химическая,  а  также  промышленность  электрической  аппара¬ 
туры. 

После  получения  независимости  правительство  Индии 
сделало  упор  на  плановое  развитие  экономики.  Так,  например, 
в  первом  пятилетием  плане  основной  упор  был  сделан  на  уве¬ 
личение  сельскохозяйственного  производства,  однако  план 
учитывал  важность  и  необходимость  промышленного  развития. 
Ресурсы,  которыми  располагал  для  этого  государственный  сек¬ 
тор,  были  недостаточными,  вследствие  чего  рост  промышлен¬ 
ности  должен  был  идти  по  линии  развития  частного  сектора. 
План  предусматривал  расходы  на  промышленность  по  государ¬ 
ственному  сектору  в  размере  940  млн.  рупий,  предполагалось 
построить  ряд  крупных  объектов  и  завершить  строительство 
уже  начатых.  Во  втором  пятилетием  плане  ставилась  задача 
быстрой  индустриализации  страны.  В  соответствии  с  планом  в 
стране  было  построено  три  металлургических  завода. 

После  получения  независимости  Индия  добилась  больших 
успехов  в  промышленном  развитии.  Был  прекращен  импорт 
практически  всех  потребительских  товаров.  Общий  объем  вы¬ 
пускаемых  промышленностью  товаров  выводит  Индию  в  число 
десяти  передовых  промышленных  стран  мира. 

43)  *птгг  $  зМРга  &тч  ^  сгД  #  і 

4*)  $  зпГФэр  Ртата  ^  сгД  #  і 

ча.)  зггг#  #  зп=пг*№  ^  і 

4)  уггааді  -  -  ^  сГК  -  $ 

зЦ'ЭР  ФічЧи  Цяг  |  7ФТ  Йугпр:  ^ 

зЦф  ^  *«ттт  ||  і  3)  -  %гт  I 

зтг  ^рзгѳ  «ркЙ'  I  і  -  шптіг  $  ргптг 

*гчп#  М  #г  I  і  а.)  -  щ  агт  I  зщк  чт 


зжіж  жччт-жчжт  I  і  V)  чтчсг  #  -  ч?)  чтці  щж 
йччй  |  і  в)  ^ж  ч?Г  зп№?  -  ^жж  цт  чжчжЧі  тгё 
ч?Г  -  жжжж  чжтг  I  і  =:)  чжт  чжт  I  -  жж4  з44ж 
жт4)  I  і  Я)  ?ж  ^ж  #  жѳінч  ^  тжпШж  -  чтчтг  ч4 
вжг4)  I  I  40)  .  т#  ЖЖЧТ  ЖЖТ%5  #г4г  I  I  ЧЧ)  жчжт 
ч4  жМт  ч4  -  ф)ж  чж  жчжт  I  і  ч^)  й  жтччжж  - 
зтж  &жт  жжг  і  43)  жж;  жгт4іж  #щтж  ч?)  -  ^  I  і 
ЧѴ)  ?ч  жжжт  ч4  тчтччт  чж?ж  ^  ч;  -  ч4  чт  жччй 

I  I  ЧХ.)  ЧЖТЖ  ЖЖГ  ЧТЖГ  ЖПЖ  ч4  ЖЧ'ё)  Ж1ЖТ  #  ЖЧЖТЖ 
ЧЖТЗТГ  ЧЧ  -  ЧЖЧТ  ЧЖЖЧТ  ЖГ  I  43)  -  ЖЖЖ  ЧЧ  ЧТЖ  I  I 

Ч^>)  жгжг  ч;  жтж  жтгтг  ІжгРчжжччіІгй  -  ж??чч/г  жж 
зтчжт  чжт  I  і  чж)  жжѳч  -  ч;  йчт  ж^ттт  #  між/иі 
зтг4)  I  I  ЧЧ)  Чс4ж  ^т  #  зчГФТЖжт  44  -  ЙЖГ  ЧЖТ 
I  I  40)  ЖТ$  ЖФЖЖЖЧТ  ЙЧЖ?Г  ЧТ  -  ЖГ4)  I  I  Ж)  -  $ 
ЧЖІЖ  4  4^5  #  ЖЖЖТТ  ЖЧ  ЖЙ  Ч?)  ЧТ  жччй  I  33)  ІГФ 
#  %ЖТЖ  Ч^  ч4)  ЧЖЖЙ  -  ж4)  I  33)  Ж^ЖГЗЖТ  ЧТ  - 
чжБг  РЖТ  ЖЧГ  |  I  4*)  Чі-Чінж:  йжж  ЧТ 
Ікж  ?ж  йччж  ч4  -  жжж  жтжччЧ  тМ  I  і  зю 

3'чГн%^  ЖРЖ  Ж  Жгёчй  -  ЧЧЧ$)  ЖЙтГЖЖй  ЙЧЧ^  I 
33)  зЖф  ФВЧТ1ЧІ  Ч?  ЧЧТЖ  ЗпМчг  ^ГЧЧЖ  Ч?Г  -  ЧЧЧ$) 
Ь-іі4ж  ЖЖ^Г  5ПЙ  I  з^)  Пжгжч  Ч?  -  ЧЖѲ  ^  ^  I 

Зж)  зпччжчт  жжзтг  ч5)  -  чжчг  «пт  ч;  чРсжтжжгжч  ж 

жжчй  I  I  34)  ?Ж  ?4ЧЖ  ЧТ  ЧГ-Жж  ЗЖРТ-ЗЖПТ  -  I  I 

?о)  ёпйж  -  чч  ччтж  ^т  чт  Мжж  житіг  чч  згажтч 
ЙЧЧЖ  |  |  34)  -  чч  ЧТ  ЧЖЧТ  ЖЖГ?)  Ж'ГЧЧЧІ  чч  ччж  I 
I  33)  ЧсЖЧГ  ЧЖ  ЧЧ  ЖЦГЖ  зрг^га  ЧгЧТЧЧ  #  -  ЖЧТ  I 
33)  І'-ЧЧЧЧ  ЧЖ  ЧЧ  ЖЖЖ  I  -  чтчзтіг  чч  Ртжіж  I  з^) 
ЧКІІІЧЖ  жжз4  ч4  -  ч4  ЧЙ  зпжж  Ж  ч4  Жі4)  I  I 
зк.)  жччт  ^  жч-тжч  чч  -  Жжт  згтчт  ч?4ч:  жтчтт 
чч  ччж  I  і  33)  5Ж  жгачт  ф  - 


чжт  ?жпж  чжшѳжт 


згчтй  ей  сгг^гг  I  і  з«)  чйт  зяёртйг  ёрг  -  #г№іФ 
РЧШТ  щ  ЧІсёГТЙ  ЙЧПТ  I  I  Зч)  ЗЙ  ЗТ^МЧ  Щ  - 
ЧЙЭДТ  ёрёЛТ  I  I  31)  ЧМЙРЙ  -  ЧЗТ  ВДсП7Г№  ЙёЙ  I  I 
ѴО)  ёргЩѲГЧТ  ЧЙГ  -  Й  ЧТЧ  ёРТЧ  ёРЧёТТ  I  I 

<Г\ 

ЧѴ)  ^Т=5Г5(?ГЭТ  ёй  ЩПЧёП  Й  ЗШ  ад'  зг^к 
ёйрйй  I 

чпчг  ягѵт  %  ччгш  й  яг^лёт  йгт  $  згчёгчт 
3#ІёР  ?ЙёР1Ч  Й  ІЙёг  ЧЧЛЧ  Й  зтг№р  ЙЧЙЗРГ  Эр Г  ЧЧТГ 
(ЙРП  I  сГёГ  Й  ЧГОТ  %  зтфщёгчіт  Й  ЧсЙёР  ЙЧ  Й  ёпрг 
З^ЙЙ  ёй  I  I 

ЧЙГЧ  щ  іІЧЧ  Й  ЙЧ  Й  ЙГ  ЧКЧ  %  ЧЧТ^  ЧЧЙГ 
ёй  I  I  РтЧТёГЧ  Й  ЧЧЧ  ЧКёТ  #  Ч#ПТ  ёй  ЙЙЙ 

ЗГё?Й  ЧЙ  ЙГ  ёТЧТ  ЧЧёЙ  ЙМТ  ЙГ  «щч  Ч5Ч  Й  I  ЧТЧЧТ 
Й  ЧЧ?  #  Іёт  ЙЧТТ  #  ЧЧсЧЧЙ  ЧПІЙ  ||  I  I  ЧТЧ:  ЧЙГ 
ЧЧЧГ  чФЙ  Й  ЧТ'-ЫТЧ*  ЙЧ  ёй  ЧЙГёРГ  ёрЧ  ЧЙ  |  I 

ЧТЙЧЙТёР  ЙЧ  Й  ЙЧІЧТ  Й  ёрпЧТ  ЙЙР  ЙЧ  ёрг  ЙГ  ЙЧЙ 
Й  ЙЩёТ  |ЗТТ  I  I  ЧТЧ:  ?ПЙ  ’тфщ-  зйгйг  ёй,  йпгё 

ЧІсГ  Ртзй  ЙЧ  ЧЧГЙІЧ  Т^гГГ  I,  ёттФгРга  ЙЧ  #  чтчч 
Рртт  ччт  йй  ччтчѳ  йгчтч,  чіёгпщ  чят  ёз^тг, 

ЙгЙЙЧЧ  чФт  ЗЧЙ  I  ЙЧ  #  ’тФтсГ  Ч  ЧЧЙІЧёІТ  ^ёГЗГГ 
ёРГ  ёГёЧІЗЧ  ЙЧЙ  Й  ЧЧѲТ  I  I  ёр  ЧЧёГЗЙ  Й  ёй  ЧЧ 

ЗТёТЧЙЙЧ  ЧГЧѲ1ТГ  Й  стёр  ЧТЙёШТЧЙ  урійірмі  й  ^ч  й 
*ЧЧѲТ  |ЗТТ  I  I  ЧІЧёГ  ?ЧГ  ЧГЧЧ  ЗТЙФ  ЙЧЧЧЧЧТЧёё  ЧЧЧЗЙ 

ёет  йчічг  йР  ^ят  I  і 

гйзптгёрм  й  <йчтч  ёр  ччччгчч  чйгйг  йй  -*т 

чФт,  чгчпт  ч#ч  зггйг  ёрг  іччччг  іМ  чйг  й  |згг 

Й?Йё{  ЗЩГЮТёТ  ^ПЙТ  ЙЙ  ЙТ?Т  йй  ЗЧЧТсГ,  Йгйг,  ТГ^ЙЧ 
ЙГЧЙТ  зтгісг  ёрг  йзгй  Й  (Й^ЧГ  |ЗТГ  I  I  ЧЙ  ЙЙЙГёГ 

зФЙ  ^  #  йттт  чч^  чч  Й  Й  ЭДТЧ  РйЧЙЗГЧ 


1:4)  ЧЧадіЧ  ЗТЧТ  ЗТГЩЧЧТ5Г  41  ТадЧЧТ  4  І4тт  441 
Надгад  чадгад  4г  адчѳтад  чад  чад  4)  441»м  чччз4  41 
ЗЧадіЧ  ?Ш  4  ЧТ  14444  адч4  ЧЧадГ  4)Т  4  ЗсЧ'ІЧЧ 
адчч  41  чісчтч  чад  і 

4ад  4  чтч  ччшадчг  ад  441адч  адтччг  4  зсчічад  4 
4ч1)1  ^  #  4  I  і  ?ч4  адГчИадч  ёщ  '-4іін  адччз4 
адт  адчч  14адтч  41  адччт  I  і 

адтчтадтч  тп?  4адтч  чг14ш4  41  4ад  4  задГадад  14адтад 
4;  Пт  адададчЧ  |  і  чксг  4  адтадг  41  Іададіад  При 
ададт  і  адыададтч  4  4ч-ш4  ад  чгеѳад-адад  адчт  4ад  4 
трад  ад|ЧТ  гр^д  адад  ад'  4ійѲ  14чі  чад  ?  I  зтадад  адад 
адччадтад  адт  Ніадтчг  14адт  ададт  і  4чт  адчг  аді4  чт4  адт4 
адтч  4  ададт  4  ад|  адад,  чадѳадч  ад4  чад?  ч  адад  чад 
чадгчѳчтіі  4нададтч4ч;(адададЯ;|||| 

адтчгетг  444;  адтчад  4  зпГадад  Нгадтч  4  ччр  ададёі 
адш  1“  41  4(4  ад)  адад  4фн  ад  14  ч,  адтчад  адад  адад-чч  4 
ад41  адч41  444  і  ?ад  з4ч  адчададч  4  Надтч  чИадтч 
(441  *м  адт4адад  адчтадг  I  чад  чПадтч  іадімч  14т  адт 
41  Нччтч  Іададг  I  ч14ад  ?ад  з4ч  ад4|  (44ч  адчадгадт  адИ 
1441  I  і  адчадіч  чгчг  зад  Ят  4  чадтад  чт4  I  і 

адічад  4  адГ4ад  Іададіад  41  гМ  адНт  адт  чад?  ададчад 
441  Нтадтад  41  ад  4  4141  адНг  ад  адИ  адад  I  і 
адФададад  4  14гц  441  Нтадтад  41  ад141  ад  зададтадад  I  і 
Гадад44ад  4т  4  441  Нтадтад  41  ад  ?о  чНттт  4;  чададад 
I  ададіад  адтчад  4  ад?  ч°  чНгтг  4  задад-чтад  I  і  что 
ад414ад  адчт4  ад  зтададтч  адЦ  4адт  41  чададададг  чад;  чИпчч 
чНт  адч  адзѳ  чИ  I  адг  адад4  адчадгад  41адад-адгч  аді  адададад 
ч*адад  4  14ч  адад  4  адад  х  чНгтг  41  ад  4  адф  ад 
Мададпт  41  задададададчт  чадѳзЯ  I  і  адчад  44  4ад  4  ч?1 
ччадмт  44  41  ад  чНшад  чНтад4  4  адзѳИ  || 


ТОТОЧТ  Ч>  ЧТОГО  ТОЧТО  ЙЙГОГ  ТОТ  ЧТ  ЙТОТО  Ч>  ЙЩ 

ЧТО  й  ЧТО  Чо  ЙТОТО  ЙсЙЧТ  ІЙТОІЧ  ТОЧТЧЧГО 

I  I  ?ЧЙ  ЗЙЙГОТ  ТЧЧТ  ТОТОЧЧ  ТЙ  ЧЙ  Й  (ЙЦ  Й 

зййгот  ГчМкі  чтотт  йчт  I  і  ?ч  то  %  (%т  что  й 

ЧТО  ^  ЙсРТО  Ч?Т  ТО  Й  ЙЙ  ЙЧТЧ  ЙЧТ  ГО%Тт  I 

го№т  ч  йч  ?ч  ?і  ч  зйтчт  йй  йй°т  того 

го?йз;  ч%%  того  чт  йчч-тто:  йто  того  то  тгй  і 

(ТОГО  #  ГОГЧЧТ  (ЙЧТО  ЦЧ  ГОЙТОТ  ЧТТО  ГОТО  Й) 

Ч«)  чтготг  й  ччтчг  чт  готч  йт  |ч  чгчйч  чй 

%?ТГ?%  I 

ТОТ  :  ГОЙ,  ТО^  Й%,  ЗТТЗГГ  і  тот  (тот  то  гочт 

|ГО  I 

Й%  :  Й,  Ч^  ТОТ  ЧТ  I  54%  (ЙЙТ  I  %  I  Й  ЧТЯТ  I 

ТОЙ  ЧЙЙ  Й  I  ТОЙ  ТОГОТТЧ  ТОТ  ЧГОГ  I  I 

ЙЪч  :  ЧТОТ,  ТОЙ  5?§'Й  I  ГОЧЙ  (ЙТГОТ  I 
'ТОТ  :  ТОЙ  Й  I  %%  ТОГО?  ЧТОТ  Й  ГОЧЧТ  ТОГ  I  ? 
ТОТ  :  Й,  ТОГ  ІЙТ  ЙЧТ  ТОТ  (ЙТ  ІТО  ГОЧЙ  ТЧеГОТ  # 

то  йГччк  чт  і  Ій  %  гогот  тоготтго  й  % 

ЧТО  ТОТ  I,  ййч  тог  й  того  ^  того  той 
Й  ТОЙ  ТОЙ  I  I  ТОІ%Ч  (Йй  %  йтт  чй 

ТОГО  I 

Й%  :  ТОГ  Ч|ГО  (ЙТ  %  ТОПЙ  ЧЙ  Й  ЧЙ  ТОЙ  I  ТОТ 

I  ТОГОЙ  ТОГОЙ  й  чй  I  і  то?  й  тот,  той 

%  ЙГЧ  ТОТ  ЧТ  (Й  ТОГ,  ЧТО  ТОТ?  ?  ГОЙ  I 

ййч  йто  й  того  что  (й  тот  той  того:  тот 

сч  чэ  чэ 

ТО  I 

ЧЙТО  :  Й,  ІЙТ  (ЙТ  сПГОЙ  ЧТ  ТО  (ЙТГ  ЧТ,  ТОЙ  згой 

(ЙТ  Й  ТОЙ  ЧЧТ  ТГѲТОЙ  что  %  ТО?  ГОЧТ  ТОѲ 

ЧЧТ  I  ТО  ЧЧР  ТОГО  ТОѲГ  ТО#Т  ЙТОГ  I  ЙТ 


Чф  ФТЧ  ^  ФТ  Фч  I  I  ЧФ  %  гг?  ФТЧ 
|ЗТТ,  (еіЧФЧ  ^  Ч^Фч  ЧЙ  ФчФ  I 
чФ  :  ЧТ?,  ЗТТЧФТ  ЧТЧФ  ФЧёІ'  ЗТФЧ  ФГ  ЗТТфФ  I  I  ЧЧТ 

Чф  #4  ?ЧЧ  ФЧѲ-ФЧѲ  зпфт  ЗГТЧТ  Фг  I  I 

— гттт  Л  'Г  •ѵ 

ФЧ I  ФІ$  (колдовство)  ^1  МСІ  ^  Г 

чЪч  :  Ч#Г  Ф,  ЧЧФТ  ЧІЧ  ЧТ  ЧЧФТ  ТЧЧТЧ  Н  I  <ІІ 

ФМ  °Фтсг  I  і  вгачг  43:  спт  (ФчТ  I,  чФ 
ФГ  Ф  ЗГЧЧТ  ФЧТ  ЙЧ  I  зтк  Рчч  чччч  # 
Т|ѲЧ  ФТЧ  Ч  I  чч  ч  ?ч  фч41  Ч  ЗЧЧ  Ч,  ЧЧ 

й  фчФ  фт  фтч  Фччт  ччѳ  ччт  I  і 

ЧГЧТ  :  ЧТІ,  ЧФ  ЧФ  "ЧфТНі  ФТ^ФЧТ”  ЙФЧЧ  ФфГ 

ччт  I  чТ  ффФ  ф;  [ф  чФ  фтч  чг  фтчт  ^ 

ФГЧГ  I 

чФ  :  ЗЧФ  ФЧЧіМі  Зг  Ф  ГЧ(ЗФ  ФТЧ  Фг  I,  чФ  чт 
?чФ  Ффф  ?ЧФ  ЧТФ#  ФТ  Ф  I  I 
чЪч  :  ЧФ  ФПГ  Ф  I  ЧТ  ЧФЧ^  ФФФ  ФТ  Ф  ЧГ 
ШЧ  ТШ  I  I  %  ?Ч  ЧТЧ  ФГ  ЧТГ  ЙТТЧ  тФ  I 

чг  Фчч  фчч  Зг  Фтч  чЗ;  ч%  Фчч  фг 
ччт  #  чѳтчт  Рчт  I 

ЧЧІ  :  ФЧ  ЧТ  ЧЧЧЧ  ЧТГГЯ’ѲТ  ТЙ  ФТЧ  I  I  ЧФ  ЧФ 
чтчч  фг  ччт  ч?Т  чФч  ч  чг,  чф  ЧФ  чФ 
фчч  фФ  ф  з^щт  Фг  чФ  ? 

ЧФ  :  ЗТФ  ЧТ  ЧЧ  чф  ТЧр  зтк  ЧЩТ  ТЙ  ФЧЧ  ФР?Г 

!  йч  да  й  і  ч?І  Фчттт  ігф  I,  ч#г 

Ч1ЧЧ  I 

Ф  :  зггщ,  ІФчТ  *ЧѲФ  !  Рчт  ЧГ  ЗТТФ  ЗЧ9ГЧЧ  # 

ф|  ЧФ  Фт  ЙФЧЧ  ІФ  ЧТф  |  ф  ЦФ 
ФЧЧК  |  I  сЩЧ  ФРФ  ЧЧѲФТ  I  I  -ЧЧИІГГЧ 
I  3%  ^ПТТ  сТГ  | 


аРт  :  ТО$Т,  аГ  За%  ЧГФтГЧЧ  аТГ  #Т  I  Зг  ЗТГ  аа 
#П  I 

а#  :  ог^ст-щ^тг  адалтл  і  атРг  лат  лата  ^птг  I 

сч  чэ  чэ  чэ 

а  ?  лч  Рлт  атчет  I  ? 

аЪч  :  зі#  р  чо  лат  зга  ла#  I,  лрі  а#  атчѳт  і 
лт#  атчѳт  а^  лаРг  I  і 
чРт  :  Ргат  “Ра  ЛЛ”  I,  ^  ж  ? 
тот  :  л#Г-л#,  лар  атто  і  Ртітт  тал  I,  дат  ^ 

Р-#л  аата  #лѳат  зтРг  члттг  аата  I  - 

алт  зр  ѵ с;  і  с^4-^  <о(о ѳа  а  фіфч і§  ч ^1  л  иП  і 

л#  :  то  чт  л^л  “#л  чта"  л  згг  то  I  а,  лч! 

зттлт  ччѳат  I  і  зга#  лтт  ал  зплРтт,  ал 
дат  аѳто  згтзРгт  і  зтл$г,  лаг  і 
тот  :  ФЩ\,  ачллтл  і 


-  Р  лтллт  Ргч  14  лРг  ат  ті  Р  і  ?лР  # 

зттчатл  #  тгат  то  тР  лгР  і  зала  Рла  й  ^  т 

ачг  <  “лч  I  лч  зтРл,  РглтГ  Р  Рл  ллаг  т?  і"  “лт 

зал  Рлтч  лт  лт  і”  “лр,  лт  Рлт  лт  лтчт  лрлт  і” 
“ллТ  ?’’  “лч  РР  алР  чтгР,  алР  чллР  лк  алР 

лРк  лРлѳ  I  і” 

-  то  РлР  агат  алѳлт  лт  [лак  чт  чата)  |ц  - 
“зла  а;  <Р  лк,  зпР  Р  Р  лк  і"  ^  °лРл  а  ч^г  : 
"зла  л  Р  ал  лг  зла  л  Рагл  ѵ 

-  чч  Ртат  а  :  “Ртат  зр,  то  РР  ал  тчлт  ллілт 
I  і  зтта  Р  атт  Р  Рт$  лтллг  |зтг  зплт  ^  і”  Рат  чч 
а  :  “зк,  зтаа  аа  чаат,  4а#  а  Рт|  лтллг  чата 
тчР  аат  а#  ллРг  ?” 


чге 


°ЧІФ<ч| 

Конструкция  «деепричастие-основа  +  ЧМІ» 

Глагол  ЧМІ  привносит  в  конструкцию  модальное  значе¬ 
ние  достижения  цели  или  успеха  в  осуществлении  намеченного 
действия,  которое  может  относиться  к  любому  временному 
плану.  Глагол  ЧМІ  как  бы  сохраняет  остаточное  веществен¬ 
ное  значение  получения  чего-либо,  однако  почти  всегда  при¬ 
нимает  синтактико-семантическое  значение  непереходного  гла¬ 
гола  (даже  в  форме  ПСВ):  *Г  Чі4)  «Мне  удалось 

(«у  меня  получилось»)  войти  внутрь»,  ЗПф  ГГ  ^ГГ  Ф6Г 

^  «И  куда  мне  удается  ходить»,  ЗЦт  ^  Ф# 

ЗТ  сГФ  ад  ЯТ  «О  «Глазам  Силы  удавалось  смотреть 

далеко  вперед».  В  формах  будущего  времени  ЧМІ  привносит 
оттенок  возможного  достижения  цели,  относящийся  в  сложных 
формах  не  столько  к  плану  будущего,  сколько  к  плану  настоя¬ 
щего  или  прошедшего,  где  выражается  различная  степень  со¬ 
мнения  или  неуверенности  в  осуществлении  намеченного  дей¬ 
ствия:  та  ^  «Откуда  мне  удастся 

дать  столько  денег»,  Щ  ФК  сГФ  Щ  ЧМ  «Им,  ве¬ 

роятно,  удалось  добраться  до  города».  В  формах  условного  на- 
колнения  ЧМІ  привносит  оттенок  возможного  достижения 
цели,  что,  однако,  оказывается  неосуществимым  в  силу  опре¬ 
деленного  условия:  Ц^ТГ  ЗГЩ  ШГ  Ч&  ЯТЯ 

Фб  Ч 1 01  «Как  было  бы  хорошо,  если  бы  ей  удалось  сказать 
именно  это»,  ФШ,  ЗГГТТ  ФІГ  ФФ  ЧМІ  «О,  если  бы 

ему  удалось  увидеть  свою  работу!».  В  формах  сослагательного 
наклонения  данная  конструкция  выражает  пожелание  достичь 
намеченной  цели:  Г"  Г"  ФзГ  ЧМІ  61 


згѳчрт  ^  #тт  «Хотя  мне  и  не  удалось  его  уви¬ 

деть,  он-то  меня  наверняка  видел». 

В  отрицательных  предложениях  ЧТЧТ  привносит  оттенок 
неуспеха  в  достижении  намеченной  цели  или  задуманного  дей¬ 
ствия,  которое  также  может  относиться  к  любому  временному 
плану:  ЧГГфй  Ч  ЧТФ  41^  ФЧ;  ЧТ  ЧЧТ  Ч  «Но  у  меня  не  по¬ 
лучается  запоминать»,  ЗЦт  й  Шфк  фД  фя: 

«У  Ситы  не  получилось  сразу  принять  это  предложе¬ 
ние». 

Данная  конструкция  может  выступать  в  неличной  (инфи¬ 
нитной)  форме:  Ф  ЧТ  ЧМ  ФЧІ  Ч о ОФЧ  «мальчик,  которо¬ 
му  не  удается  уснуть»  {букв,  «не  удающийся  уснуть  мальчик»), 
ЧШ"  ЧТФ  ФТ  #  «Сказала,  чтобы  удалось  пере¬ 

менить  тему  разговора»,  ЧФ  Ф^  ФЧТ  ЧІФ<  ЧТ  ёп=гѳ( 
*ФѲФТ  Чф  «Сумев  увидеть  все  это,  мама  была  очень  доволь¬ 
ная»,  ФТФ  ЧЧ  ГйиМ  ФЧ  ЧМІ  ЧТЧТФ  Фіо)  ФТ  «Суметь 

принять  решение  по  этому  вопросу  было  нелегко». 

Несмотря  на  кажущуюся  близость  значений,  привноси¬ 
мых  в  аналитическую  конструкцию  глаголами  ЧФНІ  и  ЧМІ,  их 
значения  никогда  не  совпадают,  поскольку  они  выражают  раз¬ 
ные  оттенки  модальности:  реальную  или  потенциальную  воз¬ 
можность  совершить  действие,  что  обусловливается  физиче¬ 
скими  или  умственными  способностями  субъекта  (глагол 
ЧГФНІ),  и  достижение  цели  или  успеха  в  осуществлении  заду¬ 
манного  действия,  что  никак  не  связывается  с  какими-либо 
способностями  субъекта,  а  предопределяется  какими-нибудь 
обстоятельствами  извне  (глагол  ЧМІ):  ЧіФиПф<иІ  Ч^ЧФ  ФТ 
Ч  ФІ  «Индустриализация  смогла  стать  возможной»  и  ІФ ФІЧ 
ЧЧФ  ЧТ  ЧМІ  «Развитию  удалось  стать  возможным». 

Конструкция  с  ЧМІ  может  осложняться  глаголом 
ЧФМТ:  чРт  ФФ  ЧЧФ  ЧТ  ЧФФ  ФТФ^  ЧПЧІ)  Ф?Г  ЧТЧТ  «ко- 

сч  чэ 

личество  света,  могущее  (суметь)  достигнуть  земли». 


Ч)  “ЧТЧ”  Ч%Ч  Р^ЧТ  Ч>  ^ЧГ  ЧЧ  Ч#Ч  ЧЧЧЧЧ 
Ч?і№  I 

Ч)  ТГ9Т^  зт^  Ч^РЧ  ччтчѳ  ^  ^ггёг  ччз  ч|ч 

ЧРй  «Й  I  Ч)  зр  #  ЧЧЧГ  чГш  Ч#Г  ЧГ  ЧТЧТ  I  Ч)  # 

^  ^  ч#  чччт  чт  ччг  чт  і  >о  чч?  чптт,  Іг  чч  ^ 
«ш  ч;  ^  ^  гчт  чй  чтз?чт  і  ю  чч  *|ѳчт  ^  й; 

ЧТ  ЧЧЧТ  ччт  ЯТ^Г  I  ^)  ЙЧЙ  ?1  Л  к  Ч  «  ЧІ#  || 

зчМ  ^  і  о)  ч^!  чтчт,  |зг§т  і  =:)  чггч  чч'й 
чзГбчіі  %  чгт  чт^  і  Ч)  чччт,  чдг  чт  чтчт  і  ч°) 

ІГ  ЧЧЧ  ЧТ  ШЧ  Ч#Т  ^  Ч1ТЙІ  I  ЧЧ)  чгі^ч  чч  тТчѳгчт 
ЧЗЧЧѲ  Ч  ЧТ  чЦТ  I  ЧЧ)  зч  йч  чТ  згчч  зтгччзТ  Рчт 
ч#  тге  ччТТ  і  43)  ттгччт  I,  чч  ччч  чт;  чтзТчт  чт 
ч#  і  ч*>  ^  ’штч  чччт  чтзТчт  і  чьи  зг>ТТ  чч;  чт  чтчт 

#  ЗЧЧЗ[Т  ЧЧ'ѲЧ:  Ч#Т  ЧЧ  чЦТ  I  43)  чі^т  ЧЧ  «*Т  ЧТЧ 

ЙТТГ  ІЧЧ  ЗІТт  ТЧ  ЧТТТГ  |  I  Ч^Э)  чч  Ртччрч  ^  чтчт 
йттчт  чйч  чгат  I  і  Чч)  тйчт  ччй  чРгчтг  # 

ЧЧЧТ  ЧЧ"  ЧЧЙ  «?Т  I  ЧЧ)  ЧЧ?  ЗТ^Гч  ЧЙ  «ГТ  ЙЗ  Іг  зтТ 
|ЧѲ  ЧЧЗТЧГ  I  40)  ЧЧТ  ЧТЧЧТ  ЧТ;  ЧЧ^ТТ  ЧЧ  ? 


Ограничительный  аспект 

Данный  аспект  образуется  сочетанием  ПНВ  с  формами 
глаголов-модификаторов  ЗіМІ,  ^«11  ЗТЕТГ  «приходить».  Он 
выражает  длительное,  процессное  состояние,  начавшееся  до 
момента  речи  или  момента  времени.  Если  модификатор  высту¬ 
пает  в  форме  ПСВ,  то  состояние  представляется  законченным  к 
моменту  речи  (при  связке  Щ  или  к  моменту  времени  (при 
связке  ^ГТ  или  без  связки).  Состояние  является  продолжаю¬ 
щимся  при  основном  глаголе,  выраженном  ПНВ  и  продолжен¬ 
ным  причастием.  При  связке  ^  состояние  соотносится  с  мо¬ 
ментом  речи,  при  связке  ^ТТ  -  с  моментом  времени.  Данные 
конструкции  практически  всегда  выступают  с  показателем 


времени,  вводимом  послелогом  Ч I  ТО’Ф'  ШФ 

<бЛ  ТОЙ  ^  «Она  прожила  с  ней  много  лет»,  <Н  ТОЯ"  % 

’9|'Н I  ФЙ  Гч гі I  Ф^5Фі  ЧФК<11  ТОТТ  ФТ  «Рам  с  рождения  (и 

до  какого-то  момента  в  прошлом)  называл  Шарму  отцом», 
...М  Щ  гГПЖТ  %  ЖЭТ  ЖТ  Т?#  зтрц  #г  «...  как 

чэ  чэ 

будто  жила  с  ним  на  протяжении  многих  веков». 

Ч)  йтчт  ^  жт  фт  чжт  жжг  ?гт  зтж 

чэ  ^  чэ 

I 

Ч )  ^Тг  йірт  гг|гт  тттпт  %  жДрт  # 

ЙТТЖЯ  ?ГсГ  ЗТТ^  |  |  атгГТ  ^  ?ГГГ  ттср  зщ%  # 

зтч%  з^жг  фт  ттДГ  жн  жг  зтт  т!г  «г  I  3) 

Гн^йаГі  ёрг  жт  фчм  #  ^птст  чтФг  жг  %  тжтг  жт 
ЗТГ  ТЭТ  I  I  V)  ^ТТ  ЭТТѲЭТТ  #  ЖГ  #  ^  Ртэтт 

#  ТОТ  ЗШТЖГ  ЖТсГ  зтт  ТІ  %  I  К.)  Рщтг  ж  «г#  % 
щ  жж  <гаг  эт?Г  зтт  т^  I  і  гтш  #  зщДт  $ 

Ш«Г  ЗГсЖЭТТ  тгі^тг  #  ТГГТТТ  ЗТТ  ТТЛ  I  I  У)  ч%И  гтт  Фт 

ггг#т  жт  #  эттлы  іэтгг  ж  зтт  ті  I  і  =:)  жт  # 

зггат  атЙгГ  ТГЭТ  #  ЗТгЧІЖ  ЖЭТ  зтгат  I  #т  жэт 
ТЖТТ  |  Я)  фтГччі  #  ^ЭТТЭТ  ЖГ  ЭТ#  %  Йтдщ-  ЖТ 
ЗТТ  ТЭТ  «ГТ  I  40)  Іг  ЭТІ  #  3%  ЗШЙ  ^  I 

сч 


Порядок  слов  и  инверсия 

Порядок  слов  в  хинди  проявляется  в  линейной  последова¬ 
тельности  расположения  слов  в  предложении  и  словосочета¬ 
нии.  В  словосочетании  зависимый  компонент,  как  правило, 
предшествует  главному  (опорному),  находясь  с  ним  в  контакт¬ 
ной  позиции.  Инверсии  здесь  подвергаются  главным  образом 
словосочетания  с  послелогом  ФТ  :  ЧтГ  Ж  РгсГГ  зй  Ж  ? 

>ч 

«Это  дом  отца»,  словами-послелогами  ТО  I  и  РДГ  :  ТО 

■ѵ  ^ 

ТОТОТТ  ТОФІ  'ТОТ  ФТ  «Это  было  поведение  как  у  детей»,  а 


также  с  послелогами  подобия:  ФТ  СМ  ©I \  ^  гПСіТ  6МІ I 
«Это  будет  игра  как  у  детей». 

В  рамочной  конструкции  предложения  в  хинди  существу¬ 
ет  грамматический,  или  устойчивый  порядок  слов,  согласно  ко¬ 
торому  группа  субъекта  (подлежащего)  предшествует  группе 
предиката  (сказуемого).  При  этом  субъект  открывает  предло¬ 
жение,  а  предикат  его  замыкает.  После  предиката  может  распо¬ 
лагаться  только  приложение,  а  перед  субъектом  -  только  об¬ 
стоятельства  времени  и  места,  а  также  расширители  самого 
субъекта.  В  контактной  позиции  к  предикату  помещается  пря¬ 
мой  объект  или  циклическое  (объектное)  подлежащее,  которо¬ 
му  может  предшествовать  косвенный  объект  или  обстоятельст¬ 
во:  ФН  #  ©Гіо'Т  Ф  НТ^ѲФ  Н"  ФЧГ  СГѲ'ЗІІ’  Ф  ФТ 

СГѲФТ  Фйі4)  ^  «Вчера  на  кухне  моей  сестры  сын  нам  с  ра¬ 
достью  эту  новость  поведал»,  ФІ  ЗТЖ  ^ 

фффЛ  зш:  ффтфгЛ  р  «У  нее  были  огромные  глаза,  свер¬ 
кающие  и  улыбающиеся». 

Инверсия  в  хинди  является  одной  из  разновидностей  ак¬ 
туального  членения  предложения.  При  наличии  рамочной  кон¬ 
струкции  предложения  инверсия  делится  на  внутрирамочную  и 
зарамочную. 

Внутрирамочная  инверсия  связана  с  расположением  глав¬ 
ных  членов  предложения  и  их  расширителей.  Она  относится  в 
хинди  к  редким  явлениям,  связанным  главным  образом  с  разго¬ 
ворной  речью:  ©Г^  Ійф<Д  ФТ  ФТсТ  «Очень  хорошей 

оказалась  эта  женщина»,  ч^  Дг  ч?*тч  я  чтчг  чч  чгчѳ# 
Я  «Птицу  камнем  ударил  плохой  мальчик». 

Зарамочная  инверсия  связана  с  выносом  расширителей 
предиката  за  субъектное  подлежащее  (субъект)  или  за  преди¬ 
кат:  ЧЧГѲ  #  чтя  я  «Стул  возле  стола  стоит»  и 

ЧЗГѲ  Ф  чм  чч^  ч  «Возле  стола  стул  стоит»;  ФТ 

ЗТТФ  ЗПФФ  «Он  сегодня  придет»,  ЗТГЗТ  ФТ  ЗТТФТТ  «Сегодня 
он  придет»;  ФФ  ЭФТ  ФЩ  НТФ  ФЙТ  «Мне  от  этого  нет 
пользы»  и  ЭФНТ  ФФ  ФІ$  НВТ  «От  этого  мне  нет 


пользы»  (препредикативная  инверсия);  ЧЛ  Ч  Л  ^  ЗПТ^Г 
йдтчг  #  ФЙ  Й  «Она  сидела,  погруженная  в  свои  мысли» 
(постпредикативная  инверсия). 

Графически  прямой  порядок  слов  можно  представить  так: 
Суб.  -  Дк  или  Об.  -  Ди  или  ЦП  или  ОП  -  Ск. 

ЧЧ  ЧТ?  ЧЧ  ЙМЧДп  Ч  ЧЧТ  I 

ЗЧКГ  ЧГ?  ^  ЙМЧ  цп  ^ 

ІЧЧКГ  Чі|  ЧЧ  ^ЧМЧ  ОП  ^  дК?Г  I 

ЧТЗ 

МТйдЧТ  43  дтчйч  ЧЧ 

чтчч  тччДі'  «ггаптг  #  ЧТЧТ 

МТЧ  |ЧТ  |  ЗІк  дд  МЧЧ 

чтМд  [чччд  «й  чтчдт 
д  чкт  чг  чгчм  I  і  -  чт# 
шМ,  чгм,  зтгзгѳт^  ч?Г  чч  чФіІг  ^  ^ 
чж  чт#  I  і  ж:  чФчІг  чч  чч  зт  ддійчі  ^  чД 

Ч  #Ч?Г  I  I  ^ЧГ  ЙГЧ  ЧЧ  ЧЧІЧТ  МЧ  ЧТ^М  ЧКЧ  ^ 

йчмзд  чч  дм  I  і  здд  дч?  тег  вк?Г  #  ччпй  чтчд 
чтД  чч  мчѳ  мм  ччгчг  мд  чч  дм  I  дд 
ш  чччг  -нсОсіі  %дт^  дм  Рте  чч  здд  «г  і 
мкт  да  чч**  чч  дм  I  дд  тегек  рчг  чезРч  ^ 

ддкг  д#  чч  чзт  Рте  дт  чч  ^  і  ш  чччга-  д^)  дг 

Рл  %  згкРг  тпддРт  з#  тетеД)'  д  Ртч;  теѳ  чі  ^  і 
ЧЧ*»  #  чРчч  т  чй  к  тетегс  те  чч  чм 
ддѳм  чт  і  тег  чч  дчР  дчт  I  чт  ччтчт  мд 
те#  чч,  і^зіді  дч,  тел  чч  чк 
мм  чч  дм  I  Рчччг  ччгч  тегш  ддіичі  чч  чгРкг 

Рт?Р  «Р,  Рччтчг  чкд  д  тей  зддѳт^  тМ  «й  зтігч  здд 


ГГТ  ТТТ  Г)ГТ  ГТ  та:  ТТТ  аТТ  ТтМг  ГГГ  I  I 

тттгкпт  агг  а  ггг  «г,  “зкк  гт  тТТта  #  тгёТ 

ТЧагГсатТ  арТ  ТГаТ  ГТГТ  I,  Г^  ГТ  те  аТг  ^  тгга 
тпг  тага  гт  ттат  ^т  I  гг  г#  #  тггт  таат 

ТІГѲТТ  ЙТТ%  ГТ  ТКТ  т!  а?Т  ТКТ  ТТІТ  ГГТГ  ГГ  I” 

гг  '«со  аітТг  ят  гткт  *гѳгт  еата  ттат  I 
адкТТ  Рщаг  цг  ат  3;  пт?  тт  ай,  ті^г  т?  хо  ттт 

ТТ  I  ТТТ  Т  ГТ  ЗТГТГ  Й  ГГ?  I  тТЙГ  ЙТ  ГТТвГ  I 

ттт?  тй??  г  г#  зптѳгй  так  Ггпй  і  агійа  тай? 
гг  тгтгй  гт  ттп?,  гттт  каа  й  гтгй  Ттѳтігтті? 
татй,  гтйТ  ттт  гтк  гаг  тт  зттй  і  гт  тк  ттат  т 
гта  тіга  тптаг  г?,  гттг  атйТ  зткГг.  гттт  зпгт. 

тгійѳтт  гг  татттт  ійтт,  тггтт  гг  тттгг  ійат  і  гг 
ттат  ай,  тіт  ай  і  гта  тка  й  гтатт  йт  зщтат 
зкй  тпгй  ?Т,  згкТ  гаа  й  зггй  гттй  ?Т  гттй  згк 
татй  і 

гта  т?йп  гг  Ттатат  ?й  ткг  ттѳта  I,  тка  цг 

I  ЙТ  ТКа  ГГ  ТЙ  ТГГТ  I  ГЙ?  ТЙТТ  ГТ  (гшгг  ?Й 

гт|  г#  такт  тттт  ай  ггг  тггг  і  гйт  ?татат  ?й 
тка  й  цгат  й  й|  й  гттѳТт  ай  гг  тггг  і 
ттт?  гг  й  тзтг  й  Гйт,  зтгттй  й  йц,  страт  гг  йа; 
ГГГ  ІЙаТТТ  ІЙ  ггё  Й  тк  ТѲГГГТ  ттй  ай  I,  гг|  й 
тІГаТ  ТТГТГ  ай  I,  ЙТ?  Й  гТРТ  ГГѲТ  ай  I  I 

тка  й  згтѳтй  г  тта  I  ткт  г  #пТ  й 
зптѳгй  і  ткт  й  птѳгй  г  тта  |Т  ій  гг  тттат  й 
тгѳ  й  ттѳта  ак,  гг  гт  т  Гатзг  гттг  ак  тта 
^гтт  ткт  гг  гг  гптТтг  шт  ^  тіЗг  і  гг  гг  ттт 
гм  йттг  тттг  аг  тттТ  а?Т  патгѳ  тат|  г  гг  гтгТ; 
^гт  гг  гТ^г  г#,  татт  і  зтгѳтг  ткт  ^  тта  I 
Ркта  кгггтгіТтгг  гг  ггаа  гт  '^ттта  гТ  і  зтгѳк 

СЧ 


ТОКТО  Ф  ТО  I  ТОРГ  ЗТ#  ЗТМЖ  #Т  #  I  ##то 

тоТтотото  тототтот  томт  зттатто  то#  і  тщтоток  тог  ^#  I 

#  М  #  ТОГТО  I  3?Г  ЗТЧ#  ТОГО#  %  ТОЙШТО  ЗТ#  тог# 

ТОТТОТЗП  ТО  ЗГТОТГТ  ТО#  I,  зтТ  #Т#ГѲ#КТ#  #, 
ЗТТОТОГТОТО#ТОТОГ  %  ТОГТ#ТОТОГ  #  ЭДТОГГ  ГГ#  I  I  тог  # 
ТО#  І#ШТОТ  |  #Г  ТОТ#  ТОТ  #  ТОГО#  #  ЗГТОѲ  ТО^гТ 
Л?#  З#  |  I  ТОП#  ЗІТОТТ  #  ТОІТОМП  ТТОП  I  I  ТОГ 
ТОТОТОГ  I  #  ТТТТОТОГ  #  ГТф  ТОТТОГТ  I  ЗГГ  ТГШ  З# 

ЪГТ  #  ТОГ  ТОГО#  I  I  ТОП#  ТОТОТО  ЗПТТОТО  ТОГ### 

ТО#ТОТ  ТОТ  ТО  ТОТ#  ТО#  I  тот#  #  то  тог  #щтот  тот  # 
#ТОГТО  ТОГО  ТОТОТО,  ЪГТ  ТОТ#  ТОГО  ТОГО  ТО##  ТОПТО  #  ТОГ^ 
#ТОТ  I  ТО##  ТОГО  (#ШТОТ  ТОТ  #  ТОТ#  ЗГГ  ##Р  ТОГО#  I 
ТОР#ТО  з[#то  #  ТОТОТОГГ  ТОГ  ЗТ#  ТОТОТОТ  I  I 

то#  того#  тот  то#  тот  #г  то#  тотоѳттог  I  і  то# 

ТОГО#  ТОТ  ТО#  ТО##  ТО#  ТОТ  ТОТТОТОТО  #ТОТОМ  ТОТОТ  ТОЗТ 
I  3#т  ТОГО#  ТО#  ТОТТОТО  ТОГО#  I  ТО##  ТО#  ТО  I 
##Т#  ТО  ТО##  ТО#  #  ЯТОГТ  ТОГО!#  #,  П^т  ТО# 

ТОТТОТОТ  %  ТОТ#  ТОГ,  #ТОТО  ТОГО#  ток  то##  того  ТО# 
то#  і  того#  #то  то#  »#то,то  #  ##  з|#  то#  тот#то 

Ргтотто  тог#;#  ТО  #%  ТОКТО  ТО  ТО#ТО  ТОГЧТ  ТО#  То# 

ЗТ#  то#  #тог  #  того  то#то  ТОМ  ТО  ТО#  ТОГО##  ТОМ 
то#  і  то#тг  том  ігп;  #-ітото#  згтотог  то##  #то  то  ## 

#  і  зттзг  #-#то#  згтотог  то##  #  #тог  #  тогчт  тог  чт# 
I  I  ТОТ  ТОР##  то  зкт  ТО#  ТОГТОТОЧК  ТОГТОѲГ  I  то## 
тог#  #  #т  5тг  тоыто#  то#  і  то##  тог#  #  #ц  тот# 
ТО#ТО  ЧТО#  ТОГО  ^ГТ  ТОГ  ЧМНТ  ТОГ^  #Ш  I  тот  то#  то 
ТОТ#  ЗГТОТЗГ  ТОГО  ТОсЧКТО  #топтот  тотоѳ  того  I  і  то#  ток 
I,  то##  том  |згт  згто  тгат  чтоѳг  тот  зт#  ?#т#  тот 

ТОТТОТ  #  ЗГТОТЗГ  ТОГГОТТОТ  ЧТОѲТ  ТОТ  I  ТОГО  (#ТО#  ТОГ№КГ  || 
#.  ЗГТО  ТО#  #Т  ТОТОТТОТ  ЗГТОТЗГ  ГТТОТТОТ  ЧТОѲТ  ТОТ  I  то## 

1  - о - 


сГ^Г  ФЧІ  ЯТ  ЯЯ  ФТКІ  ЙЯ  ЧТТТ  ЯТЯ  ЧЧИ'  ЯЯ 

якя  дат  трздач  зтятя  да  (^тт  [ячж  ятят  чіѳ  і  яячі 
^  дадач  яэтя  яяч-чРгяя  ягчя  #  цдадач  я^яяй 
я#  і  зйчт4Т  <&  яРя,  ^чт^і'  чз  Ргяіч,  зяда 
ЯЧЧЧ  %  34(4  ЯТЧЯ  43  РфЧТГЯІ  чз  чтРя  ЗтТч  ЯТЯ  #  яя 
ЧЧЯ  |ЗТТ  ЗтТч  ЗЛЯ  ЯЯ  ЯрТЯ  %  ЯЯ  ЧГЧЗ%  I  Рр  ЧТТЧЧГ 

яэт  зтдач  РлтРг  я;  ягчі  я#(  ятдаяг  і  *о  ятяг  # 

ч?Рт  я  да  Рфліяі  ч?Т  ^ятчтч  я|гя  яябТ  I,  и 
дачгяѳ  ня  чч  ч|да  яч?Т  I  і  ятя  #  дачтл  ч?Т  ^пчіч, 
Рляяя  ч?Т  ^чтчіч  #(  да  Л  ^ятяіч  чч  яѳтя  чятя  дат 
ч?т  яѳчяя  I  і  54  ячз  %  ч(%  зРсяяР  ’ІчМТ  Ртчгтя  я; 
іяг  я  яя  ^  яія  тгМГ  зятРТ  ятМ,  РтгтР  ятМ  і 


ЯЯ  Хо  ЯТЯ  #  ЯТЧЯ  Я  3?ІЯГ4ІЯ  ЧЯрТ  Я?Т  I  I 
ЗЯЯ  ІЯ  ЯРЯТ  #  5ЯТ  I  Рр  ЯТрТЧТЯ  Я|Я  дая  зт  яят 
I  і  зя  чгтдагг  я  зяя  яРгятзтТ  ч^  ягРтя  яяѳг^Т  I  і 
зяя  яяѳРрят  яі  зтТч  яТдат  ^ят  I,  тдая  ятя  дат, 

ФМ^І  Щ  I  ^'НКІ  ЗДН  Ч^ГѲЗТГ  г|  <Ч0>. 

-  сч  * 

ЯЯѲЯЯ  Ч?Т  яячягзтТ  ч?Т  яччѳ?  Я  ЯТЯТ  I  I  ІЯ  яяѳячг 

СЧ  -  - СЧ - 


^  !ітт  ЯЯ#  ЯЧЧЯТЗТГ  ЧЧ  ШЯ  Яо  ЯТЯ  І  Я#  РГЯТ 
ЯЯТ  ЯТ  I  яяі  цда  ЧЯЙЯ  зпягя  РгЧТЯТ  I  яг  ЯІЛТ  ІЯ 
ЯЯѲЧЧГ  Я?Т  ЯЧЧЯТЗТГ  Я?Т  ЗТТЧ  зт(ч  ЯЯ?  ЯЯ  ЯЧІ  Я?  Ря* 


датядая  зяі:  ятяя  чіят  і 

зпРгягРія'і  ч^  яѳія  ЯЯТЯЧ+  I  зКч  яяда  Ртяг 
яяда  яТят  #  даТч^ѳяТ  #  Іг  зяѳя  яят  С  зяч?Т 

ЧЭ  СЧ 


дайятзяг  дат  чяя  да  ^яч  зпч  яя  яяя  да  (іц  ^  ^ 
ячдатч  ^  Фічдач  яятя  ят  чі  I,  дая!  яяѳяя  ч^чя  ч^ 

ЯѲЯЧЯ  ФЧІ  3^4  ЯЯЯ  ЯѲЯЧЯ  Я  I  ЯЯЯ  ТЧѲТЯ 

гятя  йят  I  ячі:  звяя  ягзят  чч  і  яя  ч#?г  [да  яг 
чяяя  яі  I,  яРчяя,  зпіячтМг  чч  ячгч  ззіі  ^  ^гч;, 


ЖГѲЖГ  ЭЖГ  Ф^%Я^ЖЧ%ЖГФІТФГІ  жтф 


ЖЖ  ЖЧ(Ч  ФЧФТ  ФГЧ  Ц  ФФ  ЯТФ  I 

-  сч 

#  ЧЬТЩ  ^Т  ^  ^Ѳ  ^РП 


ч 


Фт№ч  ЖЙФ 

ЗТЖЖ  ФІ^ГТ  ГЧЖ  і*-?.  I  ФЖЖ  %  И  И I  ФЖ  Ф  ФИ -ФИ  ч 
ЖГ^  ФН  #  Ж?Г  I,  ФТЧ  ^  I  зггзг  чжч  # 

сч  *  СЧ  > 


сч 


ЖФКГ  ЖГЧ  ЖЖ  ФТ  ТЧ  Ч  |  ЖГ  Ф  ЯЖ  ЖЯЖ  Ф  ЖФТ 
Ж1ІГ  ЖЯЖ  ста  ФГЧ  ^  ФГЖ  ЧЖ  ЖГ  I  I  Ж  % 


ГчФФФТ,  фГф  %  Ртф^тфт,  ФЖГ  Й'ѲФГ  ФГ  ГЯЖѲФТ,  ж4Г- 
ф#  зт  шгг  фг  щ^ѳфт  %  Фпт  яг  т!г  |  і  жжг  ^т 
Ф?Г  у,фяі  фжкГГ  ^  і 

ф|ф  фяржжіг  жпГ  ят4Г  I  жг  фжГГф  фгфГ  #, 

ТГ?Грф  ЧФ  ^  1Ф  Ч'ЧЧ-ГШ  ф  ЖФЖ,  ШФТ^ГФ  ФШТ  Ф? 

сч  ’  чэ 


ФМЖГ  #  ФЖГ  ФГЧ  ФТФ  |  I  Ф?  ЯТТІГ  ФФФТЧ+  I  ЖТ 


ФГі-ФЖ  жГГ  ФФФГЧ|  ЖТЖ  ФГЧФ  зжГГ  I  I  ФТЖЖЙ-ф 

«ффтіт»  ф^-фй  фжѳ  жГГІіжгжчтІгІі^іЫ' 

ФГТФГ  ФТ  ЖЯЖЯ  ЧГ  ТЖ  I  I  ш№р  жффгж  фт 
ЙФФ1ЖѲ  ЧГТЖІІЖГ^ЖТ!г|[ф  ФЖЖФ  ФЖЖФ 
%  ФЖѲ  ЖТ  I,  ЧТІ  Фі|  %  ФЖѲ  ТЖ  I,  ФЖФ  ФФФ  Ф 

Ѵ5  Ѵ5 


Р1Г0  Т^Т  Ъ  I 

жггй  агчРж^жж  фг  ?фтГ  адгжт  ж  тж  I  і 
фпжіГфффі  ГГ,  Ртѳжфпжфг  чтйжжт  тГ  жггГ  Ъгт  фГГ 
<жж  згж  зшжтт  фг  жг  жг  тж  I  і  жфѳгй  ф?Г 
фжѳгі  жчг  жгжяжйффг  ф?Г  жфтгзтГ  ят,  втаісГг  ж 
чжёГ  «ГГ  і  жж  фгжжГффж  ф  йж  фі|  жж  чжф  # 

Ф#Г  I  I  ЧЖФ  СГф  ЯТ#Г  Ъф  I  ЙЖЧ  МфЖ  ЙТФТФ  Ф 

дш  тжг  I  і  фйфГ  ф,  жгѳиГ  ш  тГ  тжг  зжг  I,  ж: 
«гч  фг,  ж  йжж  яг  зтГт  гч^  жг  I  Й5  жп^:  фчіж  # 

Ж  ЯЯЖГ  Ж  ЗПФТТ  Ф  ФПГ  РЖГФТ-Ф^ѲФТ,  чтффй  % 


чі  і  фі^ж  жж  фчтяг  жгг^:  яжгтч  #  фтжжйфж 
^  ^тт  ФІ^  ЖЖ  Ф#Г  I  I  ЖЖ  ЖГ  ФЖЯЖЙГФЖ  Я?Г 


ФФЙТ  ФТ  ФГФФТ  ФЧФТ  I  сГГ  ФЧ  ЧНІЙФ  ФТ  ЧЧФ  ФФОТ 

I  й?  от  фгф-Рффгчфч  зтчй  ф4  %  зт  фч  фтф  ф 

I 

ОТ  фёГ  ЧІ  I  ІЙ  ІЙТ  сК^Ш  ФФЙТ  ФТ  ч^Т  I  отг 
ФТ  ^РГЗГѲІЧ  ФЧЙ  Й  ЙГЦ,  ЙФ  Ф  ФПЙГ  ГЧѲсФ  фчй  Й 
ЙЩ  |  ЙТЙТФ  ФГ  Ч#Т  I  ІЙ  отЙ  ф%ОТ,  фффзйф  #ч 

фійічч  йгт  #  цф  фгффт  ффтй  згй  йгфй  ффй 
ййф  фт  фйфт  отф  фгч  і  фф  іійі  отійчТ  чТ  фчфт 

ФЙ  I,  ?ФФТ  ЧФТЧФІ  ФЧФТ  I  I  ФГ  ^І  ФФЙТ  Й,  фЧГФ 

%  ффтігѳ  чфѳтфч  ффтй  зтгзгѳт^г,  ффгй  фчфт  зтГч  ффй 

чйот  йг  фффѳіч  фчф  ЙТ  йтйотт  фчфт  I  фффг  от 

чй  фтфф  й  ффтчфт  ййт  і  от  зтчйТ  ачйТ  чч  отіѳ 

ФЙ  ФІЙ  ОТТ  I  ОТ  ФЙЙ  ФЙ  ФФ  ФФ  ОТФГС  ЙФФФ 
ФѲсФ  Ф  ФГ  Ф(Й  ЧТ  %  ФФОТЙ  ЗТЧФ  ^Тарттч  ЙФФЧ  ЙФ 
ЙТ  ФОТ  ШЧТ  Ф  ФГЙФ  ф  Зф  ФТЧ  I  ЙІЙФ  ЙОТФ  ФІЙ 

ёйфѳйГ  I,  фчфт  фй  I  і  ФТ'сМ  ф  ффт  чт,  “чччгф  фт 

ЗТЙ  ФІФ  ФГ  ЧЧЧТФ  ФЙ  ФЧФТ  I  I  ФГ  ЧОТ  ФІФ  Й  ФЧФТ 
I  ОТ  ФГЧГФ  Ф1ІЙФ  ФЙ  ФЧ  ФФФТ  ЗгТч  ЧЙ  ЧЧЧГФ  ФГІЙФ 
ФЧ  ЙТ  Й  ФГ  ОТ  ФЙ  Ф1ЧФ  ФЙ  Ш  ЧІФФГ  I” 

зтгф  ФтгМ  й  чтот  ффтч  фтфГ  й  ффй  чтйй  зтГч 
фй  чй  фТфй  й  от  ффЙТ  фт  ффтчфт  фчфт  чтйц  і 

ЗТГФ  ФФТЧТ  ОТТФ  ЧРФ  ЙФЙТ  ЧЧ  ФТФТ  Ф1ЙЧ  I  ЙФФГ 
I  ІЙ  ОТТЙ  ЧФГЙТ  Ф  ФТ  ФФФѲІЙЧІ  I  ФОТ  ОТ  ФЧ  ФЧ, 

ЙОТ  Й  ЧФЧ,  ФЙ  ЧЧТФ  Й  ФТФ  I  ФГЧФТЙ  ЧФФФЧ  от 

ЙЙІ  ЙЙЧТ  ФТЧ  ЙЧТЙ  ОТ  ЗТЧФ  ФФТФ  ФТ  ЗтГч  ЗТЧРЙ 
ЧФФЙ  ЙТ  зтГч  ФФѲЧФ  ФЧ  ФФФ  I  зйч  ЧТЙ  ФТФ  ОТ 
ФЧ  ЧЙ  I  I  ОТ  ФЧФЙТ  ФТ  ЧЧТФ  ФЧ  ФЙ  I  I  ФЙ  зтчй 
ФЧЧФТ  Й  ФТ  ФОТ  I  ФГ  фт#й  ф  йфтффч  ффй  фтфй 

4%  ФФЧЧ  ФФФТ  I  I  Ф#  ФЮТТ  I  Й  ОТ  ЗГОТѲЙТ  ч?т 

ОТГЙ  I  Ф^Г  ФГІФТ  |  Тф  ОТ  ФФТФ  ФГ  ФФѲФФ  ФЙ  I 

сч 


|ПТТ$  З^ТРтрТГ  I  ^  ЧТОГ  $  ч^г  зрт!  ЗЙГ  ^  ^гч~  # 
ЧЧТЯ.  Ч^Я  ёрчятѳК  $,  Ф5ЧЙ  ^  ЗРРТ  #  Ш%  %■, 

товч  ччтог  %,  щ№р  ччтот  %  і  іпт  ^  тптт^: 

ЧТОТ  I  ?Т  ЯТ?  ^  #«ГЧ,  ЗТ1&ЧТ#  зтк  цг?чрІ  зтт?г 
ЧЗоѲ  Ч 14 ,  ЧЯГѲЧ5Т)  %  «ГТ  ЧІЯ  I  ЧЧ  ЗТТ5Г  ЬЧМ  Ч  ЧІІМІ4) 

43  ЧЧЧТ  ЯТ  ТО4Т  I  -  ЧсЧ,  3#ЯТ  ЗТІ7  ЧЖЧ1  з# 
хт^сГТ  I  |ТЧ  ЧТ«Т  #  ЗТТсЧРгФш  ят  зтячт  ЯЯТ  ьтцц  зчг 

I  і  ч#  як  шяг  I  вр  т#  чтачі  %  ч^  чет  ятет 

чг  чч^г  I  і  чпМ  зтт  ^т  ттг  дѳггй  ччч?Г  ^ 

^ТЦ  ^Г#Г  «ГГ,  5ГЙЯТ  ЗТТЗй  |5  ?Т  ^  ЙТГ  «ТТ  З^т 

ЗТТЗТ  ТПТТ^  ^Т  ЗЙ  ЗТТЗТѲТ^  43  Йтт  ^гПТГ  ^  ЗТѲ^  I, 

6+ж  чяг  чч  чям  Ф  [чм,,  чятѳч<т  фтН  ^  («іц  і  зЦт 
ЗЗСПТГ  ЗТѲ^Г  I  ЧЙЧТ  ЧЗТ  ЧЗГѲЧсТ  ЧЗТТГ  чз  втц  і  Іг 
зттзт  ЗТЯН  ЧЯЙ  Ч?ЧТ  зтк  *ГГ§ЧГ  ЧЗГ  ЗТГ  ?тт  ччт  ^т  чз 
чзгзГ-ччзг  #  ттг?Г  I,  ччі  яртёртчяті*  ачт  ^  і  ч?  тптта 

чкч  I,  зттячзт,  чет  чет  етяіг,  зттМ  щ:  тгМ 
чзт,  четчзг  чзт,  етчечт  чч,  ?т  зт4  чз  зтіетт  чч,  етт  чет 
зй  етчзйг  чч  і  тптгСг  ячетт  ет^  I,  ччШ  зщетчт  зтчт 

I  I  ?Ч  ЙЯЧ  #  ЯТЧТТ  ЧЧ  I  Йз  ЧЧ  ЙТЧТЧ  Зг  Ч^ЧЯ 

#  ТОЧ  I 

?чтет  етѳ  ччзяя  I,  етгСг  зтгзгѳяй,  ччтет  етчзетч, 
ЧЧТд  ЗТ#п^гаШ,  ЧЧТв  чтет  844  ^Г  I  ?Ч  Т[ЧЗ  ЧГЧТ, 

втччзт,  сгетзй  чз  етет  яч  етчг,  чч  я^з  тЛгчт  нйм 
МѲ,  ТО  ЧЗТ  ЧЧТЧ  етпЗі  I  ЯетЧТЧ  I 
зтчШч,  згз#?,  зргі^-  I 

(ттзік  чпй,  и  зттет  'іЧч^э) 


ЯЧ  '9Тс^ 


ЗТЩ1ЁПТГ  акхандата  ж.  цело¬ 
стность 

ЗНМ  анадж  м.  1)  хлеб,  зер¬ 
но;  2)  пища,  питание 

анадар  м.  неуваже¬ 
ние;  ~  Ф^йІ  неуважать 

анушасан- 
хинта  ж.  недисциплиниро¬ 
ванность 

Ъ]  ч  <№  апарадх  м.  1)  пре¬ 
ступление;  2)  проступок, 
провинность;  ~  ФТП  со¬ 
вершать  преступление 
тшФсъщ  асампрадай- 
икта  ж.  отсутствие  религи¬ 
озно-общинной  розни 

ахимса  ж.  ненасилие 
ЗТТ^ГѲТ^Г  азади  ж.  свобода; 
независимость 

^НС'ЧГ’1'4  <сІ  I  атманирбхарта 

ж.  самообеспеченность 
ЗТТЗГЗТ  адарш  м.  1)  пример, 
образец;  2)  идеал 

адиваси  м.  корен¬ 
ной  житель,  абориген 
ЗТГ^ТТ  астха  ж.  вера,  привер¬ 
женность 

угравад  м.  экстре¬ 
мизм 

хі-и=п<Ц  угрвади  1 .  экстре¬ 
мистский;  2.  м.  экстремист 


упалабдхи  «9/С.  1)  по¬ 
лучение,  приобретение;  2) 
успех,  достижение 

уллекхний  1)  при¬ 
мечательный;  2)  примеча¬ 
тельный;  удивительный 

усул  м.  основы,  прин¬ 
ципы 

екдам  1)  в  один  миг; 
2)  тотчас,  сразу;  3)  совер¬ 
шенно,  совсем 
’ФШ’  кандха  м.  плечо 
Ф^'Н  кадам  м.  1)  шаг;  2)  ме¬ 
ра,  мероприятие 
Фті  картавйа  м.  долг,  обя¬ 
занность;  задача 
ФН  карм  м.  1)  дело,  работа; 
2)  поступок;  3)  карма;  4) 
грам.  дополнение 
Ф^4ІиІ  калйан  м.  1)  благо; 
счастье;  2)  благополучие, 
благосостояние 
Ф^НМІ  кахлана  1.  нп.  назы¬ 
ваться,  именоваться;  2 .  п.  1) 
называть;  2)  передавать,  из¬ 
вещать 

Ф  1 41  курбани  ж.  жертво¬ 
приношение;  ~  Ф^йІ  при¬ 
носить  в  жертву 

криши  ж.  сельское  хо¬ 
зяйство;  земледелие,  обра¬ 
ботка  земли 

кхали  только,  лишь 


кхилвар  м.  1 )  игра, 
забава;  2)  легкое  дело 

кхун  м.  1)  кровь;  2) 
убийство;  ~  Ф^йІ  убивать 
<5ІМ  кходж  ж.  1)  поиски,  ро¬ 
зыски;  2)  исследование,  изы¬ 
скание;  ~  ФТП  искать 
й  0®і)  гариби  ж.  бедность, 
нищета 

'‘МТГ  гуджна  нп.  жужжать; 
звенеть,  звучать 

гайрзиммедари 
ж.  безответственность 
ЯК®!  гаурав  м.  1)  величие; 
2)  авторитет;  3)  гордость; 
слава 

Ч  грамин  деревенский, 
сельский 

^  чанд  немного,  несколько 
^НТ°Г  чунав  м.  1)  выборы; 
избрание;  2)  отбор;  3)  выбор; 
~  выбирать,  избирать 

чунаути  «9/С.  1)  вызов; 

2)  призыв;  ~  ^ТТ  бросать 
вызов 

■фФг7ГТ  чауканна  1)  осто¬ 
рожный;  2)  бдительный 

джар  ж.  1)  корень, 
клубень;  2)  суть,  сущность; 

3)  устои 

ЛГІЧЧТ5  джативад  м.  1)  на¬ 
ционализм;  2)  кастеизм 


джатий  1)  кастовый; 
2)  национальный;  3)  расовый 
^  I  (1  зиммедари  ж.  1) 
ответственность;  2)  обяза¬ 
тельство 

^  ѲТГ  джурна  нп.  1)  соеди¬ 
няться,  связываться;  2)  соп¬ 
рикасаться;  3)  объединяться 
джхагра  м.  1)  ссора; 
2)  пререкания;  спор;  распря 
'ФФ’ТГ  джхукна  нп.  1)  сги¬ 
баться;  склоняться;  2)  тяго¬ 
теть;  3)  поддаваться;  подчи¬ 
няться 

^бФМІ  джхукана  п.  1)  скло¬ 
нять;  сгибать;  2)  принуждать 
'ФІ Ч^ѲТ  джхопра м.  хижина 
тан  м.  тонна 

3  <йІ  дарна  нп.  1)  бояться, 
опасаться;  2)  беспокоиться 
сі  <ф)®1  таркиб  ж.  способ, 
средство;  метод 
бІФгІ  такат  ЭЮ.  1)  сила;  2) 
мощь;  3)  держава 

тилхан  м.  масличное 
растение;  масличные 
(гГ?Г§  тихаи  ж.  треть,  третья 
часть 

<?ЧИІ  тйаг  м.  1)  отказ;  2)  са¬ 
моотречение;  3)  отставка 

дабна  нп.  1)  быть  раз¬ 
давленным;  2)  угнетаться, 
притесняться;  3)  смиряться 


<ММ  дабав  м.  1)  давление;  2) 
принуждение;  гнет,  угнете¬ 
ние;  3)  влияние,  воздействие 
дашак  м.  десятилетие 
|<ЧКІ  дубара  1)  дважды;  2) 
вторично,  во  второй  раз 

дурупайог  м.  1)  не¬ 
правильное  употребление;  2) 
злоупотребление;  ~  Ф<*11 

злоупотреблять;  плохо  ис¬ 
пользовать 

<Ч^ФІ  дхамки  ж.  угроза,  за¬ 
пугивание;  ~  запуги¬ 

вать 

дхарти  ж.  земля,  почва 
дхармнирпе- 
кшата  ж.  секуляризм;  свет¬ 
скость 

РТОТ  ништха  ж  Л)  верность, 
преданность;  2)  вера 
ЙтШ 

нишпакш  1)  беспри¬ 
страстный,  объективный;  2) 
нейтральный 

найтик  1)  нравствен¬ 
ный,  моральный;  2)  этичес¬ 
кий 

ТОРТ  нйай  м.  1)  справедли¬ 
вость;  2)  закон;  право;  3) 
правда 

ТОі'ЧЧіі^ІФІ  нйайпалика  ж. 

судоустройство,  система  су¬ 
дебных  органов;  правосудие 


ЧІ^ГгГ  пандит  м.  1)  ученый 
брахман;  2)  ученый;  знаток 
ЯТЯТГ  парампара  ж.  тради¬ 
ция 

Ч  <=116  парвах  ж.  забота, 
беспокойство;  ~  ФТОТ  за¬ 
ботиться 

ЧІ«М  паван  1)  чистый,  непо¬ 
рочный;  2)  священный 

пирхи  ж.  поколение 
ЧФІ <  пукар  э/с.  1)  зов,  при¬ 
зыв;  2)  крик  ( о  помощи ) 
пурвадж  м.  предок 
ЧТО  пеш  перед;  ~  Ф<йІ 
представлять,  выдвигать, 
предлагать 

Ч  И  Ч  праджатантр  м.  1) 

республика;  2)  демократия 
Ч  <41  прерна  ж.  1)  поощре¬ 
ние,  вдохновение;  2)  побуж¬ 
дение,  стимулирование 
ТО  преслг  1)  пресса,  печать; 
2)  печатная  машина 
І^ГбКФІЧ фиркапараст  1. 
фракционный;  раскольничес¬ 
кий;  2.  м.  фракционер;  рас¬ 
кольник 
л 

ТОМ  фаудж  ж.  войско,  ар¬ 
мия 

ТОТТ°Г  бартав  м.  обращение, 
обхождение;  ~  ТОЗТТ  обра¬ 
щаться,  обходиться 


бахадури  ж.  сме¬ 
лость,  храбрость,  мужество 
^ГѲ7!  бузург  1 .  престаре¬ 
лый;  2.  м.  1)  взрослый;  2) 
предок 

бхаибанди  ж.  1) 

братство;  2)  родство 

бхар  м.  1)  груз,  тяжесть; 
2)  бремя;  ответственность 

мазбути  «9/С.  1)  кре¬ 
пость,  прочность;  2)  стой¬ 
кость;  3)  сила,  мощь 

махила  ж.  женщина 
мати  ж.  земля,  почва 
матрибхуми  «9/С.  ро¬ 
дина 

манавта  ж.  человеч¬ 
ность,  гуманность 
'НМ  мане м.  смысл,  значение 
Нггттт  митна  нп.  1)  уничто¬ 
жаться,  разрушаться;  2)  ис¬ 
чезать 

'НСКІ  мукт  1)  освобожден¬ 
ный;  2)  свободный 

мурна  нп.  1)  повора¬ 
чиваться;  2)  гнуться,  сги¬ 
баться 

мулйа  м.  1)  стоимость; 
цена;  2)  ценность 
ШсТ  маут  ж.  смерть,  кончи¬ 
на 

ТТМ  раштр  м.  1)  государ¬ 
ство,  страна;  2)  нация 


рекха  ж.  черта,  линия 
лакшйа  м.  1)  цель;  2) 
план;  3)  цель,  мишень 
^ІФсІЯ  локтантр  м.  демо¬ 
кратия 

ЙТсГ  вигат  1.  прошлый,  ми¬ 
нувший;  2.  м.  прошлое 

шарминда  присты¬ 
женный 

ТГіЦЦгт  шантиприй  мир¬ 
ный,  миролюбивый 
‘ЗрТ  шубх  1)  прекрасный;  2) 
счастливый;  благоприятный 
эрТФІ'Ч’ІІ  шубхкамна  «9/С. 
пожелание  счастья;  ~  Ф^йІ 
(3*11 )  желать  счастья 
'Н  ФчЧ"  санкалп  м.  1)  намере¬ 
ние;  желание;  2)  решение 

сандеш  м.  1)  послание; 
2)  обращение;  3)  сообщение, 
весть 

сампрадай  м.  1)  об¬ 
щина;  секта;  2)  школа,  на¬ 
правление 

санвидхан  м.  ^кон¬ 
ституция;  2)  устройство;  3) 
устав 

санскрити  ж.  культу¬ 
ра,  цивилизация 

санстха  ж.  1)  организа¬ 
ция,  учреждение;  2)  общест¬ 
во,  ассоциация;  3)  юр.  инсти¬ 
тут 


садбхав  м.  1)  добро¬ 
та,  добросердечность;  2) 
друже-  любие;  3)  добрая  во¬ 
ля 

<НЧНІ  сапна  м.  сон;  снови¬ 
дение 

самарпит  1)  вручен¬ 
ный;  2)  посвященный;  3)  да¬ 
рованный 

'Н'НМ  самадж  м.  1)  общест¬ 
во;  2)  общественная  органи¬ 
зация 

саханшил  1)  терпе¬ 
ливый;  2)  выносливый;  3) 
терпимый 

сахишну  см. 

^Г^Т'ЭІ^Г 

сахи  1.  верный,  правиль¬ 
ный;  2. верно,  правильно 

сампрадайик  ре¬ 
лигиозно-общинный,  комму- 
налистский 

сампрадайикта 

ж.  комму нализм,  религиоз¬ 
но-общинная  рознь 

сазиш  ж.  1)  заговор; 
сговор;  2)  происки,  интриги; 
~  организовывать  за¬ 

говор 


самантвад  м.  фео¬ 
дализм 

ІТП5ТсГ  сиддхант  м.  1)  прин¬ 
цип;  2)  теория,  учение;  док¬ 
трина 

сукха  1.  сухой,  засох¬ 
ший;  2.  м.  засуха 

сутр  м.  1)  нить;  2)  источ¬ 
ник;  3)  положение,  тезис; 
формула 

-сутри  состоящий  из 
формулировок  или  пунктов 
сенани  м.  1)  воена¬ 
чальник;  2)  борец 

сварадж  м.  само¬ 
управление,  автономия 

свадхинта  ж.  неза¬ 
висимость 

харит  зеленый 

харийали  ж.  зелень, 
зеленая  растительность 

хасил  полученный, 
приобретенный 
хинд  м.  Индия 

хаусла  м.  отвага;  мо¬ 
ральный  дух 


1.  ЗДМ  *1МІ  «сосредоточиваться  (направляться)  о  внима¬ 
нии» 

2.  ТЯТТЯШ  'Нт1ІтГі  «борец  за  свободу» 

3.  ЗНАТОК  Я"Ѳ>М  «Индийская  освободительная  армия» 

( создана  в  годы  второй  мировой  войны  из  числа  плененных 
в  Бирме  военнослужащих  англо-индийской  армии  для  ос¬ 
вобождения  Индии ) 

4.  ЯТГ  I  зд.  «привлекать  к  суду» 

5.  ’Т^сГ  «Панд ит  джи»,  один  из  эпитетов  Дж.  Неру 

6.  г4ѵэТ  ^Г^ѲРГТ  «водружать  знамя» 

7.  ТСТЯТ  Я<5МІ  «мечтать»,  «строить  планы» 

8.  ТТТ^Т  тг  «наряду  с  этим»,  «вместе  с  этим» 

9.  зпяпф  тот  зд.  «завоевать  свободу» 

10.  ЯТ  Зі  и  |  «ложиться  на  плечи» 

11.  Наряду  с  литературной  формой  ПСВ  от  глагола 
ЗТОТ  -  ЙТТТ  в  разговорной  речи  используется  и  форма 
Ф<1  «сделанный» 

12.  ргтт  агат#  зш#,  зіт  «на  нас  сыпались  уг¬ 

розы,  оказывалось  давление» 

13.  Существительное  'НМ  употребляется  в  хинди  во 
множественном  числе 

14.  'ЯНМІ  зд.  «формировать  парламент» 

15.  ^"ѲсІТТ  «I М I  «подвергать  опасности» 

16.  гі  I  ФгІ  НШМТ  «прилагать  силы» 

17.  ЧФІ <  ^6МІ  «бросать  клич»,  «призывать» 

18.  ФІ4ФЧ  «программа  из  20  пунктов»  ( вы¬ 
двинута  Индирой  Ганди  в  целях  реформирования  индий¬ 
ского  общества) 

19.  "ГМ  ЪіТ  «черта  бедности» 

20.  ЯТОМТД  НМІ  зд.  «прибегать  к  планированию» 


21.  «зеленая  революция»  (; программа  агро¬ 
технических  мер  для  развития  сельского  хозяйства;  при¬ 
нята  в  1967  г.) 

22.  <  ФФІНІ  «склонять  голову»,  «кланяться» 

23.  Ф^'Н  ФіМІ  «принимать  меры»,  «предпринимать  ша¬ 
ги» 

24.  ЭДГРГ  «Г  ФЕТТ  «направлять  внимание»,  «нацеливать 
внимание» 

25.  14  <1  ФФФТ  «сельскохозяйственный  рабочий»;  «бат¬ 
рак» 

26.  зпФт  йгаптт  «учреждать  комиссию» 

27.  ФІ4ФФ  ФФМІ  «осуществлять  программу» 

28.  Если  в  послелогах  направления  ^  3?К,  ^ 
между  связующим  элементом  и  основным  словом  появля¬ 
ется  определение,  то  связующий  элемент  ФЙ  меняется  на 
Ф  :  ФФТ  Ф  ЦФ  4  <ЧФ  «в  одной  стороне  страны»,  Ф 
ФЕЙ  ЗЙТ  «в  правую  сторону»,  «вправо» 

29.  ФФ  7ФТФ  «культовое  место»,  «место  нахождения 
культовых  зданий» 

30.  В  хинди  отдельные  непереходные  глаголы,  сочетаясь 

с  однокорневыми  существительными  в  функции  прямого 
объекта,  приобретают  семантико-синтаксическое  значе¬ 
ние  переходных  и  могут  образовывать  эргативную  конст¬ 
рукцию:  ФФФ  И  о  0Г?  «Мы  вели  войну»,  ФФФ 

4М  Ф«Гі  «Он  пошел  на  хитрость» 

31.  ЙГЭФЕТ  Ф  «люди  различных  конфес¬ 
сий» 

32.  ^ГТ^Т  «использовать  методы» 

33.  ФФФѲТ  ФФѲТФТ  «раздувать  конфликт» 

34.  ёЙЙФІТ  ФФФТ  «бросать,  складывать  оружие»,  «капи¬ 
тулировать» 

35.  «терять  мужество»,  «падать  духом» 


36.  «сварадж»,  движение  в  Индии  за  получение 
самоуправления 

37.  ТТ1^  І4-НІиІ  «государственное  строительство» 

38.  4)1^141  ННІ  зд.  «проводить,  осуществлять  политику» 

39.  ФІЧ  Ф  «НіМі  «вовлекать  в  работу» 

40.  ФГ#Ф  ФФЧТФ  «национальное  согласие» 

41.  \?7ТуГг  ЧТ  ЧИНТ  «следовать  принципам» 

42.  Ч77ПТ  ^41  «черпать  вдохновение» 

43.  ЧТ  «слава!»,  «да  здравствует!» 

44.  "ЧсоѲЧТ  «продвигаться  вперед»;  «добиваться 
цели» 


Г  ІЧЧФИИФ  ФГ  ЗТФФГ?  I 

ЧЭ  ЧЭ 

ЧТФФ  ФФТІЗ,  чйч  чтЛ  йффтф  ффтйГ,  ФФТФ  фуг 
ффтт,  зтгсг  Шфк  ффтт,  фифій  зтгчгѳй,  ффф- 

ЙФФ  зй  ЗТМѲТ^,  ЗПФФ,  ЗТГФУГ  тр-  йгаж, 

^сГФТ%Ф  ФФФ,  ФФФ  ФІФФГ,  фффу  фчфт,  ФЧФ  Ф  гр 
ФГФГТ,  ЙФ  ФГ  ЧФГФ  ФФІ^  ФФТТ,  ФФЙФ  З^ФФ  ЙФГФ 

7  40  7  7 

ф?Г  фчфйфчі,  йф  трф  чффг  з#  фк  упфт  укфк 

ЙГѲІФФТД  ЧЧ  З^ГФѲФГ,  ФсГГ  ЧЧ  ФГС  ФЗГФГ,  ФТФФ  ФЧФ 

\о  ф  фтф  ф,  фгу  фгфф  ф?г  ффй,  фт  фг  ффф?г 

ФТТ,  ГфЧ  ФГ  ФГТФ,  ФФГФ  ФГ  ФГТФ,  ФГЙГѲФ  ФГ  ФФГФФГ 
ФФТТ,  пДГ  ФГЙГѲП,  ФГФТ  ФФТ  ЙГУ,  ^  ФФѲФГ,  ФФѲФЧ 
ФІФТ,  ЧФЙФ  ЗЩффТ  ффѲТ?  Ф  ФФІфД  &ПТФТ,  ПФ  Ф 

фчфт,  ффчтйГ  фг  ффф,  фтф  ф  фгфг,  ффтсг  чфкчі,  фф? 

7  40  7  '  40  40  7  чэ  7 

ФТФ,  чГгФК  ФГ  ФТС,  <мч(1  ФГ  УФТФ  ФФГ,  ФТ?М  ФГ 
сФГФ,  фЦ'  ФТФ  Ф,  ТГ^Дф  ЧФГФФ,  ФФѲ  ФФѲФФ  ФФФТ, 
Й<ФФ  ФФТФ  ФТФТ,  Й^ФФ  ЙФФ,  ФТФ  ФФТФ,  "ФГФ  ^  ФТФ 
ЧТ,  ФФФ  гцтчк,  М  Ф^  ?ФФЧФТ,  ЧФ  ФТФФФ,  ФГФФЧ  ФГ 

7  ЧЭ  7  7  7 


(тот,  кто  токто  чттот,  токшто  #  чкчкт  чттот, 
токшто  чч  зтчкт  чттот,  ш(точт  тототог,  кктѳктотк  чч 
тоттотот  чтпт,  зттототтотокчтот  к  чктотто,  ТОГЧтк  кк, 
тоічттот  тт,  кктт  чткто,  токто  то  чттот,  кчто  чч 
тоато,  тоато  к  чткто,  тоато  тототог,  ктотот  к  тоато,  тоттото 
токттот,  тоток  тоттото,  чМ  тоттто  к  ток,  тотчточк 
ТОІТОѲТОТ,  ЗРТРЗГ  ЧЧ  ЗсЧІЧ'ТО,  зттотто  чч  тотогт,  ток  кк, 
ТО  #  ТГктЧТ  ТОРТ,  кт  *тотот  тотто  тотоѳттот,  кчѳ  ТОЧТО 
ТОРТ,  ктт  к  ктчтк,  ЧТОѲ  того,  кто  к  что, 
ктокгто  ток,  токгакто  ток,  токпт  тотчтт,  тотктот?  чч 
(тот,  тотктогток  к  кчк,  токт  кгчток,  кк  р  ток 
к  кто,  ктоткто  кто,  тотччткто  чтото,  тотччткто  тоттоток, 
ток  точчтто,  токто  чч  чтчтогто,  шкто  тоітототзтт  чч 
(кччттоѳ  чттот,  шіктчаттот  к  кк  тотчг,  тоіччтктотот 
чч  тоттотот  чттот,  кеттотчттто  токто,  тоткто  того, 
тотчткто  чтчтт,  ктт  к  чкг  тоттото  ттот,  то  зтттог  к 
кто,  тотоѳг  рт  ктотот,  тпк  к  чтток,  токк  чч  тотчтог 
чттот,  чк  чч  что,  точтотто  к  кк,  тоткто  кточт, 
тототоктот  кк,  ккто  кт,  тотккто  тпг,  тоттоѳт  тоѳтот 
чттот,  тототзт  ток,  точік  что,  тоточтс  тотчт,  тотттто 
к  тоіто,  кто  чч  то,  зтчк  кто  тотчт,  ток  к  чтчтто 
чттот,  тотточчк  ктотот  чттот,  то  к  чк  кто  ттот, 
тотктокчт  чтоттч,  чттот  чч  ччто,  точк  чттот  к  (тотч;, 
кк  того,  того  чк  зтктот  к  кто,  кто  к  тотоѳток, 
ччтоѳ  к  тотоѳток,  тотчтотот  к  чттотот,  тоттотоктототот  чч 
тотчк,  зттктогк  кток,  тоак  точ  тткто,  точек  к  тот 
(тог  тогчччт,  кт  токгктото,  тоітокто  ктг,  того  тогат, 
тоткчкгто  ккт,  ктотогг  точѳттот,  чткто  чтто,  ток  тоттото, 
ток  ктопто,  ттто  тотчтоточт,  того  кто,  кток  ктотот,  ттоток 


^Т,  «ПТПТГ,  %гр  кѳ'М^тЯ,  трМ  $  щж  # 

ч^тт,  Рсг^ч  і 

Ч)  ІЧИНЖ  УГ'ЛГ-144-ЯПТ  ЧЧ  ЗТЧЧТС  чЭДзг^  I 

чэ  чэ 

идеалы  свободы,  святая  земля,  борец  за  свободу  и  незави¬ 
симость,  скрывать  преступление,  расследовать  преступление, 
следовать  идеалам,  хранить  верность  принципам,  сохранять 
культурные  ценности,  сражаться  за  свободу  Родины,  видеть 
страшный  сон,  мечтать  о  возможности  летать  по  воздуху,  чув¬ 
ствовать  ответственность  перед  страной,  боль  в  плече,  не  бо¬ 
яться  угроз,  уменьшать  давление,  моральное  давление,  органи¬ 
зовывать  заговор,  защищать  территориальную  целостность, 
проявлять  мужество,  делать  козлом  отпущения  (жертвенным 
козлом),  ложиться  на  плечи  народа,  отрекаться  от  престола,  са¬ 
моотречение  во  имя  борьбы  за  свободу,  чувствовать  бремя  от¬ 
ветственности,  поднимать  тяжелый  вес,  вырывать  с  корнем, 
обрезать  корни,  с  беспристрастным  чувством,  выборы  депута¬ 
тов  в  парламент,  прямые  выборы,  избирать  беспристрастные 
судебные  органы,  свободная  и  независимая  пресса,  обижаться 
на  обращение  родителей,  принимать  новую  конституцию,  соз¬ 
давать  институты  власти,  осуждать  неуважение  к  конституции, 
оставаться  бдительным,  недреманное  (бдительное)  око,  осуж¬ 
дать  безответственность,  выполнять  свой  долг,  призывать  к  ли¬ 
квидации  нищеты,  достижение  цели,  достигать  цель,  достиже¬ 
ния  в  сельском  хозяйстве,  прилагать  силы  для  выполнения  за¬ 
дачи,  смиренно  просить  помощи,  жить  за  чертой  бедности,  бо¬ 
роться  с  засухой,  принимать  соответствующие  меры,  проявлять 
твердую  решимость,  добиваться  заметного  успеха,  основные 
догмы  кастеизма,  авторитетно  заявлять,  осуществлять  про¬ 
грамму,  урожай  зерновых,  отправляться  на  поиски  работы, 
проводить  научные  изыскания,  злоупотреблять  правами  и  вла¬ 
стью,  порождать  коммуналистские  чувства,  оказывать  сопро¬ 
тивление  коммунализму,  представители  различных  конфессий, 
бросать  вызов  сепаратистским  силам,  хранить  верность  тради¬ 
циям,  общество  подлинной  демократии,  использовать  расколь¬ 
нические  методы,  миролюбивая  нация,  бросать  оружие,  обще- 


ство  национального  согласия,  терять  мужество,  повышать  мо¬ 
ральный  дух  войск,  трудиться  для  блага  людей,  доктрина  нена¬ 
силия,  послание  мира  и  дружбы,  черпать  вдохновение,  выра¬ 
жать  наилучшие  пожелания  по  случаю  Нового  года,  грядущее 
поколение. 

3)  РчтчРчЙЧ  ЭТ<Г  $  ЧЭТГЧтФл  'ЗТЩ-  РтЙЗг  I 

независимость  (3),  священный  (2),  почва  (2),  земля  (3),  це¬ 
на  (3),  ответственность  (2),  заговор  (2),  отвага,  смелость  (3), 
оказывать  сопротивление  (3),  бремя  (2),  значение  (3),  респуб¬ 
лика  (2),  отношение  (2),  корень  (2),  сила  (3),  зеленый  (2),  не¬ 
сколько  (3),  сельское  хозяйство  (2),  решение  (3),  производство 
(2),  женщина  (3),  поиск  (2),  верность  (2),  терпеливый  (2),  мир¬ 
ный  (2),  смерть  (2),  получать  (3),  забота  (2),  принцип  (2),  спо¬ 
соб  (4),  поощрение  (2),  цель  (2),  верный,  правильный  (2),  силь¬ 
ный  (3),  армия  (2),  свободный  (3),  только  (4),  кровь  (2),  слабый 
(2),  чистый  (2),  сухой,  засушливый  (2),  игра  (2). 
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ЗШ«П  I  I  ад  Чёт  ЧТИТ  ЯТЧШ  Ц/РГЧ'  ВДгЧ  |ЗТГ 

|  *.=;)  гщ  теЙѴЗ%|  I  I  1(1)  щЦ,  теРсГЧ  3?к 
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іо  знте  ей^  і 

ЧЭ 

1)  Он  отдал  жизнь  за  свободу  и  независимость  Родины.  2) 
Московский  кремль  -  святое  место  для  всех  россиян.  3)  Свя¬ 
щенный  долг  каждого  гражданина  защищать  идеалы  и  принци¬ 
пы  гуманизма.  4)  В  музеях  хранятся  исторические  и  культур¬ 
ные  ценности  народов.  5)  Достижения  науки  способствуют  раз¬ 
витию  экономики.  6)  Все  мы  мечтаем  о  хорошей  жизни,  но  все 
мы  боимся  ответственности  и  потому  избираем  бездеятель¬ 
ность.  7)  Противостоять  угрозам  и  давлению  -  признак  муже¬ 
ства  и  отваги.  8)  Судебные  органы  должны  исследовать  все 
случаи  неуважения  конституции.  9)  Кто  в  страхе  голову  скло¬ 
нит,  тот  никогда  не  победит.  10)  Отечество  славлю,  которое 
есть,  но  трижды,  -  которое  будет.  11)  Демократия  означает 
правление  народа,  но  весь  народ  не  может  править,  поэтому  он 
посредством  всеобщих  и  прямых  выборов  образует  парламент, 
куда  направляет  своих  избранных  представителей.  12)  Инсти¬ 
туты  демократии  всегда  нуждаются  в  защите.  13)  Безответст¬ 
венность  и  недисциплинированность  составляют  основную 
причину  экономической  пассивности.  14)  «Люди,  я  любил  вас, 
будьте  бдительны!»  15)  Нужно  направлять  все  свои  силы  на 
достижение  цели.  16)  «Кто  честной  бедности  своей  стыдится  и 
все  прочее...».  17)  Он  полон  твердой  решимости  выполнить 
поставленную  перед  ним  задачу.  18)  Эта  страна  добилась  за¬ 
метного  успеха  в  ликвидации  последствий  феодализма.  19)  Он 
не  склонил  головы  перед  захватчиками.  20)  Правительство 
предприняло  ряд  шагов  в  сторону  ликвидации  бедности.  21) 
Министерство  образования  проводит  ряд  программ,  направ¬ 
ленных  на  улучшение  системы  образования.  22)  Пятьсот  лет 
назад  европейцы  открыли  Америку.  23)  Коммунализм  пред¬ 
ставляет  собой  угрозу  политическому  и  социальному  развитию 


общества.  24)  Необходимо  противостоять  религиозно¬ 
общинным  чувствам,  которые  разъединяют  людей.  25)  Комму- 
нализм  представляет  собой  угрозу  секуляризму,  поскольку 
усиливает  позиции  различных  религиозных  организаций.  26) 
Его  арестовали  за  злоупотребление  властью.  27)  Христианская 
община  появилась  в  Индии  раньше  мусульманской.  28)  Необ¬ 
ходимо  сохранять  культурные  традиции  нации.  29)  Сепарати¬ 
стские  силы  пытаются  раздувать  социальные  конфликты  обще¬ 
ства,  используя  для  этого  различные  приемы  и  методы.  30)  Ис¬ 
пугавшись  угроз,  убийца  сложил  оружие.  31)  Герои  отважно 
идут  в  бой,  не  думая  о  смерти.  32)  Экстремизм  -  характерная 
особенность  нашего  общества.  33)  Сохранять  верность  тради¬ 
циям  -  основной  принцип  прогресса.  34)  Долг  гражданина  - 
работать  на  благо  отечества.  35)  Самообеспеченность  является 
основным  принципом  развития  индийской  экономики.  36)  Не¬ 
насилие  является  основным  принципом  буддизма.  37)  Наши 
дела  -  это  наше  послание  грядущим  поколениям.  38)  Каждый 
художник  черпает  вдохновение  в  традициях  и  обычаях  своего 
народа.  39)  Истинные  цели  достигаются  чистыми  средствами. 
40)  Нельзя  жить  прошлыми  достижениями. 
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Я4Т4Т  4%І  I  I  45  І%4Г%  Я5Т  ?  45  І%4Т4Г  4Т%  4  Я5Т, 
%Г  І%  44%  ШІ%Я  3%Т  4|4  4%%  745  Я  347%І  I  I 


адгт  вр  зггзга^г  -а?  г  ччтчт  з^т  ад  чй 

ЭТ  I  ЭТ  ЧТЧ  I  ЭТФ  ?  ^Г  щ№р  зтк^  ЧЧ  ЭТ  зр|, 

?ч#;  чт^  чч  I  ?  444%  адгт  й:  задтадт  зет  чэтт 

чт5ч  ад  зад  ^грг  ад  з|«  ^іГнчч  (духовность)  ЧЧ 

ччтчг  I  і  чѳч  Радад  зййч  і  цф  чт  ччгіЭ  чт?ч  чч 
йдгт,  етг  ^  зпчадг  зЯ  ^г  I  і  ад«,  адпч  эг4  чг 

ччадг  чч#  ччѳ  з#  ад;  і  Рад  а,  ч#  РчРНчцРтй  і 
!#етг  чпчѳті  чй  I,  ад  ну гн  "И  I  і  ЯД,  ччэттч, 

|чт|  адЬч  чг  ад!  гга  ч|%  I,  ччч  адЙЧЧ  ч  чк 
#  #|  этчѳг  ?г  й  #  чадч  і  ?!,  ад  чэт  #  адг# 
ЭТТ  ч  ч#ѳ  зтк  ададѳт  чг  згк  етТгГ  I  I  зад 

чччг  Рф  ад  чад  адч  I  і  чч  ч#  Шадэт  #  адѳад 

I,  сгг  Ыэтт  ч  ч#  ад;  зтчет  ч#аді  ^кг  ад#  ч#, 
Радч  чіадтйадч,  адРтадг,  з#  адй-чч,  чч#  Гчфмні 

#РПТ  зтк  54  ЧТЧ  ЧТр  ЧЧ  #  Ч#Г  ЧТЧ  #  ад  ЧЧІЧТ 
ЭТТ  і  (Ч*  Ртчад  ч^ч,  адчто 

а)  зтадтч  ад#  адч  ч  чадч  #  #Рчч  #Р#  і 

\э  чэ 

Индию  часто  называют  «единством  в  многообразии»,  по¬ 
тому  что  там  имеются  различные  климатические  условия,  раз¬ 
личные  природные  ландшафты  (ЗТ^Г'^тРт),  живут  различные  на¬ 
роды  со  своими  языками,  культурой  и  обычаями,  различные 
касты,  между  которыми  сохраняются  глубокие  различия,  мно¬ 
гочисленные  религии.  В  Индии  существуют  все  «мировые  ре¬ 
лигии»,  причем  одна  из  них  -  буддизм  -  зародилась  и  распро¬ 
странилась  именно  в  Индии.  В  настоящее  время  подавляющее 
большинство  (Ч®Г«Г  ЗТІ%Г^Г^Т  «ГИТ)  исповедует  исконно  индий¬ 
скую  религию  -  индуизм.  Что  касается  других  общин,  то  му¬ 
сульмане  составляют  примерно  11-12%  населения,  христиане  - 
около  3%,  сикхи  -  около  2%,  буддисты  -  около  1%  и  джайны  - 
примерно  0,5%.  Кроме  этих  общин,  имеется  еще  община  пар¬ 
сов,  а  также  различные  аборигенные  общины. 


Исходя  из  исторического  опыта,  можно  сказать,  что  рели¬ 
гиозные  различия  в  обществе  являются  одной  из  причин  рели¬ 
гиозно-общинных  конфликтов.  Пример  Индии  подтверждает 
это  положение.  Религиозно-общинная  рознь  как  политическое 
явление  получила  широкое  распространение  в  колониальный 
период.  Английские  чиновники  всячески  поощряли,  а  иногда  и 
провоцировали  такую  рознь,  чтобы  разобщить  индийское  об¬ 
щество,  чтобы  ослабить  национально-освободительное  движе¬ 
ние.  Даже  выборы  проводились  по  религиозному  признаку. 

Во  время  раздела  Индии  в  1947  г.  по  стране  прокатилась 
волна  религиозно-общинной  розни,  в  результате  которой  по¬ 
гибли  тысячи  людей.  Был  убит  и  лидер  национально- 
освободительного  движения  Махатма  Ганди.  Дж. Неру  сказал 
однажды,  что  религиозно-общинная  рознь  представляет  для 
Индии  бо'лыиую  опасность,  чем  любое  нападение  извне. 

Религиозная  рознь  начинает  оказывать  влияние  и  на  те  со¬ 
циальные  слои  современного  индийского  общества,  которые 
раньше  ее  не  знали.  Обычно  религиозно-общинные  конфликты 
происходят  в  городах.  В  деревнях,  где  совместно  проживают 
представители  различных  религий,  между  ними  складывались 
нормальные,  иногда  даже  хорошие  отношения.  Они  даже  уча¬ 
ствуют  в  религиозных  праздниках  друг  друга.  Деревенский 
брахман  может  сочинять  стихи  для  мусульманского  праздника, 
а  мусульманин  по  просьбе  индусов  может  забивать  коз  для 
жертвоприношений  в  индусских  храмах. 

Религиозные  конфликты  возникают  не  столько  потому, 
что  в  современном  индийском  обществе  существует  деление  по 
религиозному  признаку,  сколько  в  силу  того,  что  в  системе 
ценностей  этого  общества  религии  до  сих  пор  принадлежит  од¬ 
но  из  первых  мест.  Для  современного  индийского  общества  ха¬ 
рактерен  высокий  уровень  религиозности  (^іГЙФ  РТОТ).  Рели¬ 
гиозно-общинная  рознь  в  сегодняшней  Индии  остается  серьез¬ 
ным  фактором,  оказывающим  заметное  негативное  воздействие 
на  обстановку  в  стране. 

а  яте  Зг  згеѳ  ёпт  I 

чо  ЧЭ  ^ 


1)  Кому  уделяется  внимание  в  годовщину  независимоси 
страны?  2)  Какое  событие  происходло  в  Красном  форте  в  1945 
году?  3)  В  чем  состояло  «преступление»  солдат  Индийской  ос¬ 
вободительной  армии?  4)  Какое  событие  произошло  в  Красном 
форте  в  августе  1947  года?  5)  Чему  уделяют  внимание  индий¬ 
цы,  собирающиеся  у  стен  Красного  форта  в  День  назависимо- 
сти?  6)  О  чем  говорил  Дж. Неру?  7)  О  какой  ответственности 
говорил  Раджив  Ганди?  8)  Чем  характеризуются  десятилетия, 
прошедшие  с  момента  получения  независимости?  9)  Что  пока¬ 
зали  индийцы  миру?  10)  Что  означает  независимость  Индии? 
11)  Почему  нужно  постоянно  защищать  демократию?  12)  Чему 
учил  индийцев  Ганди?  13)  Какова  основная  цель  индийского 
общества?  14)  Какой  клич  бросила  Индира  Ганди?  15)  Какое 
количество  индийцев  живет  сейчас  ниже  черты  бедности?  16) 
Что  такое  «зеленая  революция»  в  Индии?  В  чем  состоят  ее  осо¬ 
бенности?  17)  Почему  Индии  приходилось  импортировать  зер¬ 
но  из-за  границы?  18)  Достигла  ли  Индия  самообеспеченности 
в  сельском  хозяйстве?  19)  Сколько  зерновых  собирает  Индия 
ежегодно?  20)  Какое  влияние  оказало  независимое  развитие 
страны  на  положение  женщин  в  Индии?  21)  Какие  шаги  пред¬ 
принимает  правительство  Индии  для  улучшения  положения 
сельскохозяйственных  рабочих?  22)  Какое  внимание  уделяет 
правительство  Индии  положению  аборигенов  и  неприкасае¬ 
мых?  23)  Какие  изменения  произошли  в  получении  работы?  24) 
Какие  проблемы  стоят  перед  сегодняшней  Индией  в  социаль¬ 
ной  и  религиозной  областях?  25)  Что  представляет  собой  угро¬ 
зу  секуляризму?  26)  Какие  религиозные  конфессии  существуют 
в  современной  Индии?  27)  С  какой  угрозой  сталкивается  со¬ 
временная  Индия?  28)  Что  говорил  Ганди  о  «сварадже»?  29)  В 
чем  состоят  особенности  государственного  строительства  Ин¬ 
дии?  30)  В  чем  состоят  принципы  Ганди,  которым  должны  сле¬ 
довать  индийцы?  31)  Кому  передал  наилучшие  пожелания 
Раджив  Ганди? 

1)  тт^г  ^  йятс  зт  'зт^г  #  дян  ^ 


40)  #  ЛГ  ЛШТ  РЙ  ЛТ  Лр  |  ЛЛЛЛ  лФг 

ЛРРЛЛ  I 

ЧЧ)  ЧТ5  %  %  ЛТЛЛ  Рщ  лМРгР  ЙВД  ЛЛЛТ 

Л'1«Г=ЛЧ  I  I 

ЧЧ)  РплРтйл  Ртллг  Р  л#  ллл'  ллтр  лт^ѳР  і 

ЧТЛЛ,  ЛЛЛ,  #ЛЛЛТ,  Рт^тат,  РРГЛ,  ЗЛЛтРл, 
ЛГЧЛТРГЛ;,  РТ0ГЛЛЛЧЛЛЛ,  ЛЛЛРРТ,  ЛПЛрЧЛ.  з'Л*гГ|.  ЛГрк, 
Л#Г,  ЛРЛ,  РРТЛ,  ЛТ#Л  I 


43)  ГнНріРеІЛ  ЛЛТЛГ  #  лтл  Л^Р  ЛЛЛ  РпРчЛ 
ЛІІЛѳР  I 

ЛТЛЛрЧ,  Рщл,  ЛЛЛ,  ЗЩЛЛТ,  ЛЛЛТ,  ЛЧЛГрЗЛ,  ЛЛТсЛ, 

лгал,  чіЫт,  лРч,  лчліл,  ллглѳг,  з'ллтл,  члчтт, 
ЗПсЛРшЛЛТ,  Рк&,  ЧЛЛТ,  ЛЛЛ|Рг,  ЛШрЛЛТ  I 

Ч^)  ВДЛр  ЛЛ1Л  Л  ЛТЛЛЛЛГ  'ЗТЩ-  тРлЛ  I 
Ч)  ЛТЛѲЛр  лР  ЛрЛІЗ  РЛТ  ЛГ  ^ГТТ  -  ЛГсР  I  I  3) 
лглллт  -  лР  лгРчѳг  лллт  ллгл  лтл  |  і  з>  зттлѳтл 

рГЛ  -  ЛГ  ЛЛТЛ  #  ЛЛ  №  ЛГ  I  I  V)  лглл 

лгеМ  лР  -  I  і  К)  ?л  Рчзтл  л  ллт  лтГРл;  -  Рлт 
Ррлт  і  \)  лллтллг  лл  ллл  I  лтллРт  -  лР  тал 
лллт  і  о)  5Л  лтлг  л  лРч  л  лллгаРРг  -  лтРглг  лР 
л?Р  I  і  л)  ллк  -  л  лл  зплѳтРі'  Рлл  (л»ллР  і  Я) 
чРслк  лР  -  Рт  ЛГЛТ  ЧТ  ЛРр  I  4°)  лл  -  Р  л# 
ЛЛЛ  I  ЧЧ)  ЛЛ  згчл  ТГЛГ  Л  -  Лр!  I  ч^)  ЛЧрЛЛЛр  ллл 
Л?  ЛТЛЛ  ЛТТЛЛЛр  ЛЙ  -  I  43)  ЛЛТЛТ  Лр  -  ЧсРлг  лл 

лг  ?Ртлгл  Р  ллл  лат  Р  Рч#  лРГ  I  і  ч*)  Р  -  лл 


ччтг  чй  чтчт  чтччт  ^  і  іи)  4)Гчфі  ччтч  чт  - 
чГтчіт  ч;  да  чт  ччѳг  |зтт  чтчт  I  і  44)  зтрГ  тйчч 
Ч?Г  оГГ  ^ТЧТ  #  -  ЙЧТ  |  ЧО)  ЧПЧЧЧ  чч  ччч  чгот 
I  Гч>Ч8Т  -  I  чо  #ГЩЧ  Л  -  Л  ТШ  ЧТЧТ  ЗТГЧТЧЧ 

I  і  44)  зтчтчгч  чт  -  чтчч  ч^  #г  %  цч  -  I  і  4°) 
45  Ч  ЧЧЧ  ЧЧЧГ  ЧЧ  -  ТЧЧТ  I  I  44)  тпчт-Ртчт  Ч?Г 
ЗТі№р  ЧЧІЧЧГ  ^ЧГ  ЧЧ  ЧТ  -  ЧЧІ°Ч  |  і  44)  чч  ^чт  ч^ 
ТЧР-(сГЧТІ  ЧТЧТ^  чМ  -  Ч?  ТЧсй  I  I  4?)  -  чггГч 
чт  чі^чгтчячч  ^т  ч?Г  чтРт  ч  ччч^г  чччга%т  ччвт 

ёЙ  |  4Ѵ)  ^ТТ  -  ЧЧТЧТ  ЧЧ  ТЧЧТЧ  #  ЧЙ  I  I  44)  ч^Г 

ч  -  Гг  чет  і  44)  ччй-чч$  чттіг  чччг  Зг  чМ  чгтй 
ч^,  -  Ч^Т  I  4^3)  ЧПІсГ-%^  Ч  ЧР’ШЧ *<-•>•  'Т  -  ЗгЧЧ  чтчт 
I  I  40  ЧТ  #4  ЗПІ5ЧЧЧ  #  ЧТТЧ  #  ТЧёТ  I  %  - 
ЧЧТПёТ  I  I  44)  4  МТ  ЧТЧМ)  #  ччч  чтчтТТ  чгч  ч4Т 
чѳ^ТТчт  ч?г  -  чт  втц  йчч  ччѳтт  %  і  ^о)  _  чічччТ 
тГгчТ  чч  этот  чттТТ  I  і  44)  чГичт^  Ч  ЧЧТ  ЧГ  - 
(Мт  чг  ЧЧЧЧ  ЧТ  ЗТЧТПТ  -  ЧЧЧГ  ЧТЧТ  I  I  44)  ТГЧТЧТГТ 
ч  45  Ч?Г  -  чТГчтт  Ч?)  I  44)  ЧЧ  ТП%ТЧ  ЧТ#Т  -  чт 
ЧТЧТЧТЧ  #  ЧТ  ТЧТ  ЧГ  I  4*)  чттч  ё#  чгчч  -  чт  ччч 
ТШ  |Ц  |ГЧ  ітТтч  ч?Г  чтччт  чччч  чттг  I  I  44)  ЗТЧЧ 
ччТ  #  -  тдчт  Шч  чггпТ  ч?Т  йтгччт  I  і  44)  ?ТТ  45  ч 

-  ЧТ  ЙТ5ІЧ  Ч4Г  ГМТ  I  4^3)  ЧЧГТЧЧТ  ЗГфТТ  тчйч  чтчт 
#  -  ГТтчг  чтттТ  I  і  4ч)  зтйчтчГГ  ’ТкёТ  чт  ^гтт  ^  чттТГт, 
чгчТТ  #т  ’Тч  чт  -  'йч'  тчт  |і  44)  чч  тш  чт  ччет 
ЧТ  ІГ  ОТТ  ЧТТ  -  ЧЧТ  |  I  ѴО)  тпчтТТ  (ТтчгёТ  чТч  Ч?Т  - 

Ч^)  ФТЧ  I 

44)  54  ЧЧЧТТ  Ч?Г  зтчч  4Т^Г  #  4ЧТЙ-  I 

чТч  з|Тт  ЧЧТ 


Я" Ф о  ѲТГ  —  ловить,  хватать,  жр  —  веревка,  ^ІіФМІ  — 
подвешивать,  ЧЖИІ  -  беспокоиться,  '-М  -  капюшон,  ЯЖГ 
—  укротитель  змей,  змеелов 

СГф  Яч4  Я-  Г^Я  [4я  Р^З  ЯІЧ  ЧФйѲГ  I  ЯЯ  г^я 

гтяя  #  яяят  гтят  ад-  ^  яяіѳ  я  яя  ад  ^тг  і 
гія4  я4  жР  4г  жяіяя  яя  зт  ж  яя  ?4ят  і 
ж41  Я|Я  41  I  ЯЯ4  Ж  ЯТЯ  Жр  I  РЛ  й.ІЯГЖ  ЯЯѲ 
Я  4Ні  *ЖЯТ  ЯГ  I  4ЯѲ  Ж  Я|Я  %  ЯЖ  41  %  I  яяѳ 
я  41%  ж?  яія  зжгя  ж  т4  4  і  я%4  %  гтяя  р^ 
зад  яяѳ  я  41ч  яя  [4ч і  зря  язтя  %  чі41  414  яят 
яят  і  ця  яж  414  яжт  і  яяя  %я4  я  ад?  адя  яР 
%1яѳ  яячР  і  гтя4  яр  жР  яж  я  зт  яя  я  ад%1  і 
*%з41  ж  я  ятяя  жт%  гія4  %  %тг  ж  яяет  |зтт 
ЯЧЯѲТ  ЗЯТЯ  ЗТЯТ  I  4ТЯЯТ  ?4я%  Я  ЯТЖТ  ЯРТ  яятт  жт 
ЯГ  I  ЯЧЯѲТ  ЖсТ  41  ЯРТ  Я  %Я  ЯТЖ  [ЧЯГЯІ.  ятж  жт 
Ртятясі  41  ЯЖ  ад  ЯМ  %Я  %ІЯЯ  ж  яят  і  ?ж  яж 
41  ЯРт  ЯТ  ЯЯЯТ  адпт  ЯЯТ  I  ЯЯ  ЯЯ  Я  %  Жр 

Ртадяя  яг  ятяя  4ія4ііягі5яяя?'яжз^:я1я' 
Р/ТЗ  яж  яР  яж  ж  яя  жгя  я4  і  Рж  рл  яя  яя 

Я  ЯЖ  Я  Яр?  ЯГ  ЯЯ  ЧФ-ёѲ  Р-1ЧІ  I  рчі  ЧФ-ёѲТ  І4з 

Рж  яяяг  %я  яя  41  я  яят  і  Рж  яя  ятгят  #4  ? 
яя  яж  я  яія  я;  яя  ят  яяя  ятят  зря  яія  жР 

ЯЯЯ  Ж  ЯЯТ  I 

Ч^)  жяят  Яр  ЯЯТЯЯТ  Я  ЗТЯЯ7Я  ЯрРп%  I 

мтгр  зтгРяя  РяРт  яяя  4  яяР  4,  яя  я4г  Ія 
яяяптг  язя  4  і  яяРт  41  |4  4  яія  яяяттр  41  яяёі 
4  і  ягяг  41  яяк  жт  я  4  і  жтРг  я  41  яяжгтр  яяёі 
4ггР  4  як  я41-я41  яжятят  4  жгРт  4яР  4  і  жтРтч 
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Экономическая  и  политическая  жизнь  Индии  претерпела 
значительные  изменения  с  тех  пор,  как  страна  впервые  отмети¬ 
ла  День  Республики  в  1950  году.  Сейчас  Индия  осуществляет 
программу  реформирования  экономической  системы  с  целью 
улучшения  условий  жизни  наеления  страны.  К  настоящему  мо¬ 
менту  Индия  закончила  процесс  перехода  из  разряда  стран  с 
низким  уровнем  жизни  в  разряд  стран  со  средним  уровнем. 

Процесс  реформ  в  нашей  стране  начался  в  последнем  де¬ 
сятилетии  прошлого  века,  и  сегодня  нам  удалось  перейти  ко 
второму  этапу  реформ.  В  прошлом  году  рост  общего  валового 
дохода  Индии  составил  5,6%.  В  Индии  разрабатывается  про¬ 
грамма  по  увеличению  прямых  иностранных  инвестиций.  Про¬ 
должается  активное  развитие  информационных  технологий. 

Большинство  населения  страны  выступает  за  продолже¬ 
ние  либерализации  и  реформирования  экономики,  направлен¬ 
ных  на  превращение  Индии  в  сильную,  активную  и  процве¬ 
тающую  страну. 

В  политической  сфере  Индии  удалось  встать  на  прочную 
демократическую  основу.  Индия  заняла  свое  место  на  между¬ 
народной  арене  в  ряду  стабильных  стран,  которые  поддержи¬ 
вают  справеливое  и  равное  развитие,  создание  атмосферы  мир¬ 
ного  сосуществования  и  доверия  в  мире.  Индия  делает  все  воз¬ 
можное,  чтобы  занять  достойное  место  в  мировом  сообществе. 
Демократическая  страна  с  населением  в  один  миллиард  играет 
важную  роль  в  таких  областях,  как  поддержание  мира,  разору¬ 
жение,  охрана  окружающей  среды.  Она  принимает  участе  в 
решении  многих  важных  мировых  проблем.  {Из  интервью  ми¬ 
нистра  иностранных  дел  Индии ) 
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Деепричастие  несовершенного  вида 

ДНВ  образуется  присоединением  суффикса  сГ  к  основе 
глагола  (ЧФѲ  +  Ф  =  ЧФѲФ  «читая»).  Составное  ДНВ  обра¬ 
зуется  аналитическим  путем:  к  простой  форме  добавляется  гла¬ 
гольный  формант  ЦЧ  (ЧФѲсГ  +  =  ТФѲФ  ^  «читая»). 

ДНВ  омоформично  косвенному  причастию  несовершенного 
вида  мужск.  рода  (ЧФѲФ,  ЧФѲФ  «читающие»). 

ДНВ,  как  и  ПНВ,  сохраняет  категорию  залога.  Пассивный 
залог  формируется,  как  правило,  простым  ДНВ:  ДФ  ФФѲ 
#  зчч  шг  «он  увидел  дерево,  плыву¬ 

щее  в  реке»  {букв,  «дерево  в  реку  сплавляемое  он  видел»). 

В  предложении  ДНВ  выступает  в  следующих  функциях: 

1.  Второстепенного  сказуемого  в  абсолютных  оборотах, 
где  ДНВ  может  иметь  свой  субъект:  ФФ  йіфО  Ф<<1 

ФМ  ІЙ  ФФ  «Минуло  тридцать  лет  моей  службы»  {букв. 
«мною  службу  делая,  тридцать  лет  прошедши»),  РФ  ч#тт 
чч  чтч-чтч  зч#  щ  ^  м  «Прошел  всего  один 

месяц,  но  у  него  ничего  не  осталось»  {букв,  «один  месяц  пол¬ 
ный  будучи-будучи,  у  него  ничего  не  осталось»),  ІФГ 
Ф  ШЙ  КД  ФКТ  ФНТ  ’ФТФТ  ФсН  ФрТ  КТФТ  «При  таком  не¬ 
довольстве  {букв,  «недовольство  будучи»)  какая  же  власть  мо¬ 
жет  здесь  быть».  Как  видно  из  примеров,  субъект  ДНВ  может 
выступать  с  послелогами  ФТ  или  Ф,  но  может  выступать  и  в 
словарной  (прямой)  форме. 

2.  Компонента  составного  сказуемого  при  ограниченном 
количестве  глаголов:  ФТФТ  «бояться»,  ^®КМІ  «беспокоиться», 
ФФФГ  «уставать»,  ’ЗК-НМІ  «стыдиться»  и  некоторых  других, 
близких  по  семантике.  ДНВ  выражает  здесь  действие  по  значе- 


нию  близкое  к  инфинитиву:  <Ж  сД  Ф  ПЖг1  Ч  Д1Ф  *ДГПД 
|ГД  ^<с1І  «Рам  боялся  открыть  книгу  в  его  присутствии»,  ДД 
Г^?п%-(Ч?рп%  «т^  три  «Он  устал  кричать». 

Аналогичное  по  составу  сказуемое  образуется  удвоенным 
ДНВ  в  сочетании  с  глаголами  ДДНІ  «спасаться»  и  ПЙ  «і  Н  Т 
«держаться»:  ДД  Рі  <с1-Рі  ДД  I  «Он  едва  не  упал»  {букв. 

«он  падая-падая  спасся»),  ГА  Д  Рксі-Ркд  «Девочка 

едва  не  упала». 

Составное  сказуемое  образуется  сочетанием  ДНВ  с  аспек- 
туальной  конструкцией  ДД  ДТДТ  «оставаться»:  ДДГФ  ДД  Д 
Щ  'ЗТЩ-  ГнФНсІ  Т?  тртг  «Из  его  уст  едва  не  вырвалось  это 
слово»  {букв,  «слово  отделяясь  осталось»). 

Такое  же  сказуемое  образует  удвоенное  ДНВ  в  сочетании 
с  однокорневым  финитным  глаголом:  ДТсГДПТ  Д<оѲД-Д<оѲД 
®ПоѲ  ДДТ  «Беседа  постепенно  развернулась»  {букв,  «продви- 
гаясь-продвигаясь  продвинулась»). 

3.  Обстоятельственного  расширителя  сказуемого,  при  ко¬ 
торой  ДНВ  совмещает  значения  дополнительного  сказуемого  и 
обстоятельства,  выражая  сопутствующее  действие:  ДДДТДѲТ 
ШНІТ  |ГД  ДТДД  ДрД  «Открывая  дверь,  женщина  сказала...», 

«Сита  испуганно  {букв,  «пугаясь- 
пугаясь»)  посмотрела  туда»,  ДДД  ѵаі  Ж  сі Ж  сі  ^6Ф< 
ДДДГДѲТ  ЙДТ  «Поднявшись  кашляя,  он  открыл  дверь». 

ДНВ  (простое)  может  выступать  в  составе  аспектуального 
инфинитива:  ДТ  ДГ  ЙД  °ІК  ДД  ф4)д Ѳ -  ДДДТТ  «НгІ 
ДДД  Д^  ДТ  «Приносить  каждые  два  дня  новую  рубашку  и 
шальвары  было  невозможным»,  ДД  ДД  чНсі  ДТДТ  ДТДДГ  ДТ 
«Он  хотел  пить  и  пить  молоко». 

Деепричастие  совершенного  вида 

ДСВ  образуется  присоединением  суффикса  Д  к  основе 
глагола  (ЧДѲ  +  Д  =  ЯДѲ  «прочитавши»).  Составное  ДСВ 


образуется  аналитическим  путем:  сочетанием  простого  ДСВ  с 
глагольным  формантом  (ЧДѲ  +  |ДТ  =  ЧДО  «прочи¬ 
тавши»). 

В  предложении  ДСВ  выступает  в  следующих  функциях: 

1.  Второстепенного  сказуемого  в  абсолютных  оборотах, 

где  ДСВ  может  иметь  свой  субъект:  <13  33  ДТ  ГфсІЗ  ЙД 

ДГ  ^Ф  «Много  дней  прошло  с  тех  пор,  как  умер  Рам»  {букв. 
«Рам  умерши  сколько  дней  уже  бывши»),  Ф^  <І<1  ДД  4ІДТ 
ЗМѲТТ  Н  «II Л  «Наступила  ночь,  когда  Сита  вернулась  с  ба¬ 
зара»,  МЖВІ  Ф  Д2>-Де  ДСД  3^  Д%Д  ДТД  «II 41  «Пока 
Ашок  сидел  {букв.  «Ашок  сидевши-сидевши»),  сестра  Суреша 
принесла  чай».  Как  видно  из  примеров,  субъект  ДСВ  может 
выступать  с  послелогами  ЗД  и  Ф,  но  может  выступать  и  в 
словарной  форме. 

2.  Простого  глагольного  сказуемого:  ДГДТ  РтД  41" 

«Женщина  была  выпивши»,  «ПЁГѲЗ^Г  н41  Ф'ЛМѲ  ДДД  ірТ 
41"  «Девушка  была  в  новой  рубашке»  {букв,  «была  надевши  но¬ 
вую  рубашку»). 

3.  Сложного  глагольного  сказуемого  в  составе  аспекту  - 

альных  конструкций:  !г  зг^-згЛ  ^грчг  зртта  ^  «я  сей¬ 

час  же  приготовлю  чай»,  ДЗ  ФІ  ДТ  Д[«Г  ДТгГІ  4!  «Его  мать 
все  говорила  и  говорила»,  ДД  ДЧД  ЗцчфТ  <ІФ  «Она 
сдержалась». 

4.  Обстоятельственного  расширителя  сказуемого,  где  ДСВ 
совмещает  значение  дополнительного  сказуемого  и  обстоя¬ 
тельства,  выражая  сопутствующее  действие:  ДД  Т^ф  ІЛйсі 
ДФ  ДЩ  ДД  Гфз  Д5Т  ДДТ  «Он  просидел  целую  минуту,  за¬ 
крывши  глаза»,  ДД  І°\  3 1  ДГД  ДДТ  ГФЗТ  «Я  сделал  это,  не 
подумав». 

5.  Постпредикативного  приложения  (редко):  ЗІФ  ДД^ 

ДТД  ДТГ  «ІІ«І  Г«і4  ДД  «Нос  вздернут,  волосы  с  не¬ 
большой  рыжинкой»  {букв,  «немного  рыжего  взявши»). 


ДСВ  может  выступать  в  составе  аспектуального  инфини- 
тива:  ФФ  %  ФФ  ЯТф  Зффій  ФТ  фДДф  Ф%  ЯФЯТ  ЗПФТФФ 
ь  «Необходимо  сохранить,  по  крайней  мере,  одного  челове¬ 
ка». 


Ч)  ГѴііДіяф  яДят  фт  яфіф  фчфф-фффяф  цт 
зда:  яЭДяЗг  I 

Ч)  я^ят  з?г  фт  йяш  цт  фтгф  &я  цт  і  щ 

Я5Т|  ФТФ  ффсГ  ЦТ  зт#  йз  ФЩФ  ТПТПЗГ  #тг  I  3)  ■4ІСГГ 
ФТ  ФТФ  ЙФ  ФТ  I  X)  фф  ФФФ  ЦТ  5Г?ѲЯ^  ЯРШТ  яфт 
|Гф  ТЙФЯ  ФЯЙ  тг4Ч  I  «.)  ЖЗЯ&  ЗРФ-ФЯТ  сФІФ  М’  ЯЗФ 
||  «Й  I  V)  РЯТ  ЧГЯГДі  ФЖГ  ЦТ  ЗТЯД  ЯФФ  ФЯЙ 

ф44  і  о)  !г  ятф  #  фффя  РтжттГ  ^яят  ттгт  і 

^гг^гД-^гі^гД  щ  яф  ффт  і  Ч)  ?ф  эдф  зя  фяф  Рфф^- 

яг^  ?  ч°)  зто  ффсТ-ффтг  яг  зтт  ят  фітт 

ФФТ  ФФТ  ?Т  ФФТ  I  ЧЧ)  ^ТТ  Я?Т  ЯФТ  [ф  ТФТ  Ф  Я|фсТ- 
ЯіНЗг  ЯФ  ТЙ  Я|ф  ФТМ  I  43)  ЗТФПФ  Я  ЯЯ^  [пяД 
ф^  ^  трг  ртЯТй  Тфф  ФФТГ  ф  фрД  ЗфТ#  ЗТІД  ФФФ 
ЗЙ  I  43)  ЯФ  #Я?Г  ЦТ  |?ФТ  згпт  фДГ  I  ч*)  ФФТ 

фя'ѳтг  цт  то  ^г  Фг  тфт  |  і  чк)  яф  Ртяг  яф  ятей 

ФТФ  РайѲЯ?)  «И  <2ИѲТ  ФТ  I  43)  ЯФ  Фй)  ЖЯТ-ФГ  <ЦН 

ятг  фт  яяг  ятяг  «гг  і  ч^э)  ффт  фТф  яцт  ^т  ||  і  чо 
я)фф  егг  зтгффяг  |%ѳ  я#  Ртжтг  і  ЧЧ)  Рфгй  цт 

Ф  Ф#Т  ФТ  ФФ  ^  I  40)  ЯФЖ  Ф^  ФТТ  ЖФЯТ)  ТГФ  тЧфГ 
ЦТ  ФГ  I  34)  ЯФ  ЦТД  ЗтДсГ  ЗТІДг  ЯТ  ЦФФ  ЖФіЗг  ЦТ  «й 

і  33)  іДят  ятгё  фятф  [?ф  ттф  Дгг  яфѳт  і  33)  яф  яя> 

ФтЯГЯ  ФТ  Ф#ФѲ  яД  3|Д  ЦТ  I  3*)  яМ  я^  тг^ 

яг^ѳ^-ж^ѳ^  ятД  трй  і  ^К)  фз#  |Я  я?  фяіЧ  зф 

Т^Г  I  I  ^)  ЗТЯ%  ЯФГТ  #  ЗПФТ  %  ЦТ  фГ  ^  «й 


Я)  згтеге  I 

ЧЭ 

1)  Шла  она,  шла  и  очень  устала.  2)  Я  едва  не  упал  с  лоша¬ 
ди.  3)  Вот  так  в  работе  прошли  десять  месяцев.  4)  Играя  во 
дворе,  дети  разбили  стекло.  5)  Читая  газету,  он  уснул.  6)  Думая 
об  этом,  он  вышел  из  комнаты.  7)  Закончил  или  не  закончил  ты 
свои  дела,  но,  как  только  прозвенит  звонок,  ты  должен  сидеть  в 
аудитории.  8)  Он  сидел  на  диване,  держа  в  руках  раскрытую 
книгу.  9)  Она  вышла  из  комнаты,  не  дожидаясь  ответа.  10)  По¬ 
среди  улицы  стоял  автобус,  преграждая  путь  автомобилям.  11) 
Она  пришла  в  новой  красивой  шляпке.  12)  Прошло  два  дня  со 
дня  его  отъезда.  13)  Река  преградила  им  путь.  14)  Я  за  руку 
ввел  его  в  комнату.  15)  За  столом  сидел  человек  в  очках.  16)  Я 
не  могу  идти  на  экзамен,  не  прочитав  всех  необходимых  мате¬ 
риалов.  17)  Он  шел  с  высоко  поднятой  головой.  18)  Невозмож¬ 
но  познать  страну,  не  изучая  ее  истории.  19)  Прошло  много 
времени,  с  тех  пор  как  я  уснул.  20)  Не  успел  он  закончить  под¬ 
счет,  как  раздался  телефонный  звонок. 

Сандхи 

Сандхи  представляет  собой  морфонологическое  явление, 
связанное  с  позиционно  обусловленным  изменением  звуков  и 
возникающее  на  стыке  слов  и  морфем.  Указанные  изменения 
звуков  происходят,  в  большинстве  случаев,  в  словах,  заимство¬ 
ванных  из  санскрита  (слова  татсама),  хотя  встречаются  отдель¬ 
ные  случаи  сандхирования  слов  собственно  хинди. 

Сандхи  гласных  звуков  имеет  следующие  разновидности: 

1.  Сочетания  однородных  звуков  (кратких  и  долгих)  при¬ 
водит  к  образованию  долгого  звука: 

а  а  ни  У  У 

+  =  а  +=и  +  =  у 

а  а  ни  У  У 

+  ЯЧ  =  'ЗТ^ТЧ  «значение  слова»,  Іб+І  +  ЧТчГЧ  = 
«обитель  снегов»,  Ргеп  +  зЦІ  =  «студент» 

{букв,  «жаждущий  знаний»),  +  ЧТчГЧ  =  1=1^ М<4  «инсти- 


тут»  {букв,  «место  знаний»),  ФІУ  +  ^  =  ф41<«  «царь  по¬ 
этов»,  Мт  +  =  МГЗТ  «хозяин  гор»  и  т.  п. 

2.  Сочетание  разнородных  звуков,  приводящее  к  качест¬ 
венному  изменению  звука  (правила  туна): 

а  и  а  у  а 

+  =  е  +  =о  +  ри  =  ар 

а  и  а  у  а 

ЯТК  +  «великий  бог»,  = 

"С  *ч 

«восход  солнца»,  «великий 

праздник»  и  т.  п. 

3.  Сочетание  звуков  а  и  а  со  звуками  ступени  туна  (прави¬ 
ло  вриддхи): 

а  е  а  о 

+  =  аи  +  =  ау 

а  аи  а  ау 

^  +  ЦФ  =  Р.ФФ  «одинокий»,  КУ  +  ОУУ  =  КУЧУ 

-ч  _А__ 

«единодушие»,  К6І  +  УТУ  =  К$М  «очень  сильный»  и  т.  и. 

Словосложение 

Словосложение  является  морфолого-синтаксическим  спо¬ 
собом  словообразования.  Некоторые  типы  сложных  слов  по 
структуре  тождественны  словосочетаниям,  и  их  можно  рас¬ 
сматривать  как  беспослеложные  словосочетания:  КЧУ  ЧУ  ІУ  41^1 
«борец  за  независимость»,  ЧіУ  У  УУ  ИІ  «джутовая  промыш¬ 
ленность»,  «мировая  война»,  ?УІГУ  УсЧІЧУ  «про¬ 

изводство  стали».  Как  видно  из  примеров,  беспослеложные 
словосочетания  могут  быть  цельнооформленными  и  раздельно- 
оформленными.  Однако  другим  типам  сложных  слов  в  большей 
степени  присущи  признаки  цельнооформленности,  что  прояв¬ 
ляется  в:  1)  стирании  грамматического  значения  у  первого 
компонента  (У ІУѲНІІУСЙ  «конная  повозка»  является  словом 
женск.  рода,  хотя  У  І'ёѲТ  «конь»  -  слово  мужск.  рода);  это 
свойство  отчетливо  проявляется  при  усеченных,  грамматически 
«мертвых»  основах:  У  у  ѲУЧК  «всадник»,  ЧУЧЧІЧ  «пяти- 


летний»),  2)  фиксированном  порядке  следования  компонентов 
(ФТМѲІТ  «малосильный»,  'ЗТ I [сі Ч <4  «миролюбивый»),  3)  мор- 
фонологических  особенностях  при  реализации  правила  сандхи 
(ФМІ«іЙ  «период  времени»,  <  «дебаты»),  4)  графиче¬ 

ском  облике  сложного  слова,  которое  пишется  слитно,  реже  - 
через  дефис. 

По  характеру  отношений  между  компонентами  сложного 
слова  они  могут  быть:  1)  сочинительными  (при  сочетании  рав¬ 
ноправных  компонентов):  ЧТ-СІІЧ  «родители»  («мать-отец»), 
ТЗйІтІ  <  «дебаты»  («вопрос-ответ»)  и  2)  подчинительными 
(второй  компонент  является  ведущим,  лексически  управляю¬ 
щим  первым):  -Н  МК'ЭТФ  «проводник»  («указывающий  путь»), 
'Э-ТЧіМК  «коррупция»  («испорченное  поведение»),  ^ТІсТІ^ГІ^Г 
«активность»  («движения  способ»). 

ТО 

4«ШТ  $  ТЧКФ 

зчтД  ччарйг  ^  згіѳ  жпчт  ч;  чітгг 

#  ЗТгЧгГ  ЗЗѲсГГ  4  ЦЧ  ЧЗТгё  ста 
I?  I  ЗГГ  4Т4Ш  #  44  Ч#Г  444^  I 

что  чо  іітччзічя, 
ЧКЧ  ^  ЗЧѲГО  4Т4  Т#  4«ТЧТ  зт«  44|Ц  % 

ЗЧГЧТрГгр  тчтттр  ЗТ«  4Т4  ЗГТ  ЙТЧЖ  # 

ЗТ^сЩт  I,  ЧЗТТЗѲ  I  I  ЧКЧ  ЧТ#Т  НІчДсГФ  ЗТ«  ЧГфЦф' 
ЗТЧЧГЧ  І--РТЧІІ  Ж  зт^пт  Ч31Т  I  I  34  ЗЧРТГЧ  45ТТ  # 
ЗТЗГ4Г  чФтД  I  I  ЗТ44Г  ЧЗПТЧТ  ^  ЗТІЧЧІЧК  ЧЖ  Зг 

Чох  ЦктШгт  ж  чтйтг  чА  ^  ЦчгД  тйч  ччтгзч  ж 
443  I  I  ччтгзтт  зй  МтЗТГ  ЧЧ  4%  МтТ^ГЗГ  4Т  Щгт 

ЗТЗТЧТ  ЙТчЙтгЧТЧ  I  I  Зг  МтГ^ГЧ  І4Т  Ч^  ЗЧД  ЧЧгГГ^Г 
4  ЧЧЧ  4Т4^І-ЗТО^  'ЧЧТ^  44Т  зй  гтд:  4^  ЗТЧ%  Ч 


%%п;  4%1  %  |  і  %  %і5  54Ш:  %5  з%  іг  44%5 
I  I  14  %1%  #  44414  45  31%  54%  %44  %  444% 

5  4144  44%  ЗІ%4  I  I  14%  414  %  455541%,  45%, 

44%,  44%  5  4І%  4  444Т4%4  %44  44  %  ЗІ44  I, 
1%  45Т4  31451  4?1  45%  Ц4  5415  %  4Р%4  %4-%4Т 
44  45с4  %  5%  I  I 

згзгат  %  545  %  п%п  з%і  ц%5%гі  %  45% 

4?і%%і  т%  I  і  чзгам  %  зіѴчіч-г  %  Чч  %%%5Т 

55  3%  3145Т  %  ^  %%%5Т  55  Ц%51  %  %%5 

44435  44  ^  5-55  I,  І45%  4%,  4Щ4Ч  3%5  %4  - 
14  ТО  %4  4%  %  %41-15ІТ  %  55%  44  Ч°Ч  4%5 
I  I  Ц%51  45Г-4%5  4Т5544ЧТ  4^  45Г4451  44  54Г554  I 
%444  Й4Т4  #51  4?Г  %4%  5%  %  %Р5  %5%  5%  сРФ 
4^  44444%  4  |34  I  144  55%  4155  443%  4%  44% 
I,  %444  %ЧТ4  5%1%  3%5  414%  '455%  #  |34  I  14% 
415  4  44%  41144'  3%  %  I  I  %55%  441  %  %ЯР5 
444  %  414  ЗГ  41%  41%  I,  4%%%%  4Т4-4І55Г  4Т 
ЗТ%%4  55Т55Ч  I,  41  314%  ЗЦ4ЧТИФ41.  %5  44%П%, 
444441  %Т  %%434Т  %  %Ц  Ч%5  I  I  44  Фг  Ч%5 
I  I  14%  44Ѳ  43Т  %  45414  #  4%Т5  I,  (%4% 
%4%4  341%5  I  I  1441  %гат  5%5Ѳ  %%  41  I  I 
444  %55  35%  %  454  4415  Щ  4141  I  I  14%  35% 
%4  %  4154  4%  %  %%  3144  454  I,  %4%  4%  3%5 
^4Т  31Т44  I  I  ЗТІ44  4  %  344-354  I  I  45  4%5 
541441%  3%5  %43Т  4%%  %  44%44  |  I  14  4%%  4 
%4Т4  4%1  %1  55%  44  44Г4  444  %т  444  %  4% 
4%44Т  44  314%4  54 1554  I  I 

44141  %4  ^  %Р5  %%4  441  %Г  441%  ІГ4  441% 
I  I  Зі  441%  ЗТО  ц%  тр^тзЛг  ^  ёГ1%  541411155:  3%5 

I  і 


яч^  чт  яш  нкічО  чтячт  #  Ия  чт  чтйявтгт 
ЯТЧ  тпшгзгг  ЧЧ  Ч^  яяч  I  і  яч  Чяох  #  щ-  |Тч  ят 
ччт  Рчятя  чяТТ  ч?Т  ^птг  ятят  ||  «Л,  тпй  тчТч  чтяТ 
чт  %  чячт*  чччя  #  зтяТТ  зтТт  ч^ТТТтч  з^гчч  чтя 
ЧтйяѳТгг  ч?Т  яччтг  яч  ччт  і  чччч  тчят  ччч  чяяч 

Щ§[  ЧТЧРІТ  I  I  Зг  ЧТЧЯЯ  ИЯ  ЧТ  ЯЧЧ-Я&Т  I,  зчя 

яч%  ячсчч?!  яічт  яЩ-  ячч  I,  йяч?Т  ячтч  т^чт 

I  ЧЧТ  ЯТЧЧТ  Я  ТТЯГГГГ  <Й  ЧЧР  ЯЧЧ  ЧТ  ЯЯТЯ  I  I  я^тт 
ЗТТ  ЧТ  ЯТЯГ,  ЯЯЧ  ЧТ  ^  Ч?Г  ^(ЧК  ЯТ  ЯгЧ?Н  ЙяИ 
Ряч  ч?Т  яТчят  яШчтчт  чТТ  #г  #  зтМіч  I  і  ч?Т  чт 

ФТЧЧЧ  ЗТТЯТЧТ  Ч?Т  чГтЯГі'  ЗТгЧЧ  ЯЯТЧТПтТТ  I  I 
зяТчгѲччт,  (чтч-япТтТТ  йчтч,  #ятя  яФч  ЧЧ  Я5ЯТ  чч 
яягя  чтттТ  |ц  тгчя,  зтнчтятчн  зтТт  чгтгч  ч?Т  чРчят^ 
яйчтчт  чТТ  ясчягчт  чтг  ччМ  I  і 

ЧЧЗЙЧТЯ  ЧТ  ЧЧФгТЯ  (ЯГЯ-ЧЯТ),  іят  ?ячч  чтя 
яНТч  ЯЯЧ  #  ЧТ,  ЧІѴт  Я  ЯЧТЯ  Я  ЧТЯ:  іччт4ит 

чт  I  і  ччЛчтя  Рттч  зтТт  Рря  <пчт  ч?т  ячт  ч?Т  чРг  Тг 

яТ^ГЧ  ЯТЧТ  ЧТЧТ  I  3?Тт  чч!  ЧТЯТ  ЧТ  ЗТЯЧТ  ЯІЧТ  I  |  ТРЧ 

чт  чч  I  йт  чтМктя  яйтт  чч  #т  чят  I  і  ч#ѳ,  ЩсТ, 

ЧЧ  зтТт  ЧТТЧ  ЧТ  ЯЧЧТ  ЧТ  яТсГГ  ЧЧТ  Рт?ЯГ  I  ЧЯЧЧ^ЧЧТ 
ЧЧ  ЯІсГТ,  ЧТ  ЧЯТ  #  ЯЧТГ  ЧЧѲГ  I,  ЯІЧ:  чятчѳ  яТТт 

ЯТ  ^  |ЗЯ  I  I  ЧЯЗт  “яТятя”  чт  чзТ  я  чя  яйтТ  I 
зтТт  чч  \о  тТТгт  ТТ  зтТі-тчг  яТчт  I  і  йчттч  ччятеттяя 
яТ^т  я  тТТя  яТятя  I  і  ччя  я  чГетя  ч?Т  зТтт  чтят 
ЯТЯТЯ  чяч  зтт  ^  чтят  I  I 

ЯЯЯЯ  ^  1  я  ЯТЧЧТ  ЗТТТ  ЧЧЧТЧТ  |ЗЯ  і^тч  чч 
ЧЯТТ  ЯЧгЧЧуТ  ^чттгч  «ТТ  ччпчтчтч  чч  яТ^т  I  I  чч 
згяТ  зтчяч  яячшТТ  ^  ^ТЧ  я^тч  I  і  ччзТТчтя  ^  і^тч 
ЯТЯ  #  З^т  #  ^  яТ^т  I  I  ?чя  ТТ  яч%  ячТчт  I 
Т^ЧЯЯГ  ФТ  я^т  чт  чГатя  жтч  #  ЗТЯ^Т  ЧТЧ  ЧЧ  ЧЯТ 


#  I  I  ^РГФТГ  ЧадТГЧ  $  ЧЧГ  ЧІЧГ  I  I  Зг  444  Ч? 
чи  то  ад  чпадт  -щ^г  I  і 

Радч  чад^  #  адтад  чРто  чч  I  йад#  адчч  адттад  ад? 
вадт  зттЗг  I  і  ад  что  адтщг  ч?  адтад  йадт  ч?  что  чт  I  і 

чч^чтя  ч?  чтоттад  топй  чч  я&т  тр  что  ад&тг 
ч^  яі^ад  адададт  чг#т  адй  I  йто  Рщад  ѵоо  чч!  Зг 
адрг  ч%5  тот  I  і  ?ад  адвт  ч?г  чадт  ад  того  ййг  адтад 
адтчт  зччч#  чч  ^чад  чч  ^  йтй  чч  ад#  адчадт 
ад#3г  і  ?адя  %  ч^  ад|адтад  ?тт  I  (#адч?  йяад  ад  ччч 
адтадт  I  й?  адгё  тотчад  ад  ад&т  чч  ят  і^адт  адт  і  я!ст 

#  33  #гт  ч^адт  ч^  тггтто  |,  йад#  адтад  адРчѳчг  I  і 
задя  ч^  цчт  #точад  чк  чточ  I  Рчадя  рт  чтадт  чч 
что  I  і  ч/ад  адтоѳ  что^  я  чз  #я  I  вгчч?  #%  ад? 


^  'Ѵ 


*грт  *г  чтят  ъ  теѳ  щ  зт  ш^ѳг  щ  я^ѳ 

чэ  ^  чэ 

1Щ  ЧЧ  I  I  ЗЖ  Ч%Ѳ  ЗЧТ  #  ЧЧѲ-ЧЧѲ  Т*Т  Ш  I 

43  *  сч 

Рчадчт  ?ш  ад?  чададт  чч  тоадт  того  я  Ртчто  адтад  I 

чэ  сч 

I  Я#  ТОѲ-ТОѲ  ЗрТ  #  ТОѲТТ  I  I  ЧЧ  ЧЧЧТЗТГ  ч^ 

ч№т?  ^  ад  чет  #  й  адт#  адт#  I  чт  то# 
тотт  ад  тотад  адтад  I  і  #ададтМт  ч^  то#  #адѳ  то# 
#^Е  то#  I  #т  #тоѳ  ад  тог  14  #ад  яададтад  # 
ададігг  #  %#  #  тогчт  что  чтог  то#  I  і 

чэ  - 

ададттад  ад  Пкнк  то5  #то  что  I  #ад#  з#сгчтгя 
#то|  тояад  ^оо  ^)гт  I  і  ч4ад  чт  #^ѳад^ 

ч^  I  і  ч^ад  чт  что  Ртогчт  чч  зИг  ч^  ^  ад^ 

чэ  чэ 

ч>  ч^  ^ад  адШт  I  і  чтч^  чМ  чт  ^гпад  адч^  ад 

ЧЭ 

чадг^ад  іѴадтад  адчч  чад  щ  |  (^гччт  адчт  41ніфі(1  ^ 
р  I  і  чад  ад&тг  ад  зчт  ададт  ададѳад  чт  чГИфі  М 

44  ададт  ад^т  адчт  зтадч:  Щад  ад^т  I  і 

чэ  сч 

Рттадтт  ччад  ад  адададад  ч  йтМгт  чт  чадтадчѳ  ададт 

СЧ  СЧ 

I  і  ?адад  ад#т  чч<фіі  чч  чттадт  йтог  I  ^гадч?Т  Зкк 


ч#  чт  Іі  ччччіг  %  Ргетгт  ч^ч 

чт  чтсГ  ччч  ч%5  зштч  ччгтч  I  Ряччт  зттчтт  ^,к 

тйгт  I  і  5ччт  ччте  згчтч  $  чк°  5.  ч.  ^  чт^ 

ЧТЧТ  #  р  Т^Ч  ЗТЙТТ  |  I 

ЗТТЧТТ  ЧТ  ЧГЧЧЧЧ,  ?йттт  зтГт  ЧТ%5ЧТ  ТЙЧ^ 
ЧЧЧ4М  Ч^  ЧргМч  5ЧТТсГ  |  I  ЧТЧЧЧЧ  рТГ  ЧТЧЧТ5 
ТТГЧЧЧІ  %  ЗТЧРй  3|ЧЧ  ЧЧЧПЧѲ  Т#  ЧГС  Ч  ЧЧЧІЧТ  ЧТ,  ЧТ 
ЧЧЧ  ЧЧ  #  ЧЧ4Т  ЧЧ  Ч^с;  Ч  сІЧТТ  |ЗЧ  I  ЧЧ&Ч 
ЧЧЧТЧТ  ЧЧ  ЧЧТ  ЧЧ  ЧсЧ  ЧЧЧТТ  ш&тщ  тЗІЧЧТЧ  лж 

чт  ч^чт  #  чтч  чт  чм  чт  55т  р  зтчг  ч  ччтч 

ЗТЧЧЧ  3?к  зт%^  I,  РЧТГ  ЧЧЧ  ЧТ  йтт  чйчт  чт  ЧТ 

чтт%-чтчг  ч  чгітг  чі'  чгаіг  зчіч  зптТ  I  і 

чгчччч  %  %чѳ  Г^чг41гч  чт  ччч  ччтг  зтччт  чт 

ЧЧ  #  ЧЧЧТЧТ  ЧЧТ  ЙЧТГ  ЧЧЧЧТ#Ч  ЧЧТЧгЧ  ЧЧ 

ЧТТвгЧ  ЗЧГ5ТЧ  I  I  43;  чгччічч  [чччгчіт  чТччт  # 
МЧЧ  ЧИТІГ  #  ЧЧЧ  4ТЧ-4ТГЗЧ  ЧТЯТ  Ч^  ЧТ5^  ччѳ 

чт#т  %  Рчтт  рт  чч  йтгг  чччч  чг  РччіШгт  йччтт 
#  ^чт  I  і  зтччт  чт  чтч  5ч  йч  #  ччМк  зЦт 
445451  Ч  #  45  5ЧТТЧ  ЧЧЧЧЙ,  йчч  иМЙ  чм, 

ШТ4  454.  <ЙЧТЧ-ТТ-ЗТГЧ,  ^ЧТЧ-^-ВДГЧ,  ч^й  ччч  зтіт 
тМ  4^4?  ЧЧЧ  I  I 

йтг  чтг  чччт%  чт  чтч-чтч  зтччт  ч  зпчтт  ч  чй> 

^  РчтМінт  ЧТ  ЧѲТІ5ЧТ  ТРМР  Ч  зтч^  4444^ 
ЧЧЧРЙ  I  Ч5І  9г  5ЧКЧТ  ЗТІТ  ЧЧЧ4І  Ч  444  4ТЧТ40Т 

ЗГТ^  ЧРЧГ5  ЗІк  ЧсЧЧГ  ЧТ  Ртч;  ЧЧТ  '^тч  ЧТрГЧ  Рчч#  Ч?Т 
ЧТЧТ5  #Т  4  ЧТ4§4  ЧЧЧ  Зт  ^ГТТ  ЧЧ№ТЧ  У-ЧЧФт  |  I 
^ІЧТЧ-ТГ-ЗЧЧ,  ЧрРЧЧ  ЧГ  Ч5Ч,  ЧГаТЧТІ  ЧТ  Ч5Ч,  #тчч 
ЧТ  ЧЧЧ,  ^ЧЧУѲТЧТ,  гччтчг  ЗТІТ  «ЧѲЧѲТЧТ  ЗТЙ  ЧЧІ  Ч?Г 
5ЧТТЧ  I  I 


щяпжг  фіятя  орг  лі!т  сгГ  іпттв 

^птятіг  I  ^  і  лея  тот  #  зтгщт  я;  тг#т  *аяттяГ  я 

ЯТЙ  цЧ,  Л?!т  «Г,  РтЯЛ  %  ЗЯЯ  ЯТЯТ  тИРя  !Г  гит  т! 
I  I  ^  ЛЙТ  5ТГ^Г  ТТ^  Л  Я^г  тотТ  я  лялт^  яг 

#Я  ЯЛТЯ  -  я€г,  лРня4Р  зтк  Я  РтЛТрЯЯ  I  I  ЯІ? 

лт  л-Ртл  лйт  Фяг  яШРят  яя  I,  лт  яР!  я!*  яя 
I  зтГя  ял№яя  зттгаРія  лілт  фятяі  ллгёл  яя  I  і 
я?!  я;  яя  лРят  згфч  РР*  л?  лтпРі'  яят  ялгя  РРЗг 

ТЯ  Ф  ЯТГЛТ  ЧсЯТГ  Р  РРРя  I  I  ?я  л^тг  яя  Рялял 
Я?#  ЛЛТй  ЧТ  ЗТгЯЯ  ЧЯТРі'  ЛІЛЛТ  Я^  ЗЯТрЯ  |ЗЯ,  РЯЯЛ 

яя$  лйт  члтяля  ІНР  Я?  I  I 

яРлтя^  яя  яР  л%т  лчР  яя  яя  зтягт  я^т  яг  I 

Й,  ЯТЯ  РГ  Т#ЧТ  Яр  ЛІТЯЯТЛ  Яр  ЧТІЛЯ'гТ  яя  тогя 
ТОЯТЯ  I  I  ЯЯ  Ш°  #  яялРгя  ятя  ятШя  яя  зттг 
ЯЛЛТЛГ  ЯЯ  ЛЙТ  я%яТ  ЯТЯ  ЦЯТ  ЙЯПТТ  таг  ^  тоя 
#  Рт№я  I  ЯТЯ  ЛТЛЯГ  ЗНТ  #ЯТГ  |Ч;  врщяТ  яят 
Я  I 

яРлялтя  ЯЯ  ЛЯТЯрРТЛ  ячР  тя  я^тіг  я  ^тц 
ЙЯТЯ  Т^Г  Р  ЛТЛТ  ЛТЛГ  I  I  %  Яр  ЯЯ  Я^Т  |  і  ця;  р 

#т  лРРѳРг  Р  лттР  лР  Я  ЧТО1*  ТЯ  ЛТЛЛЛТЯ  я; 
ЙЛТЛ  ТуЯ  ЯЯ  ЧяМл  ЯТЯ  Я  I 

ятРГ  Р;  япз:  ллч  яР,  Рг  !ят  я;  чР  яР  аяР  япР 
я  лятл  яяіг  згРпя  я  яяяіят,  ^  яя  чя  йяяРяяяя 

Яр  ТЯр  Л  ЯЛ-ЛНЯ  ІРЯТ  ЯЯТ  I  I  чья  чРят  Р  ЛТЧЛЛ 

я  я*  РятПРігт  яР  <гР  чт  Рял  яМ  зтч^Р  ятр  тгя 
ЗсФЧ  ГРТЧ  ЦЯ  ТЯТЧгЯ  ЯТЯ  Р  Ря*  ятя  лял  Р  зтяят 
ч?я  лтоптР  яятя  таят  I  і 

йттр  яя  яят!  ЗЯТЯЯТ  ЛІРт  Рпгл  Р  лР  тчтялт 
ягР^тіг  Р  ятяаі  I  і  ліРт  яя  [лллл-ляР  р  тятя 
|зя  як  яя!'  я?Г  іртя  яят  лтяяятрят  я;  ятя 


#  ЧПт№ч  ФЧ  ЙЖТ  ФЧТ  I  я{^ч  Ф  чДМ- 

я  Я^ЯЯГ-ФЯ  Ф  ЗТТЯЧЧ  #  ЦЧТЧГ  ^  чДфЧЧЯГ  I 

ят-т,  ят  яті-  з?к  зчтчгят  %  згчг  ^ч  %  чгжГш  I, 
жт  чЫ  з?гч  чтят  яч  чтйф  I,  РччгЗг  зттідіГсЧФ 

ЧЯЧ9Ч  #4  ЙЧсГЧ  ЙЖЧЧГ  ЯЧ  ЗТГЯЧІ'  яМІгГ  I,  ЧГТ  ЧТЧсГ 

#  ч^яГяя  чг#  фчТ  ж  что  т?г  I  Іт  а4  ят 
Ч1#ч№тФ  Ч#Ф  I  I  ?ЧГ  1#Ч  #  цф  чжя  чтФтт  чтгчтч 
|  #4  ^Ф  ЧЮТФ  ЧТО  I,  ЙЧГ#  ЧЧТОЧТО,  ЧЯІІЯРЯФ 

N  40  -^-  N 


срет.  ^Щ-^-ц  ^  ЗТК  ^  I  ^Т^Г-Я^Т  ср 

- /  - С -  -  чэ 

ЗПФТЧ  Ф  ?ЧГ  Ч^Ч  ф  Рк  ЧІЧѲЧЧ  Зфч  чМйѳч!  I  ЧГТ 
ФТОГ  Я?  ТОГ  #  сГЧсГ  ЧтГГ  ^  ЧЧ^Ф  Яр  ЧГЧ1ФЧТ  Я5Т  ТО 

ж;  !  і  ^  чгчіто  ятот  я?г  чд^ѳяі1  %чж%я  чгточчч  % 

чэ  *  чэ 

Яр^ЧГ  I  ТО  ФЯ?РЯ  Я^  Я4Р  ЧТО  ТО  ^Я  I  I 


ЧЧ  '9Т^ 


ЗТЗ^Т  анкан  м.  1)  нанесение 
знаков;  2)  описание;  3)  реги¬ 
страция 

яЦчт  анкит  1)  отмеченный; 
обозначенный;  2)  изображен¬ 
ный 


ЗТ^РТ  акшай  вечный;  неисто¬ 
щимый 

атут  1)  нерушимый, 
крепкий;  2)  небьющийся;  3) 
огромный 

ЗГтЯТТ  атйант  1)  чрезвычай¬ 
ный;  2)  огромный,  чрезмер¬ 
ный;  3)  самый 


ЗРГЯсТ  адбхут  1)  удивитель¬ 
ный;  изумительный;  2)  нео¬ 
бычайный 


зтйчйя  адвитий  1)  уникаль¬ 
ный;  2)  бесподобный,  не¬ 
сравненный 

ЗрГЯМ  анмол  1)  неоцени¬ 
мый;  бесценный;  2)  прекрас¬ 
ный 

зтРфчГЧя  анийамит  1)  неуре¬ 
гулированный;  2)  нерегуляр¬ 
ный,  случайный;  3)  незакон¬ 
ный 


ЗбТЗТ  анутха  редкий,  нео¬ 
бычный 


анеканек  очень 


много 

зтяЦя  апратим  бесподоб¬ 
ный,  несравненный 


ЗТЧТгГГ  амарта  ж.  бессмер¬ 
тие;  вечность 

ЗИФФ  аланкрит  1)  укра¬ 
шенный;  2)  удостоенный 
ЗТ^Г  ашру  м.  слеза 
ЗТТУ-ІіГсЧФ  адхйатмик  духов¬ 
ный 

знччійфш  анупатикта  «9/С. 
пропорциональность 
ЗТТФЧ'Ф  абхушан  м.  1)  укра¬ 
шение;  2)  украшение,  орна¬ 
мент 

Д  гей  и  Т  уткирн  высеченный; 
выгравированный 
ФгФЧі  уткришт  наилучший, 
превосходный,  отличный 
ФсФ'Ф.ФТ  уткриштта  ж.  1) 
превосходность;  2)  высоко¬ 
качественность 
ЦФФѲ  екар  м.  акр 
Ч.ФІ  екашм  1 .  монолит¬ 
ный;  2.  м.  монолит 

канкрит  ж.  бетон 
Ф^КІ  кагура  м.  1)  башня;  2) 
зубец  (і крепостной  стены ) 
фіО^іО  каригари  ЭЮ.  1)  мас¬ 
терство,  искусство;  2)  произ¬ 
ведение  искусства 

калавадхи  ж.  срок; 
период  времени 
-ФІ^ГМ  калин  относящийся 
ко  времени,  эпохе 
Фрэ  кунд  м.  водоем,  пруд 


Ф'НІФ  краманк  м.  порядко¬ 
вый  номер 

кшетрпхал  м.  пло¬ 
щадь 

Фо  кханд  м.  1)  часть;  кусок; 
2)  часть,  глава,  раздел;  3) 
район,  округ 

Ді^тт  кхична  п.  1)  тащить, 
тянуть;  2)  притягивать,  при¬ 
влекать;  3)  рисовать;  чертить 
тПоѲФТ  гархна  п.  1)  изготов¬ 
лять;  2)  формировать;  3)  со¬ 
чинять 

Ф'Иіб  гарбхгрих  м.  1)  внут¬ 
ренняя  часть  дома;  2)  часть 
храма  с  главным  божеством 
гахраи  ж.  1)  глубина; 
2)  серьезность 
Ч  М  гал  м.  шека 
Ргё  гирд  ~  поел,  кругом, 
вокруг 

гуру  м.  гуру,  наставник 
йф)|  гупха  ж.  пещера 
й'Ч I СГ)  гулаби  розовый 
ТГТЧТФ’  гопурам  м.  надврат- 
ная  башня,  гопурам 
(таг  гхирна  нп.  1)  быть  ок¬ 
руженным;  2)  быть  огоро¬ 
женным 

ФФѲ^ГЧК  гхурсавар  м.  всад¬ 
ник 

чаттан  ж.  скала;  утес 
чЗрГ  м  зонт,  зонтик 


^ПТсГ  джагат  м.  мир,  вселен¬ 
ная 

джагати  ж.  основание; 
платформа 

«ГМФ  джатак  м.  лит.  джата- 
ка  ( история  одного  из  рож¬ 
дений  Будды;  тж.  ^МФ 

джвалант  1)  яркий, 
убедительный;  2)  горящий, 
пылающий 

^4МІ  тагна  нп.  висеть,  быть 
подвешенным 

ЗФ^НМ  таксал  ж.  монетный 
двор 

31  Ф<  тхакур  м.  1)  помещик; 
2)  титул  кшатрия;  3)  бог 
<Т31ТРГГ  тарашна  п.  1)  ре¬ 
зать;  2)  отрезать;  3)  кроить 
тиртх  м.  1)  место  палом¬ 
ничества;  2)  паломничество 
тиртхйатри  м.  па¬ 
ломник 
л 

тйаухар  м.  праздник 
ІѴфД  I ФІТ  трибхуджакар  1) 

трехсторонний;  2)  треуголь¬ 
ный 

ц#  тримурти  ж.  триада 
богов  ( Брахма ,  Вишну,  Ши¬ 
ва) 

ЗЧй  1^5  даргах  «9/С.  гробница; 
место  захоронения  святого 


дарбар  м.  царский 

двор 

ФЗТГФГ  даршана  п.  1)  показы¬ 
вать;  2)  описывать,  изобра¬ 
жать 

диргха  ЭЮ.  1)  галерея;  2) 
балкон 

девта  м.  бог,  божество 
девалай  м.  храм;  мо¬ 
лельня 

дохра  1)  двойной;  2) 
двойственный 

^НЧМ  дварпал  м.  приврат¬ 
ник 

дхвадж  м.  знамя,  флаг 
назук  1)  тонкий,  неж¬ 
ный;  2)  критический;  3)  тя¬ 
желый 

ЬтТсГТ  нирантар  1.  1)  бес¬ 
прерывный,  непрерывный;  2) 
постоянный;  2.  непрерывно; 
постоянно 

йМсІ^ѲНТ  наубаткхана  м. 

наубатхана  ( надвратное  по¬ 
мещение  для  музыкантов ) 

ТФРТбГФ  панчайатан  м.  изо¬ 
бражение  пяти  богов 
ЧФ^ѲЗТ  пакарна  п.  1)  хва¬ 
тать;  2)  ловить;  3)  захваты¬ 
вать;  4)  догонять;  5)  удержи¬ 
вать 

панкхури  ж.  лепе¬ 
сток 


ЧтІІ  патта  м.  1)  лист;  2)  иг¬ 
ральная  карта;  3)  карточка 
Ч  <ІФІЧЫ  паракаштха  ж.  1) 
граница,  предел;  2)  высшая 
степень 

яТ^Ф^ЧЯТ  парикалпна  ж.  1) 

воображение;  фантазия;  2) 
гипотеза;  3)  проектирование; 
~  ЯЧй 1  проектировать 
ч%чт  пахийа  м.  колесо 
ЯТЯ"  пап  м.  1)  грех;  2)  вина, 
проступок;  ~  Я>ТЯТ  грешить 
пали  ж.  язык  пали 
Я‘І°Ис1І  паванта  ж.  чистота; 
святость 

Я^Т  пунйа  1.  всященный;  2. 
м.  доброе  дело,  добро 
ФЧ  пушп  м.  цветок 
ЯуГГ  пуджа  ж.  богослужение; 
~  Ф<йТ  совершать  обряд  бо¬ 
гослужения 

приштхбхаг  м.  1) 
задняя  часть;  2)  обратная 
сторона 

Я“ФТТГ  пракаш  м.  свет 
чгісптг  пратима  СНС.  1)  статуя; 
2)  изображение  божества 
ч^  пратик  м.  знак,  сим¬ 
вол,  эмблема 

прадаршит  1)  пока¬ 
занный;  2)  выставленный 


Я"'ЯІ^сТ  прабхавит  1)  нахо¬ 
дя-  щийся  под  впечатлением; 
2)  испытывающий  влияние 
Я"ЯТ^  прабхави  1)  воздейст¬ 
вующий;  2)  влиятельный 
Я’Я^ГбГ:  прамукхтах  главным 
образом,  преимущественно 
Т*И*1Йч:  прашасник  адми¬ 
нистративный 

чгФ:  прачир  м.  городская 
или  крепостная  стена 
ЯТТРТФ  прарамбхик  1)  пер¬ 
воначальный;  2)  элементар¬ 
ный 

бахучарчит  1)  не¬ 
однократно  упоминаемый;  2) 
известный 

СІ  ЯЧЯЯ  бахумулйа  драго¬ 
ценный 

ЧуГЗТТ  балу  а  песчаный 
ЧЧ  бур дж  м.  1)  башня;  2) 
вышка 

ЯчГЯ  буланд  1)  высокий;  2) 
громкий 

ФПГЧТЯ  бхагван  м.  бог 

бхавйа  2)  великолеп¬ 
ный,  красивый;  2)  пышный 

бхавйата  ж.  велико¬ 
лепие;  пышность 
МтТ  бхитти  ж.  стена 
ІЭДтіРчч  бхиттичитр  м.  фре¬ 
ска 


напоказ 


'41'ЧФРТ  бхимкай  огромный, 
гигантский 

мандит  1)  разукрашен¬ 
ный;  2)  покрытый 

маччхи  ж.  рыба 
манохар  очарователь¬ 
ный,  прекрасный 

махадев  м.  великий 
бог  {эпитет  Шивы ) 

41ніФі(1  минакари  ж.  по¬ 
крытие  эмалью;  ~  I  по¬ 
крывать  эмалью 
чИфНІ  муртикала  ж.  вая¬ 
ние,  скульптура 

моти  м.  жемчуг,  жемчу¬ 
жина 

йукт  соединенный,  свя¬ 
занный;  зд.  поддержива¬ 
емый 

йогини  ж.  демониче¬ 
ская  богиня  {служанка  Дур¬ 
ей) 

ратх  м.  колесница 
ТМ  радж  м.  1)  см.  ;  2) 

в  сложных  словах  -  первый 
компонент:  государствен¬ 

ный;  царский 

^<51  лекх  м.  1)  надпись;  2) 
статья 

?1<5ІІ  лекхалг  1)  счет;  2)  под¬ 
счет;  3)  оценка;  ~  Т^РГТ  вес¬ 
ти  счета 


ванший  династи¬ 
ческий 

вахан  м.  средство  пере¬ 
движения 

ЙТгГ  вирал  редкий,  уни¬ 
кальный 

ІФЧТШ  вирасат  «9/С.  1)  нас¬ 
ледство;  2)  наследие 
РгР^г  вишишт  1)  особый, 
специфический;  2)  необы¬ 
кновенный 

Рпж  шикхар  м.  1)  верх, 
вершина;  2)  купол;  башня- 
шикхара 

Р?ш  шила  ж.  1)  камень;  2) 
скала 

Рш*Г  шили  м.  ремесло 

Рш^р  ши  лпи  м.  мастер; 

строитель;  ремесленник 

Р^ТФІ^ПТ  шивлинг  м.  лингам 

{Шива  в  виде  каменного 

фаллоса) 

л 

Ц’Щ  шейх  м.  1)  шейх;  2)  ос¬ 
нователь  религиозного  толка 
чмДіссЙч  Т  шайлоткирн  вы¬ 
рубленный  в  скале;  высечен¬ 
ный  на  камне;  наскальный 
шравйа  предназначен¬ 
ный  для  восприятия  на  слух, 
аудивный 

шрештх  1)  наи лучший; 
превосходный;  2)  старший, 


главный 


'З^ІФ  шлок  ж  1)  шлока 
( санскритское  двустишие ); 
2)  хвала 

^ТЦскі  ^  сангатараши  ж. 

резьба  по  камню 

самбаддх  1)  связанный; 
соединенный;2)относящийся 
санрачна  ж.  1)  стро¬ 
ительство;  2)  структура, 
строение 

саджджа  ж.  1)  украше¬ 
ние,  убранство;  2)  оборудо¬ 
вание;  3)  снаряжение,  амуни¬ 
ция 

саннихит  прило¬ 
женный;  2)относящийся 
приставленный 
^ГННІК  сабхагар  ж  зал  засе¬ 
даний 

ч'ччшѵ*.  самсамайик  1) 

одновременный;  2)  совре¬ 
менный 

'Н'ЧМ  саман  1)  похожий,  по¬ 
добный;  2)  равный,  одинако¬ 
вый;  ф  ~  поел,  подобно 

саманупатик 
пропорциональный,  соразме- 
римый 

самип  1.  близкий;  2. 
%  ~  поел,  около,  рядом 

самух  ж  1)  скопление; 
2)  коллектив,  группа 


’Н'Нд*  самриддх  1)  процвета¬ 
ющий;  2)  зажиточный,  бога¬ 
тый 

саммилит  соеди¬ 
ненный,  объединенный 
<<НгІІ  саралта  «9/С.  1)  прямо¬ 
та;  2)  простота;  3)  легкость 
I  °К  саровар  ж  1)  озеро; 
2)  пруд,  водоем 

сарвадхик  1.1)  наи¬ 
больший;  2)  преобладаю¬ 
щий;  2.  более  того,  наиболее 
сарвопари  1 .  выс¬ 
ший,  верховный;  2.  сверх 
всего 

I  Ч  Ф  сарвабхаумик  1) 

суверенный;  2)  всемирный, 
мировой 

#т  сип  ж,  ж.  1)  раковина; 
2)  перламутр 

ФЧ  сусаджджит  1)  де¬ 
корированный;  2)  наряд¬ 
ный;  хорошо  оснащенный 

сучи  лс.  1)  список, 
опись;  2)  каталог,  указатель 
сурйа  ж  солнце 

Л-  г 

саундарйа  ж  красота 
стути  ж.  восхваление 
ЧіЧ  ступ ж  ступа 
^ТіЧсЧ  стхапатйа  ж  архи¬ 
тектура,  зодчество 


НМ  снан м.  купание;  омове-  Іб-Н  9  ЗД  химшвет  белоснеж- 

ние;  ~  Ф<МІ  совершать  омо-  ный 

вение 

свами  м.  1)  хозяин, 
владелец;  2)  свами  ( титул 
святого ) 

6ТТ  хар  м.  ожерелье 


ЗТ'^ШТ  деревня  (ш.  Маха¬ 
раштра) 

ЗтФГС  населенный  пункт 
(ш.  Гуджарат) 

ЗТРШ  город  (ш.  Уттар  Пра¬ 
деш) 

населенный  пункт  (ш. 
Мадхъя  Прадеш) 

город  (ш.  Маха¬ 
раштра) 

чТічеііі  о.  Элифанта  (в  Бом¬ 
бейском  заливе) 

6ГПТТ  Эллора  ( храмовый 
комплекс,  ш.  Махараштра) 

■Ф'і4^итт  СМ.  зд'4чт*т 

ЧЭ 

фіДіч  <-н  город  (ш.  Тамил¬ 
наду) 

Ф^ТІТГ  гора  в  Гималаях  ( оби¬ 
тель  Шивы;  находится  в 
Тибете) 


<161  храмовый  комплекс 
(ш.  Мадхъя  Прадеш) 

Пкнк  возвышенность  (ш. 
Гуджарат) 

^ММІ(оѲ  город  (ш.  Гуджа¬ 
рат) 

гІМ’НбН  усыпальница  (г.  Аг- 
ра) 

УКІЧО  см.  іДІЧЙіІ 

развалины 
столицы  Акбара  (ш.  Уттар 
Прадеш) 

®ГШТ  река  (ш.  Махараштра) 
'ЧСІ$  Мумбай  {новое  название 
г.  Бомбей) 

яМ  место  (ш.  Мадхъя  Пра¬ 
деш) 


ятя 


ЗІФфі^н  <©|ф  Андхакасур- 
бандх  ( один  из  эпитетов 
Шивы ) 

ЗТГ^ІФІ  Амбика  ( один  из  эпи¬ 
тетов  Парвати  -  жены 
Шивы) 

А  фс|у  Акбар,  могольский 
император  Индии  (1556  - 
1605) 

Ш  й  I  0  9ФТ  Ардханаришвар 
( Шива  и  Парвати  в  одном 
образе ) 

1Тф4-©|  <9ФТ  Екамбарешвар 
{один  из  эпитетов  Вишну) 

'Н6КСІ  Кандария 
Махадев  {один  из  эпитетов 
Шивы) 

ФГЧТЗД  М  Н  Камакшйамман 
{один  из  эпитетов  Дурги, 
или  Деви) 

л__ 

Ф<4  I  ТРГТФ  Кайлашнатх  {один 
из  эпитетов  Шивы) 

441^4  Клайв,  Роберт,  лорд 
(1725  -  1774),  губернатор 
Бенгалии 

ФФФ  династия  Чанделов  (IX 
-  XII  вв.  и.  э.) 

^ІбнГН  Джахангир,  могольс¬ 
кий  император  (1605  -  1627) 

г 

ФШТФТ?  Джодхабаи  {налож¬ 
ница  Акбара,  матъ  Джахан- 
гира) 


Нанди  {слуга  и  прив¬ 
ратник  Шивы,  изображает¬ 
ся  в  облике  быка) 

ЧТГТТФ  Натрадж  {один  из 
эпитетов  Шивы  в  облике 
«короля  танца») 

Л  ТФ  Нарсинх  Део 

{представитель  династии 
«восточных»  Гансов  в  ш. 
Орисса) 

ЧТФЧ  династия  Паллавов  (VI 
-  VIII  вв.  и.  э.,  Южная  Ин¬ 
дия) 

ЧІ°і41  Парвати  {жена  Шивы) 
41<СМ  Бирбал  {приближен¬ 
ный  Акбара) 

Ч^ФФ  Мариам  {жена  Акба- 
ра) 

ЧФ9Т  Махеш  {один  из  эпи¬ 
тетов  Шивы) 

ФЧТГФ  Ямрадж  {один  из  эпи¬ 
тетов  Ямы,  бога  смерти) 
<41^414  6ІФ<  Рабиндранатх 
Тагор  (1861  ^  1941) 

<144  Раван  {правитель 
Шриланки,  демон  с  десятью 
головами) 

4  <$<М  Варадрадж  {один  из 
эпитетов  Агни,  бога  огня) 

Вишну  {один  из  трех 
главных  индусских  богов) 

ІѴГФ  Шива  {один  из  трех 
главных  индусских  богов) 


71#>Т  Салим  Чишти 

( мусульманский  суфий,  при¬ 
ближенный  Акбара ) 


1.  «картинная  галерея» 

2.  ітгатз'  «скальный  монолит» 

3.  «пещерный  храм» 

4.  чГсТ-'Н  ^  |  «убранство  скульптур» 

5.  Ьс |  д  -ФГЧ  «флагшток»,  «флагмачта» 

6.  ^ФІ  ЗТ  #  ЗіМІ  «обнаруживаться»,  «появляться  на  свет» 

7.  Ч?  Ф^йТ  «дарить»,  Гн  4  ФТ  ГфсІІД  47^  ^  «он 

подарил  книгу  другу» 

8.  416  Ф7ТГТ  «читать  вслух»,  «произносить» 

9.  ДДп?  «учитель  поэтов»  {титул  Рабиндраната  Тагора) 

ю.  зіРтФгаг  йпдзтшт  #  «построенный 

в  виде  неправильного  треугольника» 

11.  ФМ-ЧуТЗЦ  ЧгФТ  «красный  песчаник» 

12.  Фіо  «Г  «Дворец  Джахангира» 

13.  СІН  «Хае  махал»  {«Дворец  Шахджахана ») 

14.  трЕ#  «Маччхи  бхаван»  {«Дворец  с  рыбками», 

личные  покои  императора  с  рядом  неглубоких  каналов,  где 
плавали  декоративные  рыбки ) 

15.  ЙІ^І  «Моти  масджид»  {«Жемчужная  ме¬ 

четъ»;  облицована  белым  мрамором) 

16.  ^ <4 N I  «Триумфальные  ворота» 

17.  тД  «храм  солнца» 

18.  Т«Т  «храм-колесница» 

19.  #  «включенный  в 

сч 

список  зданий,  охраняемых  мировым  сообществом» 

20.  Ф«ІІ  Д  йсі  «мир  искусств» 


21.  ^ФТГ  ФФПТ1Т  «молельный  зал» 

22.  ФЗТШрНФ  Ф$Т  «комната  администрации» 

23.  оЦ  Ф§Т  «зал  аудиовизуальной  пропаганды» 

24.  ФРФФФ  Ф§Т  «конференц-зал» 

ЧТ6  Ф  ЗТ«Ш 

Ч)  йтчйгё5ч  чгччччтчг  чч  зтгрк  і 

чййй  япч,  зщн  йтрчч,  зщч  *гчтт,  Рччшч 
щчѳчт,  ччч-чйт,  МчРччг  #  чйчг,  чігч  чч 

чйч  да,  згйй  ярт,  чччг  чч  ччч,  йччч  зяй, 

ЧЙЧЙ  ЧЧЧТЧ,  ЧЧЧТЧ  45,  ЗТЩЧТ  ЧЧ  ЧТЧ,  ЙЧГЧ  Ч^ 

чччй  чч;  ч^птг,  чт  йгч  ч^  чччй  чч,  чтчт  ч?г 
ччччт,  чччшГчч;  чйчч,  ймщчі  чг  ччитчт,  чсчг 
ччтчч,  чсч  чйч,  чтччччтт  ч^  ччічччч,  чпч  чч  ччгага 
ЧЧ;  Ч|ЧТЧТ,  чмч  ччттт,  ччпчѳг  ЧЧТЧГЧТ,  ччч-чРгчг  ч?Г 
ЧЧЧЧТ  ^  ЧТЧЧГЙЧЧІ.  ФГрІЧ'й,  ЧЙЧГ,  чйчт 

Ч  ЙЧПЙ  ЧЙ  ЧЧДчД  ЙШТЧТ  Ч?Г  ЧЧЧТ,  ЧЙ  чйч,  чйч 
чч  течгпт,  чйг  ч;  йтач  чч,  Ршч  чтячч,  йчч 
чШг  %  ЧЧЙЧЧ  ЧЧЧ-ЧЙЧ,  ЗІЧФТТф  чптг  й  ччч  ч^г, 
ЙЧЧ  ЧЧ  ІЧЧ,  чЦфні  ЧЧ  зтчйч  '-ЗЧЩЧЧ,  ГчіЙРчЧТ  % 

ччгчч  ччтг,  ччч  чч  ччгтч;,  йтчйгч  ч?Г  ччт,  *птчтч  ч?Г 
ЧЙЧТ,  МтГ  ЧЧ  ЗсЧЙГ  ЙЧЙ,  5ГЧЧ1Ч  Фтччч  чйчт, 
чй фн і  ч?Г  г-Ф'гчт.  ччтччійф  чггччт,  Фш  йчт 

^  ЗПЧЙ,  чччч  ччч-чДт.  ЧЧГЧЧ  ЧЧЧ,  Ч|ЧЧЧ  ЧПТЧЧ, 

чтч  чгч  ч?ч  чч  яіт  ч^зчт,  нтГчччч  ЧЩ  Ч|чМч 

ЙМЧ,  ЧЧ^ЧѲЧТ,  ЧТЧЙ  ЧЧЧѲЧТ,  ййй  ччрчѳчт, 

ЧЙЧ  ЧЧ,  ЧЧрЧ  ЧТ  ЧТЙ,  Ч|ЧЧЧ  ЧТЧ,  ЧЧЧТЧ  Ч?Г  чгй, 
ЧЧПЧ;  ЧТЗ  ЧЧЧТ,  згтччч  ччѳчт,  чччй  ччѳчт,  чйчт 

;  С\  '  ’ 


тоѳчт,  чзвчто;  что,  тогто  ФлчгД  тойч,  тг^тгзрг 

ТОТ,  ЧТЧ  ЧТ  ТОЧТОѲ  ТОѲТО,  [ГОТО  Ч  ТОТ  ТО,  ЧТО-ТО, 
ЧТТГЧЧ  ТОТ,  ЧТ#ГЧ  ЗТОТОЧ,  ЧТОГЧГФт  ТОТЧТО, 
ЧЦЧІЧЧ  ЧТО,  ЗЙТГ  #  ЧТО  ЧГ#Г,  ТОТ-ЧЧТО  ЧсТО,  ЧТО 

г^  ч  того;  #  чг  ^  ччто  ч?то,  ?Т?Д  чт#т  #  йтг 

|ЧТ  ЙТОТ,  ЧТОТО  $  і^тт  ЙТЧйчЧТЧ,  ІІТО  ТОГО?, 

точѳч  чтчто,  точ§ч  того,  #т  ч  чгч,  чтоГточ  чт 
ЧТО  ТОРТО,  Ч|Ч?Ч  ?М,  ЧЙЧІГ  чг  ж,  ч?то  чг 
#ччт  что:  Гчччтонт,  что  #что,  МТОто  тот,  МТОто 
ЙТРТО,  ЬТО'г  «г^,  чтой  того,  ччкч,  ЭТОТ  йчч, 
ЗТЧ5Т  Ч&Т,  ТОГО  ЧТОТОЧ,  ТОГО  ЧТО,  ТОГО  ч%чт, 

4ІТТО  ЧЧМч  ТОГО,  ЧЧМч  ТОГО*  #  ЧІІчГто  чтто, 

ТОТ  #  Ч^чГто  ЧТО,  чвчРто  ЧІТТО,  ЧЧ5  тоточтот, 
ТО5  ^т,  точто  РТОЧ,  Ч^Т  ЧГ  РИГОЙ,  ТОТ  что,  чМ' 
ЧГ  ЧТрІЧ,  ЧіФтГвтЧ  ЧТО,  ТОтоРсЧЧ  что,  тог  что, 
тог  #то,  чтоічРчф  тот,  іетот^ч  чпчтчг,  точѳч 
тоэЬ'ѳчІ',  чдто  ^  ччтт,  топтот  ччттот,  того  что, 
йчтч  ^  чРтчточт,  чччтто  #  ч^тот  і 

Ч)  ІЧИННЧ  ТОТОГЧТОЧГ  ЧТ  ТОГО?  чЭДч^  | 

чэ  \э 

неиссякаемый  запас,  культурное  наследие,  непрерывное 
развитие,  уникальный  храм,  вырубать  в  скале,  пещерный  фре¬ 
ски,  вырубленный  из  каменного  монолита,  шедевр  архитекту¬ 
ры,  верховное  божество,  пропорциональность  форм,  несрав¬ 
ненное  мастерство,  задняя  часть  молельного  дома,  тождествен¬ 
ный  по  структуре,  равные  возможности,  скульптурное  изобра¬ 
жение  божества,  украшенный  скульптурой  зал  собраний,  осна¬ 
щенный  современным  оружием,  гигантская  скульптура  Нанди, 
превосходный  образец  искусства,  совершать  обряд  богослуже¬ 
ния,  поклоняться  божеству,  производить  подсчет  расходов  на 
строительство,  неповторимая  резьба  по  камню,  дорогое  укра¬ 
шение,  жемчужное  ожерелье,  успевать  на  поезд,  схватить  чело- 


века  за  руку,  читать  ведические  шлоки  в  честь  богов,  совершать 
омовение  в  священном  водоеме,  сочинять  истории,  воздать 
хвалу  богу,  тащить  повозку,  высокая  скала,  румяные  щеки, 
фиксировать  добрые  и  дурные  поступки,  послать  статью  в  газе¬ 
ту,  организовывать  шествие  в  честь  праздника,  прибегать  к  по¬ 
мощи  наставника,  дарить  ожерелье  жене,  начальное  образова¬ 
ние,  треугольная  платформа,  двойная  стена,  ювелирная  работа, 
яркий  пример,  эффективный  план,  заносить  в  список,  специфи¬ 
ческое  оборудование,  духовное  богатство,  суверенное  право, 
административное  здание,  аудиовизуальная  пропаганда,  демон¬ 
стрировать  достижения  экономики,  символ  святости,  священ¬ 
ное  озеро,  духовная  красота,  белоснежный  лепесток  лотоса, 
разрабатывать  проект  строительства  храма,  перламутровая 
шкатулка,  стоять  на  высоком  основании,  розовый  песчаник, 
нерушимая  дружба,  буддийская  ступа,  вырубать  в  монолите, 
могольская  архитектура,  символ  мира. 

3)  $  ёЩГЧгфр  I 

стена  (3),  главным  образом  (2),  необычный  (4),  скала  (2), 
бог  (2),  наилучший  (3),  резать  (2),  флаг  (2),  украшенный  (2), 
свет  (2),  высокий  (2),  равный  (2),  показывать  (3),  храм  (2), 
праздник  (2),  скульптура  (2),  архитектура  (2),  богослужение  (2), 
влиятельный  (2),  водоем  (2),  озеро  (2),  близкий  (3),  особый  (2), 
включенный  (2),  красота  (2),  висеть  (2). 

V)  чте  #  *трт  йтог  $  і 

«.)  чте  #  'зт^іг  втег  і 

ж  зЭДзт  і 

Ч  )  ЧЖ  ё#  ЗТсЧсГ  !  I  #  РрГЧ  ёй 

ЧГЧІ  стёр  Ч'І^ні  ЭГсЧЧ  I  I  3)  чэтчтт 

ёГЧ'ЯТЧ'&ёР  ёйзпт  ^  5ГРТ  ФГ  щт  |  |  V)  5ёТ 

ччч  $  Мттрёгч  I  і  К)  чт  чтч  чч 


4Т4  ЗТ^р?Г  «П  I  3)  #  и  ?  ч?«ш  % 

МФ  4Фт  4Т  445  I  I  О)  чч?  йязгя  5ЧЙ  Я5с?)  I  I 
с)  4Ф  ягзгчячтя  #  Ч4Т4Т  4чт  і  Я)  ччікг  зз 
ФіісчЗД  |  чф  чітчіг  44  4зтгчзя  ччтчт  ччт  «и  і 
ЧО)  зр  РПЯШЗФ  %  5ЯТЧГ  4«Г  ^  I  44)  34  ФТ4Т 
#  Ф5  +ЙчЛ  ЗЯй  I  I  4^)  %43  «%  4ЧЧТ 

ТПНН'ЧТ^І  #  4?)  4«Й  I  I  4?)  ЯсФз  Ъч  ЧТ54Т  I 

&  344^  Фт  ЧТаФч  Ф  445  5Г«ГЧТЯ  %  44^5  5Г  I 
4*)  4Ч443Т#Ч  4ТГЧс5  ЧЯ14345Г  443  Ч|ЧТ  «ГТ  |  Ч*,) 

4+Ч5  #  Ф(Я  43  4Г5Ч  Фш  Т#  Ч%ТГГ  4пФт  |ЗТГ  43Ясв 

I  і  ЧѴ)  45  ягег  зт4Ч34  чтчт  #  Фчт  I  і  4«)  Шч 
Ф4ТЧГ  ^  ЧІ44П'  Ч5&  ФТ43Т4  5ГЛ  I  I  40  ЧсФз 
Шч  %Ч4Т  Зз  ЗЧЧГ-ЗТЧЧ  ЧТ54  54Т  I  I  44)  45  чтзт 

ьччг-чгч  чз  зтчя  ччѳтчт  ччт  і  ^о>  іч  ччзтлфтт  чзт 

Фттч  чт  чФтт  ч?г  чзгатчТіт  ч  чят  |34  «гт  і  ЯЧ) 

’течтч  «%  Фгтя  чя  зёчЗД  фф  ф^гт  чт  зтФтч 

зЗТ5 >4  |  |  ^)  ЧТЯФг  ЧЙЧЧГІ  4?)  ЗсЧргЧТ  ФгчФзТТЧ 

I  I  ЧЗ)  ЧТЯФг  РчФ  ЗТТЧЧЧТ  %  Ч5ѲЧ  4  ЧТГЧт  443 

Ч|%  I  ^Ѵ)  (Фг  згкчг  чз  тая  Ф!  Фй  %  іФФпт  «й 
ЧЧТ  ЧЗЯГ?Г  |  I  ^Ч)  5ЧТІ  Ч5І  ч  чтяФт  ЧШЧ  зф)  ЧЗТ 
4=4  ТЧТЧ4  ЙЗЧТ  ЧЧТ  I  ЯЗ)  ЧТЯЧ  4  ЩЩ  ЙФ  Фчт  «гг 
Ч5ТЯТЧТ  ЧТ  чФіЗ  I,  44:  53%  ЗТЧЧЯ  %ччГч  чФ  ЩЩ  ЧЗТ 
4ТФ  4354  |  I  ^)  3%  РЧЯТЧЧ  #  Фч  Фтчт  ФР) 
I  Чч)  344  54  ЧТЧЧГ  ЧЧ  Ч5ЯТІ  4  4ГЧТ  I  ЯЧ)  54  зр 
Ч?Г  4545  4ПФ  4ІІФ  I  30)  54  ФФ  д?Г  4444Т  % 

44  5П4  ЧЧЙ4  М  I  I  34)  44ЧГ  ^  4444  4443 

Я4ЙТ  #  4Й,  44^  4Т4І  #  I  I  34)  45  4%фт  4Н4Т 

443  сЩ4Й4  Т#Г  «?)  I  33)  54  455144  4  Р45Ф4Г 

Ф  Ф)444  ^  4г^г  44%  5^ТІ4  I  I  3^)  ?4 

4)444  4  ЗТЩ5  Фт%  I  I  30  4ГШ  44 N4  43  43?  ЗЯ 

чэ  чэ  сч 


%  ^  I  і  ЗЗ)  жпЗ:  %я  яя  ёгяяж  и  цяж  I  і 

3«)  ЯЯЖіД)  ЯЖЯЯд  ЯЯ  ЦЯ:  ЖТ  I  I  Зя)  яш?Ія 
ШЖРЯЯТ  #  ЖЖЯГЛ  ^  ЗТЖЖ  ЖЖ  ^§рГ  я?Г  вжЗГ  I  I 

34)  яя  жгѳяя;  яятж  <гж  ^ж  яя  Ржят  I  і 
ѵо)  яжт-Ржт  яя  &яг  <шжт  ятя  I  і  хчі  жтт-жж 
ЯЖТ  щ  I  I  Я)  ЗЖГ  ІЖ  #  #Я  ЙЧТ  I  *3) 
яЖя  #  ЖЖ  ЯЖГ  я?  зЖж  <МяЖ  зтжт  яятГ 
|  і  хх>  тгя  яж  *Жг  яя  жпй  яй  яжт  ?жй  яяж 

зт^)  ЯЙ  яЖ)  I  *4)  ЧТЖ  #  тЖГ  Я^  ЗТ%Жя  ЗТГЯЯЯ 

яяѳ  яЖ  |  і  хз)  Рщ?г  яягЖ  #  тжяжтт  яят  ж# 

ЯгЖштД)-  жЖ  яЖ  «Й  I  ХО)  Жтз#  Я?  ЗЖЯЯЗЖ  ЯЯЯТ 
I  ЖЯЯЙ  ЖЯТ  ЖЯѲПТ  Ж  ЯЯЖ  I  I  ѴгП  ЯЯЯ  ЯТЯЖѲТ 

жжяяДЖ  жтяся  яя  зтяЖя  зяіжж  I  і  х4>  ятр 
я^жя  #^да^8Яі4о)яр5^гжя  ЖяЖ  I 
Жяяя  зжгж  щгтг  Ж  яж  зтЖж  I  і  ?ИІ  зЖЖ  Ж 

Р)ЖТІЖ  ЯЯЖ  I  I  44)  «жЖ  Ж  ЯЖ  ЯТ  ЗЖ  5ЖТ  |ЗТГ 
I  і  43)  яжк^т  тог  Шя  ж  яяЖт  I  і  43)  гяятж 
#  #  Ф  ЖяЖ  <жЖ  ЯН  I  I  4*)  3%  яМЖЖЖЖ  я 
яЖяЖж  Жж  ЯЯТ  «ГГ  I  44)  ЖЖ)  ^  Я?Т  Й  яЫ 
ЯЖЯ  Ж  Щ  Я  Жл  I  I  43)  зттетггігтг^  ЯІІяЖ  #Ж  Я?Г 
яяжя'гт  I  і  4^)  8г4  зтгг  жт  Ж  зтты-ііГжф  жж  Ж 
ЯЖѲТ  |ЗТТ  ШТ  I  I  4я)  яЖт  $  яЖя  яят  тгдят  чт 
ЯЖ  ЖЖ  I  I  44)  ЯИТТ-ЯЖ  ЯІЖЖГ  ЯЯ  яЖЖ  I  I  30) 

ЖЖ  ят  зф  яЖг  Жят  I  і 


«)  ЗЖЯТЯ  яЖЖч  I 

\э 

1)  В  Индии  встречается  много  неповторимых  и  прекрас¬ 
ных  памятников  культуры  и  архитектуры.  2)  Наш  долг  беречь  и 
приумножать  культурное  наследие.  3)  Комплекс  пещерных 
храмов  Аджанты  известен  во  всем  мире.  4)  Некоторые  пещер¬ 
ные  храмы  представляют  собой  вершину  зодчества.  5)  Фрески 


Аджанты  рассказывают  нам  о  красоте  той  далекой  жизни.  6) 
Национальная  картинная  галерея  Индии  находится  в  Дели.  7) 
Древние  фрески  -  это  отображение  жизни  той  эпохи,  всего  то¬ 
го,  что  в  ней  встречалось.  8)  Бирбал  был  весьма  влиятельной 
фигурой  при  дворе  Акбара.  9)  До  сих  пор  в  Индии  много  гово¬ 
рят  о  его  юморе.  10)  Высеченные  в  скальном  монолите  храмы 
являются  особенностью  древней  индийской  архитектуры.  11) 
Они  были  сделаны  с  великолепным  мастерством  и  впечатляют 
пропорциональностю  своих  форм,  красотой  скульптуры  и  жи¬ 
вописи.  12)  Основное  божество  индусского  храма  помещают  в 
специальной  комнате,  расположенной  в  задней  части  храма.  13) 
Убранство  молельного  зала  впечатляет  своим  великолепием. 
14)  Стены  храма  украшены  фресками  из  жизни  Будды.  15)  Ин¬ 
дусские  боги  очень  часто  имеют  свои  «транспортные  средст¬ 
ва».  Как  правило,  это  различные  животные  и  птицы.  Так,  «воз¬ 
ницей»  бога  Шивы  является  бык  Нанди.  16)  У  входа  во  многие 
храмы  имеются  огромные  фигуры  «стражей  ворот»,  или  при¬ 
вратников,  охраняющих  храм.  17)  Многие  индийские  дворцы, 
храмы  и  крепости  являются  неповторимыми  образцами  архи¬ 
тектуры  своего  времени.  18)  Индусы  поклоняются  различным 
божествам,  среди  которых  наиболее  популярны  Шива  (на  юге) 
и  Вишну  (на  севере).  19)  Индийские  паломники  регулярно  по¬ 
сещают  многочисленные  святые  места,  связанные  как  с  индус¬ 
ской,  так  и  мусульманской  культурой.  20)  Брахманы  -  это  те 
люди,  которым  разрешено  читать  шлоки  из  Вед  в  честь  индий¬ 
ских  богов.  21)  Индийские  золотые  украшения  известны  во 
всем  мире.  22)  Показался  приближающийся  всадник.  23)  Вы¬ 
рубленные  в  скале  храмы  Эллоры  известны  своей  скульптурой. 
24)  Купола  многих  мечетей  Индии  покрыты  эмалью.  25)  В  га¬ 
зете  напечатана  статья  известного  ученого.  26)  Во  время  боль¬ 
ших  праздников,  связанных  с  религией,  изображения  богов  вы¬ 
носятся  из  храмов,  водружаются  на  колесницы  и  провозятся 
через  весь  город.  27)  Индийские  усыпальницы,  храмы  и  мечети 
обычно  возводятся  на  высоком  цоколе,  или  платформе.  28)  Па¬ 
ли  был  официальным  языком  во  время  правления  Ашоки,  на 
этом  языке  сделаны  наскальные  надписи.  29)  Индийцы  отдают 
дань  уважения  многочисленным  религиозным  наставникам.  30) 


Тадж  Махал  называют  сверкающей  жемчужиной  мусульман¬ 
ской  архитектуры.  31)  Фатехпур  Сикри  -  вершина  архитектур¬ 
ного  творчества  могольских  императоров.  32)  Многие  его  зда¬ 
ния  -  вершина  красоты  и  изящества.  33)  Место  захоронения 
Салима  Чишти  известно  своей  ювелирной  работой  по  перла¬ 
мутру.  34)  Храмы-колесницы  Махабалипурама  представляют 
собой  уникальное  явление  в  южноиндийской  архитектуре.  35) 
Его  включили  в  список  студентов,  выезжающих  в  Индию.  36) 
Охрана  своих  границ  -  суверенное  право  каждого  государства. 
37)  На  стене  висит  картина.  38)  Сохранение  культурных  ценно¬ 
стей  говорит  о  духовном  здоровье  нации.  39)  Стены  мавзолея 
сделаны  из  белоснежного  мрамора.  40)  Заседание  будет  прохо¬ 
дить  в  конференц-зале.  41)  Зал  аудиовизуальной  пропаганды 
Бехаистского  храма  весьма  популярен. 

5)  $  ЯТФ  Я#  ЯЯ=Г 

зп^ф  і 

ЗТІМЧ,  ЗРПТІФ,  ЗЩФ,  Я=ІІчГ<,  ЯЯЯТЯЙФ,  фГШсфЗД, 
^5,  ЗТфЦя,  ЯЯРГТТИФ .  ФтФРГ,  ЗТфЯсГ,  ТПТГКТ, 

ф|я?ф,  згЦфйя,  ф?тт,  ффф,  чяШ;  яяз, 

Ъ~ФЧ,  ЯТФЯШТФ,  ЧФП-нГнФ,  ЗТТшГсЯФ, 

зяш,  фщф  зтгг  і 

1)  ІФЯІЧТНФ  щгтзтг  ф  ятя  я^  ЯЯФ  ЙТРРТ 

ЯТ^Я  і 

йттяя,  яяятя,  фгДяО,  чЦфні,  яяя,  ЦяЦ, 
япжг^,  зщрт  ФггфіД,  яЫ,  РЯФТ,  Ч#Ф  і 

Чо)  зтяфф  і 

ЗІ[фЯ  ФЯЯ,  ЦІЯЯ  ФТЯГ,  ЯПІЧЯ  ФТФ,  ЯЯр?ЯЯ 
ФЯТГ,  ЗТЯФЯ  ФТФ,  ЯЯЙЯ  ФЯЯГ,  ЧТЯ  ФТЯТ,  ЯряРяЯ 

фяяг,  МНя  фтят,  Цягі^я  фтф,  яяИя  фяя,  з#я 


ЗЯЛТ,  ЗЯЧГТ,  ^ЛТ,  ЗНІ-ЧіПиЛ  ^ялт, 

?-ЛІЛТ’Ч  ^ЧЛТ,  ЙЛЙЛ  ЗЛЛТ,  ■^ТТ^та'  ^ЛЛГ,  ^Т:3^л 
Л5ТЛТ,  ЧЯЛТ,  #5|сГ  ЧЛЛГ,  ЛЛГ^ГгГ  зллт,  л^:  ^ялт, 
шЦсГ  ЛЛЛГ,  Рі  ЧЧѵЖ  ЛЛЛГ,  Л1?Ш%Л  лллг,  йл^гл 
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41)  ЧТЗ  %  ЗГІ  ?тт  ЛЛШ  ЛТ  ЛЛТЛ  I 

1)  Чем  являются  архитектурные  памятники  Индии  для 
мировой  культуры?  2)  Где  находятся  пещерные  храмы  Аджан- 
ты?  3)  Чем  они  знамениты?  4)  Когда  были  выполнены  фрески 
Аджанты?  5)  С  какой  религией  они  связаны?  6)  Что  они  изо¬ 
бражают?  7)  Где  находятся  пещеры  Эллоры?  8)  Что  они  собой 
представляют?  9)  Когда  они  были  сделаны?  10)  С  какими  рели¬ 
гиями  они  связаны?  11)  Какие  пещеры  Эллоры  являются  наи¬ 
более  известными?  12)  Что  обычно  хранится  в  гарбхгрихе, 
внутреннем  зале  храма?  13)  Что  представляет  собой  пещерный 
храм  Кайлаша?  14)  Кто  является  «возчиком»  Шивы?  15)  Что 
изображает  скульптура  Равана  в  пещерном  храме  Кайлаша?  16) 
Чем  отличаются  джайнистские  пещеры  Эллоры?  17)  Где  распо¬ 
ложены  пещеры  Элефанты?  18)  Когда  они  были  обнаружены? 
19)  Когда  они  были  созданы?  20)  К  какой  религии  они  относят¬ 
ся?  21)  Чем  отличается  пещера  Махеша?  22)  Скульптуры  каких 
богов  находятся  в  этой  пещере?  23)  Где  находится  город  Кан- 
чипурам?  24)  Чем  знаменит  этот  город?  25)  Какие  храмы  этого 
города  наиболее  известны?  26)  Когда  они  были  построены?  27) 
Чем  характерна  шиваистская  часть  Канчипурама?  28)  Что  такое 
«гопурам»?  29)  Чем  известен  храм  Варадраджа?  30)  Кто  пода¬ 
рил  драгоценное  ожерелье  храму?  31)  Для  чего  в  храме  Варад¬ 
раджа  хранятся  колесницы?  32)  Кто  распевает  хвалебные  гим¬ 
ны  богу  во  время  праздничных  процессий?  33)  Где  находится 
гора  Гирнар?  34)  Какова  ее  высота?  35)  Сколько  ступенек  ведут 
на  вершину  горы?  36)  Сколько  джайнистских  храмов  находится 
на  ее  вершине?  37)  Когда  они  были  построены?  38)  Где  нахо¬ 
дится  знаменитая  скала  Ашоки?  39)  В  память  о  ком  был  по- 


строен  мавзолей  Тадж  Махал?  40)  Что  сказал  о  нем  Рабиндра- 
натх  Тагор?  41)  Когда  он  был  построен?  42)  Кто  построил  зна¬ 
менитый  форт  в  Агре?  43)  Каковы  особенности  этого  памятни¬ 
ка  архитектуры?  44)  Как  называются  наиболее  известные  зда¬ 
ния  форта?  45)  Что  можно  сказать  о  Фатехпур  Сикри?  46)  Где 
находится  храмовый  комплекс  Кхаджурахо?  47)  Когда  и  кем 
были  построены  его  храмы?  48)  Когда  был  построен  наиболее 
древний  храм  Кхаджурахо?  49)  Как  называется  наиболее  из¬ 
вестный  храм  этого  комплекса?  50)  Когда  был  построен  «Храм 
Солнца»  в  Конарке?  51)  Что  он  собой  представляет?  52)  Что 
можно  сказать  о  храмах  Махабалипурама?  53)  Кто  и  когда  по¬ 
строил  знаменитую  буддийскую  ступу  в  Санчи?  54)  Когда  был 
построен  бехаитский  храм  в  Дели?  55)  Какой  он  имеет  вид?  56) 
Чем  является  цветок  лотоса  для  Индии?  57)  Какие  помещения 
имеются  в  этом  храме?  58)  Что  находится  вокруг  этого  храма? 
59)  Каким  по  счету  является  этот  храм  среди  храмов  религии 
бехаизма?  60)  Кто  является  строителем  этого  храма? 
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В  период  династии  Маурьев  далеко  за  пределами  Индии 
распространялась  слава  о  ее  богатствах.  Развивались  большие 
города  -  центры  ремесла  и  торговли.  Индия  была  одной  из  пе¬ 
редовых  стран  Древнего  мира.  Об  архитектуре  городов  и  жи¬ 
лищ  того  времени  можно  узнать  по  литературе  и  скульптурным 
изображениям. 

Пещерные  храмы  появились  в  Индии  в  III  в.  до  и.  э.,  одна¬ 
ко  наиболее  известными  являются  пещерные  храмы,  построен¬ 
ные  в  скалах  Декана  во  времена  династии  Гуптов.  Эта  вторая 
эпоха  пещерного  строительства  продолжалась  до  IX  в.  и.  э.  На¬ 
рярду  с  этим  развивается  и  живопись,  достигшая  высочайшего 
расцвета  уже  в  V  -  VI  вв.  Среди  пещерных  храмов  мировой  из¬ 
вестностью  пользуются  пещерные  храмы  Аджанты,  Эллоры  и 
Элефанты.  Аджанта  прославилась  главным  образом  стенными 
росписями  своих  буддийских  храмов,  создававшихся  между  II 
в.  до  и.  э.  и  VII  в.  и.  э.  Зрелое  живописное  мастерство  самых 
ранних  росписей  Аджанты,  отдельные  фрагменты  которой  со¬ 
хранили  свою  красоту  и  до  наших  дней,  позволяет  думать,  что 
им  предшествовал  многовековой  путь  совершенствования  ин¬ 
дийской  живописи.  Эллора,  храмы  которой  созданы  между  VI 
и  XIII  вв.,  находится  недалеко  от  Аджанты.  Она  известна  ог¬ 
ромными  двух-  и  трехэтажными  пещерными  храмами,  много¬ 
колонными  террасами,  внутренними  дворами  и  величественной 
скульптурой.  В  Эллоре  скульптура  занимает  первое  место.  По 
своей  красоте  ее  скульптуры  могут  соперничать  лишь  с  извая- 


ниями  острова  Элефанта,  в  пещерах  которого  наряду  с  много¬ 
численными  изображениями  различных  богов  имеется  гигант¬ 
ская  скульптура  божественной  троицы  -  «тримурти». 

Наивысшего  расцвета  мусульманская  культура  Индии 
достигает  во  времена  правления  моголов,  среди  которых  осо¬ 
бенно  значительное  внимание  строительству  уделяли  Акбар  и 
Шахджахан.  При  Акбаре  широкий  размах  получило  строитель¬ 
ство  городов-крепостей,  среди  которых  главными  являются 
форт  Агры  и  Фатехпур  Сикри.  В  зданиях  периода  правления 
Акбара,  созданных  из  красного  песчаника  и  белого  мрамора, 
использовались  традиции  мусульманского  и  индусского  зодче¬ 
ства.  В  это  время  создается  идеальный  образец  мавзолея.  Таков 
мавзолей  отца  Акбара  Хумаюна  в  Дели,  располженный  в  цен¬ 
тре  сада,  где  имеется  много  каналов  и  фонтанов,  и  окруженный 
высокой  стеной.  Мощное  здание  мавзолея,  стоящее  на  высоком 
цоколе,  как  бы  говорит  о  могуществе  правителя,  его  создавше¬ 
го.  По  образцу  этого  мавзолея  в  XVII  в.  был  построен  внуком 
Акбара  -  Шахджаханом  знаменитый  мавзолей  Тадж  Махал.  По 
образцу  крепости  в  Лахоре  сооружен  Красный  форт  в  Дели.  Из 
соборных  мечетей,  возведенных  Шахджаханом,  лучшей  явля¬ 
ется  мечеть  в  Дели.  Традиционные  формы  мавзолея  достигли 
наивысшей  точки  в  архитектуре  усыпальницы  жены  Шахджа- 
хана  -  всемирно  известном  Тадж  Махале  в  Агре.  Это  прекрас¬ 
ное  сооружение  из  белоснежного  мрамора,  воздвигнутое  среди 
парка  с  фонтанами  и  бассейнами,  -  лучший  памятник  моголь- 
ской  архитектуры  в  Индии. 

Ч^)  щДі'  чрщ  #  чтчтчч;  'зтщ-  чвчч  і 
Ч)  *птгг  чийч  ччттрч  -  чч  зтач 

I  і  3)  зтзтстт  зДге  -  чч  чч?  I  і  3)  згзгат  МтШ  чч 

-  $  Щтт  ЙТЧ^ТТЧ  I  I  V)  ЧЧ  ЧІГЧ  ЧЧ  31^4 

зш№  $  _  |  і  к)  чДч  ч  зтчД  -  зД  чійчт  I 

I  ШЧГЧЧЧГ  ЧЧЧ  ЧЧГЧсЧ  ЧЧ  -  I  I  «)  ЧЧ  ЧЧЧ  -  - 
Д  ЧЧГД)'  тпТг  I  ч)  ЧЧПЧГ  -  ЧЧЧ-ЧДД  ЧЧ  3#ЗЙЧ 
зчгечч  I  і  1)  ЦчЦ  згт^  -  ч?  ?Дтт  |  і 


Чо)  ч&ч  ч?  ’теттг  #  .  сртгат  чччг  I  і  ЧЧ)  я&ч  чч 
Ч^  .  ЧТ  -  ЧЧЧ  ^ггат  I  I  43)  РЧЧ'  чч  -  яФ  I  і  ч?) 
Зг  ЧІМ  ЯГФг  -  -ЗД  ЯЯІЯЯ  ЗЯ^'І  I  I  4Ѵ)  гг? 
я^тя  яШг  й  -  I  і  44)  яяят  чй  тгеті+  ч?я?г 
зМі*п*і  я^  #  #  зтр^  |  і  чѵ)  зтяят  ч^  чя$  яяя^ 

зтя^  -  я  цяГчт  ч?Г  чя?  яячзя  ^  яятя  I  і  ч^) 

ФТЧЧЯ  -  Ч?Г  ЧІсГЧП*  ЗТгЧгГ  ячч^т^  I  і  Чч)  йятгЯ 
ЧЧ  ЯТ  ЙЯЯ  Ч^  -  ЯЧ?  Ч|ЯЯТ  ЯП%Ч  I  44)  %  ^ЧЯШ 
Ч?Г  тл'нтчіті  Ч^ГЙЧЯТГ  Ч1^  -  ЧЧ  ЧЯМ  I  I  40)  ЯЧЯГЗТГ  ёй 
-  ЧЯЯТ  ЯЯЯ  Щя  ЧЧ  ЧЙЯ  ЧЯ^  |  |  44)  ФяТТГЯТЯ  чч 
чкт  зтч^г  яячя  -  ^  ^гтт  чг^гз:  I  і  44)  ячтгя  чч 

ТПЙ  РЯЧФЯ  ЧЯ'ЯТ  Ч?  ЯР#  ЯЯТ  фгг#  ЧЧ  -  ЧЯЯТ  I  I 
4?)  ЙТЯЧЧ  Ч?Г  ЧІЯЯ#  Я|ЧЯЧ  ЗГГЧЧЯГГ  #  Я|Я  - 

|  і  ^ѵ)  щ^ч?ч  -  ясячр  чш#ч  ч%ят  чч  яяят  I  і 

4К.)  Чг^№  сМчЧГЯ  Я  -  ё#  ^Ѳ  I  I  43) 

^  І  злч  ЧЧТЯ  ЧЯ  ЯЯЯП#  Я#  -  ЧТЧТ  I  4^3)  яя 

ч^т  -  чч  ччгчя  Р##я  I  і  4я)  япй  #  # 

ТГЗяШёр  -  ЧГЧЧ?  ЯТЯ  I  I  44)  Чг^Ч?  Я#  #  ЯЯѲ-ЯЯѲ 
ш№р  -  ЧЯІ#  ЯТсГ  I  I  3°)  ЧЧЧГсРІЧЙЧ  -  #  ЗГЧ# 
^ТЧЧТ  I  I  34)  ЧЧ  ЯТЯ  ЗТЧЧ  -  яятг  чч  ччйч  яіят 
ЯТЯ#  I  I  34)  ЧТЗГЧЯЯ  #Я#  ЧЧ  -  I  I  33)  Я#  Ч^ч 

яя##тг  ч^  чтятяят  ч^  ччгатег  чч  -  зягяял  I  і  з*) 
яяя  #  РняіРяя  яТяг  чг^гч;  чгчГ^гя  чч  -  зтічччч  I  і 
ЗЮ  -  чччтаг  ч;  ччтя  чч  Ргччщшч  йчт  яят  і  33) 

чч  #ТЯ#  Я  ЧІЯТ  #  #ГЧТЯ  Ч^  -  Ч?Г  I  З^Э)  ^ЯТ  #  тяр 

яряічя  #язя  «гг  [яяяч  ятч  чт  “яят  -”  і  за  чятя 
Ч?Г  Ч^Ѵѳч!  Ч|Ч  -  ##Г  I  I  34)  ^ччч  ятч  -  # 

#ЧЙЧ  ЙЯТ  ЯЧТ  I  ѴО)  Ч)(  ЗГПЧЧ  ЧЧ  ЧКЯ  'Я  чшя 

ч^г  ?пчг  і^чг  ч^  -  #  тя'Яі'ччі  чч  зтГччччя  ^Г  I  I 


Ч^э)  чжрйчт  яй  ріжрт  %  зтрчге  яййгч  і 
чк#р  фрт,  жяйр  зтк  щ$ф  зжчт  фт  ?рр?ж 

Р|Р  ЖГРГ  I  I  ЖЖТ  РРРЖГГ  зрр  яй|  ^Т  Р^  ярр 

рфрг  і  чгі  $  жтр  рйр,  ржи»,  й^г,  рг#т  ррр, 
ржр  рр  рчт  зтж  ^  тчят  яррг  зтк  зррчт  ж  фжір 
з-ПЖПТ  I  I  зжг  %  Ж?  ТЧЯТ  рт  тжч  ф  ттж  ?РЖЖ 

ж  йжт  я  Ч  ^  ^  ^  згжРг  Рчржр  ж  жт  рй 

ж  ряйг  |  і 

жж  чтж  ^  щ  ^  рФш41гт  р&рр  #  чрж  ей 
дт?й  ^  яг  чт  аді  рржяйжж  чтфйф  #рР  згір 
ртФт  щжжят  ж  зтррт  ргРжчіж  I  і  чрі'  ярг  иг  рр, 

рітрі  ж  ЯЙ  жй  ЙРРФГЙ  РЧТ  РЙР  Ш  ЖЖЖ 

яррй  |  і  !т?[  зд  зРжж  р|р  жри  I  рчт  ж  ф# 

Р/Ф  ЖЖ  ЧЧРРЩ  Ф  РЖ  #  ЧГ  I  ЧРТР  ч;  чжгёі 

ЯЙ  ЖЖ  ЧГРЖЙ  #  ^  да  ЧЙ  #  ЖІТ  ЧТ  I  РТ#Р  ЙР 

й  йптй  ж!  йй  і  жж  жиж  жгіп  яй  ртрфій 
йгчгй  I  і  #й  чтй  ?йр  рж  й  ррпй  чтржй  #  чй 

яй  чжт  яй  і  ждаг  ччт  й  чж  #  ж  зрчр  Ргфійр 

рж  чт  I 

чртчйіжр  фт  жтрг  РЖ  чждагжч  чт  і  чжртр 
чрйгжгйр  тгчч  жчж  чж  ф  жпр  жжф  й  і  жетй 
чр  ^о  й  чй  рф  чрР  жжр  йигг  зтй  зййчжр 

РІЙЧІ'  ЗТГР  ЧЙР  Ж^  Ч?  жж  ЗЙ  ЖГ  |  I  ЗТсЧЙФ 

рр^ргчттрй  ргр  й  Фгжт  ж!  “рда”  рчт  жж  чй 
“рждагжж”  чр  рж  йчт  рчт  і 

РЩЧРЙЧРР  #  ЧТТРЙТФТ  Ф  ЖЖР:  #Т  ФФ1Р  |  ЗТЙ 

жж  жж  зйгр  I  і  чдач  чж  й  #ч  жпр  жжчр  _ 

РЙЗЧЙР  ТГЧР,  РРЙГЖГФт  ЖЖ  РЧТ  ЛФП-ЧЖ  й 
ЧІЖРФІЯН  #  ЗРТР-ЗРРТ  ТРФІР  Ч?  ЧТРРЙТЖ  ФТ  ЙЧРРГ 
|ЗТТ  I  ЧТЙ  Ф  ЖЩ  РЧРЙЧ  ТЧР,  ч?Ьй  РФІ^,  РІЖ, 


ЧсЧТГ  ЧТГ9ТЧГГ  ЧЧТ4  ч4  Рчч  ЧЧТ  ТЧТЧЧ  I  I 

ЧёЛ^ѲЧ!  3:  4!%  ЧЧТ  ЧЧТЧЧ  Ч'МѴЧЧЧ  Ч?  ЧЧЧ  ЧЧТЧТ 
ЧЧТ  I  I  1ТГЧ?!  ЙТГЧЧТ  I  Рр  ЦЧЗ  ^  ^ТТЧ  Ч?Г 
ЧЧІГФТ  Ч^Ѳ-ЧТ?Ѳ  ЗТГЧЧТ  ЧЧ  I  I  гг?  чРч  ЧрГТГ  ЧЧ 

чч?  I  ччт  чічт  зттпт-зттпт  зттччт  ч  I  і  ?ччч  чтч 

ЧТЧЧ!  3:  ЧТЧ  ЧТ  ЧЧТ  ЧЧТ  I  I  ?ч4  ччч  ч^ѳт  ггФггзг 
ТЧ  I,  ЧГ  ^  ЧЧТЧЧТ  ЧТ  ЧТЧТ  ё&  ЧТЧТ  Ртттвг?  ёй 

зттчРт  чч  I  і  ?тгч;  чттг  чтчф  зтччт  ^Г-чччтзтіг  ч;  Ртч 
ЧЧЧГ  чЗг  I  I  ЧЧІ!  4!%  ч?  Рчч  чччтч  чтчтт  $  зт4ч; 
ччт  чч  чтчтч  I  і  ?чч;  чРтРчч  ччщ  I  зпРчтЯтчт 
зт!т  чтШ?  ч?  Рчч  I  ?ччз  #ч  #  тгчг  чт(4?ч4ч  чч 

р44  4!  ЧЧТЧТ  Чгтт  I  I  4?Ч  ч4  ЧЧ?  ЧТ  ЧТЧЧ  # 
Мгрч  чч!  Ч?  ЗГрТІТЧЧ  РрЧ  ЧЧТ  ЧЧЧ  ч;  Рчч  #  I  I 

ЧЧТ*!  чгч  ч  ч4,  Рчч,  ч?чт  зтГт  Рчч  ч  Рчч  I  і  #ч 
тч  ч^тчё!  ч;  зпччт  чч  I  і  зтфт  тч  ч4ттч  чч 
#гг  чч  |  і  зтгч  ч#  чт  чг#  Рпч,  ^ттчч  чт  ??, 
ЧТЧ  ЧТ  РрЧ,  ?т4!  зтк  чГт  Ч?  РЧЧ  ччгч  I  I  #Гч^Г  тч 
ч;  згт  ч;  ч4!ч  зттчгтг  ч;  чч  ч  чрччтзч  ч;  Рчч  I  і 

зічт  чч!  чРтчг  I  і  чад  зтк  чччч  тч  ччтг  ч^гет 

^  40  ° 

?  I 

ЧЧТЧЧ  $  ЧГТГ  ч4  ЧПЧ&  ЧТ  ЗТЧЧ5  ЧЧЛТ*  зтк  чкт 
I  I  ІЧ  Ч#  ЧІЧТІГ  зтк  ЧЧЧЗЧ  #  РтГчч  ЧЧЧТЧ.,  ^!- 
^ЧЧТЗТ!  Ч?  ЗЧ)Ч  ТЧЧЧТ  44  М4ч  РРГГ  ччт  I  I  1ЧЧ> 
ЗТрЙЧЧ  зч№  чтччт!  з4т  Ч5ГГ  ^  Рчч  4!  I  I  ЧЧЧТЗТГ 
ч;  зтШчч  чгагч  ччт  ч;  Рчч  #  I  і  ччічб!  чт  чтічт 
чщг  ?тзч  (ччтч  чтч)  I  чг  зчч  чячтч  #  ч#г 

ЗТТЧТ  I 

ЧЧТ^ѳгРг  4  4!%  ччтчч  “зтФт  ччтчт”  чгчч  Ч1ТЧ 
М  чт  тгчг?г  I  і  чтр  #  чігч  ч?т  ччгчзт  #г  чтг^тчч: 

чччй  чгй  ![Г?Г  РччччЯ  ЧЧ  ЧЧЧТ  чзй  #Г  ^гчч  4  ч# 


зшт  і  44  і%тч  %  чёт  зт  чтёт  ч%  44%  Ч4%  344% 
I  I  14  44  %%Ч1  441%  41%  441  4441  ЧЙМісЧ  44% 
41%,  444РТ,  41514,  444Т,  444,  5П4Ч4,  45%  ЗГІ4  4%г  % 
(%4  I  I  4114  %  %4  %  Ц4  I,  (%%  441  4141 

4141  I  I  4141  4141  I  ?%  ЗТ%4  %  1%Г  %  ?%4І4  6ЧТ4 

44141  41  I  4441  44  44  I  ?%  44  %14  4141  4%4Ч  4% 
441  44  4»%  44  4414%  %  %ЦТ  3%  4%  4444  41 

<Г#41  I  I  14  4114  %  #4  %  Яп%  4  %  Й4ІМФІЧ 

11%  4%  I  I  Ц4  4114  44  444  %  ^  %^п;  4Т 

%ГЧ  441  I  I  4%4Т  44  %  4Т4  %  41141  44  41%,  4% 
31%  444  %  %Г4  4%  I  I 

4414%  %  %%  44444  4444  ЗТШ  І4%Г%г4  34% 
441  %  Й444  ?%4%  Ё4Р  ЗТ%41  Ч%4  I  %Г%  “?44% 
41  4%4”  441  4141  I  I  414%%И  %  414  %  444141  441 

44  44%  %44  4%4  I  I  4%4  41  314  4%  4%  44401  I  I 

444  41  414  444%  4441  I  I  14%  %4414  44  %5 
%(  ^4  %  4%ПТІ%  I  I  4І44  %  4144  4Г  4Г4  44 

4%4^  %  %ЧІ4  %  Й41  I,  %Г444  4%  %  4%4  4%41% 

-5і- 

4  I 

Ч4Т4%444  4%  441  %  444  I  %  4  41Ч1р84% 
44%  %  444  3%4  ?%П4  4144  %  3444  441  44%%  Ц4 
І4%  %  I  4414%%Г4Ч  %  3444  4  Ц4  ЗТ%%4  441  41 
4ПТТ  %Ч1  I  4%  %  4?%4  344  %544  414%Ч  4%4Г  4% 
444  4^4  4Г  4%  I,  44  %44  4Ѳ44  I  I  (Ч%5  44>%Ч) 

Ч^Э)  14  Ч14%4  41  %44Ц%  I 
ЧІ44  :  34444  !%4  414  %  4%  44%  4Т  ?  4%  (%Ш% 
%  4%  4%  I  4І  414  %  34  441  ^  44  4%41 
%  41=4141  344141  44  %Р441  I  I 


ЧШЧ  :  Ш  ЧЧГЗ!  ?  ЧЖ  455  ЧЧѲіР  Р  ЧЧР  чРбЧІІ  тот 

чРГ  I  і  чгч  ч?  |  Рр  Рч  ччѳ  #чтч  I 

і  той  чр  йччтч  Р  топ  |  і 

#{  :  ЧЧТ,  ТОр  ЧЧТ  ТОТ  ТОТ  ЧЧТ  ?  Ч  ЧГ  ЗЩ)  р  I 
ТІФН  :  Ж  Фй)  ЧЙ  I  ЧѲЧГ  чй  ТОТ  ч4)  Й,  Фйі 

ччтр,  йй  й  чччй  і  чч  чч?  челччт  чй 
|згг  і  Рчч  чтччч  ччй  чР  Рточт  і 
нгчч  :  чтччч  ччй  чт  ч|ч  зтччй  чтчгч  I  і  тотй 
ТОітч  %  ж$  точ  I  ччг  ? 

чтчто  :  ?!  тотчт  чг  I,  что  чг  ар  йч  I  і  того  ччй 

я!  тогчР  зр#  й  чй  тонР  й  і  нтР  ччч  # 

^  2ГГ  ^7%  I 

НІЧЧ  :  ЧЧТЧЧЙЧТЧЙЧРЧЧГЙРТЦЧГРЙ? 

ччф  чт  й  точѳй  Р,  %  чй  чй  ччгчто  ф<ч 

? 

ЧТЧТО  :  ІЙ  ЧТ  ЧТО  Ж  Й  ТОГЧР  йтопто  Р  топ  ч?чт 
I  I  Ж  ТОГЙ  ЧІѲ  ТОЧѲЙ  Чр  чтчгч  чт  чічт 
чтч  чч  тотч  чй  Рттоп  I  ТОГЧР  зтй  чч  чч| 
чРрй  чй  тор  I  і  тоР  чР  ччтпн  Р  точ 

Ч?ЧТ  I  I 

РіЧЧ  :  ЧЧ  ТОШ  ТрТТ  ЧЧѲЧЧ  ЧТ  ЗТЙ  ВДТЧр  ЙЧТ  I 

ЧТЧТО  :  Ч?  ЗЛТОЧТО  ЧЙ  ЧЙ  I  I  ТОШ  ШЧ  ЧЧ  ЙТО 

ЧТОрЧ  РТОП|ЗПІІЧ?ТОРРЧЧТ|ЗП 

?  I 

Рі?Ч  :  Жр  ЧТ  ЧТЧЧЧ  ЧТ  ЧТЧ  ЗПр-ЧТр  Р  Й  Ч|Ч  Рч 
тог  той  йй  ? 

ЧТЧТТО  :  ЧЙ,  ЗПЧ-ТОЧ  Р  ЧГ  Чрр  ВДТЧТ  Рч  ЧЙ  ТОГЙ  I 

чРшч  Р  чч?-йн  Ртчг  тотР  I  і  чч  чй 

ЧЙЧѲР  Чр  Ч|Ч  ЙЧѲ  Тор  Ч?Й  I,  ?ЙРтт 
ЧГрГ-ЧЙ  Ч|Ч  Іччѳтч  ЧТЧЧТ  ЧЧѲЧТ  I  I 


ЧПЧ  :  ФЩ,  41  Ш  I  ^  ПЧЖ  4Ч%%  ч%  ччт 
444%  4ТІ  44  44  Ч*%  ЗТ%Т  %  345%  %  Т%  I  I 
ТГЧ%Т  :  1%  ш|,  4%Т  ЧЧТГ  Ч4&  ЧТЧ  I  I  ЗГЩГ,  41  4% 
Ч4ТЗЧ  4ТЧ  Ртчгч  ЧТ  4%4Ч  4%4Т  ?  14%  %4 
те  сгг  М  I  і  ЧЧ4Т  I  %%  %т%  |ц  чч 
(ЧЧ)  ЧЧТ  I 

ЧПЧ  :  411,  44?  4%  414  «Щ  5пН  I  %%«ТТ  44ѲЖ  % 

чэ  чэ  сч 


4ЧТ  34  Т1Т  %  I  %ЧТ  ФТІ  І%5  Ж  4  ЧТ  Фйі 


4%%%  1 

■ч  *ч 

Зг 

^ГГЗТГ, 

ЗТ%Т  1%, 

^ІШ 

*ч 

•ч 

:  зтт  ггк, 

ф 

Ч$І  ЭДТ 

РгЧЧТ  I  ЗТ%Т  іагт  4%  4^  %ЧТ  4  144Т  Ш  ЧТ 


Ж  #  Ч4ѲЧ1  %%  Ч%!  |#  I  ЧТ  4Р%  4%  44 
4%%  I  %ЧТ  44%  |  ЙР  Ч#  ЧТ1Т  44  3%т  ЙЧ% 
%тж%  #  чгчч  4т%%  і 

4ПЧ  :  444ТТ  41  ЧѲЧТ4  44Т  Ч|4  ЗГЧ$Т  4ЧТ  I  ЗГЕ^г 

44%  I  44%  4Т%  1%  ЗТЧ  ? 

ТТЧЧТ  :  41%  %Т44  %ТгТ%  4  %Т  4Т4Т  ЧТ  I  %%%4  ЗТ4 
ІТІЧ  ЧЧТЧ  #  4Т4Т  4ТЧ  44Т  ^  I  4§Ч  ЧЧТЧ 
44  4%  РТЧТТ  I,  4%44  30%  44Т4Т  ЧТ^  Ч#Г 
[%ЧТ  I 

-  “РТЧТ  %%  Й4П  #  (%44Т  4Ѳ%  1Т4Т  I  ?”  - 

“44Т  Ч#  %гт,  %  4%  зте%  44  444  #  Т1Г  ^  I” 

-  4ТТ%%  Ч%4Ч  %  :  “ЧТ  44  ЗТ4  ЧТ44  ЗТТЧ  1Т  I  ЦЧТ 

РчгЙ  ЧТЧЧ  4  44%  %%Т  4%  44  %  ?’’  -  “ЧПЧ, 

ТГЧ  ЧТ%,  %%Ч  «%  I” 


-  ^  ^  'ФЮ  I  ^  то  %  ^  ^0^  I,  чт 

^ГІѴф^Г  Щ  I"  ^  \Згб  Щ)^  Фій'  ЧМ,  ФІІР^  ^МФ 
Йтт  ЧЧІ  ^МІ  I 


ФТ  чтз 


°ЧІФ<ч| 

Словарный  состав  современного 
литературного  языка  хинди 

Словарный  состав  современного  литературного  языка 
хинди  (СЛЯХ)  представлен  следующими  основнми  группами 
слов: 

1.  Слова  собственно  хинди,  или  слова  тадбхава  (ЛЛЛЛ),  то 

есть  слова,  «произошедшие  из  того»  (санскрита),  к  которым 
относятся  новоиндийские  образования,  прошедшие  длительный 
путь  развития  и  восходящие  к  древнеиндийскому  языку  (языку 
вед  или  санскриту),  например:  ?ёёГ:  «рука»  -  - 

ет«Т;  Фт  «сон»  -  Гй^Г  -  «верблюд»  - 

«поле»  -  «нож»  -  ^ТЗТ- 

2.  Заимствованные  слова,  которые  подразделяются  на: 

1 )  слова,  заимствованные  из  санскрита,  или  слова  татсама 
(сі  нн Л),  то  есть  слова,  «одинаковые  с  тем»  (санскри¬ 
том),  к  которым  относятся  как  непосредственные  за¬ 
имствования,  так  и  новообразования,  созданные  на  ма¬ 
териале  санскрита  и  восполняющие  потребности  со¬ 
временного  языка,  например:  ФкГФгМ  «антидемо¬ 
кратический»,  ёГЯТГ^ТЧТёТ  «вице-губернатор», 
ЛЛЛ’ЗЖЛ  «геология»; 

2)  слова,  заимствованные  из  других  языков,  или  слова 

видеши,  куда  входят  слова  из  различных  языковых  се¬ 
мей;  здесь  различают  заимствования  из:  а)  персидского 
языка:  Я'Ѳ'ИПн,  ©Гій К,  ёТёё";  б)  арабского  языка: 

ййМ,  й 0®І;  йФ«Гічб>;  в)  английского  язы¬ 

ка:  ЗРТѲІЯТ,  ёйТРГ,  ПіФЕ,  ©ГФ>;  г)  тюркских  языков: 
Ф«І1;  ФТ©Г,  ©И I  й ;  д)  португальского  языка:  ЯчПТГЙ’, 
ФЧёТ,  гт^;  е)  французского  языка:  ФНйЙ, 


ФЧР;  ЛігЫ'Н;  ж)  русского  языка:  0 Гй Ф,  сШТ, 

ЛЗТ; 

3)  слова,  заимствованные  из  индийских  языков,  но  не 
восходящие  к  санскритским  корням.  Эти  слова  приня¬ 
то  называть  местными  словами,  или  словами  дети,  на¬ 
пример:  «пантера»,  Ч?  «глоток». 

Специфика  словарного  состава  СЛЯХ  состоит  в  том,  что  в 
нем  нет  грамматически  неассимилированных  слов,  что  выдава¬ 
ло  бы  их  иностранное  происхождение.  Иностранные  слова  мо¬ 
гут  выделяться  только  фонетически,  хотя  здесь  наметилась 
тенденция  к  уподоблению  заимствованных  звуков.  Так,  альвео¬ 
лярные  звуки  т  и  д,  заимствованные  вместе  с  англицизмами, 
произносятся  как  переднеязычные  церебральные  звуки  собст¬ 
венно  хинди.  Увулярные  звуки  к,  кх  и  г,  заимствованные  вме¬ 
сте  с  иранизмами,  произносятся  как  заднеязычные,  что  свойст¬ 
венно  звукам  собственно  хинди,  то  есть  кила  вместо  кила,  баг 
вместо  баг,  букхар  вместо  букхар  и  т.  п. 

Грамматические  особенности  заимствованных  слов  весь¬ 
ма  незначительны.  Так,  некоторые  слова,  заимствованные  из 
санскрита,  персидского,  арабского  и  английского  языков,  с 
окончанием  на  а  в  единственном  числе  не  изменяются,  а  во 
множественном  числе  присоединяют  показатель  множествен¬ 
ности  к  словарной  форме:  йОІ  Л  -  йсііЯТ  Л,  Щ  - 

*=кіДг  #  -  ^Гггггзгг  зттг 

Отдельные  слова,  заимствованные  из  персидского  и  араб¬ 
ского  языков,  могут  образовывать  формы  множественного  чис¬ 
ла  по  правилам  своих  грамматик:  ФИІѲ^ГѲ  «бумага»  - 
ФНІѲ^ГѲТбГ  «бумаги»,  'ЧД  ѲТТ  «рабочий»  -  Л^ГѲТТРГ  «рабочие». 

Большинство  заимствованных  слов  прочно  вошло  в  ос¬ 
новной  словарный  фонд  СЛЯХ.  Их  употребление  может  разли¬ 
чаться  лишь  стилистически,  о  чем  будет  сказано  ниже. 

Характеристика  стилей  СЛЯХ 

СЛЯХ  имеет  свои  устоявшиеся  стилистические  особенно¬ 
сти,  что  связано,  в  первую  очередь,  с  употреблением  заимство- 


ванных  слов.  В  этой  связи  в  С  ЛЯХ  различают  следующие  сти¬ 
ли: 

1.  Книжный,  или  правильный  (чистый)  хинди,  где  наряду 
с  широким  употреблением  слов  собствено  хинди  (слов  тадбха- 
ва)  также  широко  используются  слова  татсама,  и  встречается 
незначительное  количество  арабо-персидских  и  английских 
слов.  Этим  стилем  написано  большинство  редакционных  и  пе¬ 
редовых  статей  газет  и  журналов,  практически  все  документы 
Центрального  правительства  и  правительств  штатов,  тексты  до¬ 
говоров  и  соглашений,  большинство  учебной  и  научно- 
популярной  литературы. 

2.  Санскритизированный  хинди,  где  в  основном  употреб¬ 
ляются  слова  татсама.  Этим  стилем  написана  Конституция  Ин¬ 
дии,  различные  религиозно-философские  и  литературоведче¬ 
ские  трактаты,  документы  религиозных  индусских  организа¬ 
ций. 

3.  Нейтральный,  или  обиходный  стиль,  в  котором  упот¬ 
ребляются  в  равной  степени  слова  собственно  хинди  и  арабо¬ 
персидские  слова.  Здесь  встречается  сравнительно  мало  слов 
татсама,  но  растет  использование  английских  слов,  что  связано 
с  развитием  техники.  Этим  стилем  написано  много  литератур¬ 
ных  произведений,  это  -  язык  радио  и  телевидения,  информа¬ 
ционных  газетных  материалов,  это  -  язык  массового  митинга, 
публичных  обращений  лидеров  страны  к  народу. 

4.  Разговорный  хинди,  или  городские  койне,  где  наряду  со 
словами  собственно  хинди  и  иранизмами  встречается  много 
слов  из  местных  языков  (делийский,  бомбейский,  хайдерабад- 
ский  и  прочие  городские  койне).  Это  -  язык  ярмарки  и  базара, 
дружеского  общения,  разговора  со  слугами  и  обслуживающим 
персоналом,  это  -  язык  городских  «низов»,  язык  улицы. 

5.  Урдуизированный  хинди,  где  встречаются  главным  об¬ 
разом  арабо-персидские  слова,  хотя  вся  глагольная  система  ос¬ 
тается  чисто  хинди.  Это  стиль  переводных  книг  с  языка  урду, 
стиль  художественной  литературы  об  индийских  мусульманах, 
написанных  к  тому  же  авторами-мусульманами.  Сюда  же  отно¬ 
сится  язык  игрового  кино  (Рте^чргг  ятчт),  исключая  фильмы 
на  исторические  и  религиозные  темы,  связанные  с  индуизмом. 


6.  Литературный  урду,  как  иранизированный  стиль  хинди, 
имеющий  свою  письменность  (арабская  вязь  с  рядом  модифи¬ 
каций),  незначительные  грамматические  особенности  (изафет- 
ная  конструкция,  образование  множественного  числа  по  прави¬ 
лам  арабской  и  персидский  грамматик,  степени  сравнения  и  от¬ 
дельные  аффиксы).  Общими  с  остальными  стилями  здесь  яв¬ 
ляются  глагольные  корни,  основные  местоимения  и  послелоги. 
Этим  стилем  написаны  произведения  художественной  литера¬ 
туры,  научные  и  публицистические  статьи.  Он  же  является 
языком  радио,  телевидения  и  прессы  на  языке  урду,  а  также 
языком  традиционной  поэзии.  Литературный  урду  является 
разговорным  языком  лиц,  получивших  образование  на  этом 
языке. 

Функциональные  стили  С  ЛЯХ,  то  есть  публицистический, 
научный  и  официально-деловой  входят  составной  частью  в 
указанные  выше  стили.  Так,  научная  статья  может  быть  напи¬ 
сана  книжным  или  санскритизированным  стилем.  Публицисти¬ 
ческая  статья,  кроме  этого,  может  быть  выполнена  в  нейтраль¬ 
ном  стиле.  В  нейтральном  стиле  художественного  произведе¬ 
ния  могут  быть  вкрапления  разговорного  стиля  или  урдуизиро- 
ванного  стиля. 


Бесподлежащные  предложения 
Если  субъектное  подлежащее  предложения  воспринимает¬ 
ся  обобщенно,  оно  часто  опускается.  В  таких  предложениях 
сказуемое  выступает,  как  правило,  в  форме  множественного 
числа  причастия  и  связки.  Отсутствующее  подлежащее  ассо¬ 
циируется  с  группой  лиц,  формально  замещаемых  местоимени¬ 
ем  третьего  лица  множественного  числа:  НЯЯТ  ЯТ 

^  #  #  зДрр  чта  зрД  I  «по  этому 

случаю  читают  шлоки  из  вед  в  честь  бога»,  ФбсТ  ^  ФИ 
ФІЯЭТ  «Говорят,  что  завтра  будет  дождь». 
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згтчѳт#  #ч#  ч#Т  что#чт  чтосчт  чт#  чч  точГтот  I  і 

ЧТОсЧТ  #  #  ЧГЧ  #  ТО  #  #Ч#Т  I  I  того#  точ  # 

ч#  чщ#г  #  что  ечгч  (тот  і  #ч  чщчг  #  чччч 
чточ  ччто  ч  Рщчѳт  ч#  #т  чччч  топ  чт,  тоіт 

ЧТОсЧТ  #  %  ТОГ  #ЧТ  I  Ч#  #  ЧТОЧ  ЧсЧТ  чч  чч 

ч#чт  I  #  точ  то  то#чт  #  того  чтог  #тот  #  чга 
Гчччто  то#чт  ч?г  ччтчттот  ч?т  тот  что#  #  что?  то  гто 

I  I  ЧЧ#Ч  #4  ЧЧТЧЧЧ  Ч#  ТОГО-##  Ч#  ГТ##  ч#  чч 
что  что:  чгчгат#  то#  зттччч  чкчтот#  чч#  I  і 
#ЧЧ  I  “ЧТОЧЧ  #ЧЧ”  #  Ч##  ^  тога#  чч  ччгат 
ТОЧ  I  I  ЧЧ  ЧЧ  ЧТОЧ  #ЧЧ  I,  #ч  #4  ЧГЧГ  чч  ччт 
ч#щч  чч  #  что#га  #тат  ччт  і  зч  ч#этч  ч  что# 

ТО###  ЧГЧЧГ  #  ЧЧТЧ  ЧЧЧЧ-ЙЧЧ  ЧТОЧ  ЧЧ  ТОТ  ## 

#  I  %  ЧЧЧЧ  ЧЧ  Ч  Г#  Ч#Т  #  #ТО  #  #  #ТОТО  ## 

#  і  #ч  тог  #т  тотоѳтто  чіг  ччт  #  чччч  #гат  ччт 

#  что#  чточ  з#г  ччч  гтог  чтчт  #  #ч  <#гап#| 
#чч  то#  тот##  тот  чч#  #гт  ччтч  тог  #  #ччч# 

#Т  ЧТОЧ  #  ТОТ  ЧічОф  ЧЧ,  ТО#  ЧЧ  ЙТ#  #  ЗПІгГ  ЧЧ 

чг,  (##  #  ч#  чч  чгач  чтог  чг,  ччтч  тот#  чч# 
чч  зтйгччт  #  і  чч  #г  ч  чгтч  чч  ч#шч  ччтчт 
ччт,  зтк  ч#  точ-чт  ч  ^  тога#  чя!(0  #  тч#га 
(#ЧТ  ЧЧТ  I  чччч  чч  I  #  чгтот  #  ч#  ч#шч  # 
чітог  зтіт  тот#  чт##  ч#  ч#чт#  зтГчччч  ТОЧ  то 

\э 

^  I 


5#Г  ЗТГТЧГ  ЖЧ  #  ЧЧГ  #  ЧІЧГ  I  І#  ЧГ##  чг 
ЧГЧЧЧТГЧЧІ  #  #ЧЧ,  ЗЧЧ  #4  сгггт  ■?ГЧТ5Т  #  ЧТЧ  ЧЧТ 
Ч#Г  I  I  ?Ч  сЧ#|#  Ч  ЧЧ  ЧЧ  ЧТЧЧЧГ#  ЗГ#Г  ^т  ^ 

зтк  зт  ^ттзг  #г  ж#г  чч  чч#  |  і  ічч  ж# 

Ч^ТІЧ  Ч#  #  ЧЧ#  I,  ЧЧ  %  Ч#  ЗТТЧ  ^  ЧЧТЗТГ  ЧГ 
ЗТЧЧЧ  ЧЧГЧ  ЧІ,  ЧЧЧ  ч(#Гт#  ЧЧЧ  ЧІ  3#Г  #  -і/іеті 

чч#  зттч#|,  ч#<<чччзгкч#  чг#й  чг  чтач 

ЧЧ#  I 

чр^ч  ^ч  #  сггіжпг  I,  Рч#  чтч##  %  зг#  #  #: 
чч#  %  «кчгч  чч  йчт  I,  ч#  #чп#  зтк  ##  і 
#чт#  ч  #чч  #  чч  ч#  чгч  зт#  I  #г  чч  чРчч 

чч#г  ч?  зтччч  яч  ччтчг  чтчт  I  і  і  ^  ччтч  % 

Л  #  |,  І#Ч  ЗЧЗГЧЧ  #4  54  сЧГЧГЧ  $  Ш  ЙГЧ 
%  ч#ч  %  'ччч  зпт  ®цц  ж?  чгзтт  гічгч  ^  I  П<4 
##  ЗІк  #ПЧ#  ЯЧ  4Ч#  I,  ЧЧТЧ  #  |  Л 

Ч#-ЧТЧѲТ#  #  Ч#  ЧІИЧІ  ЧЧ#  |  I  Р#  Ч#  сП#  # 

чччч  чРгэтч  чччтч  #  чЗг  I  зтк  ч|ч  %  #ч  ччй 
Ч#Г  #Г  Ч#ѴПЯ  ЧЧЧ  I  I  3##т  с#ЧКГ  ^  чГчччг  яч 
гчѳгч  ечтч  #гг  чгі#т  і  #я  с%ічі  чг  я#ч  чш  ч#чг, 

#  чгчіГчч  ЧЧЗЧ  ЗТІЧ  #!Т  ЗЙ  ж#т  чт  чтч  ччч  ячт 

#  ЧЧЧІТ  I  I  54  ЧсЧ#  ЧГ  #*ГЧ  ччч  ^  жгіч  I,  ч 
І#  ЧЧ  ЯЧЧН  ЧЧЧТ  I 


ЗП^дГ  ачхут  неприкасаемый 
ЗійФуІ  анукул  1.1)  подходя¬ 
щий;  приемлемый;  2)  благо¬ 
приятный;  2.  Ф  ~  поел,  со¬ 
гласно,  в  соответствии 


ЧЦ  ‘9Т^ 

ЗГЗТ?  ашуддх  1)  нечистый;  2) 
неправильный,  ошибочный 
Зн  ”4  Г'Ч  асатйа  1.  1)  ложный; 
2)  лживый;  2.  м.  неправда, 
ложь 


ЗТТЗТ  адар  м.  уважение,  поч¬ 
тение;  ~  Ф<41  уважать, 

чтить 

ЗТТТЗТ  адеіилг  1)  указание;  2) 
приказ;  команда;  ~  Ф<41 

(441)  а)  указывать;  б)  прика¬ 
зывать 

^  ид  ж.  ид,  праздник  разго¬ 
вения 

^^М4І  учхална  и.  подбра¬ 
сывать 

’Фй  М  кангал  1.  1)  бедный; 
2)  нищий;  2.  м.  1)  бедняк;  2) 
нищий 

<4141  карнама  м.  1)  хро¬ 
ника  подвигов;  2)  подвиг 
Ф^Ф  кучхек  некоторые;  не¬ 
многие 

ЩТТ53ТТ  кхасотна  п.  1)  обди¬ 
рать;  2) грабить 

гандаги  ЭЮ.  1)  грязь;  2) 
непристойность 

ганда  1)  грязный;  2)  от¬ 
вратительный;  3)  непри¬ 
стойный 

іпДГ  гали  ж.  ругань,  руга¬ 
тельство;  ~  441  браниться 
гут  м.  1)  группа,  группи¬ 
ровка;  2)  союз,  блок;  3) 
фракция 

4  4  гун  м.  качество,  свойство 
гулами  ж.  рабство 


гауравшали  1) 

значительный;  2)  прослав¬ 
ленный 

ЗГФ  грантх  м.  книга;  фолиант 
444  чалан  м.  1)  движение, 
ход;  2)  поведение;  3)  распро¬ 
странение 

414  чал  ЭЮ.  1)  движение, 
ход;  2)  хитрость,  уловка;  3) 
ход  (в  игре);  4)  походка 
"416  чахе  пусть,  что  угодно; 
как  угодно;  куда  угодно 
4441  чусна  п.  1)  сосать,  вы¬ 
сасывать;  2) эксплуатировать 
чхут  ж.  осквернение 
прикосновением  к  нечистой 
вещи 

джаттха  м.  1)  отряд; 
группа;  2)  организация 

джанмаштами  ж. 
Джанмаштами  {праздник  в 
честь  бога  Кришны ) 

джайанти  ЭЮ.  1)  юби¬ 
лей;  2)  день  рождения 
Д4Т  джуа  м.  азартная  игра; 
2)  пари 

441  джуда  отдельный,  раз¬ 
дельный 

44  41  джулна  нп.  соединять¬ 
ся;  встречаться  {тк.  с 


сЧЧ  тел  м.  1)  масло  (не  жи¬ 
вотное) ;  2)  нефть;  3)  керо¬ 
син 

<ЙІ  данга  м.  1)  стычка,  дра¬ 
ка;  2)  беспорядки,  волнения 
датами  ж.  Дашами 
(праздник  победы  Рамы  над 
Раваном ) 

ЗТГ^ТГ  дашахра  м.  1)  Дашах- 
ра,  Душера  (праздник  в 
честь  р.  Ганг);  2)  см.  етг'й 
<Г37Т  дата  ж.  положение,  со¬ 
стояние 

^ГРГГ  дилана  п.  1)  понуд. 
от  ЧйІ;  2)  предоставлять, 
вру-  чать 
дип  м.  см. 
дипакж  см. 

ЗЙТ  дийа  м.  1)  лампа  (фи¬ 
тильная);  2)  светильник;  3) 
фонарь 

дивали  ж.  Дивали 
(праздник  огня  в  честь  боги¬ 
ни  Лакшми) 

ЯДоГРТ  дхумдхам  ж.  парад¬ 
ность,  пышность;  ~  ^  с 

помпой,  торжественно 

наш  м.  1)  гибель;  2) 
смерть;  3)  разрушение;  ~ 
ЧНй  I  разрушать,  уничтожать 
ЙЧсГ  нийат  установленный, 
определенный 


нирдхан  1.  бедный;  2. 
м.  бедняк 

нишани  ж.  1)  знак, 
метка;  2)  символ;  эмблема 
Ч^ѲГ^  пароси  1.  соседний; 
2.  м.  сосед 

ЯТЗТРГ  парешан  обеспокоен¬ 
ный,  встревоженный 
ЧЩ  парв  м.  праздник,  празд¬ 
нество 

павитрата  «9/С.  1)  чис¬ 
тота;  2)  святость 
Чс1І$  путай  ж.  побелка, 
штукатурка 
Ч  <<5ІІ  пуркха  м.  предок 
ЧОЧТТЧ,  фасад,  фи- 

сад  м.  1)  раздор,  ссора;  2) 
смута,  мятеж 

4<НІ  батна  нп.  делиться; 
распределяться;  раздаваться 
®Г^ПТ  бандхан  м.  1)  завязыва¬ 
ние;  2)  повязка;  3)  путы;  узы 
віФНІ  бакна  п.  1)  болтать, 
пустословить;  2)  ворчать 
Ч^ТПТ  баднам  пользующий¬ 
ся  дурной  славой;  опозорен¬ 
ный 

ЧТЧ"  барас  м.  год 
Ч  Гй  Ц I  й)  бунийади  1)  основ¬ 
ной;  коренной;  2)  начальный 
бураи  ж.  1)  порок,  не¬ 
достаток;  2)  зло 


°І  'Н I  Ій  ТГ  бемаусим  1.  относя¬ 
щийся  к  плохой  погоде;  не¬ 
сезонный;  2.  м.  непогода 

байсакхи  ж.  Байсак- 

хи  ( праздник  сикхской  общи¬ 
ны) 

бхала  1)  хороший,  от¬ 
личный;  2)  порядочный 

бхале  хорошо,  как  следу¬ 
ет;  ~  ^  ничего,  неважно; 

пусть 

ЧсТЖ"  матбхед  м.  1)  разно¬ 
гласие;  2)  раскол,  размежева¬ 
ние 

*Т*Т  ман  м.  1)  дух;  душа;  2) 
ум,  разум;  3)  желание 

махсус  ощутимый 
■НбІЧ^Ч  махапуруш  м.  вели¬ 
кий  человек,  выдающаяся 
личность 

БТй"  ман  м.  почет,  уважение; 
~  I  почитать,  уважать 
чтГ^га  малик  м.  хозяин,  вла¬ 
делец 

чт^гат  малика  ж.  1)  гир¬ 
лянда;  венок;  2)  ряд,  серия 
Ртчт?г  мисал  ж.  пример,  об¬ 
разец 

-И  I  'Ч  СІ  тГі  момбатти  ж.  воско¬ 
вая  свеча 

'Чей  йатн  м.  1)  усердие,  ста¬ 
рание;  2)  попытка;  3)  усилие; 
~  пытаться,  стараться 


Щ  йо  так,  таким  образом 
ттШ  ракхи  «9/С.  священный 
шнур,  повязываемый  сестра¬ 
ми  своим  братьям  в  праздник 
ракшабандхан 

<ічн=і41  рамнавами  «9/С. 
Рамнавами  (день  рождения 
Рамы) 

чгеГчш  раштрпита  м. 

«Отец  нации»  (эпитет  Ган¬ 
ди) 

«НІІсІК  лагатар  1)  непре¬ 
рывно,  без  перерыва;  2)  пос¬ 
тоянно 

«ГП7  лагу  применимый,  упот- 
ребимый;  ~  Ф<йТ  вводить  в 
действие 

І«ІЧІ$  липаи  ж.  1)  обмазыва¬ 
ние;  2)  оштукатуривание 
’ФТСЖІ  Л  вафадари  «9/С.  вер¬ 
ность 

ЧІЧ  вайу  «9/С.  1)  воздух;  2)  ве¬ 
тер 

йчгг  видйа  «9/С.  1)  знание;  2) 
наука,  научная  деятельность 
вируддх  1.  противоре¬ 
чащий;  2.  %  ~  поел,  против 
гртШ  вайшакхи  1)  см. 
зртДГ  2)  первый  день  ново¬ 
го  года  по  солнечному  ка¬ 
лендарю 

ЗК1®1  шараб  ж.  вино 


шикшапрад  поучи¬ 
тельный,  назидательный 
РпгапЦ  шивратри  ЭЮ.  Шив¬ 
ратри  (і праздник  в  честь  бога 
Шивы ) 

’ЗТФ  шуддх  1)  чистый;  2)  точ¬ 
ный,  правильный 

сафеди  ЭЮ.  1)  белиз¬ 
на;  2)  побелка;  3)  белок;  ~ 
белить 

’Н  СИ  сабут  ж  доказательст¬ 
во,  подтверждение 
ФТФТ  сарасо  ж.  горчица 

сир-пхутаувал 
ж.  драка,  потасовка 

силан  ж.  сырость 
сахадж  1)  естествен¬ 
ный;  2)  простой;  3)  врожден¬ 
ный 

Ф^Т  Кришна 

Рам,  Рамчандра 


хами  ж  1)  покровитель, 
защитник;  2)  сторонник, 
приверженец 

хит  ж  1)  польза,  выгода; 
2)  интерес;  3)  благо,  счастье 
хиткари  1)  выгод¬ 
ный,  прибыльный;  2)  полез¬ 
ный 

бМ  хин  1)  низший;  2)  нужда¬ 
ющийся;  3)  низкий,  подлый 
холи  ж.  Холи  ( всеин - 
дийский  праздник  прихода 
весны ) 


лтл 

ЧФІ  Ланка  (скр.  от  ^Т-ІФГ  Шриланка) 


1.  Дт  #  «сам  по  себе»;  «так»,  «таким  образом» 

2.  ЙМГ  «памятный,  знаменательный  день» 

3.  Т5Ф-ФФФ  Ракшабандхан  ( праздник  зашиты  друг  друга;  в 
этот  день  сестры  повязывают  своим  братьям  священ¬ 
ный  шнурок  на  запястье ) 


4.  Местоимение  выступает  в  качестве  обобщающего 
слова,  объединяя  несколько  однородных  членов. 

5  ЗГРТ  «каждый  год» 

6.  ччтчт  «радоваться»,  «ликовать» 

7.  «жизнь,  достойная  подражания» 

8.  ЧР?  Й5ГРГГ  «напоминать» 

9.  йіііі-^ѲГ  «  простой  и  знатный» 

10.  Ртадргат  «вместе»,  «сообща» 

1 1 .  Ф«4ІиІ  ФТТГ  «приносить  счастье» 

12.  ^гі-З^сі  зд.  «чистый-нечистый» 

13.  31КІ--НН  «уважение»  (; парное  сочетание ) 

14.  N  ЧЗэѲФТ  «казаться»,  «чувствоваться» 

15.  РТШ^Г  $  Щтт  «например»,  «для  примера» 

16.  чт^  ч^ѳчт  «идти  (о  дожде)» 

17.  [«ІЧІ^-ДсІІ^  «обмазывание  и  оштукатуривание»  ( пар¬ 
ное  сочетание;  усиливает  значение  обоих  компонентов) 

18.  Слово  ШТ  принадлежит  к  малочисленной  группе 

слов,  имеющих  только  форму  множественного  числа.  К 
ним  относятся  ФКІ  «просо»,  ^11  <31  «риск»,  ЧРГ 
«значение»,  «правописание».  Слова  Н<<41  и 

^11<31  относятся  к  женскому  роду.  С  остальными  словами 
мужского  рода  согласование  происходит  во  множествен¬ 
ном  числе  мужского  рода. 

19.  <^-*Г#ПЭТ  «гирлянда  лампочек»,  «гирлянда  све¬ 
тильников»  {развешанных  для  иллюминации ) 

20.  ^ФГзГМ<11  [^4^4  «День  Независимости» 

2 1 .  Союз  "416  вводит  предложения  с  гипотетическим 
значением 

22.  сЩІННІ  «поливать  грязью»;  зд.  «поливать 
краской» 


ЧИ  ср  ЗТ«ПЛ 

Ч)  ІЛ<ЛѴТІ<'-И  ЛтеГЧЛТЛТ  ЛЛ  ЗТЛЛК  ЗЙ№  I 

ЛЗ  ЛЛЛ,  ЛЗТЛ  ІЙЧТ,  тгёг  Л!ЛЛГ,  згг^  ЯЛѲЛ!! 

лз  %  ллл  л#гл  течлг,  ч^яЛг  ^  текліч,  Рллтлл  телт, 

ЗЛЛ  ЛЧЛ  ЗТ?ТГЛТ,  ЛтМлз  ЛЛ,  ЛЛЭТ  те  ЗГТте!-з!(ЛЛ,  зя^зг 

ллтл,  члл  лтл,  зтлтет  лглтлтл,  зтлтет  тетптг,  зттел 
те  теЛ,  цллт  те  ?т#,  зттел  лгзтлт,  тетл  те  тег 
течлг,  тегітт  фг  тет,  тетаггч  %  члтлт,  лчл  зй  те 
ітегтлг,  теш  лзг  тег#;  тегтл  ічт  зй  те  ?теплт,  лз  чл 
%,  лз  Ртлтч,  лз  чтят,  лл  тет,  тей-йФт  #  лезл^, 
чтл#!йте  лг,  тег  ч  ^лт,  #іте  лг,  лтМг  те  телт, 
і^гтгіѣтег  те  телт,  телт  л!зтлт,  тетлг  те  теллпл  тетлг, 
%ччгг  #  згтетг,  тетл,  тетл  злг,  лчіл  зй  лчг?л?, 

ЗЩЛГ  ЛТ  теЗТЧ,  ЗТЙ5Л  ЧГІЛЛІ.  щ№*3  ЧЛТГЯ,  ЧЛ*ІЯ  34 

лзчлг,  тег  глтетегг,  зтпт  лллт,  тегѳзчг  лзг  лтегг,  лтет 
#л,  тем  те  злт,  йлт  лз  лл,  йте  чізт,  ?іГ-лечпя, 
леглгя  теплт,  лелгтя  зй  ллѳ,  летел  лтелт,  члзтл 
чт^глз,  #л  те  чт!ллз,  тетт4!  ^  телг,  зМ  тег,  л#! 
з#  тет,  йтіМг  л^  лтзт,  тегг  зпл^,  чзтг  летел, 

ятелг  те  зткт  лллт,  зттяч  тел  лзтлт,  ^лп%лг  лзг 

зчзтг  лтег  те  зтгзл  злт,  зтгёл  те  тегл  лзтлг,  ?#лл 
йГл,  Ртлл  тегл  ят,  йл  Рлгл  лзтлг,  л%ѳлт  ^гтег, 
!члтл  лзілл  лзтлт,  тепліч  Ртегг,  тепли  лйл,  ля$  зй 
теге^,  згі  л?Г  тегез<й,  лзчт  з#  тет^Г  лзтлт,  #Гл  лз 
ятел  л,  <йлг  теплт,  тел!  те  <Ял  теплт,  лзтег  #тт, 

іте^г  лрзг  %лт,  л#т  лзг  тег  злт,  течізл  ят  чЧтлГлл! 
теллт,  теллг  лз  лл-зГл,  зпте!!  те  тел,  лл  я?!  !ллг 
течлг,  чтл  ^  тет,  зглл  лгл,  тетл:  лФт,  зтлл  чтят, 


га#га  я#,  А  ч4,  гат#  зга#,  га#  зга#,  гага  гаг 

шѳ,  гага  гагат,  гага  ■нія,  #га  згагагг,  зтяга  %  #га 

гагагагат,  #га  #г,  гайгаі#т  ч?га,  гакгатп#  #згга, 
Фгагатт#  гагатгат,  тт>#га  %га,  то  %#  #  тот  гатгат, 
##  гаг  %тт  гагата,  гапгага  га  (#з;  %гагаі#,  йтгагат# 

татагга,  %  гагат#  гагат,  #га?  тага,  гатгага  га  #га?,  #ѳ#?т# 
чтатага  гагата,  ##п#  йтгата,  ##п#  Рггатт,  ##тт#  гагата, 
гай  ?тат,  зга#  ?тат  га  #п,  ?тат  татагтата,  ##  гаг 
гагат,  йттагаг  гаг  гагат,  гагатпт  зпт|,  гага#  гат  гагатгга 
гагат,  зтц  гаг  зттатат,  тазтт  #та#  та?#  гат  %т,  гататзт  # 
га?#,  га?#  ?т  гагат,  га#  иіігаті  гагагаг,  га?т 

йгатт,  зйгат  #  яГгатагаг,  згагга#гага  яГгатагат,  гат#  #тт  і 

т>)  иттанічга  гаганчтрті  гат  зттагат?  #Р#г  і 

чэ  чэ 

деловые  связи,  верность  долгу,  верность  жены,  жить  в 
дружбе  с  соседями,  символ  верности,  вспоминать  подвиги  ми¬ 
нувших  лет,  поучительная  история,  радоваться  по  случаю 
праздника,  уважать  предков,  естественное  желание,  адаптиро¬ 
вать  к  современным  условиям,  делать  пригодным  к  путешест¬ 
виям,  сторонник  прогресса,  искоренять  ложь,  торжественно 
отмечать  памятную  дату,  напоминать  о  прошлом  величии,  по¬ 
думать  про  себя  (в  душе),  соглашаться  с  чистой  душой,  разго¬ 
варивать  на  правильном  хинди,  помогать  бедным  и  неимущим, 
праздновать  сообща,  военный  блок,  кавалерийский  отряд,  при¬ 
носить  счастье  беднякам,  делиться  на  классы  и  сословия,  при¬ 
мирять  разногласия,  серьезные  разногласия,  искоренять  зло, 
пороки  общества,  высасывать  сок  из  манго,  наука  побеждать, 
служить  науке,  прекращать  беспорядки,  обладатель  собствен¬ 
ности,  хозяин  положения,  колониальное  рабство,  уловки  чуже¬ 
земцев,  уважать  свои  решения,  уважать  старших,  отдавать  при¬ 
каз,  назначать  день  свадьбы,  из-за  плохих  погодных  условий, 
прекрасный  пример,  сырость  в  доме,  побелить  хижину,  белизна 
белья,  штукатурить  новый  дом,  горчичное  масло,  зажигать  све¬ 
тильник,  светильник  разума,  неправильная  речь,  спертый  воз- 


дух,  высшее  качество,  религиозным  праздник,  золотой  юбилеи, 
славная  история,  общественные  интересы,  в  интересах  страны, 
полезное  лекарство,  выгодное  предложение,  основные  права, 
ощущать  радость,  изменять  положение,  опозорить  предков, 
грязно  ругаться,  беспокоить  соседей,  чистота  помыслов,  поли¬ 
вать  грязью. 

3)  йтчМчч  $  ччтчтчч;  ет^ч  і 

год  (3),  книга  (3),  предок  (2),  легкий,  простой  (2),  разру¬ 
шать  (2),  верный,  правильный  (4),  бедный  (3),  отряд  (2),  гра¬ 
бить  (2),  беспорядки  (3),  хозяин  (2),  отдельный  (2),  уважение 
(2),  приказ  (3),  усилие,  старание  (4),  ощущать  (2),  праздник  (3), 
светильник  (3),  положение  (3),  пример  (2),  постоянно  (3). 

V)  Гчч-чГчГЙЧ  ТРЙП  $  Й'ФЙЧГФч  ТР»?  вч%4  | 
чсч,  етд,  ч?чг,  етй,  чІ%ч,  чет,  зпйччт,  ч^ічет, 

(«ГМ,  ШГ,  ЗТЧЧет,  чфч  ЧТЧ,  ЧЧГПЙ  I 

4)  ЧТЧЧ?  ЙетТ  #  ЧТ5  #  #  ЧгЧЧ  ЧЧЙ  ЧёЧЧГ 

ЧТёЧ  |  ЗЧЧЧ  Іеті  I 

V)  ЧЧетЧ  Ч^ГЧ  I 

Ч)  тет-ччч  ЧЧ  г%К  ччшч  ч  чч%  чтет  # 
ЧЧТЧТ  ЧТЧТ  I  I  ^  4%  ЧЧѲЧЧГЙ  ЧсЗгЧТ  чч 

Чтфзг  I  I  3)  ЧІЧЧ  #  ЧШТ  <Й  ЧЧ^  ЙЧТРЙ  ЧЙ  I  I 

X)  чччг  чіччг  ет^ж  ёй  ЙЭТРЙ  I  I  *.)  чт  зччч  чччг 

ЧЧ  ЧЧѲГ^  I  I  ІІЧ  ЧТ  Чё^Т  I  О)  ЧЧК  ччет  $ 

ччтчтчт  ёй  чч#іч1  ч|ч  ч^четчв  |  і  о  чч  чтч  чч 

(Йщ  ЧЧ  Ч|Ч  ЧТТЧТ  I  I  Я)  ^гч  чч  ш  й  ч^! 

чет  і  чо)  чч  етч  чет  шт  I  і  ЧЧ)  чтч  чччет  #  і 
ЧЧ)  ччт  жтч  чч  ччч  зтптЧ)  ччф?г  этчт  ?  ЧЗ)  ететг 
чч  чйчт^чг  чт  зтччет  ччтчт  чт%тг  і  ч*)  %  чч  ччгс 


Я1ЙТ  I  I  44)  ЗТ^Гггг  ЛТЯЯГ  ЯТЯ  I  I  41)  Ятт  %  ЯЯЯЛ 

яш  |зтг  і  ч^>)  зпяФйяя  я  ятття  йй  ят  йщ  ял| 

ЯПЯ  ЯЙ  I  I  Чя)  ;ЗЯІГ  ЧЧТ  ЙЯЯ  ЯЛЯ  ЯЙ  Я^зр 

ЖЯТЗТГ  ей  ЯТЯ  ЙЯТЙ  I  41)  4ЛЯ  ЗТТЯТТ,  ЯГЗ'  ЙГЯТТ  лй 
ЧЯШ  яй  Й4ТТЙГ  I  I  40)  ЯЧТТГ  ЯЗЯ  ЯГ5  ШЙ  ЧТЯТ 

ЯТЯЯТ  зтй  ЙПІЯТ  I  I  44)  ЙЯ  ЧЯ  #  ЯЙЛ  I  44)  Я? 

йгятт  іЙ  ля  я  яй  зггггг  і  4?)  ячтзт  яш  тт  айяг 

43"  №тг  я  ^  ляг  I  і  4ѵ>  Рля-яяяя  ялл  яйт  і 

44)  я#  ляял  ялл  йлл  ляг  і  41)  ^лй  лят  жт|  I  ? 
4^э)  ^гчтзг  яй  жпгчі  ял  ж^тгзг  яйл  ля  яллтт  I  і  4=;) 
ятзМТ  я  зщлг  л?  ззтт  л;  йгл;  л|л  лр$  йлт  і  43) 

ЗЩЛ  ЯтРллТ  ЛЙ  ЯШ  Л|Л  ЛЙ  ?ЙТ  I  I  30)  Ч1ЧІТЛ* 

згй  тглййгл  ллйя  лля^Т  лйт  ?й  I  і  ЗЧ)  тілпййіл; 

ял  л^л  ягТ  #  йг  ляг  і  34)  л?  яйлл  я  яй  яг 
ялт  і  3?)  йлй  йг  йят  #  йтяйталля  Тлат  чйт  ячйг 

ЛТЙ  I  I  з*)  ЯЛЛ  ЗТЛЛ  ЙЯПТ+  тМ  I  34)  яллТ  ял  тл 
ЛЛЛТ  ЛЙТ  ЛЙ  ФЩ  ЛЛЛТ  I  I  31)  4ТЛТ  л  ялт  й 
ЯЛТ  I  3^)  ЙТЯТЙЛТ  Я  ЯЛТ  ЙРГГ  I  зя)  ЙЛТ  #  ЛЛ-ЛетЛТЯ 
ЛЙ  ЛЯГ  ЛТЛѲ  ЛЙ  I  31)  ЯГТТЛ  ЙЙГ  Й  ЯТЯ  ЗТЛЛТ  ЙТТ- 
ЛТЛІЛЛ  ЛТТЙ  I  I  Ѵо)  ЧІЙТЯ  лТлйт  лй  яяят  I,  ляг 
ЯЛЛ  ЯТ  ЛЛТЛГ  I  I  ѴЧ)  ЛЛТЙ  Я  ЛТЯТТ  ЯТЯТ  ЗГеЙЯ  йят 

ля  зттлшлг  ляй  I  і  Ѵ4)  лй  яггпТ  лй  лтлг  я|я 

ТЛѲЛТЛТЛ  ТЯТЙ  I  I  ѴЗ)  ЛЯ  ЛЛТ-ЛЛТ  яг  ЛЙ  I  ѴѴ)  ля 

ятя  ляля  злят  ЛТЙ  I  I  *4)  ЯЧЛ  ЯЙ  злят  я>  ятя 
ЛЯЛЯ  ЛТРТЛ  ІЙЛГ  I  ѴЗ)  ЛЛТяТеГ  %  зляягя  ЯЛ  ЗГЙ4Т 
ІЙЛТ  I  ѴѴЭ)  ЙЛТ?  ЯЛ  (яя  ЙЛЛ  |ЗЛ  I  Ѵо)  Тялгя  яяя 
ЯТ  злят  ЯТЯЯ  ЯЛ  ЯЯЙЯ  I  I  ѴЗ)  ІіяТТЙЧ  #  ЯТ  й  чя 
I  40)  Ж  ЗЙ  ЯЯЙ^Т  лйтй  ЯГ  ЯЙТ  I  44)  яя?  я 
ЯЯТТПТ  ЯТ^Г  Я^ѲЯТ  ТЯЯГ  I  I  44)  ЗГіМ  яятй  ят%ц 
яяті^  ж  я  тТТяя  I  I  43)  ІЯ  ятлят  #  яят  яя  I  ? 


*Ѵ)  ?я  яя  ^  Ряят  ЯТсГ  I  ЧШ  зй  ЯЙ  I  КК) 

ЯШ  ЯГ  #ШРТ  ^  ЯЯЯЙ  ч^о  яг  ЧГПТ  |ЗТТ  і  КѴ) 
ЧЁТ  ЙЯЧ  ЗТРТ  згчш  $  %ЯГ  $  Ргчз  |  I  К'Э)  чёт  ячг 

%  ТЪШЯ  I  I  4=:)  ?Я  ЁПШТ  я  яч-  яг  тотгя  ят 

*эт  і  *Л)  яй  тЪтя  чч  яД  і  ^о)  ячч  згши 

ЯГ  ЯЯЯГЧ  Ыяг  I  VI)  ЯГ  #4  ЧШЧ  №  ЦТ  I  %  ЯГ%- 

ЯГ^Г  ЧТ  тШ  ЧІЖІ  ЯЯ^  |  I  ^)  ЧЧЙ  ЧіГнЧІ  ЗЧЯГ  # 

з#?йч  I,  йтгччя  згчй  чч^  #  і  ^Ч)  чч  <&  чГяяят 

ЗПЧЗТФГЧ  ЯЯ  ЧЯЯТ  ЙЯЧ  I  I  ^Ѵ)  ЯЯТ  #4%  Я1ЯГ  зтя 
#  ЯЯ  ЯЁ$  Ж  ЯТгГ  I  I  Ѵ<)  я^  ЦЧТС  зтк  яят  ЗЯЯТТ 
ЧЧ^)  Я^-  ЯТЯТ  ЯЯѲГЯ  ^  I 

О)  ЗГЯЯІЯ  яЭД^  I 

о 

1)  Верность  Родине  -  основное  качество  воина.  2)  Черные 
тучи  -  признак  непогоды.  3)  Каждое  государство  стремится  ус¬ 
тановить  хорошие  отношения  со  своими  соседями.  4)  Этот  по¬ 
учительный  рассказ  написал  Рабиндранатх  Тагор.  5)  Все  празд¬ 
ники  подразделяются  на  религиозные  и  национальные.  6)  Мы 
должны  уважать  славные  деяния  своих  предков.  7)  Это  пред¬ 
ложение  соответствует  моим  принципам.  8)  В  этом  деле  у  меня 
есть  много  сторонников.  9)  Ложь  разрушает  личность.  10) 
Стремление  к  правде  делает  человека  человеком.  11)  Азартные 
игры  и  пьянство  разрушают  личность.  12)  Он  напомнил  мне  о 
моем  обещании.  13)  Я  с  чистой  душой  хочу  помогать  всем  бед¬ 
ным  и  обездоленным.  14)  Говорить  на  правильном  иностран¬ 
ном  языке  -  мечта  всех  студентов.  15)  В  парламенте  обычно 
бывает  несколько  фракций.  16)  Были  получены  надежные  дока¬ 
зательства  его  вины.  17)  Пьянство  является  большим  социаль¬ 
ным  злом.  18)  Разногласия  достигли  кульминационной  точки. 
19)  Армия  была  призвана  для  того,  чтобы  ликвидировать  бес¬ 
порядки  в  столице.  20)  Самая  плохая  разновидность  рабства  - 
это  рабство  души.  21)  Кто  уважает  других,  уважает  и  себя.  22) 
Это  был  пример  мужества  и  отваги.  23)  По  случаю  праздника  в 
городе  зажглось  много  огней.  24)  На  доме  висели  гирлянды 


светильников.  25)  После  сезона  дождей  в  индийских  домах  по¬ 
является  сырость.  26)  Светильники,  содержащие  горчичное 
масло,  хорошо  высушивают  помещение.  27)  Он  оказался  низ¬ 
ким  человеком.  28)  В  этой  битве  наша  армия  одержала  слав¬ 
ную  победу.  29)  Нужно  жить  и  работать  в  интересах  простых 
людей.  30)  Закон  был  введен  в  прошлом  году.  31)  Наша  армия 
вела  борьбу  против  агрессора.  32)  Конституция  -  это  основной 
закон  жизни  каждого  государства.  33)  Что  ты  почувствовал,  ко¬ 
гда  увидел  его?  34)  Это  очень  эффективное  лекарство.  35)  Это 
может  оказаться  полезным  для  Вас.  36)  «Свеча  горела  на  столе, 
свеча  горела».  37)  Он  много  сделал  для  того,  чтобы  улучшить 
положение  народа.  38)  Его  и  оклеветали,  и  облили  грязью.  39) 
Совершив  преступление,  он  опозорил  свою  семью.  40)  Береги¬ 
те  чистоту  своей  души  и  мыслей. 

йнийн  йФртг  ^  чФ  ччч  щф 

ЧіФФт  I 

ЙтаТФТ,  ЧЧФЧ,  згятгг,  ТГ5,  ЗЩгГ,  йчч,  шт, 

ЗШ5,  Фг,  ЧЧТ,  Фччпф  фщф  ЙсГФЙГ,  чФттч, 

ФЧТМ  | 

V  ЧЧТЗТГ  Й  ЧТЧ  чФ  ЧЧЧ  ЙТПРТ 

чффг  I 

фічнічі,  ч ч,  етф  чч,  чгчт,  чг,  ччф,  чтйгч, 

ЧЧГГЙ,  зпфэт,  ЗТКТ,  ТРЧ,  ЧГЧ,  Ф,  йч,  ччт,  чтчй 

ЧЭ  '  /  '  ЧЭ  '  чэ;  7  7  7  7 

ЧШЧ  I 

ІО)  чи  ^  ччѳ  чч  ЧЧТ#  ЧЧ  ЧЧТЧ  ФФ  I 

1)  Что  делают  женщины  во  время  праздника  Ракшабанд- 
хан?  2)  Что  символизирует  эта  традиция?  3)  Праздники  каких 
конфессий  отмечаются  в  Индии?  4)  Что  происходит  во  время 
этих  праздников?  5)  Что  означают  эти  праздники?  6)  Что  лежит 
за  многими  индийскими  праздниками?  7)  Чему  посвящен 
праздник  Виджай  Дашами?  8)  Чем  различаются  Рама  и  Равана? 


9)  О  чем  напоминают  индийские  праздники?  10)  Чему  они  спо¬ 
собствуют?  11)  Согласно  уроку,  каким  должно  быть  общество? 
12)  Что  говорится  в  уроке  об  индусской  общине?  13)  К  чему 
привела  разобщенность  индийского  общества?  14)  Что  принес¬ 
ло  освобождение  Индии  индийскому  народу?  15)  Чему  могут 
способствовать  праздники  в  современной  Индии?  16)  Как  свя¬ 
зан  праздник  Дивали  с  климатом  Индии?  17)  Как  его  отмеча¬ 
ют?  18)  Какие  праздники  являются  в  Индии  национальными? 
19)  Почему  в  Индии  отмечают  день  рождения  Ганди?  20)  С  чем 
связан  День  Республики?  21)  Какое  влияние  оказывают  празд¬ 
ники  на  жизнь  индийцев?  22)  Что  плхое  встречается  во  время 
празднования  отдельных  памятных  дат?  23)  На  что  необходимо 
обращать  внимание,  отмечая  праздники  в  Индии? 
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День  независимости 

Это  крупнейший  национальный  праздник  Индии,  отме¬ 
чаемый  ежегодно  15  августа.  В  этот  день  в  1947  году  над  сте¬ 
нами  Красного  форта  в  Дели  первым  премьер-министром  стра¬ 
ны  Дж.  Неру  при  огрмном  стечении  народа  был  поднят  флаг 
независимой  Индии.  Тем  самым  начался  новый  этап  в  истории 
древней  страны.  Ему  предшествовали  многие  годы  упорной 
национально-освободительной  борьбы,  в  которой  сложили  го¬ 
ловы  лучшие  сыны  индийского  народа.  Поэтому  День  незави¬ 
симости  является  для  индийцев  днем  памяти  тех,  кто  посвятил 
жизнь  великиму  делу  освобождения  своего  народа. 

Основной  церемонией,  организуемой  властями  по  случаю 
праздника,  является  торжественное  поднятие  национального 
флага  на  стене  Красного  форта  в  том  же  месте,  где  его  поднял  в 


1947  году  Дж.  Неру.  На  церемонии,  происходящей  рано  утром, 
присутствуют  министры  правительства,  члены  парламента, 
представители  общественности.  Толпы  людей  перед  Красным 
фортом  и  на  близлежащих  улицах,  по  которым  в  Красный  форт 
следует  автомобиль  премьер-министра,  слушают  по  радио  речь 
(Ч I Ч и  I  м.)  главы  правительства.  Обычно  этой  речи  придается 
особое  значение,  так  как  правительство  использует  ее  для  под¬ 
ведения  итогов  прошедшего  года  и  оценки  текущего  момента, 
объявления  основных  внешне-  и  внутриполитических  целей  на 
ближайшее  время.  Кроме  того,  накануне  Дня  независимости  с 
посланием  к  гражданам  Индии  обращается  президент  страны. 
В  Президентском  дворце  проводится  большой  официальный 
прием. 

Церемония  поднятия  флага  проводится  в  этот  день  во  всех 
столицах  штатов  и  больших  городах.  Традиционным  является  и 
ритуал  произнесения  речей  местными  политическими  лидера¬ 
ми.  В  них  говорится  о  предшествующих  исторических  событи¬ 
ях,  напоминающих  присутствующим  о  нелегком  пути  Индии  к 
достижению  независимости,  о  славных  традициях  националь¬ 
но-освободительной  борьбы. 

По  случаю  Дня  независимости  губернаторы  штатов  уст¬ 
раивают  праздничные  приемы.  Массовые  митинги  организуют 
также  разичные  общественные  организации. 

Вплоть  до  провозглашения  Индии  республикой  в  1950  го¬ 
ду  День  независимости  был  единственным  национальным 
праздником,  официальным  выходным  днем  для  правительст¬ 
венных  учреждений,  частных  промышленных  и  торговых 
предприятий.  До  1950  года  по  случаю  этого  праздника  в  столи¬ 
це  проводился  военный  парад. 

В  наши  дни,  уступив  место  основному  празднику,  -  Дню 
Республики,  День  независимости  остается,  тем  не  менее,  боль¬ 
шим  праздником,  отмечаемым  всеми  индийцами  без  различия 
национальности  и  религии.  В  этом  смысле  он  символизирует 
стремление  индийского  общества  укрепить  единство  страны, 
преодолеть  пережитки  феодализма  и  межобщинной  разобщен¬ 
ности. 
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Синонимы 

Синонимы  весьма  широко  представлены  в  СЛЯХ.  К  ним 
относятся  слова  одной  и  той  же  части  речи.  В  широком  смысле 
слова  к  ним  относятся  синонимичные  по  значению  фразеоло¬ 
гические  сочетания,  а  также  грамматические  и  синтаксические 
конструкции. 

По  степени  синонимичности  синонимы  подразделяются 
на  полные  (или  абсолютные)  и  частичные  (или  относительные). 

К  абсолютным  синонимам  относятся:  1.  Различные  мифо¬ 
логические  имена,  что  особенно  касается  богов  индусского 
пантеона.  Так,  например,  бог  Шива  (ІТГФ)  имеет  следующие  ос¬ 
новные  синонимы:  «Великий  бог»,  ТЛЧ Гд  «Царь  жи- 

42 

вотных»,  «Король  танцев»,  Ф«1  I ТРТПФ  «Повелитель  го¬ 

ры  Кайлаш»,  РіО$Т  «Повелитель  гор»  и  т.  и.  (всего  более  ста 
эпитетов).  Бог  Брахма  имеет  более  двухсот  эпитетов,  бог  Виш¬ 
ну  -  более  тысячи.  2.  Стилистико-поэтические  наименования 
предметов  и  явлений  естественного  мира  (мира  природы):  тРТТ 
«Ганг»  -  и 

т.  и.  (более  пятидесяти  эпитетов);  ^  «женщина»  - 
ЗіКП,  ЗГ5ГгТГ,  'ТШ  и  т.  п.  (более  сорока  наименований), 

«слон»  -  1ГЗГ,  ^Г,  ІТит.  и.  (более  соро- 
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ка  наименований).  3.  Различные  по  происхождению  слова:  ЯТ 
(х.)  -  Ч Т°І  (( скр .)  -  Ф^'Ч  (перс.)  «нога»,  «шаг»;  (скр.)  -  ЗП1Т 
(перс.)  «если»;  ЯФТТ  (скр.)  -  (перс.)  «обязательно»; 

(х.)  -  (скр.)  «глубокий»  и  т.  д.  4.  Различные  по  соци¬ 
ально-религиозной  культуре  слова:  зг*ДГ  и  ^1 4  N  ѲТ  «носилки 
для  похорон»  у  индусов  и  мусульман;  ГчсІІ  и  ^Н°СІ  I  «отец»  у 


индусов  и  мусульман;  и  уНІ  «пятница»  у  индусов  и 

мусульман. 

К  частичным  синонимам  относятся  слова,  семантическое 
подобие  которых  не  распространяется  на  все  их  значения: 

«художник»  и  Ф*НІФК  «художник»  (последний  тер¬ 
мин  включает  и  художников,  и  артистов,  и  деятелей  культуры), 
ФФѲФ^  «рабочий»  и  Ф«П  «рабочий-носильщик»,  ФФуН  «шко¬ 
ла»  (общий  термин)  -  ЧІбЗіМІ  «школа»  (с  обучением  на  хинди 
или  школа  для  девушек)  -  «школа»  (с  обучением  на  ме¬ 

стных  языках),  ФФ  «боль»,  «печаль»,  «сожаление»  и  ^[Ф  «со¬ 
жаление». 

Функционально  синонимы  подразделяются  на  семантиче¬ 
ские  (идеографические),  отеняющие  разные  стороны  описы¬ 
ваемого  понятия:  «шутливый»  -  ^ТГЧ^Г  «веселый»,  «ра¬ 
достный»;  ФЧ"  «любовь»  (общий  термин)  -  «любовь  к 

младшим»  -  ФЧФ  «любовь  к  женщине»  -  ФТФ  «чувственная 
любовь»,  или  указывающие  на  различною  степень  признака 
или  действия:  ФЯФі  «страшный»  -  ’ФѲТФФНІФ  «ужасный»  - 
ФіМНІ  «пугающий»;  сІІ^ѲФТ  «ломать»  -  З^ФГФѲФТ  «искоре¬ 
нять»,  «бить»  -  ЧКйІ  «бить»,  «убивать»,  и  стилистиче¬ 

ские,  передающие  различную  оценку  описываемой  субстанции, 
что  наиболее  отчетливо  проявляются  в  различных  стилях  лите¬ 
ратурного  языка  хинди:  «глаза»  -  ФФФ  «очи»,  ФФТ  «ве¬ 
тер»  -  ФФФ  «ветрило»,  ФТФТ  «шея»  -  «выя»,  ЦкПсГ 

«книга»  -  ЯГЧГ  «фолиант»,  •Дг  «женщина»  -  Ч%5ГГ  «фемина» 
И  т.  и. 

К  грамматическим  синонимам  относятся  различные  по 
грамматическому  оформлению  равнозначные  конструкции: 
«ГТСгГ  *КФКи*ГТС#Т  -Н<ФК  «индийское  правительство»,  ФФ 
ФФ  ^ФуГ  ФТФТ  (ФТ  ТФТ)  Ф  «он  сейчас  идет  в  школу».  К 
грамматическим  синонимам  примыкают  синтаксические,  кото- 
рые  разнятся  по  построению,  но  совпадают  по  значению:  ЧФ 


Н  ^  ОФ  ФТ  ФТ  ФТгГ  ЦТ*  ФЗТ  «я  увидел  мальчика,  идуще¬ 
го  домой»  и  ФФ  *^Ф  <И^ѲФ  ФТ  ^  I  ФТ  ФТ  ФТ  ФоТ  ФТ  «я 
увидел  мальчика,  который  шел  домой». 

По  структуре  синонимы  могут  быть  разноосновными 
(<4°!  Ф  —  Ф°І  М  «молодой  человек»,  ^  -  зттог  «женщина», 
ТГЧФТ  -  ФЖФМ  «успешный»)  и  одноосновными  (однокорневы¬ 
ми),  различающимися  только  суффиксами  (ТЙІ4)  -  ФФГФПТтТТ 
«влиятельный»,  ’9Т I Гд ЧЛ  -  ФІТІсИТФ  «мирный»),  префиксами 
(ФЧФ  -  Гй®1«1  «бессильный»),  наличием  или  отсутствием  пре¬ 
фикса  (Т^ФФ  -  ФФ  «победа»,  «различный»). 

Синонимичными  могут  быть  слово  и  словосочетание: 

ФТТФТ  «убивать»  и  ТЛТ  (ФФ,  ШФ)  ФТФТ,  ФПГ  ФФТФ 
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ФТФТ,  'НІ<1  Ф  У  ІТ  ТФТТФТ  с  тем  же  значением,  а  также  слово 
и  аффикс:  ?Гэ®ФТ  и  Р^Т®ГФТ  «коробочка». 

Антонимы 

Антонимы  встречаются  в  СЛЯХ  в  различных  частях  речи 
и  обнаруживают  неодинаковую  степень  семантической  и  веще¬ 
ственной  противоположности,  в  результате  чего  они  подразде¬ 
ляются  на  несколько  классов.  К  основному  принадлежат  анто¬ 
нимы,  выражающие  качественную  противоположность:  ФФЗТ 

-  ггтт,  згіфг  -  ёетзд  -  эдгтД,  ЗШРТ  -  ТГЗГѲШ  - 

ФФФѲТТ.  В  этом  классе  заметное  место  занимают  антонимы, 
один  из  которых  образован  с  помощью  отрицательного  пре- 
фикса:  Д5  -  ЗШ5,  врт  -  зДД^Г,  - 
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ФЧТФПТ.  К  другому  распространенному  классу  принадлежат  ан¬ 
тонимы,  обозначающие  координационные  понятия:  ФТТФ  -  ФФ; 
Фрт  -  ш?г,  татг  -  зщ^тс.  к  третьему  крупному  классу  при¬ 
надлежат  антонимы,  выражающие  противоположную  направ¬ 
ленность  действий,  признаков  и  свойств:  ФМІ  -  ФТФТ,  ^>4 <  - 
З^сГ-ЧсРТ. 


Многозначное  слово  может  иметь  несколько  антонимов: 
?ѴІФІ  «легкий»  -  ГЙІ «тяжелый»,  ^«1 ФІ  «легкий»  -  ЯІ^Ф«І 
«трудный»,  ^<ИФІ  «легкий»  -  ^ПзѲгГ  «сильный»  (^°ѲсГ  <41 
«сильный  мороз»). 

По  структуре  антонимы  подразделяются  на  разнокорне¬ 
вые  (ЗГ^Т  -  <4  <1,  <  -  41  "Ч)  и  однокорневые  (ічР>1<1  -  Ч  <|[^1с1; 
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Омонимы 

Омонимы  весьма  широко  представлены  в  СЛЯХ.  Под  ни¬ 
ми  подразумеваются  слова,  совпадающие  по  фонетическому 
оформлению  (написанию),  но  различающиеся  по  значению. 
Среди  омонимов  в  СЛЯХ  основное  место  занимают  лексиче¬ 
ские  омонимы,  которые  можно  подразделить  на  следующие 
группы:  1)  заимствованные,  вошедшие  в  СЛЯХ  из  санскрита: 

«север»  и  «ответ»,  ЛМ  «мальчик»  и  «волосы»,  «от¬ 
ряд»  и  «лист»;  2)  исторические,  которые,  в  свою  очередь,  де¬ 
лятся  на  фонологические,  возникшие  в  результате  звуковых 
изменений,  произошедших  в  процессе  развития  звуковой  сис¬ 
темы  языка:  ФІЧ  «дело»  {от  скр.  Ф-Ч)  и  ФІЧ  «желание»  {от  скр. 
ФІЧ),  РГРГТ  «золото»  {от  скр.  Р°ІиІ)  и  ШЛТ  «спать»  {от  скр. 
^1Л),  и  заимствованные  из  других  языков  и  совпадающие  по 
звучанию  и  написанию  со  словами  собственно  хинди:  ЗТПТ 
«манго»  (х)  и  ЗТПТ  «всеобщий»  {ар.),  ФІі  «форт»  и  ФІі  «пид¬ 
жак»  {англ.),  ЛПТ  «поводья»  и  ®ІНІ  «сад»  {перс.),  «плуг»  и 
«решение»  {ар.). 

Наиболее  продуктивным  и  исторически  наиболее  слож¬ 
ным  является  возникновение  омонимов  на  базе  полисемии:  6К 
«струна»  и  «телеграмма»  («струна»  -  «проволока»  -  «проволоч¬ 
ный  телеграф»  -  «телеграмма»),  "ЧІФІ  «стул»  и  «огневая  точ¬ 
ка»  («стул»  -  «высокий  деревянный  помост»  -  «сторожевой 
пост»  -  «стража»  -  «огневая  точка»).  Сюда  же  относятся  слова, 
образованные  в  результате  конверсии:  «далеко»,  «даль- 


ний»,  «расстояние»;  СЛЛІ  «произведение»  и  «производить»; 
ЛЛГЛЛТ  «хвала»  и  «хвалить». 

Омонимы  бывают  полными,  когда  они  совпадают  по  зву¬ 
чанию  во  всех  грамматических  формах:  ЛЛ  «плуг»  и  ЛФ  «ре¬ 
шение»,  ФІі  «форт»  и  ФІі  «пиджак»,  и  частичными,  которые 
тождественны  по  звучанию  лишь  в  некоторых  формах:  ФЖ 
«работа»  м.р.  и  ФЖ  «желание»  ж.р.  (°1§с1  ФЖ  и  ®П|Ф  ФЖ). 
Частичные  омонимы  иногда  называют  омоформами.  К  ним,  в 
частности,  принадлежат  грамматические  омонимы,  то  есть 
одинаковые  по  звучанию  и  написанию  слова,  употребляющиеся 
в  различных  грамматических  функциях:  ®ГМТ  «говорите!»  и 
«говорил  бы»,  «писать»  и  «пишите»,  -Н I <  «удар»  и 

«ударь»,  Гфд  I  «сделанный»  и  «поступок». 

В  СЛЯХ  различают  еще  фонетические  омонимы,  или 
омофоны,  к  которым  относятся  слова,  одинаковые  по  звуча¬ 
нию,  но  различные  по  написанию:  ФШ  и  ФІЧ  «словарь», 
«стадо»  и  ЛѲГНТ  «зерно»,  ФтіГ  «деятель»  и  ФЖ |  «делаю¬ 
щий». 

В  устной  речи  к  омонимам  близко  подходят  паронимы,  то 
есть  слова,  близкие,  но  не  тождественные,  по  звучанию,  раз¬ 
личные  по  написанию  и  значению:  ФЛ  «сделанный»  и  «ку¬ 
пленный»,  ЛЛТЛ  «просьба»  и  ЧЖК  «дворец»,  ЙЛ  «слон»  и 
ЙЛ  «остров»,  «день»  и  «бедный». 

Главные  компоненты  предложения 

В  СЛЯХ  главные  компоненты  (члены)  предложения  пред¬ 
ставлены  предикатом  (сказуемым),  субъектом  и  подлежащим. 
При  этом  обязательными  составными  компонентами  предло¬ 
жения  являются  предикат  и  субъект,  которые  композиционно 
могут  опускаться,  но  всегда  бронируют  свое  место.  Подлежа¬ 
щее  же  предложения  может  в  ряде  случаев  отсутствовать:  ЛФ 
ЛТЛТ  Л  «мне  надо  идти»,  ЛФЛ  ЛТЛТ  4^1  ЛШТ  «мне  не 
спится»,  что  происходит  в  СЛЯХ  во  всех  предложенческих 


конструкциях,  кроме  номинативной,  где  подлежащее  и  субъект 
представлены  одним  компонентом:  субъектным  подлежащим. 

Сказуемое 

В  СЛЯХ  сказуемое  представляет  собой  формализованное 
выражение  предиката.  Особенностью  сказуемого  в  хинди  явля¬ 
ется  его  причастный  (глагольно-именной)  характер,  поскольку 
причастие  выражает  все  формы  сказуемого  в  настоящем  (кроме 
настоящего  констатирующего,  представленного  глаголом  Щ  и 
прошедшем  времени.  Глагольное  сказуемое  находится  на  пе¬ 
риферии  глагольной  системы,  поскольку  представляет  две  син¬ 
тетические  конструкции  сослагательного  и  повелительного  на¬ 
клонения  и  синтетические  формы  глагола  «есть».  Промежу¬ 
точным  между  причастным  и  глагольным  сказуемым  являются 
лично-склоняемые  формы  будущего  простого. 

Таким  образом,  в  СЛЯХ  различаются  следующие  типы 
сказуемого:  причастное,  или  глагольно-именное,  глагольное 
(личное  и  лично-склоняемое)  и  именное.  Структурно  эти  ска¬ 
зуемые  подразделяются  на  простые,  составные  и  сложные. 

К  простому  причастному  сказуемому  относится  употреб¬ 
ление  одиночного  причастия  со  связкой  и  без:  ЯТЛТ,  ^ 

ГгГЩ"  ТрГГ  І)  ^  ЛТЛ  І".  К  составному  причастному 

сказуемому  относятся  бивербальные  конструкции  с  глаголом- 
модификатором,  выступающим  в  форме  причастия:  ШЛТ 

Т1Я,  ЛЛЛ  «нП,  \ЗЧ1  ФІ  сПэТТ  ЗРРТГ.  К  сложному  причаст¬ 
ному  сказуемому  относится  сказуемое,  представленное  свобод¬ 
ным  синтаксическим  словосочетанием,  последний  компонент 
которого  выражен  причастием:  ЛЛЛ  Л  ®І  М  й  I 

Простое  глагольное  сказуемое  равно  синтетической  гла- 
гольной  или  глагольно-склоняемой  форме:  Я  I  чР ,  Щ! 
ЗТГПТТ.  Сложное  глагольное  сказуемое  образуется  на  базе  гла¬ 
гольных  монолитов,  последний  компонент  которых  представ¬ 
лен  глагольной  или  глагольно-склоняемой  формой:  гНГ  ЯГЦТ 

ят  эдт  Іг  ^  ?,  =гёг  ^шт  тет  ?ггчт. 


Составное  глагольное  сказуемое  представлено  свободным  син¬ 
таксическим  словосочетанием,  последним  компонентом  кото¬ 
рого  является  глагольная  или  глагольно-склоняемая  форма:  ёНГ 

жѳчт  жг.  #  теѳчт  ?.  ж  жѳчт  ж*  жж 

ЧЭ  '  - СЧ  ’  - - 

Простое  именное  сказуемое  состоит  из  именной  части  и 
связки:  ЖГ  ЖЧЖ  ЖЙ  I,  ЖНИ 

ж  ж  Ттчтот  1ПЖ.  Составное  именное  сказуемое  состоит  из 
сочетания  полусвязок  с  именной  частью:  Гфд  ІСІ 

НЖ?Г  ?,  Ж  ЗТаггТЧЖ  ЧЖ.  Сложное  именное  сказуемое 
представлено  сочетанием  полнозначного  глагола  и  именной 
части:  ФФТ  ^ЗРГ  ЗТРТГ,  ёШМ  ®І<5)  Особенностью 

именного  сказуемого  в  хинди  является  большой  набор  связок 
(простых  и  составных),  число  которых  приближается  к  тридца¬ 
ти. 


Приложение 

Приложение  в  СЛЯХ  представлено  препозитивными  или 
постпозитивными  определительными  расширителями,  в  роли 
которых  выступают  имена  существительные  или  прилагатель¬ 
ные,  характеризующие  определяемое  слово  или  уточняющие 
его  значение  с  различных  сторон.  Приложение  не  только  харак¬ 
теризует  предмет,  но  и  подчеркивает  наличие  у  него  указанного 
признака,  в  чем  проявляются  предикативные  свойства  прило¬ 
жения:  ЛТІ  и  ЗЩРР  ЯЩ  I. 

Приложения  подразделяются  на  определительные,  харак¬ 
теризующие  предмет  с  различных  сторон:  “Р^жнг 


жтгжжг;  жч  йжч,  жтчж  (УггёГ  “РтаЖ”;  'ЗЖЧ, 

“  сч  “  сч  “  > 

и  уточняющие,  несущие  дополнительную  инфор¬ 


мацию  о  предмете:  ЧЙЖ  ^  ЖНГ 

Приложения  могут  присоединяться  к  определяемому  сло¬ 
ву  при  помощи  союзов  жр  ЗТФТёГ  или  отдельных  слов,  вы¬ 
ступающих  в  служебной  функции  'ЗтГб>  «по  кличке»,  НЖ  ФТ, 
йІ-НФ  и  ®ГёПТ  «в  качестве»:  ши  чн?Г  жг  чті, 


ІТЧЧТЧ  ЧГЧ  ЧЧ  (ЧГЧЧЧ  ЧТЧЗ,  Т1%  чртгс  зч'ет 

чтш:  чтчз  ччч  чзчт  чтч  і 

К  местоимениям  приложения  обычно  примыкают  в  пост¬ 
позиции,  при  этом  само  местоимение  выступает  при  наличии 
послелога  в  падежной  форме:  ЧТ?  ЧЧ,  °ІЧІ  О  ЧЧ; 

ШЯШ  ЯЯ  ?ГЯ  -  ЗЯШ  Рш  %  ЯШШ  Ш  I 

-  ЧЭ 


яга 

зтсгітат  я?Г  #зг  зігт  чкя  яя  яіяшя 

ЧГЯЯшГя  ЯЯ  ЯШЯТ  I  ЯЯ  Ш 
ЯЯГ  Я^  ЯЙ  ЯЯ  ЯЯШ  I 

яѴш-Тія  ^зйя#Я# 
зтяДзт  зтИтат^т  зтя  шггш  яягяг  I  і  ?яяя  зяяя 
яяг  ^  ятявш  зтГт  згаДяя  ^  Зг  |зтг  I  і 

ЧЯ31  #  чтяя  я  яія  з#  яязй  яя  яя  я%  і  ячя?  ятя 
зля  згаДет  штя  ішгё  зтягл-зчяя  чтя  гг  (^яяг, 

ШЯ5Я|ёГ,  втЯ)  З^т  ЙЯЧГ  #  ЗТсГ  ЦШ  ^  ЯЯЧ  ЯЯЛГ  I: 

яялЧіл  злЛзт  ^!шяі  злшй  я  зглДзг  #  яягяг  зЦя 

ЯШЛТЛ  з'ТЛЯІ  З#  ЧЯЯЧЯ  ШЯЯТ  #щ-  (ЗяЛТ  I  I 

ЗГЛІЯЗТ  ЛЯ  V  ЗТЗІШЯЯ  ЧЯК^Э  Л  ЯТ^  |ЗТТ  ШЯ  ЩЛ  я 

=М1ЛЯ:-'{  З^т  цяз  *гёІЛ  як  Ш?ЯЯ  ШЙШ  яз  лтл 
шлРяя>-Я  #яѳт  і  шЦш  яз  §лл  зй  яяѳязя  лл#; 

-ІГЧЧІЯ  ЗІк  ЗТШ  ЯРліѴшзЧ  ЯЗ  РЯЯЯЯ  Ягзй  ял  ДЫГ 
ЯЯЛГ  ЯГЛТ  ЦЯГЯЯ  Цятг  яш,  згзшгя  й  я?  яш  лят  Цз 
ЗГЯ^ЗТ  #  Я]рГ  ЯЛ  ЯШ  ЗЛЯ^  ^  зЦягГ  ЛЯ  ЛЯЗЩ  I  I 
34  ЛЯЛ^  4ЯКч  ЯЛ  ЗГЧРРЙ  ЯЯЧ  ЛЯЛЯ  ПЗГЧЛГГЛЯ 

ё^глѳт  яш  Рлляз  ляязллг  я  згаДзт  ля  ял  ялч 
лясяя^  зп^яллл  Цш  і  щг  ш  яг#  я;  шлг  зДт  яя 

С\  С 


РчРф<Ч  ЧЧТ  ЧЧР  че^  ЧТ  4*4  ей  ч  атч  #  Ч^Р  ^ 
5ткггч  чк  чгач  чкт  чтч  I  і 

ЗТЧЧЧТ  ЧЧ*Л  #  ттРР  ччт-з  тР  ччч  кчт  чт  зттт 
ЧЧЧТ  ЧЧ  ЗТЧТЧ  ЧГЧ  ЧТЧЧ  ЧТрТ  ЧЧ  чткР  чтт  ккг  чтТ 
кчТ  I  зтчйгй  чкчт-^  Ч  ЧЧ  #  ччт  чт  чтч  % 
ччѳкг  |ц  ччк  ч^ч  чтччтч  зтк  ччч  ч^  чткР  кчт 
-  ?ч  чгчт  чтчт  ч?г  чРч  ч^  і  чч  ч^дк  #  йкчт-тг  ч 

ЧЧЧ  ЧТ  Чр  ЧЧЧТ  ЧТ  ->Ч.Ч^ГЧ  РЧЧ  кЛЧТ  54  Ч«Т  ЧТТ 
ЧЧТТ  РкТТ  |  зтчкат  ЗткчГЧТ  ЧТ  ЗТТТРТЧГ  ЧТ#  ЧТТ  чгс  чт 
ткг  ччіРР  зтРччтчт  ч  ктчтт  іктт  чк  чапт  кчг  і  5чк 

чкчтччг^ч  ЧЧТ  НЧЧЧ  ЗТТГ  #ТЧ  Ч^  ЧЧ1ЧЧТ  ч?Р  ктч 
к  Рт^  ЧЧЧТ,  ЧЧТ  зтк  ччч  ч  чччч  ччк  ЧЧ  I 

зтчкзт  чч  к  5Ч  ччі  ч  #чѳ  чЗг  зкчт  ччѳтт 
зтчкзт  чгчг  к  чтчч  ччкчгчг  тг  ччч  чгч  ччч  ткт 
чкчтч  I  і  зтчкзт  ч  чічг  чткг  чтчт  ччч  чтчч  ттРР 
счкч  чк  ччткч  ЧТ  РчкГ  ЧЧ  ЗЧІЧ  ЧЯѴ1  ЧЧ  Ч«Й  Ч?Г 
цчт  чкшш  ччкР  і  чгч  #  чтРР  зтчкат  чкР  кчк  ччч 
чкчт  зтчкзт  чрРг  чМчт  тктчттчт  «РР  чтч  #  кчт 
ччт  тІР  і  чтч*  к  чік  ч  чтРР  зтчРкт  чкР  зкгкк 
грзтрчтч  ч  зтчкат  ч  ччкг  чч-чтчт  чРР  і  чч  чч  ччч  к 
ччт  чч  5чт  тРк  чгч  чгч  ч?Р  ччч  чт  чт  тРРч  тМ  чтк 
чгч  зтчкзт  #  ктр  чтч  чч  і 

зіРРкР  чч4ч>ч  к  зтчкч  чтРччт  к  чч  ч  чччт  чч 
ЗТТЧкР  зтчш  згкчтч  к  кгт  зрчкч  к  РтРгчч  чгтч  # 
кчч,  чтРкч  чткг  зтк  Т|Ч  Ч5ЧІ4  ч  ччк  ЧЧ  ЧИГГЧ 
кчт  I  ЗГЧГЧТ  к  Ч5ЧТ  ЧЧ  ЧЧТЧ  к  !кт  ГГф  ччч  чтчч 
ЧЧТЧТ  ЧЧТ  ЧТ  кч#  к  згткч  атт^  чтт  ^  чч^ 

^  I  ^  ччк  чтг  Ч5ЧТ  ЧТ  чтчч  чч  чччт  ччч 
зтчгчіг-'п  ^  ^ч  чктгтч  цчкч  ті^чч  ч  тш  і 

чкчг  чч^жч  к  ЧТЧЧ  чч  4ЧІЧ4ЧІ  Ч  ЧЧЧТ  ЧТ  ччч 


ЧШ  I  %  ^ОО  йз.  ЯГ.  ЧІЧ  Ч?Г  "гг^птіг  зИч  вф  ЧГ  ЗТіЗг 
I  ЧІЧ  %  ЧПЧ  ЧЧ  14  ЧЧ-Ч  #  зЦч  ЧЧЧ  ЧЧ  ЧЧЧЧ 

зттгч  цт  тцг  зччч  чз  зтчг  чЗг  ящчзн  ч^гч)-  ^ 
ччііччт  чзг  згаРггг  #  тптт^:  чч%  йчзг  чз  чз§тМ  чз 
йччч  Рзрч  ччтч  #  чч&  ччч  йчй  I  і 

зпчтй  чк  чч  ч^чг,  ччччт  чЦ  зтгтч^чз  ч?г  чч? 

^  3,-цИ'ч:  ЗЩТТЧ  Ч?  ЧЧ#тГ  ЧЦ  Зг  ччФшчй  чіч  ЧЧ 

зтзччч  чзч?г  зтіч  ззчштт#  зпччч  чч  чзй^гч  ч^чГі 

?ч  чччт  чз  “зчРт^т”  щчзтіг  чз  йтг  чччт  чз  чччг  чч 
жгё  чч  ччч  ^  ЧЗ^Г  і 

ттччч:  чтгчг  ч^  зтгч  цчз  чтчч  чѣч  ЗТ^ГЧТЧ  вРП 
чтй,  ч#т  ч?  ^  4!  чтчт^  чз  цчч  чт  зйчч  ччгчз  Зг 

Ч?ЧГ  чпчч  #  ?Г  чФпт  I  *ПТ?Т  Ч?Г  ЧТЧТ  #  цч;  чпчг  чт 
?ТГ?Г  ЗтГзТЧЗ  чттч  датт  I  ТГЧЧЧ;  ТТЧЗТ  ЗЗЧѲГЧ  ТТф  ЧЧЧЧ 
ЗТ^ГЧГЧ  ?№  ІЧЧЧЧ  З^ч  ^ГЧГЧ  сЧЧ  ЧТ  ЧТ  ЧТ  Зг 

ЗТЙЧЗ  Ъч  ЗТй  ЧЧ?  втзтчч  Ч?Ч  ЧЗ^Г  РЧЧ  ЧЧ?  згтгдчч 
зтк  ЧЧГ  Ч  ЦЧГ?  ЧЧ«<.  #  ЗГТІЧГГ-ТГТЧЧГѲ  ЧТ^Ѳ  ЧЗ  ^ГТТ 

Йчт  ЧТ  I 

тЫ\  тчт#ч  зтч^ж  тёчтч  зтГч  зччз  ччй  чРчтрч 
чччг  #  зш^чг  чтМг  ч  ча-^  ^  тгатачг  ч;  ч%птг 

ЧЧЧ  ЧЧ  ЗТІЧ  ЧЧТГГГ  ЧТО  ЧТЧГ  дтІШч  ^отт  чч  Рттчтч 

ЧЧЧТ  Чрз  Р&ЧТ  |  |  ^чт  Ч  40  течзгРг  чч^  чзг  “втЧ” 

чптчз  #чРг  чтРчтч  з#  ч^  зтчРРзт  ччпт^тмг  чзг 
ЧТЧѲШѲТШЧ  ЧЗ  ІЧЧЧЧ  ЧЧТЧТЦПТ  %  ЗТЧрСЗТ  #  г|Г?ѲГ  I 

Ртч  #  ч^з  ^  тгчч  М  зщ^^г  чтч  г?ч  тгткг  I  і  ?чт 

Ч  зр!  тпчзгѳ  ЧТЧ  4%  I  чз  ТтН  чзг  ТТІЦЗТѲ-'ІІТ  чз 

чмчз  ччг  %  [ітч  %  зт^ртг  чзч^  тттѳ  ^  Ртч  ччз  з^ч 
?ітч  #  ттТцчѳ  ЧЧР  ч^  чтчт  зтчРсет  #  ЧЧ  чзт  #  I 
зтчгртач  ЧЧГ  Ч  ІЧІ'ГчЧЗІ  зтГч  Г^ІІЧЧ'Ч  чзт  чч  Ртчтч  ЗЙ 
ч^чгзтіг  #  *пч#тчт  #т  ч4  чпзг#ч  ч?Г  щчгаТ 

Оч  \э 


ж  чтч  Рчччт  I  і  ччгетч  чг  ч*етіжіг.і  чг  ?ччг 
гтРчѳш:  іччягчж  ччгч?  $  Рчг;  чй  Ржяч  ччт4 

V  <Ѵ 


Ж  4ЖЧ  5  I 

ЗТЧрКГ  ЧГ  ЧЧТПТ  ей  4ЧТЧЧТЗЧ  ЧГ  ЧЧЙ  ЧЧ^Й  чтчч 
зй  чет  жж  ж  чч?ч  згтчетж  I  і  зйгРРж  ч  счр  жй 
чРгччч  -  чгч  чгч  -  й  5ч  іччт  #  чтчг  ййгг  I  і 

чгч  ж  чет  чччч  чч:  ччіч  чгет  зтчРсч  чтч  I  чг 
чжг  $  зкт  фчѳг  чтат  I  і  чч  з#ч  чі^Ч  ж  ч?чт 
т4ч  чгч  “жгчРччт”  жат  #  чтРчт  і  чгчт  ч  чч  й 

зтчж  ччччг  ей  чтетч  зтй  ччж  чччРгчч  ж  жт4 
ччтччт  й  Ретт  і  54  ттРччгРгж  жгч  ж;  Рет;  згчйаг 
ЧТр4ЧТ  ЧЧ  зтчй  ЧГЧ  Ч?  ЧТ5Ч  Ртжччт  Ч^ѲГ  ЗТЙ  зйж 

чіг  ?|й  чвягч  ч  чччт  ччѳт  і  чч  ч  5тР  чжг  ж 
“ЧЧЧ”  ЧТЧЖ  ЗЩрЖГ  ЧГЧ  ж  Ртччт  Ч'чЧЧ  #  чйчет 
Ргетг  зй  чгч  й  ччй  чРгччттй  тгжг  “5ч№п”  ч?Г 

ЧЙЧЧ-Ч5ѲТЧ  ЧЧЧЙ  I 

чМч  ЧЖІЧ  РЧЧТГ  ЧЧ  4чт  чтРтч  I  ччт  Фг, 
ЧТЧТЧ,  ТО  ЗТЙ  ЧТЧ&Ч  4Р  зтч^  зтчРсаг  жтччетг  # 


ЗЧЧ  Ч5Ѳ  т!  I  I 

чччч  чіЧч  #  згачМч  зтчРРат  чігчч  ж  чччт 

ЖТ?Г  ЧГ5Ч  ЩЧТ  ЧЧТІ  54  ЧРЧЧ  ЖТ  РТЧПЧ  #  Ч*.  4ЧТ 
ЧГЧ  ЧЧТ  ^ЧГЧ  ЧГЧ  ЧТ  ЧГЧЧ  Ж  ЖТЧ  ЧЧЧЧ  коо  гч 


5ІЧГ  зтк  5ЧЖ  ЗЧЧЧТ  Ж  ЧТгЧГЧ  ^ЖЧТ  Ч?  ЧЧЧЧ  5ІЧТІ 

чшйч  зтчйаг  ж4жч  ЧЧ^З  ч  РЧ%ч  ж  Ртжг 
ЧЁртЧ  Й  Ч^Г  чіч  жчт  #  тгжгг  4чч  ЖГ  Ч?Г  ЧТТЧЧТ 
чг  4ТЧ  зткч  |ЗЧ  I  54  ^Ч  Ч  ЧТЧЙЧ  ЗТЧрЧГ  ЗТЧЧШЧ 
4Ч5Ч  (54Й)  ЖГ  РГЖГЧ  ЖТ  РГЦ  ЧЧ4  РТЧТ  I  ЧТЧ  54Й 
Ч?  зтчйч  ЗТЧЖ  ЧЧТТЧ  ЧЧ4  ЖТ  ТІ  I  I  ЧКёРіЧ  ЗТЧрТЗТ 
ЧЧЧЧ4Г  Ч  41^  чг  4чт  4  М4ч  Ч1ТЧ  ^  ЧЧЙ  ЗЧГЙ4 

чгч  зпйчгч  чч  згаРтж  #  йчжт  ччсччй  жч4  чзтчт  і 

е\ 


{ер.  ят.  яя  яя  яяяя  яят  я:  чгёр  яг#я  ##яя  я^ 

ЯЯТЯЯТ  #  ЯТЯТ  #  'ТЯЯТЯІ  ЯЯТ  I 

зя#ягг  #  як  я^р  яіятРтя:  я#этя  яяяя  ятяря-ч 

#^ѲГ  ЯЯТ  I  ЯТКРЯ-Ч  Я?Г  ЙЯТ  Ч^  #  Я:?ТТ  Я  Чг#ПЯТ 
ЯЯТ,  ЯЯ  ЙЯТГЯ,  ЯтГяя5|,  РтТЯЯЯЯ  ЗТІЯ  ЯЯЯ  ЙЯГТЯ'  ЯЯ# 

ят&пя  зщщ  я;  ^гтт  ##  #я^:  зтк  шяич 

####гя  #  яявяя  йкт  яят  ят  і  ?я  яяяя  яя  яяят 
|зя  як  ягяря-Ч  «гг,  і##  чі^Ч  #  з[Жѳт  яят  і 

зта#ет  ^тяряг#  я;  ятя-ятя  ятяя  я  зтяят  яяяя 
ЯЯЯ  ЯТЯ  сГЯІЯ  ЯЯЯ  З#  &ЯТТ  #  #  ЯЯсЯ  ##  I  ятяя 
#  МЯЯ  ЯЯ#  ЯТЯ  ЯЯЯТ  ЯТ#,  5ТЯ  ЧЯКФ  яяяя  #кт 

ятя  я  чч,яо,  ЧІ^Ч  зтк  чі^З  #  зтя#  #я  яягя 

якѳгят  я  ятяя  ятг  #%#  ккят  я:  яяяят  яя  ятзя  # 
я|ятят  I 

яя  ЧЧ=;Ч  я  ятяя  яя  чяят  ятятГяя  яктя  яяяя 

“ТЗ^ЯТ”  якя  яятят  я?  ятк  ятяя;  Я«ГТЯ  Я  ЯЯІЧЯЯ  ягя 
Я##  #  цРгятя  ^ЯЯ  ЯТЯ  З#  ЯК  #  ?#ЯѲТ  ЯЯТ  I  яя 
ЯЯЯЯ  ЗТЯ#  ЯТ8Я  #  ^  Я##  Я#РЯ  ЯЯТ  зігя  ?я  зтяГя 
я  яя^г  ЗТ#Я:  язяяккг  ячятя  яятя  яягя  к#  I 

ЧЯ=#  я  зтя#<#  зтягітая  ятяя  я?Г  яягяят  #  ятяя 
я:  я|яя#т#я  ячягя  з#я-Ч  #  яя  ячгяятчкр  зяткзт  # 
я|ят#  зтк  яя  ЯЯ1ТЯ  #  ■Я -ТМЯ  я  яягяят  яяя  яя# 
я:  ЯК  ЯТЯЯ  #Я  #  #ЯЯ  ЯЯТЯ,  Я#ТЯ  ЙЯТТЯ  зтк 

яяяФт  чятяя  #  я#  яяя  #  яатя  ЯТ  ЯЯТ  I 

ЯТЯ#Я  ЗТЯ#Ж  ЗТЯЯШЯ  ЯЯ5Я  (ЯЯЯГ)  Я  Я(ЯЯ  йяття 
ЯЯ#  зтк  З^Я  ЯЯ  я  і  я  я#  #1  я  зтяяшя  #  #гс;  яіяГяя 
ягяят  я#  п^р  чртяят  кякія  яя  #  I  #г  ч°°  йя  яг. 

ЯЯѲЯ  #  ЯТЯ  ?К.о  й;.  я^  яИт|  яя:  ч|я  яя#  I 
і  ятяя  я:  #яг  яіяГяя'  ятяг  М  -  яяят,  #Ыяя?1гг 
з^я  ятятятя  -  Я  Я  ЯІЯТЯ  Ч#5ЯЯ  ##  ЯТ  ЯІ  I  I 


зтякя  $  кя  к  чтят  зяя  кек  зтк  зтяяФі 
Чк^ТЯ!  к  ЯТЯ  Я5ЯТЯ  Я?Т  Я|Я  ЯОТТ  ^ТГТ  I,  (яяк  ОТ, 
ЗТЯкяЧ,  ЯЯк,  Ч0ЧЯ,  якркя  кя  чкпк,  ЙОТ  зтк 
ячтяьт  I  I 

ОТ  Я  ЧКЯ  Я?Т  ОТОЯ  Ёд  ЯЯ  ТЯГОТЯ  яяя  к 
ЯЯТЯЯТ  к  зтк  ЯЯТ-Ч*  к  ЯКЯЯ  к  ЧТЯТ  ЯІЯ  зк  ЯІТЯТ 
к  ЯЯЯ  ЗТЯЯОТЯ  к  Ікч;  ЧТЯкЯ  ІЯтГнк  ЯЗТ  чятя  (кк  I 

Ч^тт  к  то  з?гт  от  к  яктя  яя  як  чк 
к  кг  зтк  ?кт  як  яктяѳ  к-ч  -  яяяг-^э  зтякж  ятя 
чт  чття  я  от  кяг  кт!  к  зтякж  яккят  як  зщ  (яя 
кг  яяяя  ячяя  ятят  к  кяг  кк  к  #я  я?ятп  от 
зттшт  чт  ч|я  яят  і  то  яя  чотт  яг  яяк  ячяя 
чття  ятя  от  к  ятЗДктя;  зтгатт  чт  (кгк  як  что  чтя 

к(  ЯЯТЯЯТ  Я  От  я  І^ГЯѲТ  ЯТЯЯТ  I 

от  зтк  чття  к  яяяТя  яя  ця;  зкт  яяютт  I 
“ятяягя”  от  (кятот  як  яяяя  чктятяяті  ?я  (кятот 
як  ячяя  чкот  отя  яя  к  якят  к  як  які 

чтткя  яятт  ячяя  кят-ч  к  як  яя  чтко  к 
ячтяятчкр  чгк  як  яэд'  я  яткчя  яя  (кят  яят  і 
Ікт-Ч  к  зя  ячя  яѳкя  я  яккт  ^  отѳтт  (к.  к. 
як  кятк  чт  яятяят  ятзтт  я  яккя  к  яят  і  ?як 
чтткя  зтякет  зтяяшя  яякот  к  ятчк  яя  (ккя  от 

чэ  \э 

ятя  I  і 

згяя  яя  ятя  зтякж  к  як  ятяк  і  яятк  яяяят  I 
(к  зтякзт  к  чтк  (ккягзтт  як  ятятк  ячтя  яг  і 


^РТ  '9Т°? 

зтякят  антарикшлі.  космос  ЗЩ^ШТ»Т  анусандхан  м.  ис- 

ЗррРТ  адришйа  невидимый,  следование,  изучение;  ~ 

скрытый;  исчезнувший  ^тТГ  исследовать,  изучать 


ЗТІ^РТРТ  абхийан  м.  1)  напа¬ 
дение;  2)  кампания;  3)  экспе¬ 
диция;  ~  Ф^йІ  а)  продви¬ 
гаться;  б)  проводить  кампа¬ 
нию 

ЗТФсТТ°Т  аватаран  м.  1) 

спуск;  посадка;  2)  нисхожде¬ 
ние;  ~  ФТФ  спускаться 
'Д  авайав  м.  (< составная ) 
часть 

ЗЙФІ ЗТ  акаш  м.  1)  небо,  не¬ 
босвод;  2)  воздух;  атмосфера 
ЗШТТ^  агами  1)  наступаю¬ 
щий;  2)  будущий 
ЗЙТІѴф  арамбхик  1)  перво¬ 
начальный;  2)  подготови¬ 
тельный 

з#р*ж  авишкар  м.  1)  от¬ 
крытие;  2)  изобретение;  ~ 
ФТФ  а)  делать  открытие;  б) 
изобретать 

илектран  м.  элект¬ 
рон 

илектраник  элек¬ 
тронный 

уччстарий  1)  вы¬ 
сокопоставленный;  2)  важ¬ 
ный 

^ѲРГ  уран  ж.  полет;  пере¬ 
лет;  ~  ФТФ  совершать  по¬ 
лет 


упнивеш  м.  1)  ко¬ 
лония,  поселение;  2)  колония 
( страна ) 

"-*'т  екатрит  собранный, 

накопленный 

Ф$Т  какш  м.  орбита 

ФЬТТ  какш  а  ЭЮ.  1)  орбита;  2) 

класс,  курс 

ФІЙНІ  камна  ж.  желание, 
пожелание;  ~  Ф<йТ  желать 
ФІ^НІ'51'Н  касмодром  м.  кос¬ 
модром 

кутийа  ж.  сука;  со¬ 
бака 

кэмера  м.  фотоаппарат 
фвж  кэрийар  м.  1)  багаж¬ 
ник;  2)  носитель 

кристалл,  кристалл 
^зг  Гя  я  т^г  ж  крылатая  ра¬ 
кета 

МсГЗГ  кшитиджж  горизонт 
кхаголшастри 

м.  астроном 

кхаголий  астроно¬ 
мический 

кхудаи  ж.  1)  рытье, 
копание;  2)  раскопки;  ~ 
Ф<НІ  вести  раскопки 
й  гаддха  м.  1)  яма;  про¬ 
пасть;  2)  кратер 


упграх  м.  спутник 


гузарна  нп.  1)  проез¬ 
жать;  2)  проходить  {о  вре¬ 
мени) 

й^сФФЧЧ  гурутвакаршан 

м.  гравитация,  тяготение 
ТПо  грах  м.  планета 

чандрама  м.  луна;  ме¬ 
сяц 

■44Ф<  чаккар  м.  1)  колесо; 
2)  окружность;  круг;  3)  обо¬ 
рот,  виток;  4)  кружение 
ЖЧ  чараилг  1)  нога;  стопа; 
2)  фаза,  стадия;  3)  ступень 
чад  м.  1)  луна;  2)  ми¬ 
шень,  цель 

4НФ  чалак  м.  1)  водитель; 
2)  летчик,  пилот 
уН-©Іф)<Ч  чумбакий  магнит¬ 
ный 

Г4НІ  чхуна  1.  нп.  касаться;  2. 
п.  трогать;  задевать 

джалвигйан  м. 

гидрология 

'ЧЧТЗТЧ  дженарешан  м.  по¬ 
коление 

джор  м.  1)  мат.  сложе¬ 
ние;  2)  соединение;  шов;  3) 
пара 

м  тиви  ж.  скр.  от 
телевидение 

Е«ММі41  текнолоджи  ж.  1) 

техника;  2) технология 


транзистар  м. 

транзисторный  приемник 
6т  тхос  1)  плотный;  2)  твер¬ 
дый,  крепкий;  3)  убедитель¬ 
ный;  4)  конкретный 
згёй'  дакинг  ж.  стыковка, 
причаливание;  ~  Ф^йІ  сты¬ 
коваться 

ЧЗД  татхйа  м.  1)  факт;  2)  ис¬ 
тина,  правда 
<1  <41  таранг  ж.  волна 

9ТЧ  дурдаршан  м.  теле¬ 
видение 

ШэѲФй  дхаркан  ж.  биение, 
пульсация 

ЧЧГЧРТ  наштпрай  аварий¬ 
ный 

І44ЧЧ  нийантран  м.  1) 

управление;  2)  контроль 
ЧсЧТ  патал  м.  зд.  недра 

патти  ж.  1)  доска;  2) 
лента,  полоса;  3)  повязка 
чГ<Ф'ЧІ  парикрама  ж.  1) 
оборот,  виток;  2)  обход  во¬ 
круг  храма;  ~  ФТТГ  совер¬ 
шать  оборот 

яИгДТзптг  снс  1)  план,  проект 
2)  новостройка 

парикшан  м.  испыта¬ 
ние,  проверка;  проба;  ~ 
Ф^йІ  испытывать;  проверять 
ЧЧЧЧЧ  парйавекшан  м.  1) 
обзор,  обозрение;  2)  наблю- 


дение;  ~  Ф^йІ  а)  обозре¬ 
вать;  б)  наблюдать 
ЧИНІ  пална м.  колыбель 
чнТмн  пунардживан  м. 
возрождение,  оживление 
чРг  пушти  снс.  1)  подтвер¬ 
ждение;  2)  одобрение;  ~ 
ФТЧТ  а)  подтверждать;  б) 
одобрять 

ЧуТ  пурн  1)  полный,  напол¬ 
ненный;  2)  полный,  целый, 
весь;  3)  завершенный,  осу¬ 
ществленный 

тФ  притхви  ж.  Земля, 
земной  шар 

ЧФі  пракат  1)  обнаружив¬ 
шийся;  2)  появившийся;  3) 
очевидный 

пракрийа  1)  дей¬ 
ствие,  процесс;  2)  опера¬ 
ция;  3)  процедура;  4)  функ¬ 
ция 

Ч$1  ЧиІ  пракшепан  м.  1)  бро¬ 
сание,  метание;  2)  запуск 
ЧЧКФ  пранодак  м.  реактив¬ 
ное  топливо 

чГдГфчТ  пратикрийа  ж.  1) 

противодействие,  сопротив¬ 
ление;  2)  реакция 
■дТгг^ч  пратируп  м.  тожде¬ 
ственная  модель;  типовой 
образец 

44  И I  31 МІ  прайогшала  ж. 

лаборатория 


ЧЧНЧ  прасаран  м.  1)  рас¬ 
пространение;  2)  экспансия; 
3)  трансляция  (по  радио 
и  т.  п.) 

ѴРІІНЩ  прайогик  1)  при¬ 
кладной;  3)  эксперимен¬ 
тальный 

4344  прекшан  м.  наблюде¬ 
ние 

ЧЧЧ  прешан  м.  1)  отправле¬ 
ние;  2)  запуск 
ЧІіМ  протай м.  протон 
4^Ч4Мт?І4  бахупрайодж- 
ний  многоцелевой;  комп¬ 
лексный 

444  белтж  ремень;  пояс 
9І  I  ^  брахманд  м.  1)  мир, 
вселенная;  космос;  2)  земля 
ЧКбМгІІ  бхархинта  ж.  не¬ 
весомость 

Чі41  бхави  будущий,  пред¬ 
стоящий,  грядущий 
ЧЧ'ЧЧ  |  бхугарбхшастри 

м.  геолог 

'Ч  '*Н  мангал  м.  Марс 
4І$ФІЧЧ  маикровев  микро¬ 
волновый 

ЧТ4уГ  мадул  м.  модуль 
ЧТсЧ-Н  мадхйам  1.  средний; 
2.  м.  средство,  способ 
ЧТТПТ  ЙгГПТ  маусам  вигйан 
м.  метеорология 


йан  м.  1)  транспортное 
средство;  2)  корабль;  3)  са¬ 
молет 

2ТИКМ  йогдан  м.  вклад 
ТіФі  ракет м.  ракета 
Ті'Чі'Н  У  раштрсангх  м.  скр. 
отФ- та-  ТІ^^ГООН 

ЧЭ  ^ 

Т^Г  рэндж  м.  1)  радиус 
дейст-  вия;  2)  полигон, 
стрельбище 

рэдийомитар  м. 

радиометр 

НИМ  латат  ж.  расходы,  из¬ 
держки;  2)  себестоимость 
уНТ  лун  ар  лунный 

вазан  м.  вес,  тяжесть 
вахан  м.  перевозка, 
транспортировка;  ~  ФЧйІ  пе¬ 
ревозить 

ваниджйик  ком¬ 
мерческий,  торговый 

ваники  ж.  лесовод¬ 
ство 

вайумандалий 

атмосферный 

гПЧТ%?Т  вайурахит  безвоз¬ 
душный,  вакуумный 

Т  викиран  м.  излуче¬ 
ние,  радиация 

^рзтт  виджетам,  ^победи¬ 
тель;  2) завоеватель 


^ ті  I ФІ  <  вриттакар  кругооб¬ 
разный;  зд.  геостационарный 
’Зрб  шукр  м.  Венера 

Н I  шринкхла  «9/С.  1)  цепь; 
2)  серия,  ряд;  вереница 
ФІ 'М  санкай  м.  1)  факуль¬ 
тет;  2)  консорциум;  агенство 
санчалан  м.  1)  при¬ 
ведение  в  движение;  2)  руко¬ 
водство;  ~  ФТТГ  приво¬ 
дить  в  движение 

самбандхи  1 .  каса¬ 
ющийся;  2.  м.  родственник 

санведи  чувствитель¬ 
ный 

ЗТЗТТсбТ  сансадхан  м.  ресурсы 
санстхан  м.  1)  инсти¬ 
тут  (і исследовательский );  2) 
предприятие,  учреждение 

сакрий  1)  деятельный, 
активный;  2)  действенный 

сакшам  1)  способный; 
2)  компетентный 
^ЧиІІЧ^Ф  сапхалтапурвак 
успешно 

ЯЧЯЙіГРТ  самудрвигйан  м. 

океанография 

V" 

сарвекшан  м.  1)  об¬ 
следование;  2)  осмотр;  ~ 
Ф^йІ  а)  обследовать;  б)  ос¬ 
матривать 

ЧТзРЙ  саундинг  ж.  зонди¬ 


рование 


Г?Ф1?пн  химгалан  м.  таяние 


ЛЖЛТ  судхарна  нп.  улуч¬ 
шаться  снегов 

ЛТН  спейс  м.  космос 


ЗіііфГіФІ  Антарктика 
Л^ЛѲТЛГѲ^ІМ  Казахстан 
ЛФІ4<  Байконур 

Тривандрум  (< столица 
ш.  Керала) 

Ф-®П  Тхумба  (ш.  Керала ) 

Я4ГЛ  Й4МІ  Французская 
Гвиана 

Гл^І 

ЗіЧМІ  «Аполон»  ( серия  3- 
местных  кораблей  США ) 
ЗТЖ^ІМІ  41*4  Армстронг 
Нил  ( первый  человек,  всту¬ 
пивший  на  Луну) 

ЛТЛЛЛЛ  Ариабхатта  (470  - 
520)  астроном  и  математик 
^  <і  ИНСАТ  (скр.  от  Іпсііап 
Иаііопаі  8аіе11ііе ) 

«Энергия» 

?ЛТГ  ИСРО  (скр.  от  Іпсііап 
8расе  КезеагсН  ОгрстСсйіоп) 

<<  «Эксплорер»  (серия 
ИСЗ  США ) 


ЛМГЛТТ  Баласор  (ш.  Гуджа¬ 
рат) 

4Ы<ФІсіГ  Шрихарикота  (о-в 
в  ш.  Андхра  Прадеш) 


ЛТЛ 

ДЛЛ  АППЛЕ  (геостационар¬ 
ный  индийский  спутник) 

«Ариана»  (ракетоно¬ 
ситель,  Франция) 

ДргЛЛ  ДЛ^Л  Олдрин  Эдвин 
(второй  землянин  на  луне) 

«Джемини»  (серия 
ИСЗ  США) 

ЛГгЧТН  «Брамос»  (скр. 
«Брахмапутра-Москва» ; 
крылатая  ракета 
ЛТ7ЛЛ  Бхаскар  (1114  -  1185) 
индийский  математик  и  ас¬ 
троном 


йт  «Мир»  (космическая 
станция ) 

«Маринер»  (серия 
ИСЗ  США) 

«Рохини»  (индийский 
ракетоноситель ) 

Ч/йй  Ван  Аллен,  р.  1914, 
американский  физик 

«Салют»  (серия  орби¬ 
тальных  станций ) 

Ш^ГѲ  «Союз»  (серия  косми¬ 
ческих  кораблей ) 

«Скайлэб»  (орби¬ 
тальная  станция,  США ) 

'9Т?«Г  «Спейс  шаттл» 
(многоразовый  космический 
пилотируемый  корабль, 
США) 


1.  зд.  «космическая  одиссея» 

2.  ЯТ  (Ф^Я  )  і^ІНІ  «ступать»,  «ставить  ногу» 

3 .  ЗрТІ\$Т  ТгГФГФ  «орбитальная  станция» 

4.  Чсіі  «ПТФТ  «выясняться»,  «обнаруживаться» 

5.  *,ИІЧ'+.  ОТЯ?)  «запускать  спутник» 

6.  «радиационный  пояс» 

7  -с|то|ср|і|  $ТФ  «магнитный  пояс»,  «магнитное  поле» 

чэ  5 

8.  Прилагательное  может  выступать  в  значении  слова- 
послелога  «относящийся»,  «касающийся»: 

згтегтрт  зіЪгатя  «экспедиция,  связанная  с  изуче¬ 
нием  космоса»,  4 Ч  9  Щ  ІФЧЧ'Ф  «контроль  за  спут¬ 

никами» 

9.  ^ФТ  ЙФРФ  «телеметрия»;  «дистанционное  управление» 

10.  'тРг^'ЧТ  ?ГЯРТТ  «совершать  оборот»,  «совершать  об¬ 
ход» 

11.  зшДет  ггЦГ  «космонавт»,  «астронавт» 

12.  згаДет  #  ч^-гпж  зртят  «совершать  выход  в  кос¬ 
мос» 

13.  I  «открытый  космос» 

14.  НФТ  ’НІ'ёуІ  «лунный  модуль» 

15.  Ф4ФТ  ФФ5ЛТ  «совершать  обход»,  «вращаться»; 
«объезжать» 


16. 

\3  Ч  б  «корабль -матка»,  «основной  корабль» 

17. 

ЗТТФТТ 

Ф?Ф  «база»,  «станция» 

18. 

ШФФ 

<4 іб сі  [ф <4 1 4  «пилотируемая  экспедиция» 

19. 

тпфф 

^  «вряд  ли» 

20. 

7ТФФФ 

чэ 

ЗТІ^'ЧИ  «совместное  предприятие» 

21. 

Ршч 

°ЧФ  «расходы  на  строительство» 

22. 

зшДет 

ФТФ  «космический  корабль» 

23. 

1МФ 

Ф«Г  «экипаж» 

24.  ЗГсТІ\$Т  «орбитальная  станция» 

25.  ^44  «взлетно-посадочная  полоса» 

26.  «испытательный  полет» 

27.  <1Фй  ЧЧ Ч  ФЧ  «стартовая  площадка» 

28.  тг^г  «ракетоноситель» 

29.  ^  (^8ТТ)  #  Ч^МІ  (7«ПЦ7Г  Ф7ЛТ)  «ВЫВОДИТЬ 

на  орбиту»,  (Ч^ЯТ)  Ч^РГТ  «выходить  на  орбиту» 

30.  'ЧУЗТ17!  дЧЗГЧ  «ракетоноситель» 

31.  В  хинди  наметилась  тенденция  писать  слово  ЙуГРТ 
«наука»  слитно  со  своим  определяющим  словом,  анало- 
гично  слову  ЭТР-Ч  «наука»:  чрПчЖРТ  «гидрология», 

«океанология»  и  т.  и. 
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32.  ѵ^ЧіІ^  у чиІ  4М  «ракетоноситель» 

33.  6М  У  Ч КФ  «твердое  реактивное  топливо» 

34.  \ЬЧіІ$  «спутник  связи» 

35.  зрйет  '^тгтт  «космический  челнок» 

36.  Ч^КЧ  «телевещание»,  «телепередача» 

37.  ЗРТШРТ  «исследование  верхних 
слоев  атмосферы» 

38.  -'тгіЩі  тг^г  «метеорологическая  ракета» 

39.  Ррррт  «центр  управление  полетами», 
ЦУП 

40.  зт  тгМ  «спутник  дальнего  слежения» 
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чйч  ч(*т  чч  ^ч  чжтт,  я  зтя??аг  чтя?  я??  ят?яя 
ячтят,  іяч  ят  ^ят,  чтяч  яч  чяяч  ятгят,  шязтт  яч 
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яяяѳ  я??  ч|?  чіаят,  (яч  я??  ч|?,  ячтчтч  ячяя?  яч 
чя4?чя  ЯЯТ,  ЯЧЯЧ  ЯЧ  Ч^ЧЯ  ЯЧЯТ,  ЧугЧЧТМч 
чГтчіяят,  чГчлТчятзт?  яч  йятя,  тег  (чяітеі  яч  чяч? 

Я??  ЯЧЯЯ  Ч(ЧЧТЧЯТ,  Я^зпч?  ЯЧ  Я?Ч,  ЗГЯЯШЯ  ЯЧТ?, 

ГяГтеят  яччгя,  яагг  зтгятте,  яагт  #  чтгят,  чтчтРтя  ччя, 
й^?  #ячг,  лтгчччч  ХТзчпРігч,  зшйя  няятчМ?,  ячя 
^ят,  чтят  ят  з#тя  ячя  я,  #я  ячт?т  чтят  чт^г,  гтчт 
чтч,  гтчт  чятч,  гтя  яятччя,  теятзт?  я(?  яяят,  ч4я 

яяят,  йя  ятет  ^  ячяч,  я?^ч  ятя  чтят,  я?чтч 

яячч,  я?тет  чятят,  ч%гт  яч  яятяя,  і^тач  яч  ягачя, 


ЧТД  ФЗГѲФ,  ФНІФк  Ф8ГГ,  іфТ 

гпж  ^  ФТОЖ  ФЯЛТ,  ЭДГГ^  Чпй,  Й^ТТ 

зтк  I 

Ч  )  Гфнй  Йсі  ^тз^жрт!  фт  зтффк  і 

ЧЭ  ЧЭ 

космический  полет,  запуск  спутника,  ремонтировать  ава- 
рийные  спутники,  ощущать  биение  сердца,  принимать  радио¬ 
волны,  изучать  реакцию  организма,  совершать  открытие,  ис¬ 
следовать  магнитное  поле  Земли,  проходить  через  радиацион¬ 
ный  пояс,  вращение  электронов  и  протонов,  совершать  посадку 
на  поверхность  Луны,  совершать  обороты  вокруг  планеты,  об¬ 
народовать  факты,  производить  стыковку  с  орбитальной  стан¬ 
цией,  вести  подготовительную  работу,  выходить  на  орбиту,  со¬ 
вершать  выход  в  открытый  космос,  поддерживать  связь  с  ко¬ 
раблем-маткой,  отделять  лунный  модуль  от  основного  корабля, 
кружить  по  городу,  научное  открытие,  испытательный  полет, 
создавать  научный  базовый  центр,  наблюдение  за  небесной 
сферой,  вести  раскопки  развалин  древней  крепости,  вести  рас¬ 
копки  в  недрах  земли,  бывшая  колония  Британской  империи, 
пилотируемый  полет,  полет  на  Марс,  нести  бремя  расходов  по 
созданию  космической  станции,  связка  «Аполлон-Союз»,  об¬ 
следование  ресурсов  Земли,  политический  обзор,  астрономиче¬ 
ские  наблюдения,  космическая  лаборатория,  экипаж  космиче¬ 
ского  корабля,  орбитальная  станция  третьего  поколения,  влия¬ 
ние  невесомости,  изучать  реакцию  организма  в  состоянии  неве¬ 
сомости,  сила  гравитации,  электронное  оборудование,  выращи¬ 
вать  кристаллы  в  состоянии  невесомости,  строительные  про¬ 
цессы,  совершать  посадку  на  взлетно-посадочную  полосу  кос¬ 
модрома,  осуществлять  запуск  ракетоносителя,  исследователь¬ 
ская  работа,  научно-исследовательский  институт,  эксперимен¬ 
тальный  полет,  испытательный  полет  крылатой  ракеты,  косми¬ 
ческая  технология,  ракета  на  твердом  топливе,  микроволновый 
транзисторный  приемник,  последняя  ступень  ракеты,  горная 
гряда,  принимать  активное  участие  в  исследовании  космоса, 
успешно  осуществлять  запуск  спутника  на  орбиту,  управлять 
космическим  кораблем,  осуществлять  управление  полетом,  ис- 


следование  верхних  слоев  атмосферы  с  помощью  метеорологи¬ 
ческих  ракет,  ракетный  полигон,  будущий  месяц,  будущее  по¬ 
коление,  грядущие  события,  коммерческие  предприятия,  поко¬ 
ритель  космоса,  круговая  орбита,  программа  телевещания,  мно¬ 
гоцелевой  спутник. 

3)  ОТ?!  $  ОТПТГОТ  'ЗОТ  ІДЙД  I 
спутник  (2),  ракета-носитель  (2),  космос  (3),  орбитальная 

станция  (2),  волна  (2),  луна  (2),  начальный  (2),  будущий  (2),  со¬ 
вершать  оборот  (2),  ставить  ногу  (2),  выводить  на  орбиту  (2), 
расследование  (2),  корабль  (2),  запуск  (2),  торговый  (2),  вес  (2), 
серия,  ряд  (2). 

ѵ>  гчииот  ?оттт!  $  от  тгД  отг  ттзт? 

і 
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тот?,  зтттшт,  отт,  отѳт  і 

V)  ЗТОТ?  ^Г5Г  I 

4)  зтДДт  отѳтт  тгг  тютчтГ?  зрг  тот  тД!  «Й  і 

3)  ТГГ  ТЮТ  «ПОТ  ^  ОТТ  ТГ  ^  ТТТ  I  ОТПТ 
ОТТ?!  3??  ОТТ?  ТОТ  ОТ  ?ОТТ  ЧЧДИТ  ТОТ  I  3) 
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«)  згззтз  ёййгз  і 

\э 

1)  Космическая  одиссея  началась  в  октябре  1957  года,  ко¬ 
гда  Россия  запустила  первый  спутник.  2)  Через  двенадцать  лет 
после  первого  полета  спутника  человек  вступил  на  поверхность 
Луны.  3)  Сейчас  вокруг  Земли  вращается  Международная  кос¬ 
мическая  станция,  способная  принимать  сразу  несколько  кос¬ 
мических  кораблей.  4)  До  первого  полета  человека  в  экспери¬ 
ментальный  полет  отправлялись  собаки  и  обезьяны.  5)  С  их 
помощью  ученые  изучали  реакцию  организма  на  невесомость. 
6)  Результаты  наблюдений  с  помощью  телеметрии  передава¬ 
лись  на  Землю.  7)  Радиоволны  свободно  проходят  через  безвоз¬ 
душное  пространство,  что  позволяет  «слушать  дыхание»  отда¬ 
ленных  планет.  8)  В  космическом  пространстве  имеется  не¬ 
сколько  радиационных  поясов,  которые  представляют  собой 
угрозу  для  космонавтов.  9)  Магнитное  поле  Земли  улавливает 
электроны  и  протоны  Солнца.  10)  Космическая  станция  «Луна- 
3»  впервые  сфотографировала  невидимую  сторону  Луны.  11) 


Несколько  космических  станций  было  послано  для  изучения 
верхних  слоев  атмосферы  Венеры  и  Марса.  12)  Космические 
корабли  показали,  что  Венера  вращается  в  обратную  сторону. 
13)  Первый  в  истории  Земли  космонавт  Юрий  Гагарин  в  апреле 
1961  года  совершил  первый  полет  вокруг  земного  шара,  совер¬ 
шив  один  оборот.  14)  Российский  космонавт  Алексей  Леонов 
совершил  первый  выход  человека  в  открытый  космос.  15)  Аме¬ 
риканцы  смогли  вывести  лунный  модуль  на  лунную  орбиту.  16) 
Американец  Нил  Армстронг  был  первым  человеком  Земли, 
вступившим  на  поверхность  Луны.  17)  Космическая  станция 
«Луна-24»  принесла  на  Землю  образцы  лунного  грунта  и  скал. 
18)  Во  время  подготовки  к  полетам  будущим  космонавтам  при¬ 
ходится  выполнять  много  научных  тестов.  19)  Построенные  на 
Луне  научные  центры  и  колонии  позволят  не  только  вести  на¬ 
блюдения  за  небесным  сводом,  но  и  изучать  состояние  поверх¬ 
ности  Луны  и  ее  недр.  20)  В  Индии  ведутся  многочисленные 
раскопки  развалин  древних  храмов  и  крепостей.  21)  Космонав¬ 
ты  проводят  исследования  ресурсов  Земли,  а  также  ведут  раз¬ 
личные  астрономические  наблюдения.  22)  Станция  «Мир» 
принадлежала  к  третьему  поколению  космических  станций.  23) 
Подобные  станции  обычно  называют  космическими  лаборато¬ 
риями.  24)  К  подобным  станциям  могут  причаливать  сразу  не¬ 
сколько  космических  кораблей,  экипажи  которых  переходят  в 
помещение  основной  станции,  где  и  ведут  свою  исследователь¬ 
скую  работу.  25)  Вторая  космическая  скорость  позволяет  пре¬ 
одолеть  силу  земного  тяготения  и  выйти  в  открытый  космос. 
26)  Первый  российский  космический  челнок  «Буран»  совершил 
посадку  на  специальную  взлетно-посадочную  полосу.  27)  Кос¬ 
мические  челноки  ремонтируют  спутники,  находящиеся  на  ор¬ 
бите,  и  дают  им  вторую  жизнь.  28)  С  момента  первого  полета 
спутника  было  произведено  несколько  тысяч  запусков  различ¬ 
ных  спутников.  29)  Запуск  многоцелевых  спутников  на  геоста¬ 
ционарную  орбиту  позволяет  заметно  расширить  возможности 
радио  и  телепередач.  30)  Телевизионные  камеры  передают  на 
Землю  изображения  земной  поверхности.  31)  Современный  ра¬ 
кетоноситель  состоит  из  нескольких  ступеней.  32)  Ракеты  на 
твердом  топливе  способны  выводить  на  орбиту  спутники  весом 


в  несколько  тонн.  33)  Метеоракеты  исследуют  верхние  слои 
атмосферы.  34)  Новое  поколение  спутников  является  многоце¬ 
левым,  способным  решать  различные  задачи  национальной 
экономики  и  науки.  35)  Будущие  покорители  космоса  достиг¬ 
нут  самых  отдаленных  планет,  перед  ними  раскроются  новые 
горизонты  вселенной. 

=;)  щ  #  зт^тзг  эЭДзгч'  і 

история,  востоковедение,  геология,  астрономия,  гидроло¬ 
гия,  лесоводство,  океанология,  метеорология. 

V  чт5  ;зщісг  і 

1)  Когда  началась  космическая  одиссея?  2)  Зачем  было 
нужно  отправлять  в  космос  животных?  3)  Какое  открытие  со¬ 
вершил  первый  американский  спутник?  4)  Кто  впервые  сфото¬ 
графировал  невидимую  сторону  Луны?  5)  Кто  впервые  сфото¬ 
графировал  Венеру  и  Марс?  6)  Чьи  космические  корабли  со¬ 
вершили  посадку  на  Венеру  и  Марс?  7)  Сколько  оборотов  во¬ 
круг  Земли  совершил  Юрий  Гагарин?  8)  Кто  из  космонавтов 
совершил  первый  выход  в  открытый  космос?  9)  Когда  человек 
высадился  на  Луне?  10)  Какие  страны  доставили  на  Землю  об¬ 
разцы  лунного  грунта?  11)  Какие  планы  строят  ученые  в  отно¬ 
шении  использования  лунной  поверхности?  12)  Какой  будет 
предстоящая  экспедиция  на  Марс?  13)  Может  ли  какая-либо 
страна  в  одиночку  нести  бремя  расходов  по  организации  экспе¬ 
диции  на  Марс?  14)  Какую  работу  проводят  космические  стан¬ 
ции?  15)  Что  нужно  для  того,  чтобы  преодолеть  притяжение 
Земли?  16)  Трудно  ли  работать  космонавтам  в  состоянии  неве¬ 
сомости?  17)  Чем  занимается  экипаж  космического  корабля  во 
время  полета?  18)  Когда  началась  работа  по  космической  про¬ 
грамме  Индии?  19)  Когда  был  запущен  первый  индийский 
спутник  и  как  его  звали?  20)  Какую  помощь  оказала  Россия  в 
становлении  космической  программы  Индии?  21)  Какие  зада¬ 
ния  выполнял  на  орбите  индийский  спутник  «Бхаскар- 1»?  22) 
Как  называется  индийский  ракетоноситель?  23)  Чем  занимают¬ 
ся  индийские  спутники  связи?  24)  Как  был  запущен  индийский 


многоцелевой  спутник  ИНСАТ-1?  25)  Какие  задачи  он  решал? 
26)  Как  исследуются  в  Индии  верхние  слои  атмосферы?  27)  Где 
расположены  ракетные  полигоны  Индии?  28)  Кто  помог  Индии 
в  создании  Центра  управления  полетами?  29)  Какова  особен¬ 
ность  индийского  спутника  ИНСАТ-1  Д?  30)  Хотите  ли  Вы  по¬ 
лететь  в  космос  и  кого  бы  Вы  взяли  себе  в  экипаж?  31)  Когда 
был  совершен  экспериментальный  полет  крылатой  ракеты 
«Брамос»,  созданной  по  российско-индийскому  совместному 
проекту?  32)  Когда  полетел  в  космос  первый  индийский  космо¬ 
навт  и  как  его  звали?  33)  Какая  организация  в  Индии  является 
ведущей  в  организации  запусков  ракет  и  спутников? 

ЧО)  ^  ч^4  ЗТгЛзт  ят  я  яяМ 
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О  \Э 

Как  это  начиналось 

Человечество  всегда  стремилось  в  космос.  О  его  стремле¬ 
нии  вырваться  в  глубины  Вселенной  очень  хорошо  сказал  Кон¬ 
стантин  Циолковский:  «Земля  -  колыбель  человечества,  но  оно 
не  может  вечно  оставаться  в  колыбели!»  Писали  о  космосе 
многие  известные  ученые.  Было  написано  много  книг  о  полете 
человека  во  Вселенную,  которые  опирались  на  достижения 
своего  времени.  Ученые  предлагали  различные  средства  для 
космических  полетов,  но  никто  не  смог  назвать  такого,  при  по- 


мощи  которого  можно  было  прелдолеть  силу  земного  притяже¬ 
ния  и  унестись  в  космическое  пространство.  И  только  в  начале 
XX  века  школьный  учитель  Константин  Циолковский  открыл 
людям  дорогу  во  Вселенную.  Он  сумел  увидеть  во  всем  извест¬ 
ной  ракете,  которую  использовали  еще  древние  греки,  прообраз 
(Чя  м.)  могучих  космических  кораблей  будущего.  Идеи  Ци¬ 
олковского  способствовалисозданию  космических  кораблей, 
которые  могут  достигнуть  отдаленных  уголков  Вселенной.  Ци¬ 
олковский  доказал,  что  единственный  летательный  аппарат, 
способный  покинуть  атмосферу  и  даже  навсегда  покинуть  Зем¬ 
лю,  -  это  ракета.  Циолковский  пришел  к  мысли  о  необходимо¬ 
сти  создания  ракетных  поездов,  или,  как  мы  теперь  говорим, 
многоступенчатых  ракет,  а  также  о  необходимости  создания 
спутников  Земли.  За  несколько  месяцев  до  первого  полета  са¬ 
молета  была  опубликована  книга  Циолковского,  в  которой  он 
выдвинул  теорию,  согласно  которой  ракета  -  единственный 
двигатель  м.),  способный  доставить  людей  к  другим  пла¬ 

нетам  Солнечной  системы  ЦВТ  ЧІѴяк). 

Проекты  (Г$«ІѲІ$Я  м.)  первых  ракет  появились  в  России  в 
двадцатые  годы.  Работа  по  созданию  ракеты  завершились  в 
1933  г.,  когда  состоялся  запуск  первой  отечественной  ракеты. 
После  второй  мировой  войны  в  нашей  стране  началось  иссле¬ 
дование  верхних  слоев  атмосферы  с  помощью  метеоракет.  В 
октябре  1957  г.  был  запущен  первый  космический  спутник.  На 
смену  спутникам  пришли  космические  корабли,  сначала  одно¬ 
местные,  а  потом  -  многоместные,  которые  могли  не  только 
совершать  обороты  вокруг  Земли,  но  и  доставить  человека  на 
ближайшие  планеты  Солнечной  системы.  После  первого  пило¬ 
тируемого  полета  космические  станции  совершили  посадку  на 
Луну  и  Венеру,  сфотографировали  Марс.  Через  восемь  лет  по¬ 
сле  первого  поелта  человека  в  космос  он  смог  вступить  на  по¬ 
верхность  первой  покоренной  планеты,  естественного  спутника 
Земли,  -  на  поверхность  Луны.  Первый  шаг  человека  на  Луне 
стал  первым  шагом  к  завоеванию  околосолнечного  космиче¬ 
ского  пространства. 

Т*)  шДГ  ^ЗПТІТ  #  | 
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ЧУ)  ккч  зуу  зук  ктт  ікуут  -  чкк  і  ЧК) 
ркчптк  якг  к  тттшут  ут  -  ук  утк  I  і  44) 

зтчкзт  туугут  к  учМу  -  кут  угут  I  і  ч^>)  згукзг 
ячкштчтзк  к  уту-уту  к  -  уук  ку  чтк  I  і  ч=г)  - 
чтку  чк  утуѳу  к  кт*  Му  зтчкзт  чк  яру  утк 

у#Ч  і  ЧЧ)  зккзт  к  уятгу  уу  яууг  -  <чч«.^  к  рт 
ут  і  чо)  утгтГ  к  зкку  зтчу  -  ууу  утк  |  і  44 ) 


ЩЧЙ  ЯЧТЧѲЙЧТЙ  ЧЙ  -  ЧЧТЙ  I  I  Зй)  ЧЯЯЧ  ЧЧ  -  рт 

Ч^Я  ЧЧРЧТ  ЧЧТ  «ТТ  I  33)  ЗТЧ  ЧЯЯЧ  ЯЯЯ  ЧТЧ  ОТ  -  $ 

ТЙЙ  I  I  3*)  ЧЯЯЧ  ІЙЧ=т  ЙЧ  ЗЯЧЧЙ  ЧТ  -  ЧЧ  ЧЧЧ 

ячт  чччт  I  і  зх.)  чй&т  чяяій  чт  ччтч  _  ;гяяч 

чтй  чй  і  33)  чч  Рчч  чячгч  й  -  й  ятчг  |ЗЧ 
I  і  з^>)  зягач  чч  яйяя  -  чтя  #  йчт  і  зо  й 

ЗТГЯЧЙ  ёЧТЧЯГ  зтк  ЯЧЙ)  ей  -  ЧЧЧТ  ЧТЧЧГ  ^  I  31) 

!йчй  й  чччйч  -  [чч  #  #т  чк  йчт  I  і  ѵо)  чтйг 

45  й  ЧТЧ  -  я  б  I  я 1  I 

ЧК)  ЙТЧГЯЙЭТ  ЧЙ  ЧЧЯЙ  ЧЧ  ЗТЧЧІЧ  ЧЧЙ  згтй  ^т^т 
Й  ЧЙ  ЯЧТЧЙ  I 

%гг  йіччѳ 

[ЙЧЙ  ^ПП^Т  #  ЧЧ#  ЙЧЧѲ  ЧЧЧТ  ЧТ  I  Я^Р  Ч1Т  ЧЙ 
ЧТЧ  I  I  ЗТЯЙ  Ч'ЩЯІЧ  [ЙЧЙ  ЧЧЧ  Й  ЯТЯ  Ш  |Ц 

ЧЧ  #Н  (синяя  краска)  Ч>  ЦЧ>  ^ГТгПТ  Я  Пі  <  ЧЧѲТ  I  ЧЧ 
ЧТЧЧ  ЧЧЧТ  ЧЧТТ  ЧТ  ІЙ  Ч|Ч  ЯЧеЧ  ЧЯЙ  яч  й  чч 

зяй  й  іччтч  ч  ячч  і  яяй  чгг^гт  ій  йй  чт  тчйчѳ 

(красильщик)  >34  Ч  ФЧѲЧЯ  чк  оМ-ЧІ  I  ЧЧТЧ17  ЧЧ<1 
ЧМ  ЯЧ  ЧЧ  НЧ  Ф  (мертвый)  ЧЙ  ЧІИ  ЯЧ  ЧЧІ  I  ЯЧЧТ 
ЧІЙ  ЯТ  ТЧЧЧѲ  ЧЧІ  ЗЛЯТ  ЗТІТ  ЙЧЧѲ  ЧЙ  ЯЯ  рт 

яяятчя,  <гт  й  чтчя  зй  йчт  ійтт  і  йччѳ  я?!  й 

35ЧЯ  ЧТЯ  ЧЯТ  I 

ЧЧЯ  Й  Я^ЧЧЯ  ЙЧЧѲ  й  чет  ІЙ  ЗЯЧЧ  ччч  йчт 
Ч(  ЧЯТ  I  I  ЗЯЙ  ЙГЧТ  :  “Й  ЗТЧ  ЗЗТЧЧЯ  ЧЙ  ЧЧ  Ч( 

ЧЯТ  I  ІЙТ  ЧЧТ  Ч  ?ЯЧЧ  чтя  ззтзі  ?” 

ЯЧ  ЯГЧЧЯ  ЗЯЙ  ЙЧЧѲІ  ЧЙ  ЛТР  ЯЧТ  ЧЧТЙ  I  зяй 

ЧЧТ  :  “#ш  ятіяят,  ЧЧ  ЧЙ  ЙЙ  Ч  ЗТЧЧ  ччтчят  й  тя 

Й  ЙТГ  ЗтГчЙЧТ  ЧЯЙ  ЯЙ  ЧЧЧ  Й  ЧГЗГЯЧ  ЯТ  ІЙЗГЯТ  I  I 
ЧЯІЙЧ  ЗТТЧ  Й  ЧЧ  ЙГЧТ  ЧЙ  ЙЙ  ЗТШ  Й  ЧЧЧТ  ЧТЧТ  I” 


чя  яяят  кТчяѳТ  %  кТя  кТчяѳ  кг  кгт  яфіфт 
чятя  [кяг  кт  згг  кг  ^  яячк  яш  ш  як  і  яя 
чятт  кТк-кТк  тпт  яяя  к  кТя  кТчяѳ  яг  ттзя  кг  ячт 
I  тр  тшч  ЧТЯ  Ж,  Шя  зчк  ЯТЯЧТ  кТ  ЯЯЧк  ттят  Я 
ягк  як  і  чя  кэят  кТк  кТяяѳ  я  чтчк  якТ  кіяяѳк 
кг  яяя  к  ятяя  чт  йяя  (кчт  і  яттят  чя  чяк 
кТчяѳТ  чк  яя$т  л  5ГПТ  і  яякк  чтл  ттят  чк  і  ттят  к 
чяр  ч^ѳ  кТяяѳ  к  яяг  :  “яя  кТчяѳ  к  чя  яч  чт 
кякТ  гщм  яткТ  к,  к  ік  чя  кк  кгят  як  ткяёят  і 
ж  зпк  ягячт  зттк  тя  чк  чтччт  як  ттят  яяя?  кк 
I,  зтккч  кк  кят  ячтч  чтят  я#ч;  ?ктгк  зячк  чтя 

^ГРТ  I  ”  (Ч  М  ^гМНІ  -  раскрываться  о  секрете) 

кгт  яя  кТчяѳ  к  цф  яяпя  тяг  [к  ятя  к  тгяч 
яя  тгч  кТчяѳ  к  чттг  чтят  кгчятк  і  яякг  якк  к 
тчяія  к  фттчт  чя  кТ  яя  яткт  к  ятя  кпяягк  якят 
зтТт  зячк  чтя  яя  ятчкТ  і  яяѳ  кТчяѳ  чк  чткТя  фтя 
чк  якТ  і  кТчяѳ  фт  Рчтяіят  яяят  яяя  к  яіячті  чк 
чят  яя  ячт  !к  чя  кТчяѳ  I  і  чя  кчят  чяр  кт  к 

ЗІТ  ЧТТ  ^НІ  I 

Ч^)  жччкя  чк  яягчят  к  яячтч  чккгк  і 

згякж  к  ятяя 

зтгікѳт  ятяя  к  яякж  чт  йяя  чтя  яг  к  кТ  і 
тгк  як  я  яг  *  яяячт  чч*.^  чк  к  ятяя  к  ячкзт 
чт  кяя  чтк  кГ,  якк  ттт  к  ячят  ччя  тчгккя 

зкяѳт  яг,  яікя  яч  к  чк  яя?  кТ  [к  ятяя  чк  яякяг 

к  кят  яткят  і  чт  якя  к  яг?  к  г^  ятяя  чк 
яяйя  к  чя  ячкж  чтя  к  ч^*.  кія  чк  зкчтк  чя 

чтят  чк  і  яяк  чя  яяят  к  яг?  яГая  ттяя  яя  жкТ 

кТ  чкчгят  кТ  зтТт  ттяття  ча-кТ  чт  якг  злят  і 


рг  ЧФТЧ  зад^ЗТ  3#адрГ  ФТ  ЧПТ  ЗЧЧЧ  ѵ  ЗТЧЧЧЧ 

ЧЭ  СЧ 

ФГ  ?ЗТТ  ад  зпт  адГФТ  ЧадТТ  ЗГч  ЧЧЧ  ФЙ  ЧЧіПм 
ЧЧ  ЧЧТ  I  ЗЧЧ  ЧЧ  ЙЧТ  ЧТЧЧ  #  ЗЩрСЗГ  Ч?Г 

адчг  фч  чфчт  I  і  ччйч  ч  и  я  и  ад  Л 
5ад?г  #  адчч  ч?Г  I  і 

зтчРсзг  чч  ч  згаічзг  ічіРчфГ  фг  чад  ізад  I  і  Зг 

ЧЭ 

%  чгііЙФ  I  ад  зчйзт  чтчг  ф  ччч  чг^ТГ  чч  ччѳч 
'адчг  ччгад  фт  зчччч  фчч  !  зіт  чч^тч  чя%  з# 

ЧЭ 

ФіРоад  фчч  I  і  ч  чад^тФ  ^  адчадт  фчч  I  ^гчч 
^  ччад  зтч^зт  #  ча-^  чч  %т  зтччч  ФЧ  і 

чэ  с  чэ 

ччч  ■Ч'Ч  іГчн  ч^  зГсЛзт  чтад  ф  ччч  ччф  адСГч  ч 
ЗГф  ч  фтч  ^ФЧТ,  ччфг  йчГГ  чфтч  фг  з^  згччч  ч 

чад  і  ччйч  фг  зччч  ч  ад  ча-іГ  чадчтфФч  адРтч  фг 

43  с  чэ 

адчѳчт  ччѳ  чад  «гт  Радгч  чгйчч  ад  з#гчтч  ччѳад  чад 
і  чгі^адг  ччйч  чзччч  зчз^Г  ад  і  ччіПсч  Ічт  адіГ 

ЧЭ 

адч-чіч  ччт  чгйчч  чч  фтч  чт  чфчг  I  і  чгйчч  ФГ 

чэ  СЧ 

Фч  фчч  ф  зщ^зт  ч^ііГНфі  ч  йадч  чфтч  а# 

чГшф  ад  чг  ччгад  I  і  ччфГ  чадпГ  #  зтсЛзт  чт^Г 

СЧ 

44  Ч  ччт  ЧФ  ЧГЙЧЧ  ЧЧ  ЧФЧТ  I  I  ча-^г  Ч  Ч5Ч 

чэ  с 

ччч  чгйчч  фт  чдадч  фчч  ф  ^тт  зтчч  чадзй  чч 

ч^Гзтад  ййг  ч^г  і  яч  чад  зтчЧШ  ічгГчфі  ч  чгфчГ  # 
ччч,  фч  зтй  чад  зГчРсзт  #  зІГч  чччч  МГтад 

7  чэ  чэ 

ччтад  фт  чаччч  йадт  і  ччй  ЗадГн+І  ч  фчГ  ч  ад 

чэ 

згччч  чтадг  йадт  ччч  ччт  чад  Рг;  чгСГчч  ф  ччгч 

ЧЭ 

адтч  адѳчччтФ  ч^Г  I  і 

зтчРгзг  чгчт  #  чад  адч  #  яѳчччгф  адгГГ  I  - 

адчйччт  чг  адч  чадч  зтадчч  чТгГГ  I  адг  зтггі^ач  адч  цф 
РтР^адч  ч?ад|  чч  ч|чфч  фзгт  #  ад#гч  ад  адад  I  і 
адт%  ?ч  ^г%  фг  атгчѳг  чадг  зтччч  ^Г  адччч  #  адТТ 

чэ  чэ 

Гчче>і1  ч  йадт  адад  і  чч  йчадч  ^  чттТТ  I  чг 


ЧЗРЧЧ  ЧІЧЙЧаі-ТЙ  4ЧТй  I  зтк  гг?  4ЧЧТ  I  ЙР  чтОч 
43ТЧ  зй  ЗТ)Ч  #ЧГ  ЧТЧТ  I  I 

Рчч  ^  чтчйччт  чч  ччг-ччт  згччч  зч  ччзй  чч 

ЧЗЧЧ  Ч#Г  ЧЧ  ЧЧЧТ  I  ЧЧтТГЧТЗТГ  Ч  ЦЧ  зрзт  ччй  чЗг 
ЙТЧЧ  ЗТЧЙЧГ  ЙЧЙТЧІ  ^чг  з#  чт  чч  чіР&ч  Зг  чФт 
^  Ч|Ч  Ч)^Ѳ  ЧЧЧ  ч;  ЙТЦ  ^  ййг  ЧТ  ЧЧЧГ  I  I 

чтчйччт  чч  ччг-ччт  згччч  чТ  чтй  ччч  зтчг  I  чч 

ЧТЧЧ  ЗТ|  &Ч  ЧЗР  ЗТЧЙЖ  Ч  ЧЗЧТ  I  I  ЧЧЧ  ЧЧЙЧ  ч 

^  Ч1ЧЙЧЧТ  ЧЧ  ЗГЧЧЧ  Чй  ЧЧЗ  ЧЙ  ЙРЧ  ?тчт  ЧЧТрЧ 

43  чѳчкт  ччч  чч  згаРсч  ч  ч#г  тэт  і  чтзчч  чРтчт 

ЗГЧЧЧ  цзр  ЧЧГГЗ  ЧЧГ  ЗТЧр*Ж  Ч  ЧТ^  ЗГ[Ч  44%  ЧГЧІІЧ4І 

44  згччч  Ртчт  і  зччч  Ртйг  чч  ч^агчт  Зг  ччт  ччт  Рч 

ЧІЧ'^ЧЧІ  ЧТГ  ЧЗТ  ЧГ  ЧЧЧГГ  I,  ЗГЧрЧ  ЧЧ  ЗгГ^  *ЧѲЧЧЧ№ 

ч#І  I  Рт  чтчч  зтчР*ж  чтчт  ч  чЗ;  і 

^гзгч  <НІіРч  %  зтч^  ЗТгЛзт  ЧІЧТ  ЧЧ  ЗГЧЧЧ  ччтч 

|ц  ччічт  I  й  #  згч^чг  ч  чгч  зтк  іртч  ч;  чтчк 

#  зрГ|  ЙЧГЧ  ЧТЧ  ЗГЧЧЧ  Ч#  ||  I  ЧЧТ  чггй  з&  ЧЧЗ 
Ш  зтк  'аттч  5ЧЙ  I  ІЧіРчЧ  ЧТЗТГ  I  ЙР  зІчЙЖ  ЧТЧ  # 

ччг  %  ччт  ччѳч  ччг  чтЗ'  і  %  чт  зч  чтРгрч  ч  !  й; 

чзт|  ч^чч  Ртчч  зтт^г  (йгчч  чтчч  зтк  зпРчччч  зтчкч 

ЧТЧ  #  гГЧТЧ  ЗТ  ЧЧ^  зтк  чг#  к  к  ЧЧТ  Ч?Г  ЧѲЧЧЧ 
Ч  ЧЧѲ  I 

?ч  чч  ччччтзтіг  чк  зч  ччк  ^  чтч  ^  чз  зчт 

ЗЙ  ЧТ  ЧЧЧЙ  I  ЙТ  ЧЙЧЧ  Ч  ЧЧЧ  Чк  зтчкч  ЧТЧТ  4% 

зттк  ачт  чгчч  зТ  чФк  зтк  зчт  #  чз  чзчтз  чч 
ЙТЧЧ  ЧТЧТ  44  ЧТЧТ  I  (ЧЧЧГЧЧ  гізтч  ччтчгччч,  чк 
3^4  ЧКѴІ) 

40)  ЧЗЧЧкЧТ  Чк  ЧЗТЧЧГ  к  зтччгч  Чкйткі 

Брахмапутра  -  Москва 


На  одной  выставке  военной  техники  была  показана  крылатая 
ракета  «Брамос»,  созданная  на  совместном  российско- 
индийском  предприятии.  Оно  было  основано  в  1998  году  в  со¬ 
ответствии  с  правительственными  решениями  Москвы  и  Дели. 
Организовывая  предприятие,  обе  стороны  стремились  объеди¬ 
нить  достижения,  технологии  и  капиталы  обоих  государств, 
развивающих  программы,  не  ограниченные  режимом  контроля 
за  ракетными  технологиями. 

Основную  часть  технологий  фирма  «Брамос»  закупила  у  од¬ 
ного  российского  машиностроительного  предприятия.  Индий¬ 
ские  специалисты  дорабатывают  систему  управленния  и  про¬ 
граммное  обеспечение.  В  ходе  серийного  производства,  кото¬ 
рое  начнется  в  2003  году,  фирма  будет  получать  примерно  по¬ 
ловину  компонентов  ракеты  из  России,  а  остальные  будет  заку¬ 
пать  у  индийских  предприятий.  Мощность  заводов  позволит 
выпускать  до  200  ракет  в  год 

Ракета  находится  в  стадии  летных  испытаний.  Ее  первый  за¬ 
пуск  состоялся  в  июне  2001  года  на  полигоне  Чандипур,  распо¬ 
ложенном  в  штате  Орисса. 

Новую  ракету,  вероятно,  будут  закупать  Мнистерства  оборо¬ 
ны  России  и  Индии.  Ракета  будет  продаваться  и  в  третьи  стра¬ 
ны.  В  этом  заключается  одна  из  главных  выгод  России.  Индия 
пользуется  большим  влиянием  в  Азии  и  может  продвинуть  ра¬ 
кету  на  те  рынки,  куда  Россия  на  вхожа.  С  помощью  новой  ра¬ 
кеты  Россия  осваивает  способы  продвижения  больших  между¬ 
народных  военно-технических  проектов.  {Независимая  газета) 

40  ^  «Ггёгсійі 

ФЛЯГ  :  ЯТ  «ПР  *гат,  РшЯТ  ЗТ« 

^Р?РТГ  I  ? 

:  «ПТ,  ЗТсГ  ^  I,  ^  Ржт  ^  ят 

ЗТШ-ЯІШТ  Т1ГТ  I 

Ряягаш  I  ?  ЧЖ  сГІГ  ^  #Г  Рр... 


ЙЖТ  :  Ртѳгзч  М  I  Ж  Ч|жГ  ЖЖ-ЖЖ  ЖТЖ 

ЧТ  ЖЖ  Ж?Г  ЖТЖ  ЖЖ^  I 

ЖГЧТЗТ  :  ЧЖ  ЧТ  $45  I  чТ^  ТТЖГ  Я  вжГ  ЧГ  Ж|Ж^-Ч|ЖТ 
<ГЖ  ЖЖ  Ж#ТГ  I  ТТсГ  ЧЖ  чжч^:  ЧЖІ  ^  ТЖЧТ 
#ГПТ  I 

(^Т  :  ЗГЖЗТ,  ЗТЖ  щ  ЖЧТЗГТ  ^  ЧЖ  ЖТЖІЖЖ  Ж1ЖЖ  % 

РтЖ  %  ? 

ФПЖ  :  ЖЧЧЗ  ЧЖІ  ЧТ  ІГ  ЖГЧТ  ТЖЧТ  ^  ЗтТт  Ч#1Ж  чт 

зтк  жгпТ  ?Т  #  Ртжчт  тжчт  ^  і  жТчж  зт# 

ЧЧЗ  жтч?ТТ  чт?Т  РтчТТ  і 

:  жж  чТ  жіѴчжг  I,  ?гі^т  зйРпчт  чжт  жгзтт, 

Ч  зр  ЧЧЖ  ^  ЙЧЖГЖТ  #  I  ЖТЖ  ^  ЖІТ  жж 

|  й  ФМТ  з#  ччпчт  чжзт  тжт  і 

ЧТЖРЧ  :  зггщ  ЖТІ,  ЗТЖЧЖЖТЖЖЖЖГЖІТЖГ? 

(^Т  :  ЗТЖЗГ  ЖЖЖТ  ЖТЗГЖТ  I 

ЖТЯТЖ  :  чТ  ЖЖ  ггФ  ЖТ  ІТ  жі  Тччт  ЧТ  ЧжПт  # 

НІЧТ  Щ,  ^ГсГ  ^МІ  I 

ЙФЗТ  :  Ор^ФО  ^ТѲ^Т-^Ѳ^,  ЧТ  ЧТ  ЧШЗТТ  ^  зтч  Ж 
ТчжТТ  ЧТ  |  ?  ЧЖ  ЧЖТ  Ж  ЧТ  чтжт  Зг  ж 

ч^ѳчт  і  ж!  чТ  жтчж  вжч  I  і  чч|  зтгат- 

ЖГЧТ  ЗЖЧіТТ  Йздт^  Ч#  %сГГ  I 

ЖГЖМ  :  ЖГІЖГГЖЧТТЧЧТЧЖЖЖІ,  Ж<?Г  ЧЧ  ЖТЖЖ 
I  I  ^ЧТ,  ЖЖ  ЖІЖЖ  ЖТ  ЖЧТЧ  I  I  зтк  ЖТгё 
ЖТЖ  #Т  Ш  ЧЧ  I 

І^ЧТ  :  ТТГЖ  ЗТТЧЧЧТ  ЧЧТ  Ж  ТЖГ  I  ? 

ЧГЯТЖ  :  зр  Ч#Т  ЧЖ  ТЖТ  I  I  ІГ  ЧТ  МТО-ЖШ  ЖЧТ 

ЖЧТ,  Ж  Й  %5Г  Ж  I 

ТчЖТ  :  ЖЖЧЧ  ЙЖТЖ  ^  ЧТ  ЖТ  ЖЧТ  I  Ч  ? 

чТжтж  :  жТ,  [441Ж  5І  ?г  щ  і  та  ттГгтг  ігсг  жжіТ  # 

РтЖТГ  Ж#?Г  I 


(<гя^  [жгчт  зтк  Фш  жт  $  ж  ч|жг 

I  I  ЖЕГЖѲ  Ж  зггатггѳ  ЖГ  ^  ТЧЖ  ЖЖ  ЗПгГГ 

I  I) 

ЖІЖ  :  Ж  Чі|  ЙЙЖ,  ЖГ  ЗЖГ  ЖІ  #Ч  ?  Ер^  чт^ 

чРгжг  %  чт  Ртжгг  ? 

ЙГЖТ  :  ЖГ  %  Чр  %  ЙЖЙ  ЕЙ  Ж^Т  #(  ЧТ  М 

чг  зтгажг  4  »  той  й  і 

ЖП)Т  :  #  ЧТ^,  ЖЖГ  ^  ЗШ  #Г  ^  <ЖГ  Жп  Жр  еж 

ЙЧТ  I  ЗГЕ^Г,  ж  жггзіт  ччт  ’йзжг  ? 

[ЖГЧТ  :  ІГ  Ж  ЖЧЖ  ЧТ  ЙР  ЖЖ  Ж?  ЧіНй  ^  Ж5 
ЩЧГ-<ЙЙ  ЕЙ  ЙРЙЖ  I  ^гйтт  жг  ?ГРТ  ЙЖ  ЧТЧ 
№  зій  Ш  I  р  !  ЖГН  ЙЕЩГ  ^  ЙРЖ  ж 
?=ГРТТ  зтжж. 

ТЗГЖ  :  ЖЖ  Ж  ЙРЖТТ,  ?ГЙРЧ  ЖТЖ  I  Жр  ж 

ЕЙ  I  ЖЖГ5ГГ  Ж  ЖЖГ  ЧТ  I 

ЙТЖТ  :  ЕЙ  ЧЧТ  ЖЧ  I,  йадТЁГ  Ж  ЖЖ  #  ЧТ  I 

зтч  чЫй  ч;  еййпж  ежтг  жзй  зтіт  жч 

^  ЧЧѲТІ  ЧЖГ  жй,  жт  ЖЙ  ЖТ  ЧТЖТТ  I  ( 
ЖЧ  ЗЖЙ  I  I  ЖГ  ЙЙТ  I  I) 
йжт  :  ЗТІТ  зжг  ччт  ж4жч  I  ? 

ЧІЖЕГ  :  зжг  ЧГ  ЧЧ  ШГ  I,  ЖЧ  ЕЖЙ  ТЙ,  ЧТ  ЖЙ 

жгй  жй  зйт  жпт  ей  йгйчт  ад  і  А?  I 

сч 

ч  ? 

ЖГЖ  :  ТЙ,  ЙГЖРЕГ  #ЕР  I  I 


чэ  чэ 

-  ч  йтй  жжй  чж  чжй  й  (^гач  йт  ж  ЕЛ5Т 

*  \Э  СЧ 

?Т  ^ГРТ  I  -  сі’Н  ТГ%  ФТ  (ПФТ  лысый)  Ф^І^І 

^РГГЗТГ  I 


.  зГс.Ж'Тгр  :  зртт  й  1  сГГ  ЭДТ  ?ГПТ 

?  ^ШТ«?Г  :  ФТ  ^зітт  I 

-  ЙТЖ^  (ТГПШ  %)  :  *ПТЧТ  #  ^  зшг  ^  ЦФ 

ЗП^Й  %  ?сГ^  #%  ?Г  I  ?  #ТМ  :  ГГф  ^ 

^  і  ^  фт  ^гегат^г  #  Ртш  #  ігд  *г^  ^ 

■5і 

1Г  I 


чге 


0Ч1Ф<“| 

Настоящее  продолженное  обычное  время 

Данная  форма  времени  образуется  в  хинди  сочетанием 
родовых  форм  продолженного  причастия  с  причастно-личными 
формами  презентной  связки.  Принадлежит  к  узкому  ограни¬ 
ченному  контексту,  поскольку  обозначает  единичное  действие, 
происходящее  в  определенный  момент  времени.  Действие 
здесь  является  относительным,  так  как  совпадает  не  с  момен¬ 
том  речи,  а  с  моментом  времени,  то  есть  происходит  на  фоне 
другого  действия:  НН  Щ  НТ  <6І  біЛ 

I  чт  фГ?  йта  зтг  ч#  _Ж  I  «Когда  ни  посмот¬ 

ришь,  то  она  с  кем-то  идет  встречаться,  то  кто-то  приходит  на¬ 
вестить  ее»,  ЯТН  ЭНН  НН  ИПрІ;  Н  ПТ  ТИ  КГгГ  К 

I  «Но  когда  вы  пойдете  навестить  их,  они  всегда  спят». 

Иногда  эта  форма  указывает  на  обычность  продолженного 
действия,  происходящего  в  определенный  отрезок  времени:  И 
да  ИРГ  ТО  ЧТ  НТ  ТОЛП  ТО  ПТ  ТН  тог  I  I  «Эти  иг¬ 
ры  обычно  проходят  в  течение  двух  недель». 

Придаточные  следствия 

Между  предикативными  частями  здесь  выявляются  след¬ 
ственные  отношения:  в  придаточной  части  указывается  следст¬ 
вие,  вывод,  результат  или  заключение,  вытекающее  из  содер¬ 
жания  главного  предложения.  Средством  связи  предикативных 
частей  и  выражения  следственных  отношений  между  ними  яв¬ 
ляется  нерасчленяемый  союз  ЯёгГ  та  Ц:  «так  что».  Прида¬ 
точная  часть  находится  в  постпозиции  по  отношению  к  главной 
части:  ТПТ  таѲ  Я?!  та  ^  таТ  ЯІѴта  1ГГ 

НЧТ  I  «Болезнь  обострилась,  так  что  трудно  стало  дышать», 

та  сГЙ^т  Й  Р  й;  таѲФ?  ЯТ  ггщ  чт^ 

\о  ;  чэ 


ЛТ  ЯЯІ  5  I  «Вчера  был  сильный  дождь,  так  что  на  некото¬ 
рых  улицах  скопилось  много  воды». 

Парные  слова 

Парные  слова  представлены  в  СЛЯХ  словарными  повто¬ 
рами  синонимичных  или  антонимичных  лексем.  Здесь  могут 
употребляться  также  повторы  разных  грамматических  форм 
одного  и  того  же  слова.  Парные  слова  выполняют  следующие 
основные  функции:  1.  Словообразовательную,  при  которой  по¬ 
втор  приводит  к  образованию  лексемы  с  новым  значением:  І5ПТ- 
<,ІС1  «сутки»  (букв,  «день-ночь»),  ЧМ-Оі)  «пища»  (букв,  «бо- 
бы-лепешка»),  'ЧК-ФІі  «побоище»,  «резня»  (букв,  «избиение- 
разрезание»),  ;ЗѵЯТ-тГЫі  «неровный»  (букв,  «высокий- 
низкий»).  2.  Собирательную,  при  которой  повтор  придает  пар¬ 
ному  слову  оттенок  собирательности,  множественности:  °ІМ- 
«дети»  (букв,  «ребенок-дети»),  Ч^Ѳ-ЯПТ  «раститель¬ 
ность»  (букв,  «деревья-растения»),  Я’^Г-Я"^’  «животный  мир» 
(букв,  «животные-птицы»).  3.  Акцентирующую,  или  усили¬ 
вающую,  при  которой  повтор  усиливает,  делает  более  акценти¬ 
рованным  значение  первого  компонента:  ШЯ"Ѳ>-^Ш  «чис¬ 
тый»  (букв,  «чистый-чистый»),  <1  «раннее  утро» 

(букв,  «утро-утро»),  іоЩ-ЛФТ  «усталый»  (букв,  «усталый- 
усталый»). 


ЯИ 


зглтагр  I  #  ргт, 
чтЧ)  Ф:  Чют  і  чкісч'і  чМ 
ЧгіЧЧта  ЧЧт  фт  чм  ятгат  I  і 

ЗчЧ)  аЧш  Фат  %  5рт*пт  ^  ?^гѳтт  чЧ  Ч  ^ 


ЗТГ  I  I  #54  ЧТ  ФтФт  чг#ч  ЧЧТЧ  #  |ЗГГ  ЧГ  I 

##  Ч  #Т  ТтРчѲТЧЧ  Чр!  ЧГ  [гик  !^Ч  44  ^гё!  ТЙ 

ЧЧ#  ЧіМИЧГ  #  ЧТсГ  #  ?ЧрТ4  Зг  ЗТГрТрЧЧ  #ч 
чччтч  ч%  ^  і  чччгг  чтчт  I  (#  ччтч  ч  ччк  Р# 

#т  І  ч.  |ст  %  і  5^  #  ччт#  #кга?г 

РчГчч  ч  44;  ччт  чтчнчч  чт#  зітГчйчгч  !#т№(4 
і#чт  Рктч  #ч  ^  згч!ч  чк  чч  ч?!  зтч%  чг 

ЗГТРтРчЧ  чЧ  ЧЧЧТЧТ  ЧТ  I  чч  #  зтгРчР-чч  #ч  I 

ЗГЧтМч  ЧЧЧрЧ  ЧЧ-ЧЖІНІЧІІІ  I  ЧЧТЧ  ч  ?ч  чтч  чг 
^  %Ч  «Г  чг  ЧК-ЧК  чч?  4  ЗГЧТ  ч  ЧЧТЧК  Ш=Г 

чтч  чч  34*  і  чч  чітг  т!г  ^  і  чч  чтч  ччпг 

Гччгчйчч  ч  чччт  чРтчч  ЧЧТЧТ  ЧТ  I 

ЧЧТЧ  4  ЗТіМ^ТЧ  #Ч!  #  чччг  тччч  ч!ч  чтч  ?г 
ЧЧЧГ  ^  I  ЧГЧТ  З^т  ч4тг  чт#  й###  ЧЧ  5ЧЧ  Ч#Ч 
#4  ЧГ  3#ТЧК  Ч#  ЧГ  I  Ч%ЧТЗТГ  ЧГ  І#т  #  ЗГ  #4 
чШ  ^  чч!  чч  Ртт  ч##  чг  чч  #  ?ЧЧ  ЧЧ^ЧЧ  ЧТЧТ 
ч#чгзт!  чг  Ртч  чсч-чч  чтч  #  чтгчт  чт  і  чіМЬтчт  чг 
Ч#  ЧТЧ  #  Цч;  Ч|Ч  ччѳг  Рччгёіч  чт  Рчч#  ччѳ#чѳ 
ЗТТЧІРЧЧ  Ч?!  ЧТ#  #  I  ?ЧЧГ  #ЧЧ  Ч^Т^ЧЧ  Ч#  чг 

і#ч#  чччтчч  чг  ччт  цч  йчттчг  #Рччч  ЧТ  Рктч  КО 
^ГѲК  ^ГПТ  'НФЙ  Ф  I  ІТ  Щ  Щ1ГѲТ  'Н  ^  м  щ 

чг  ^  #гт  ччт  зЦт  зч  #гт  #чѳт  чт  і  зщтчѳ  чт 

згчпчт  Рччіі^ѳ#  ЧГ  ЗТЯГТЧ  #  Ртч  РГЧТЧ  сЧТЧПТЧТЧТ  # 
РЧЧЧ?!  зтічч  ч  Ітчѳчч  зтк  [##ч  зщгчѳ  ^  і  зЧчч 

чт  чч  Ч  цч  ЧЧ#  #41К|  ЧЧКЧ  #  І^ГЧЧ^  ЧЧТ?  ЗТК 

#ЧѲГІ  Трігт  гй  I  чч!  чттччч,  чРчотчч  ччг 

ЧКІЧФЧ  ^  I  34 14  іч  ЧГЧГ  ^  ЧТЧ  ІГЧГ  #  зтй  |Ч 

РачгРчѳчт  чг  Ртч  ■г?ч  ч?Г  чгкРгч!  #  і  чрг  #  ^гРѳг 

^ЧѲ  гй  'ЧЖГГЧЧГгі  г[!  I  ЧТЧ  #  Ч^ТрГ  ЧЧТ  ЧЧ#Ч  Ч?! 

чртчгртчтг!  ЧТчё!  чгй  #  I  43  З^т  чтч!  ЧТЧ  ттччкгё! 


ЗЙТ  Ч44Й1Ѳ  ЧЙ  ЛН'ЧіМтті  4Й  зпй  5ПЙ  I  %  %%Г 
Ча  ЧЙГЧТЙТЧІЙ  ітёр  %  ЙЧ  Ч  ЧТЙ  «Й,  ЯТ  14%  ЧТЧ 
1ЧЧ  ЯЙЧ  ЙЧ  ЧЧЧ  ЧЙ  I  41%  ЙЧ  аѳч  %  чйч  % 
ЧТЧЙ  йаЧП&  ЧЧГ  ЙТЩЙГ4  ЗПЙТЙЧа  чча  ЙЙ  %  I  ччй 
йч  нМані  чй  чОі-чіПміО.  ійй  «Й,  тйчт  зйт  %й  йч 
ш  чй  чйгчгзй*  зпч'гйгч  «Й,  чйгй  йч  ч  «аі  т-Рачсч- 
чщйі  %  чгс  йч  чччч  %  зла  %  і  йгйчгзй,  чч% 
йтчтзй,  ччй  зйч  н-чи-чійі  %  чт  йгчч  ч%  й  ай 
і%й  зпй  %  і  зіцч  %  чйт  #  йгйчгзй  ат  згѳчч 
чмчащ  Р%чт  зпчт  «гг  і 

ййт  чч  чРйчч  ччтй  %  чгс  йч  %  йчгч  зйт 

ЙЙЙЧЧ  Ч15?  Й%  ЧЙ  %  I  3?%  ХЛЧ  #  ЗЙЙТЙЧЧТ  # 

цт  ййч  44%  %  апсч  чат  чач-чач  %  ччт  і 

чччй  зйіййча  ййт  а  ччзйч  %  чай  ччтч  чй% 
%  чат  #  ччтч  %цт%ічт%%зтч#чч 
зтйййча  йчй  %  зпчйчч  ат  йгчгт  атч%Р  чѳгак  % 
ччт  і  зйт  чч  четч  %  ^  чйщ  чттйіа  чтйачР 
йтйт4йчйч#т  ч  іч  ййг  чй  ччзййч  атй  ат  ш 
тш  чг  і  іч  чтчтч  %  зтччя  #  ййч  ч  тчр 

ЗТЧТЙЙЧ  ЧТЙЧ  «й  йгчй  ча  йтФт  %  йтчт  ЧЧТ  ЙЧ 
Ч^яд  #  ттйч  #  ччч  зтгайта  зййгйча  йч  й% 
зттйй  і 

ЗЙЙГЙЧЧТ  чй  чгч  йтч  й  зічг  4%  і  зтч  зтйййча 
ЙЙТ  %  ЗК  ЙГЧТ  %  Ч#  ЙГЧЙЙѲЧТ  %  ЙЦ  *|%  Щ  I  I 
44%  (%гт  444  344  ТЙЧТ  4%  I  I  ЗТЧ  ЧЙ4ЧТ  ЙЧТЙѲ4Г 
%  ЧТ4-ЧТ4  ЙЧЧТ  йаЧТа&  Т%  %%Г  #  ЙТЧТ  %  44%  I 
ЙГЧЙ  ЙЙГ  %  ЧЙТ  %Й%  4Й  ЗЙЧЗЙГ  ЗТЙТ4  Ч4Ѳ  4%  I  I 

зічйчйч  зтйййча  чМт  %  Рчччнчк  йчй  ч  йгчй  т% 

ЙЧ  %  Ч4Г  ЙТЧТТЙ  4Т  Й4Й  Т%  ЙЧ  ЧЙ  ЧРТрТ4ЧТ  414 

44  ч%  йачтай'  чтч  й  чай  I  I 

чэ 


ЗШГЙЯ  зШіч?  #5ТГ  ЯТ  ЙШЯ-ЯЮТ  I  :  “ЗтГот 
от  я,  зтйя  #ОТІ  ЯТ  ЗТЙ  ЗТЙЯ  ТГЙЯ  Я  ятя”  I 
ЗТІЙГЙЯЯ  Зіі#ОТ  ОТ  ОТсГ  ЯТ  ОТІГТ  ^сГГ  I  Й?  “#Т  Я 

#отг  #  зт^гатт  #отг  #  яТйтя  ятот  оттяг  |”  і 
яг  сгг  зтсг  зййгйяя  #от  #  йот-оттй  згіт  яют 
ОТ  ЯОТ  ОТѲ  ЯЙ  I  Й?  ЯОТТ  пт  #  йя#  #т  йотя 
ЗІсГТЙІ#  ОТТ-ЯНЯІКІЯЙ  ##  |  ^ГЧГ  Й  ЯГІ  # 

ЗТІЙГЙЯЯ;  ШТГГ  Я  ЯЯТЯ  Я#  I  I  ОТ  зг^т  #  ОТ$Т  от# 
|  (#  зпт^г  ЗІІНІЯОТ  ##  #  ЗПЯТОТТ  ЯТ  ЯЙЯ  от  # 

йй  і  я#я;  зтгйтйяя;  йот  #  йщ  зя#;  отййотт  #й 

I  I  зййгійгя  ЯЙЙ  эііотіг  #  ЗПЯТОТТ  #  ЙГѲОТОТ#  ЙТЙ 
ОТТ-ЙЯЯ  ЯГ  Я#,  ЯЯТ-ЙЙЯ  ЯГ  #  Я##  |  I  ОТ  КЙ 
ОТ  ОТТ  #  Я1ТТІТ  ЯТ  #  ЗНЙТРЮТ  яятя  #й  от# 

-5р 

?■  I 

ЯсЯЯ  ЙОТ  #  ТП#Я  ЗЙЙГЙЯЯ  ЯЙЙ  ЯТЯЯ  ##  I 

#  ййот  от#я  яй#йотзй  я  зтпт  ят  от#я  от  # 
ЙГЦ  ЙОТЙѲОТ  ЯТ  ЯЯЯ  ЯТ#  I  I  От  ЯЙ  |Ц  ійотйѳот 

#  ЯЙТОТЯ  ЯТ  ОТОТТЙОТ  #  ОТ  ЯОТТ  ЯТ  #ГсГТ  I  I 
ЙЯѲОТЯ  ОТТ  Я  ОТГѲГТГ  ЯЙТЯЙЯГ  #  ЙГЦ  ##Я 

зпййяя  яй  ят  йяйт  йот  отот  I  і 

от  згійтйяя  йтй  ят  зтття  яяатя  #  #от 
I  I  ОТЙ  ЯЮТ  ЯЯТТК  ЯЙЯТ  #  ЯЯ  #Й  I  I  йот  яг 
ЗОТ'ЮТ,  йя  йот  #  йот  #  тй  #й  I,  я#  #  яятя 
зттг  ЙОТ  ОТОТ  I  I  ОТТЙЙЯ  ЗЙЙ1ЙЯЯ  ЯЙЙ  ЗТЙ  тг#я 
ЗПЙІЙЯЯ  яйй  зтк  оттяя  яйй  #  ЗГОТОТ  ййяя  # 
яйот-зтт  ят  от#  зтяят#  ятй  I  і  отг  я;  яотя  я; 
ОТ;  й#я  яя  ят  я|яй  #  тгяйя  от  яот#  я#  |  і 
ОТ^  як  й#г  #  ятя  от  я#  я#  йотт  я  йотя# 
ЗТЯЙ-ЗГТЙ  ЙОТТ  #  ЯѲ1ТГ  яюттай  #  ОТ  ОТ  яяттй  # 
ЙЩ  й#Я  -^я-  Зг  яят#  я#  #  #йотт  яг  яяят  отш 


I  і  ччтч  чч  чяг  ягст  зтт%  яччт  I  зтк  ятч%  зга-  # 
%чѳчтч  %ч  ч%  %ч  яч%  I  і  зтгйтйччз  чічт  чгтч  щ 

%ЯПЧ$  5ЯТ  Ч%Ч  %  ЯТЧ%  34%  ЧЯ%  I  I  ЧГІ  ЧЯ  ЗТТЧЯТ 

ч  ччѳ  чйт  зпйгйччз  й^-  зтйзч  I  і  ч%ч  ч% 
ЧЧІЙЧ  ЧЯ  %ЧѲЧТЧ  %Ч  %з  ЧШЧ  ЦЧЗ  %%ЙсГ  чтчч 

чіятчзя  тіягіг  чч  зччтгч  чзяч  I  і  ?ч  чтчч  %з  чят  ч% 
%  сггчт  ч%  ччѳччѳічч  чз  #ч  з%М%тчз  чзчт  чзчягчг 
ЧШТ  I  I  ?ягчз  ЧГС  ЯТЧ  ЧЙЯЧЙЧТ  4%  зля  %  цчз  ЧЧЙТЗ 
ЙЯПЧЙ  ЙГ%Ч  ЯЧ1Ч  ЯГ  ЗТГЙГЙЧЧЗ  #ЯТГ  4%  ЯТЧЧ  %Ш  I  I 
?ягчз  ЧТЧ  ЯЙ%ЧЧ  #  ЗГІЙТЙЧЧ  ЧЧТЯГ  ЗГТЯЙ  I  ЧГ  ЙЧТч 
ЯЧ1Ч  %  ЯГПТ%  ЧТ%  I  I  ЯЙ%ЧЧ  ЧЗ  %Ч[Ч  #  ЧЧѲ 
ЙЯПЧЙ  ЧЯЧ  ЧЯЧ  |Ц  ЧГ5ЧЧ  Ч  ЧЯТ  4%  I  ЗТІЯ 

чіі-гч'і  ч%  ччѳччѳтчг  ^  #ч  ччя%  ’л-иінічт  чз 

чйячЦ  чят  чз  %чтч  %  ч%ж  чяч  I  і 

ЗТГЙГЙЧЧЗ  ІЧГ  зчч  ЧІЯ  ЧЯ  %  ЯРЯГТ5  сГЧЗ  ЧГ  ЯІ  4% 
I  I  54  ЯТЧЧ  #  %Ч  %  ЗТЙГЧЗ  ЯІГЧГІГ  %  ЗТО  %  Ч  ЧѲЧ1ЧТ 
ЧЧЧЗ  %%  4%  I  I  ЧЧЧ  ЯЧ1Ч  ЧПТ  ЧТЯТ  Й%ЧТ  4%  ЯЧ%- 
Ч4ЧЗ,  %%Ч  ЯЧТЧ  %  ЙЙТЧТ  ЧЧ  ЯЧЧ-ЧЧЧЗ  зИя  ч%ч  ячтч 
ЧЙЧТЯГ  4%  ЧЗІЯЧ-ЧЧЧЗ  ЙГЯПТТ  I  I  %%  чйячйчіг  4%  ЧГ 
ЗТЧЧ  ЗТЧЧЧ  ЧЧЯТЧ  Ч  ЧІЧЧЧ  ФІ6  Ч1Ф  4%  4ІЧ  ЧТЧ  4Г, 
ЙЯТЧ  %ЧТГ%  ЧЧІЧ  Й%  4%  I  I 

чч  чч!  %япч$  ЙЗЯ%  ЧЙЧІНИ1  Ч  ЙЧЧ  чтчт  I 
сГГ  ЧЧЧ-ЙЧЯЧ-ЯШТЯІ4  43  ЯТЧЧ  ЯЧЗІЯ-41%  чз  чзчя  чягчз 
ЧЧ  ЧЧТ  ЧЗЧЯТЧТ  ЧТЯТ  I,  ЯЧЧ  %  ЧЯТЯ  1ЯЧ  %ят% 
ЯЧТЧ  ЧЧ  3?%%  чтят  чйячЩчІ  чз  ЧГІ  %  ЧІЧЯЙ  ч%  I 
I  5%  ЯТЧЧ  йчш  чз  Іч  чч  яч%ч  чтч  %  ччтчт  чтят 
I  I  ЯЧ%Я-Чгё  ЧЯ  ЙЙГЯТ  ЧЧ  ЧТЧ  ЗТІЯ  чятчч  чШчіч  # 
ЗТ%ЗЧ  4Т  ЧТЧТ  I  I  ЗТІЙТЙЧЧЗ  %Я%  чз  ЙЧЧТ  чз  Зітатя 

З^ЧЧТЙЧЗ  чч  %  йзяй  4%  “ЗТІЙТЙЧЧ  Йз%ЧТ”  %йч 
4%  ЙЗЧТ  ЧТЧТ  I,  ЧЯЧ  ЗТЧІЧЧТЙЧЗ  чч  %  ТІЯГФЧ  чз 

1  чэ  Оч 


Ргтечтег  ##  #  уГ^іГіПмі  те  чттет  щ:  чтете  тете#  #  Рж 
трфт  #4  #Г  #Е  М  ТО  !  I  ???  “зтеР-ЧтеГ#”  # 
зттететч  #те  #г  чте-чіРтетеі  #  тететете  тете  Ртет  тегтет  I  і 
Рг#г  теж  #  тетек-чтете#  те  Рттетте  тететтет  теге  I  і 

##  те  тетегктежтек#  щщшштщ  #  #Рт  # 
теге?#  жгтетечте  #тет  I  і  тег  те#ѳ  те#ч  згк  эѴтеРте 
тете  %  тететчт  теге  I  і  тете#  тег  #  ##  # 

тетеѳтетеѳттете  #  #те  #р#чтег  тете  #%  тететчт  тете  I 
теге  тете:  те  Ртет  тете  I  тетР#  тете  зттетег  зтіРтекчтег  ## 
тете  тете  зттег  чтте  течРгте  чте  і 

##т#  ##  #  ччччг  ч^Ч  %  теге;  ||  #  і  чч^гэ 
те  те#  Рте#  те  зтгтетРнте  ##чг|  тетете  тейнте  те  тете 
РМте  #тег  I  [те  зтгРткчтег  *1те  #Р  течте  ч#тег  тег  те# 
те  ##т#  те#  #  #т-чР#т#те#  ##  і  тете  те  з#тег 
##  тете  зчтеГтете  |зтг  Рттетеч  те?тете  течгтеч  тетеѳтет  теттег  I 
і  тетеч  41*4  те  Рте#  #  чтете  ##т#  ##  #  і  ## 

#  #тетег  те^і  РтетеітРтеѳ#  те  тетте  Рттег  тет  #  зтРгте 

##пте  #  ^  ##  #  *ч  аг#  тег  іаі  кч##  тек 
#тететеР#1  те  тегте  Рттег  і  тете  #тег  тетете  #  гтрттет  тек 
#г  Рпгте  #  #те  згтете  тегте  тет  чтет  I  і  Рщтег  ^  те# 

#  ##гг  чРгтете  #  Ртц  тетте  те#гт  те  чтетегч  г^тег  те## 

тег  теге  #  тетечг  I  і  тетет  Рттекг  теге  тете  те##  # 

чргзттте  тет#  те#  #  #Ркг  тек  тетететег  те  #те  те  тет# 
теРгтет  #  теттете  течте  #г  течгтег  чРтте#  #  тете  те  ж 
тетеѳт  Ртгет  і  #Ркг  тек  тетететег  чрттетте  #Р  тете#  тете# 
течгтегтет  тете  чктетете  теч  тетететег  I  і  теге  ##  #  #Рчте  теч 
##тетте  те  (#тет  Ртет  Р#  ##тет  #  #жк  те  #те  тегте 
##  #  те#  те#  Іі  #Ргте  те  #те  те  течте#  тек  чтер 

#  чРттегкгтег#  те#  #теѳтегте  #ч  те#  чРттегеМ  #  те 
#тетег  згчтет  тетететег  #  тете#  чщ  течте  Рпгчтек#  чте#те 


^  РрЯТ  I  ЙЯГЯ  фтЯТЯ  Я  #Я  Я  ЯЯЯ  ТЯТЯ  ^ 

ТЯЧ  ЯЯЯЗ  ^  ЗТЯТ  ят  ТТ%Я  РКЯ  5(РТЯ  ?Я  ЯК  Я^іР^ЯТ 
%  зря  Я  Ш  ТЯ4  ЯсГЯР  ЗТрсТЛГ  ?ІЛЯ  ЗЙРСЯТ  зрТ  Я|Я 
М  ЭТЯѲ  ЙЯТ  I  ЛТЯГЯ  щ  ТЯТЯ  ТрТКТ  ТТЛ  I  ^тт#, 
(лтягіклт  *ЩрЯН1.  ЯТЯѲЯЯ,  ЙЯІЙЯМ&  зп(^  КТ5ТЗТТ  # 
^#Т  ЯЛ  яФя  ТТЛ  I  ^ТЯЙ  зКт  Іч'іё'л  #  ят  зтят 
ЛТЛТЯ  3;  ЯЯ?  ЯГ  Я^ТЯ  ЯЛ  ЕЯТЯ  ЯЯ  ^ЯТ  I 

тигія  Фт  яя  ^  яр  тязМ  я  зтясятРяя 

ЗГЛЯЛТЯІ  ЯЛ  ЯТЯЯТ  ЛКЛГ  ЯЯѲТ,  Л|тГ  Я' ?тя  3?к 
КЯѲЯЯ  Я  (ЯЯЯ  ^)я  ЗЛЯТ  ЯЯ  ЯЛЯЯ  Я^!  ЯЯ  ЯТЯТ. 

ягРкг  ^Ря  3;  Ртл;  яяѳт  ялял  ят  яерлтл  я  лягёт 

ЯѲЛ§ЯК  #  ЯТ|ЯЯ  ЗКТ  ЯЯЯЯ  I 

гШя  фтятя  я  ятя  йтя  Рял#  гг  I  Чя  гтряяті 
іятт  #  яШятя  ^  яг  Рляя  фтят?  яШятя  # 

ятРлт  I  і  ^  йятгі^ѳят  я  фтяті  яШятяіг  ят  яяя^г 
^  т|гяѳ  ^ят  зт(т  ч°1  яятРгт  я  фтягё  ігат  я; 

Рлля  ятяѳ  і  яттТлТпя,  ІяГягя,  тРяя  Клтт, 
глніі-г+.  ят#пт,  я(^я  зтй  #  тклтяРя  яллтя  ттл  і 
^тт#  лт  ЛГЯѲЯЯ  #  Ртзтятзл  я  Р^я  ця  зттРтРял;  як 

ЯЯ  ЯЯЯрТ  Ркл  I  #тятл$  Я  ЯЯ^ЯТ  ЩЯТ  ТЯТ  I  ятлг 

5Я  яйятаг  ^  я#  як  тя^  язя  йля  -Шчн  ял 

ЯЯ  ЯТЯ  |Ц  з^г  I  К.  &я  яя  ялляттр  ?Я  Я(ЯТЯ5(  # 

ЛТЙЯТ  яг  ЯрЯЛ  гр  ятя  #тякгѳ!  Я  ^  (сіяя  яШяія 

яя  РЙ'  I  ТЛЙ  Я  '-ТІЯ-ЯИ  зтк  ЯКЯ  ТЛР  ІІ  зКт 

тйт  я?г  ятт  %  ягтя  я  яелтятт  я  яі(ятягя  %  тлкг 

Й  ЯТЯТТ  ЯЯ  ЯЯТЯ  ТЯТ  I  ЛрКТ  ЯЯТЯ  Я  ЯКЯ  я  яя 
ККГ  ятя  ^г  зКт  яіГятягл  Й  ТЛЯ?Г  Я  ТКГ  (ЙТІ 

=Шл  #Т  ЛЯЛЯ  #ТЯТЯІГ  Я  ЯКЯ  Я?Г  яят  япя 

|зя  ?  4(№т  я  чяяя  з#  я^г  #  я#,  Йя  ^як?^ 

ТЯТЯ  Я  ЯТЯ  гр  ЯК  ЯѲЯЯ  Ртат  I  #Т  ЯТ  I  атртяяі 


ят  я  ЦФ;  гггая;  я%тзгг  ^  ячгч  ^  зпятяячт  і 
*ГШ  %  я#  э^птг  =й  зИгт  щщ;  #  а  *рі,  ті  ч^г 
#Т  41Э  ФІ^Г  Я?зр  ЯЙгІЧЧ  Л  ^тг  #  #  Фч  ^тлт 
ЯТЧТ  ЦЧТІ 


ЗГФ  анк  м.  1)  цифра;  число; 
2)  номер;  3)  очко;  4)  акт, 
действие;  5)  оценка,  отметка 
^4  <  антар  м.  1)  различие, 
разница;  2)  промежуток,  ин¬ 
тервал 

ЗЩТТОТ  акхара  м.  1)  спор¬ 
тивная  площадка;  2)  арена, 
манеж 

ЗНМЙ  агвани  ж.  1)  выход 
навстречу;  2)  встреча,  прием; 
~  Ф^йІ  встречать 
зтГ«шД  м  официальное  лицо 
ЗТТО^Т  адхйакш  м.  1)  глава, 
руководитель;  2)  председа¬ 
тель 

знгячіОч  анаупчарик  не¬ 
официальный 

ТОГО  апекша  ж.  1.  1)  ожи¬ 
дание;  2)  сравнение;  3)  по¬ 
требность,  нужда;  2.  ^  ~ 

поел,  в  сравнении,  по  отно¬ 
шению 

зтячтт^ж  апратйашит  не¬ 
ожиданный,  внезапный 
ЗтРт^Ч  абхиручи  ж.  инте¬ 
рес,  склонность 


ТО  ТІТО 

ЗТО  аг  «9/С.  1)  огонь;  2)  пожар 
ЗТО  айу  ж.  возраст 
сКУ ІТО  удгхатан  м.  1)  от¬ 
крытие;  2)  раскрытие,  разо¬ 
блачение;  ~  ТО7ГТ  а)  откры¬ 
вать;  б)  разоблачать 

убхарна  нп.  1)  высту¬ 
пать,  выдаваться;  2)  подни¬ 
маться 

уммидвар  м.  1) 

претендент;  2)  кандидат 

этлит  м.  спортсмен; 
легкоатлет 

#ТЯТ5  ешийаи  азиатский 

ешийад  м.  Азиада, 
азиатские  игры 
зтіМ^те  олимпик  олим¬ 
пийский 

тФтігі  олимпийад  м. 

олимпиада 

зпячіД^  аупчарик  офици¬ 
альный 

ФСІ  кабадди  ж.  кабадди 
ФІТО  каейа  1.  бронзовый;  ла¬ 
тунный;  2.  м.  бронза;  латунь 


ФМФтІІ  карйакарта  ж  ра¬ 
ботник;  деятель 
ФММФ^  каланукрам  ж  1) 

ход,  течение  времени;  2) 
хронология 

'«Ш'ЧМ  киртиман  ж  рекорд 
кушти  ж.  борьба 

-Ч  • 

ФйІЗй  кэноинг  ж.  гонки  на 
каноэ 

фтоД  котхри  «9/С.  1)  комната; 
2)  помещение;  3)  камера;  4) 
чулан 

-Я"  (Ы  ^  НН  квартар- 

фаинал  ж  четвертьфинал 

кхилари  ж  игрок; 
спортсмен 

гаргарахат  «9/С. 
1)  грохот;  2)  залп 

гхурдаур  ж.  скач¬ 
ки,  бега 

ЪКІ  °І  МЙ  гхусебази  ж.  бокс 
фффМф  чатурваршик  че¬ 
тырехлетний 

чайан  ж  подбор,  отбор; 
~  ^<41  подбирать,  отбирать 
"ФФІЧ  чаукон  четырех¬ 
угольный;  квадратный 

г 

'Ф'ЗѲТІ?  чаураи  «9/С.  ширина 
^<41  чхаллаж  1)  кольцо;  2) 
обруч 

Щфф'-гГФ  джимнастик  ж 


^ГѲ^ТуГ  зайтун  ж  олива,  мас¬ 
лина 

^Ѳі зордар  1)  сильный, 
мощный;  2)  энергичный 

тим  ж.  1)  команда;  2) 
бригада 

тейбл  тэнис  ж 

настольный  теннис 

даивинг  «9/С.  прыжки 

в  воду 

диплома  ж  диплом 
бГ^Г-’Т^Г  тахас-нахас  разру¬ 
шенный  до  основания 
Ф#ГФТ  талика  ж.  1)  табли¬ 
ца;  схема;  2)  перечень,  опись 
гІК'Г)  тали  ж.  хлопок  (в  ла¬ 
доши );  ФІІДфІ  аплодисменты 
тирандази  «9/С. 
стрельба  из  лука 

тритий  третий 
?шф^  тайраки  ж.  плавание 
СІІЧ  топ  ж.  пушка;  орудие 
дардж  записанный,  зане¬ 
сенный;  ~  Ф<41  записывать, 
заносить 

дасж  1)  раб;  2)  слуга 

■5* 

<лІ^Ѳ  даур  «9/С.  1)  бег;  2)  забег; 
заезд;  гонка 

I  о  дауркуд  ж.  легкая 
атлетика 

‘д  4ФТ  дхакка  ж  1)  удар,  тол¬ 
чок;  2)  потрясение,  удар 


гимнастика 


дхун  ж.  тон,  мотив,  ме¬ 
лодия 

дхваст  разрушенный, 
уничтоженный 
йй  0  нагари  ж.  городок 
^ПЙ'ФсіІ  нагарикта  «9/С. 
гражданство 

Й'ДШФ  нирнайак  1.  решаю¬ 
щий,  решительный;  2.  м.  су¬ 
дья 

нирдхарит  установ¬ 
ленный,  определенный 
РТЗТМ©1  М(Й  нишанебази  лс. 
пулевая  стрельба 
тТ'сі<ёМ  панчкхел  м.  пяти¬ 
борье 

патх  м.  1)  путь,  дорога; 
2)  курс,  направление 
ФФФ  падак  м.  медаль;  орден 
ЯЧМ<Ч  параджай  ж.  пораже¬ 
ние 

паридришйа  м.  пер¬ 
спектива,  возможность 
тТгМг'Ч  пунарджанм  м.  воз¬ 
рождение;  последующее  ро¬ 
ждение 

ЧН'ДОм  пунардживит  воз¬ 
рожденный,  оживленный 
ЯЧ^-ФТТ  пураскар  м.  премия, 
награда,  приз 

ЯТГЗТ  пешевар  професси- 


^гГ^Т^гПЛ"  прашикшан  м.  1) 

обучение,  подготовка;  2) 
тренировка 

чГсіііі  пратидвандви  м.  со¬ 
перник,  конкурент 
ЧІс1©І<Ф  пратибандх  м.  за¬ 
прет,  запрещение;  ограни¬ 
чение 

пратибха  ЛС.  1)  ум,  ра¬ 
зум;  2)  талант,  одаренность 
пратиспарддхи  1 . 
конкурирующий;  2.  м.  сопер¬ 
ник,  конкурент 
ЧТЗТФ  прадаршан  м.  1)  по¬ 
каз,  демонстрирование;  2) 
демонстрация;  ~  Ф<йІ  де¬ 
монстрировать 
ЧФ1М  прастав  м.  1)  предло¬ 
жение;  2)  резолюция 
ФбіМІ  пхахрана  1.  нп.  раз¬ 
веваться;  2.  п.  развевать 

фаинал м.  финал 
тТбчісІ  М  футбал  м.  футбол 
®М  <  барбар  1.  варварский;  2. 
м.  варвар 

бэдминтан  м.  бад¬ 
минтон 

^КІтІМй  бхароттолан  м. 

поднятие  тяжестей 
■НФЧ  бхукамп  м.  землетря¬ 
сение 


ональныи 


манч  м.  1)  помост,  воз¬ 
вышение;  2)  сцена;  3)  арена; 
4) трибуна 

ТГЗТМ  машал  «9/с.  1)  факел;  2) 
фонарь 

'Н6ІЧК  махапаур м.  мэр 
Ч^ГѲ°ІМ  мезбан  м.  хозяин 
(для  гостей) 

ФТТ  мейар  м.  мэр 

раджат  м.  серебро 
ЙСПгё  рикард  м.  1)  рекорд; 
2)  протокол;  3)  диск,  плас¬ 
тинка 

Ті'Н’і  роман  1)  римский;  2) 
латинский 

варчасв  м.  превосход¬ 
ство 

варджит  запрещенный 
(°Іс1  <иІ  витаран  м.  раздача, 
распределение 

вишвстарий  ми¬ 
рового  уровня 

вег  м.  1)  движение,  ход; 
2)  скорость  движения 
С^ІІ4І'Н  вйайам  м.  гимнас¬ 
тика,  гимнастические  упраж¬ 
нения 

Щ 1 4 1  й  9ТТсДТ  вйайамшала  «9/С. 
гимнастический  зал 
ТПТ^Г  шапатх  ж.  клятва; 
присяга 


шарика,  участник 
‘ЗІІ^МФЧЧ  шакхаланкаран 
м.  украшение  ветвью 
^ТЙТГ  шутинг  «9/С.  1)  стрель¬ 
ба;  2)  киносъемка 
ТГТГф<Ч 1  шаукийа  любящий 

шриганеш  м.  нача¬ 
ло;  ~  Ф^йІ  начинать 
^4^Ф<  шрейаскар  превос¬ 
ходный 

пМт  самити  ж.  комитет; 
комиссия;  общество 

саиклинг  ж.  вело¬ 
сипедный  спорт 
тгйщ  супрасиддх  широко 
известный;  знаменитый 

~\  ■ч  г 

^ФК-®11^  скор-борд  м.  табло 
спарддха  ж.  соперни¬ 
чество,  конкуренция;  сорев¬ 
нование 

1ГП#  хаки  ж.  хоккей 
халаки  хотя 

^5і41  хави  охватывающий, 
включающий 

хипподром  м.  ип¬ 
подром 


пт 

Гг-Ч  г-ч  г.  Афины  р.  Алфиос 


ЗТТМЬш  г.  Олимпия 
®ГФІФ  г.  Банкок 
г.  Пекин 


^ГТРТ  Греция 
Й<ЧМ  г.  Сеул 


ММ 

ИѲН  Зевс  ГчдН^-ФІД^к  Пьер  де  Ку- 

(тЛПЛТ  Тимон  (320  -  230  до  бертен 
н.  э.),  греческий  философ 
Мд  I  ^ I  Г^Ч  Н  Феодосий  I  (346 
-  395) 


1 .  МИ  ^НІсІ  «мир  спорта» 

2.  МИ  #ПТГГм<ТГ  «спортивное  соревнование» 

3.  #ГёГ«Т  5ПТРТТ  «накладывать  запрет»,  «запрещать» 

4.  ННТ-ЙЁГ  «смертный  приговор» 

■§  40 

5.  ИНѲЯМ  «беговая  дорожка» 

6.  «тренировочный  зал» 

7.  ЗіКЖФ^Г  «комната  отдыха» 

8.  ТИМ  ИНТ  «принимать  клятву»,  «присягать» 

9.  «церемония  награждения» 

40  ^ 

10.  ИѲНН  НТИТНИИН  «увенчание  оливковой  ветвью» 

11.  9ММ  "ЩИ  «выдвигать  предложение»;  «вносить  ре¬ 
золюцию» 

12.  В  хинди  ряд  именно-глагольных  сочетаний  состоит 
из  компонентов,  образованных  от  одних  и  тех  же  глаголь¬ 
ных  корней.  В  таких  сочетаниях  непереходный  глагол  вы¬ 
ступает  в  функции  переходного:  НИН  М«І  М«ІІ  «он  сыг¬ 
рал  игру»,  НИМ  «МѲН  ННСЙ  «они  вели  войну» 

13.  ЗШ-#ЯТ  «возрастной  лимит» 

14.  ^ЩІсГ-^гт  зд.  «девиз» 

15.  МГ  НТ  «таким  образом»,  «вообще-то» 

16.  Прилагательное  ІИНН  в  постпозиции  к  определяемо¬ 

му  слову  приобретает  значение  «определенный»:  НТГ- 


ІТ9ТЧ'  «определенная  страна»,  4~ЙТ-ІТ9ТТТ  «определенный 
город» 

17.  Послелог  ф  Зн<нТТ  может  утрачивать  связующий 

элемент,  а  его  именная  часть  может  сливаться  с  опреде¬ 
ляемым  словом:  «согласно  желанию», 

йнчпнтк  «согласно  правилу» 

18.  ЗЧРТсГ-ЗтМі'  «организационный  комитет» 

19.  ^444  «Н I М I  «совершать  обход» 

20.  Ч  Ф^йІ  «маршировать  (в  колонном  строю)» 

2 1 .  «начислять  очки» 

22.  «таблица  распределения  мест» 

23.  5ПТГЧТ  «вести  подсчет» 

24.  «церемония  закрытия» 

25.  ІсН-^ЦКІ?  «церемония  открытия» 

•  Г  *\ 

26.  ^чФ-'Ч'і-'Ч«И  «конференция  по  связям» 

27.  ПТ  ^4  о  ОТ  ФТП  «ставить»,  «выдвигать» 

28.  ФСІ  ^41  «кабадди»  (; народная  индийская  игра,  напо¬ 
минающая  пятнашки  или  салки;  играют  две  команды; 
выигрывает  команда,  осалившая  всех  игроков  команды 
противника) 

29.  с^І  оОПТ  «оставлять  позади»,  «обгонять» 

30.  4  "4  ^4  ЬННТ  Ф<4 1  «нарушать  гегемонию» 

3 1 .  ЗТШТ  Щ  ЧНТ  «не  показывать 

ожидаемый  результат» 

32.  ПіФІ'З  (сйІ4-НИ )  41^  ОПТ  (Фт  ФЧНІ )  «бить  ре¬ 

корд» 

33.  чігчт  «быть  показанным  о  высо¬ 
ком  уровне  мастерства» 

34.  с^МТ  зд.  «доминировать» 

35.  ТМТ  (#НТ) 


«доминировать» 


36.  ЧТЧТГ  <4  414  <.<441  «поддерживать  традицию»; 

ЧТЧТТ  ЧІ-ЗЧІ  «нарушать  традицию» 


ЧТ5  ЗТ  ЗТ«ТТЗ 

Ч)  И'ТЗЙЙЗ  'ЗЗГЗЗЗТЧТ  33  ЗТ3313  | 

ЙШрТЗ  ЗТзГз,  ЙшРгЗ  ЗЗЗЗІЗ,  #ЗТ  ЙШрТЗ  зтот,  зЛ 
зтто,  то;зт  зч?  ^  зтто  з,  <м41Гпф  п^т  атічтРтзт 

ЧЙТО,  дат  43  ЧРсТЗІТ  ЗЗТЗТ,  ЗЗТТОІ'  33  313,  ЗѲТрІЗТЗ 

зт  згз,  тозт  зт  тоз,  ійт  з  'угдзт  тпзт,  #зп  з  зтз 

ТОТ  ЗрЗЗ  ЗТОП,  ЗЙЗ  ЗТ%сЗ,  ЗЗВІЙѲ  ЗТТОТ,  ТТОѲІЙѲ 
33  ЗТОѲТ,  ЗЩГІѲ  #  ЗЗТОТ,  ЗТЗ  33  «Н533  Ртотз$, 

з^тот  йзтзй,  йтТто  йзтз&,  Гтгмійѳзт  зз  чйгзтз, 
Фтзз  тозтззш,  зй  з^  зізѳт?  тот,  ІГзѳ 

з^  чРтотйзг,  зГззттг  з^  Ійѳ  ЗТЗТЗТ,  згой  #  зтзтз 

ЗТЭРПГ,  ЗЗ^Г  3  зз  ТОЗТ,  зрз?Г  ЗГЗѲЗТ,  ТОТв  3  ЗрГТОГ, 

Ргпкзт  зто,  Ртзтззт  зз,  Рпгт  з?г  ш,  зтййтзт 

ТО,  НТО^  ЧТТЗЗЗ,  ЧЗЗЗТГ  33  РтТОЗ  ЗТОТ,  Ч<3333 
ЧТЗТ,  ЗІЗ  зз  Ртозз,  Рззззт  33,  %ЗТЗ  3  33  зтот, 
■#43  ЗТО,  333  333-333  зззт,  чзт  зт  чззйз, 
ЧЗФз  ЗЗТ,  ЗѲКЗТТ  ЗЗТ,  ЗѲТТЗП:  ЧТИ",  ЗІЗТрТФ  зззззгі, 
ЧТН?Г  ТОТТОЙ  чззйГзз  ЗТОТ,  ЧЗПЗ  ЗЙЗЗЗ  ЗТОТ,  333 
ЗТ  ЗТЗЗ  ЧЗТТЗ  ШЗТ,  ЧЗПЗ  3133  ЗЗТ,  3333  ЗТТЗ,  ЗПЗ 
ЗЗѲЗЗЗТ,  зпз  ЗЗТЗТ,  зпз  3  ТОѲТ,  ЗТТЗ  ЗТЗ  3?Г  зпз 
#,  ЗЗТО  #ТЗТ,  ЗТЙЗЙ  ^ТЗТ,  ЙЧЗ  3  ЗТЙзРз, 
сзГззз'і  зт  зтГз#т,  тот  зМз,  зМт  з?Г  Іззт 
ззтзт,  зтзРсзтзт  ззз  зззт,  зптРсзтзт  з  зРзз  ТОЗТ, 
ч^:  то  з  зтззт,  зтз  зз  то,  Рщз  зтз  з^  зт^зт,  чз 
зз  тоЛззк,  тотЫзк  ттоѳг  ЗЗЗТ,  ТОТЗ  зт  ЙЦ 


ЧТ#ГЯТЧ,  ЗТМѲІ^  <Й  ЧТГМ,  ЯіГнП-ЧФ  ЧЧМ,  ЧЯТТЯ 
япятят,  'зч-'Л-гурі  яя  ччя,  ягГяРчя;  йят  яя  тгзгѳ^тт 

ЯЧЧ,  ЯРЯК#  Я'-ІЯЯІ.  ЯІсГкЦяІ  ^  ЧКЧ  РкгЯ  ЯТЯТ, 

ччі%  яя  зфыігя,  зфьпгя  яякк,  ччт  яя  зтгяет, 
чгая  яя  зтгта,  йчтя  яя  зтгш,  ттгч^т  я?Г  я  пят-й 
ЯЧЯТ,  чя  ят  чяѳят,  чя  ят  іящят,  чтч#^гф  чя'  ят 
ЧЖ.ЯІ,  ЧІЧ  ЯЯ  3[ЯЧТ,  ЯЯ  ЙІ'гЧІ,  ям'і  Ф  6ЧФІ 

як,  Ёячк  ятяг,  яТяТ  я?Г  чяѳчяѳтгч  я;  #я,  ?чй  я^ 
ЁРч,  ччяя  ёіч,  ятячг  ёй  чяѳчяѳіяг,  яіняі  я^ 
чяѳчяѳтчг  #,  чтят  якчтят,  яі^гчі  яятят,  чк?  яяф, 
яяф  яятя  ярят,  яяя;  ТЙЯЯТ,  Ряят  яя  яяятя,  чт?ч  яя 
яяФт,  чііяяя  яяяРя,  %чя  яя  яяДя  ярят,  яШчтя 
чттРяя  ярят,  яШчтя  ЧЧ  ЯРЯТ,  ІКГ  яя  Рсяяя,  Рсяч# 
яятят,  яят  вяя#  яячч  ярят,  чРя’ягРсф  ^гг,  япятрф 

■^Я  Й,  ЗтФтЯТрРЯё  ЧТЯТ,  ТШЯ  ЗТЯЯ,  ЯЙЯЯ  ЯЯ  зтя,  зтя: 

(Ѵяят,  вдМ  ||  #яѳіг  яй  ятГяяя,  ятяя  ёй  ятРяяя, 

ЯЯЧГ  ЧЧРТЯ  ЯРЯТ,  ЬЯЧГ  ЧЯЯ,  ЧЧЯР  ЯРТЗТЯ,  ЯЧГЯ  # 

ЯЧТРЯ,  ятич  етят,  аяяя  яят,  яя  ёй  чся  яя  яяяя, 

ЗТЯсЯГрЧЯ  ЧЯЯЯЯТ,  Я%ЯЯГРЯІ  ЯЯ  ТЯТЯЯ  ЯРЯТ,  ЯЙЧТ  ёй 
ЯЧТЧ  ЯРЯТ,  Я%ЯІ^  ІРГЯТ  I 

3)  ІЯНННЯ  ЯТ«ГЧЧЧЯТ  яя  яяятя  яЭД^Г  I 

чэ  \э 

назначить  дату  открытия  Олимпийских  игр,  чувствовать 
разницу,  организовывать  с  разницей  в  пять  лет,  накладывать 
запрет  на  импорт  товаров,  запрещать  пропаганду  войны,  подав¬ 
лять  восстание  рабов,  ликвидировать  последствия  нашествия 
варваров,  стать  участником  международного  комитета,  быть 
любителем  скачек,  арена  борьбы  за  свободу,  прямоугольное 
здание,  проводить  тренировки  спортсменов,  ширина  улицы, 
жилое  помещение,  хранить  вещи  в  кладовке,  соревнования  по 
борьбе  и  боксу,  международная  премия  имени  Дж.  Неру,  рас¬ 
пределение  денег  между  бедняками,  заносить  в  список,  прини- 


мать  присягу,  давать  олимпийскую  клятву,  решающее  сраже¬ 
ние,  судья  спортивных  соревнований,  возрождать  традицию, 
нарушать  традицию,  сильный  кашель,  выносить  резолюцию  на 
рассмотрение  парламента,  возрождать  Олимпийские  игры, 
олимпийский  огонь,  политический  деятель,  играть  в  свою  игру, 
современное  пятиборье,  разница  в  возрасте,  дети  одного  воз¬ 
раста,  проявлять  интерес  к  музыке,  естественный  интерес,  из¬ 
бирать  комитет,  Международный  олимпийский  комитет,  орга¬ 
низационный  комитет,  предоставлять  гражданство,  мчаться  со 
скоростью  ветра,  по  сравнению  с  прошлым  годом,  выставлять 
кандидата,  отбирать  спортсменов  в  сборную  команду,  мэр  го¬ 
рода  -  хозяина  соревнований,  побеждать  конкурентов,  офици¬ 
альное  открытие  соревнований,  исполнять  национальный  гимн, 
поднимать  знамя  с  пятью  олимпийскими  кольцами,  поднимать¬ 
ся  на  трибуну,  под  грохот  артиллерийского  салюта  и  гром  ап¬ 
лодисментов,  выдающийся  деятель  литературы,  вручать  сереб¬ 
ряную  медаль,  необыкновенная  демонстрация  силы  и  мужест¬ 
ва,  зажигать  факел,  неофициальный  подсчет  очков,  набирать 
очки,  подсчитывать  набранные  очки,  устранять  конкурента,  со¬ 
ревнования  по  легкой  атлетике  и  поднятию  тяжестей,  неожи¬ 
данное  поражение,  добиваться  преимущества,  доминировать  в 
стрельбе  из  лука,  выходить  в  четвертьфинал,  продемонстриро¬ 
вать  высокой  уровень  игры,  неожиданное  потрясение,  необык¬ 
новенный  талант,  талант  полководца,  показать  игру  мирового 
уровня,  таблица  рекордов,  официальная  таблица  выигрышей, 
покончить  с  гегемонией,  разрушить  дом. 

3)  ІЧМНК-Н  'ЗТ^Г  $  *ГЧТ?пФр  'ЗТЩ-  I 

начало  (4),  разница  (2),  прямоугольник  (2),  соревнование 
(3),  раб  (2),  участвовать  (3),  помещение,  комната  (3),  землетря¬ 
сение  (2),  разрушать  (4),  сильный,  мощный  (3),  предложение 
(2),  огонь  (2),  награда  (2),  мэр  (2),  спортивная  стрельба  (2),  ин¬ 
терес  (2),  по  сравнению  (2),  встречать  (2),  государственный 
гимн  (2),  рекорд  (2),  спортсмен,  атлет  (2),  бить  рекорд. 


ѵ)  Гннййч  іѴяяят  #  ят*т  яяя  ляп* 

ЛГ%ѳЗг  I 

зтгйі^тёр,  яллМяз,  лШ,  іжил-я.  лѳкж, 
'И-Лж,  я№рЛТ,  ЛЯ%5,  ягтоіж,  ЯЙЛіД  ^ЧЛЛГдя, 
згасЛгРпЛ,  ФрГЛ,  Мж,  РГЗГЙЯЛ,  «ЛЯГ  I 

Ч)  іжчіяйн  ллгзтг  ^  ^гггг  л#  лчл  йлтял 
зп%ѳ^  I 

йлпгф,  члзя,  ж4лягі,  яйля,  ляля,  лйй, 

згіжЙГ,  ЛЖПгЛ,  ЛЯГЛ,  ЯЖР,  Я<гФт,  'ЙЙЧІН.  ЯТГЛЛ, 
ЯЙЧТ  I 

^)  ЯТ5  #  ІЛГ  Й  ЯТЯ  ЙРЛ  I 

о)  яте  #  ля  *галл  яля  йпл  і 

ЧЭ 

а)  тек  ЛЙЙЗг  I 

Ч)  ЛЛЙ  ЙЛТЛ  Ж  ЙЛ  ЙНІЙЛ  |ЗЛ  I  Л) 

зижчлжй  ^т  ят  зп№р  яйля  ллгат  ллт  і  3)  §л 

Й  ЛТ®Й  #  ЛЛТ  ЗТЖ  I  ?  V)  ЙЙ  зш:  ЯЙ  ЯЛѲЛТ  I  Ч) 

ЛЛЛЛ  Я?!  ЗТТЯТ  ЛЙЛ  I  I  ^  ЛЛЖТ  Л  ЗГЙЯЛГЙЛ:  ляг 
ЛЙЛ  ЗЙ  I  У)  ЙЛТЛ&  ЗШТ^Ѳ  #  ЛЛТ  I  Я)  лй 
ЗІЖЙЙЛ  ЙП*  ЛЛЛЖ  ЙЛТ  ЛЛТ  I  Я)  ЖЩЯЯ1ЛТ  Я? 

ЛЛЛ  I  ЛЙ  ЛГЛ  °ШЛІЛ  ЖЙ  |  I  4°)  лл  йл  Л^ 
лзтей  #  лл  йлг  ллт  і  ЧЧ)  лтягл  й  жтейлГ  ж  й 
ЯтеЯТЛ  Л  ЙЙ  I  I  ЧЧ)  якл  #  йй  жйг  жяей 
ЯЛЙЛ  |  |  43)  ЛЙ  %  я?  Л^  То  Й  I  Ч*)  йлкж 
лл  я  ляй  лтлл  лйтлт  ялѳлт  I  і  чч)  лл  йлѳ 
йлтлж  лй  і  ЧѴ)  йял  яжг  ж  лйй  #  лій  ллй 
ЛЛЛ-ЛЛЛ  ||  I  Ч'Э)  ?я  ЯЛЙ  ЯЧТ  Ж  ЯЛЙЛ  ЛТЛ  Й  # 


ттзтт  і  4=;)  шяя  яѳтяятя  яятя  ятят  яят  і  41) 
з'«ікятя  я  ятя^  яѳгяятя  яяятя  яят  ?яят  і  ч°)  я?гя 
йяяйшя  яі4яяізя  яя  шяіМя  яяяяяя  йЗг  яй  і 
44)  я%гг  $  #я  яям  яя  йяяя  [яяг  яят  і  44) 
ЯѲЯЯ  $  ^ГЯѲ  ЯЯГЯ  Я  Я|Я  ЙЯГсГ  I  I  43)  зятя  яЛ 
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1)  Церемония  открытия  состоится  в  точно  указанное  вре¬ 
мя.  2)  Начало  олимпийского  движения  было  заложено  еще  в 
древней  Греции.  3)  Греческие  олимпиады  даже  внесли  новую 
хронологию:  период  времени,  равный  четырем  годам.  4)  С  раз¬ 
витием  христианства  олимпийские  игры  теряли  свое  значение  и 
и  в  конце  концов  были  запрещены  Феодосием  I.  5)  В  Москве 
есть  много  любителей  скачек.  6)  Мы  занимаемся  гимнастикой  в 
гимнастической  зале.  7)  Она  установила  много  рекордов  на  бе¬ 
говой  дорожке.  8)  Молодые  воины  приносят  присягу  на  вер¬ 
ность  Родине.  9)  Бокс  является  одним  из  древнейших  видов 
спорта.  10)  Разрушительные  землетрясения  стерли  с  лица  Зем¬ 
ли  много  больших  и  малых  городов.  11)  Борцы  занимаются  в 
специальном  тренировочном  зале.  12)  На  крупных  междуна¬ 
родных  соревнованиях  церемония  награждения  бывает  очень 
красочной.  13)  В  этой  битве  он  потерпел  решающее  поражение. 
14)  Судьи  решили,  что  по  очкам  победу  одержал  спортсмен  из 
Индии.  15)  Сейчас  у  нас  пытяются  возродить  старые  ремесла. 
16)  Этот  выдающийся  политический  деятель  был  награжден 
премией  имени  Дж.  Неру.  17)  Правительство  занимается  рас¬ 
пределением  иностранной  помощи.  18)  Церемония  награжде- 


ния  состоялась  во  Дворце  президента.  19)  Он  дал  второе  рожде¬ 
ние  аварийной  машине.  20)  Мы  пытаемся  возродить  традиции 
древнего  зодчества.  21)  Огонь  распространялся  во  все  стороны. 
22)  Как  считали  наши  предки,  где  огонь,  там  и  жизнь.  23)  Госу¬ 
дарство  проявило  большой  интерес  к  его  исследовательской 
работе.  24)  Международный  олимпийский  комитет  является 
тем  органом,  который  отбирает  из  претендентов  город,  буду¬ 
щий  хозяин  Олимпиады.  25)  Несколько  русских  получили  ин¬ 
дийское  гражданство.  26)  По  сравнению  с  прошлым  годом 
промышленное  производство  выросло  на  5%.  27)  Многие  счи¬ 
тают,  что  конкуренция  способствует  развитию  промышленно¬ 
сти  и  торговли.  28)  Его  избрали  председателем  комитета.  29) 
Развеваются  знамена  на  ветру.  30)  Руководители  правительства 
вышли  встречать  президента.  31)  В  некоторых  городах  выборы 
мэра  проводятся  ежегодно.  32)  Раздались  аплодисменты.  33) 
Когда  говорят  боги,  пушки  молчат.  34)  Верность  Родине  ценит¬ 
ся  выше  серебра  и  злата.  35)  Официалный  визит  президента  в 
Индию  состоится  в  будущем  году.  36)  Между  двумя  лидерами 
состоялась  неофициальная  встреча.  37)  Сколько  очков  набрал 
этот  молодой  человек  на  вступительных  экзаменах?  38)  Сле¬ 
дующий  номер  газеты  выйдет  в  понедельник.  39)  По  заверше¬ 
нии  Олимпийских  игр  происходит  подсчет  очков  и  медалей. 
40)  Он  пришел  в  гнев  из-за  неожиданного  проигрыша.  41)  При¬ 
няв  участие  в  Олимпийских  играх,  российские  спортсмены  на¬ 
рушили  гегемонию  ряда  стран  в  отдельных  видах  спорта.  42) 
Команда  показала  хорошую  игру.  43)  Пал  один  из  самых  ста¬ 
рых  рекордов.  44)  Здесь  ведутся  съемки  нового  кинофильма. 
45)  Раньше  Индия  и  Пакистан  доминировали  в  хоккее  на  траве, 
теперь  их  гегемонии  пришел  конец.  46)  Индийская  игра  «ка- 
бадди»  включена  в  программу  национальных  спортивных  со¬ 
ревнований.  47)  Программа  телевидения  «Мы  ищем  таланты» 
пользуется  большой  популярностью.  48)  Эта  победа  поставила 
команду  в  число  ведущих  команд  мира.  49)  Во  время  визита 
президента  сопровождали  официальные  лица  обеих  стран.  50) 
Официальные  лица  города  наложили  запрет  на  проведение  де¬ 
монстрации. 


іо)  чтз  щ  ЧГЧГ5Г  і 

1)  Когда  и  где  состоялись  первые  Олимпийские  игры?  2) 
Каков  был  промежуток  времени  между  двумя  Олимпиадами?  3) 
Сколько  всего  игр  состоялось  до  того  момента,  когда  они  были 
запрещены?  4)  Кто  и  когда  запретил  Олимпийские  игры  Древ¬ 
него  мира?  5)  Где  проводились  Олимпийские  игры?  6)  Какие 
спортивные  сооружения  находились  в  Олимпии?  7)  Каков  был 
порядок  их  проведения?  8)  В  какой  день  проводилось  награж¬ 
дение  победителей?  9)  Где  спортмены  принимали  олимпий¬ 
скую  клятву?  10)  Что  произошло  с  олимпийским  стадионом  в 
Олимпии  после  запрещения  игр?  11)  Когда  была  предпринята 
первая  попытка  возродить  Олимпийские  игры?  12)  Чем  извес¬ 
тен  Пьер  де  Кубертен  в  Олимпийском  движении?  13)  Когда  со¬ 
стоялись  первые  современные  Олимпийские  игры?  14)  Когда 
Россия  приняла  в  них  участие?  15)  Есть  ли  возрастной  предел 
для  участников  Олимпийских  игр?  16)  Что  принесло  Олимпий¬ 
ским  играм  участие  в  них  спортсменов-профессионалов?  17) 
Каков  девиз  Олимпийского  движения?  18)  Что  может  быть 
ценнее  победы?  19)  Как  происходит  церемония  официального 
открытия  Олимпийских  игр?  20)  Чем  отличаются  спортсмены 
разных  стран  друг  от  друга?  21)  Кто  произносит  олимпийскую 
клятву  от  имени  всех  спортсменов?  22)  Кому  вручаются  олим¬ 
пийские  медали?  23)  Что  означают  пять  олимпийских  колец? 
24)  Что  ожидает  победителя  Олимпийских  игр?  25)  Ведется  ли 
сейчас  подсчет  очков,  набранных  командами  различных  стран? 
26)  Какое  место  заняла  Россия  в  последних  Олимпийских  играх 
по  количеству  завоеванных  медалей?  27)  Когда  началась  тра¬ 
диция  проведения  Азиатских  игр?  28)  Где  состоялись  первые 
игры?  29)  Какие  страны  доминируют  в  азиатском  спорте?  30) 
Какие  успехи  имеет  Индия  в  Азиатских  играх?  31)  Почему  во 
время  Азиатских  игр,  проходивших  в  Пекине,  Китай  не  вышел 
в  финал  по  футболу?  32)  Чем  известны  в  Азии  спортсмены  Ко¬ 
рейской  республики?  33)  Кто  доминирует  в  Азии  в  травяном 
хоккее?  34)  По  скольким  видам  спорта  проходили  последние 
Азиатские  игры?  35)  Что  должна  сделать  Индия,  чтобы  улуч¬ 
шить  свое  положение  в  азиатском  спортивном  движении?  36) 
Можете  ли  Вы  назвать  имя  или  имена  выдающихся  индийских 


спортсменов?  37)  Какое  место  заняла  Индия  на  Азиатских  иг¬ 
рах  в  Банкоке? 
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Новая  история  Олимпийских  игр  начинается  с  1894  г.,  ко¬ 
гда  в  Париже  состоялся  Международный  конгресс.  На  нем  бы¬ 
ли  представлены  34  страны,  в  том  числе  и  Россия.  Конгресс 
принял  решение  возродить  Олимпийские  игры  и  провести  пер¬ 
вые  игры  в  Афинах.  Они  открылись  5  апреля  1896  г.  в  столице 
Греции.  С  тех  пор  Олимпийские  игры  нового  времени  прово¬ 
дятся  каждые  четыре  года.  Из-за  войны  они  не  состоялись 
только  в  1916,  1940  и  1944  гг.  Современные  Олимпийские  игры 
-  это  крупнейшие  в  мире  спортивные  соревнования.  Программа 
игр  постоянно  меняется.  Обычно  в  нее  входят  около  тридцати 
видов  спорта.  В  программу  игр  обязательно  включаются:  лег¬ 
кая  атлетика,  гимнастика,  тяжелая  атлетика,  или  поднятие  тя¬ 
жестей,  борьба,  бокс,  современное  пятиборье,  плавание,  спор¬ 
тивная  стрельба,  стрельба  из  лука,  футбол,  прыжки  в  воду,  гон¬ 
ки  на  байдарках  и  каноэ  и  т.  д. 

На  Олимпийских  играх  проводятся  только  личные  сорев¬ 
нования,  и  официальное  командное  первенство  не  устанавлива¬ 
ется.  Победитель  в  каком-либо  виде  спорта  получает  золотую 
медаль,  занявший  второе  место  -  серебряную  и  третье  -  брон¬ 
зовую.  Однако  все  специалисты  и  газеты  ведут  счет  очкам  по 
установившейся  неофициальной  системе.  Подсчитывая  очки, 
полученные  той  или  другой  командой,  они  определяют  занятое 
ею  место.  До  1952  г.  первое  место  на  Олимпийских  играх  регу¬ 
лярно  занимали  спортсмены  Америки.  Однако  начиная  с  XV 
Олимпийских  игр,  в  которых  приняли  участие  наши  спортсме¬ 
ны,  положение  изменилось. 


Спортсмены  России  впервые  участвовали  в  IV  Олимпий¬ 
ских  играх  1908  г.  Несмотря  на  свою  малочисленность  (их  бы¬ 
ло  всего  пять  человек)  они  получили  одну  золотую  и  две  сереб¬ 
ряные  медали.  Вторияно  русские  спортсмены  участвовали  в  V 
Олимпийских  играх  1912  г.  во  всех  видах  спорта.  После  этого 
спортсмены  нашей  страны  приняли  участие  только  в  XV 
Олимпийских  играх,  то  есть  через  40  лет.  Тогда  они  выступали 
под  флагом  Советского  Союза.  Команда  России  самостоятель¬ 
но  выступила  лишь  в  1 994  г.  во  время  XVII  зимних  (^ОФІ^ГМ) 
Олимпийских  игр. 

Олимпийские  игры  начинаются  парадом  участников,  за¬ 
тем  спортсменов  приветствуют  глава  государства,  мэр  города  - 
хозяина  Олимпиады  и  председатель  подготовительного  коми¬ 
тета.  Затем  известный  спортсмен  страны,  на  территории  кото¬ 
рой  проводятся  игры,  зажигает  Олимпийский  огонь  факелом, 
доставленным  из  Греции.  Потом  от  имени  спортсменов  произ¬ 
носится  олимпийская  клятва  и  под  залп  артиллерийских  орудий 
происходит  подъем  олимпийского  флага.  На  нем  написан 
олимпийский  девиз:  «Быстрее  всех,  выше  всех,  сильнее  всех». 
С  недавних  пор  к  участию  в  Олимпийских  играх,  кроме  спорт- 
сменов-любителей,  допускаются  и  профессиональные  спорт¬ 
смены.  Олимпийские  игры  способствуют  развитию  и  укрепле¬ 
нию  связей  между  спортсменами  всех  стран  и  континентов. 
Они  помогают  спортсменам  лучше  познакомиться  друг  с  дру¬ 
гом,  способствуют  развитию  национального  спорта,  особенно  в 
странах  Азии,  Африки  и  Южной  Америки.  Вот  почему  прин¬ 
ципом  Олимпийских  игр  стали  слова:  «Стремление  к  победе 
ценнее,  чем  сама  победа!».  И  это  очень  верно,  потому  что  в  ко¬ 
нечном  итоге  побеждает  дружба  и  стремление  жить  в  мире. 
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ягатятч  ял  чзлт  I  і  ?члт  як  ччттк  ля  чяШтя 
чяслФ  таг  злят  I  ля?я  ймглё?  ФФтя  ятчя  ія 
I  :  “лч  ягчя  Ф  I  ?я  ЛЧ  лтГФчя  ілгг  Л?  ЛЧТЧ 
Ртячт  лт  ляФ  чф  #  ЯТЯ  ЛЧ  I  ЯТЯ  $■  лчті  5^т 
ф  іл  (фтф?  чіялт  %  Фг-чтя  лчш  щялт  лчт?: 
таг  Ф  ілг  л  чтая  #  таг  і” 

Ф#чл  чтат  лт  члічя  ччтф  т#  іфгікгі 
зШя  Ф#чл  чМт  л  зтьлл  #  так  ф  I  і 
ччгчя  тачта  лт  Фтя  ял  зттяіллл  лт  Ф  зтгчк  ялк 
ЛЛЛ  ЦТ  МФт  лт  Л?  ЯЯЛ?Г  І  Фл  ЛТІ  I  ?л  я? 

зч  тая  ія  татя  лі  Ф  Фл  чФтя  лФ  л?т 
Флг  #  чллтч  «?  і  зФМл  ілт  я  ччля  ф  $■ 
зтіФчл  гял  чФчч  т?  лтлт  і  лтят  лтят  I  і  яля? 
Ф  ФФ  Фтг  $  тайл  «ЯЛ  Ф  I  I  ЗЧЛ?  ятя  Й 
ятя?  яг  Фпт  Фят  лл  ф  ФФтл  з#т  зтя  ячя 
ЛТЙ  I  I  лф  #  яФ  й  чт  чФлч  ЧТ  зтйя 
%Л  ЛІЯТ  I  I  Ф  тр  Фл  як  ЯЯЯТЧ1  (Яф-ягё)  чя 
яя  Фтѳятя  ляг  ЯЯ  ЯТЯ  зтт  ЛТЯТ  I  I  ЯЯ  ЯЩТ  ятилі 

Ф  цт  таг  татя  таят  лт  Фт  яі  лФ  I  (Ф#  ятяя 
чтя  ля  чта  лФ  яя  чтг  чяѳгл  лпй  чтат  чтяят 
ччт?яя  ф  ф  і  (тая  Ф,  “%ктлтл”  ччтяттчя) 


40)  ?ч  ятяФ  ЛЯ  фяф  I 


ЧТ4Г :  ЧФ,  чМ  ЧТЖГ.  4%  ФНФтІІ  ЧЖ  ТЧ  Ч  #Т 

ЧЧ  (спальное  место)  ЧііѴ,м  |  ЧЧЧ  |г  <НІІ  ? 
ЗТрсТФІІГ:  ЗГ*Й  ^ЭЧТ  (Г  I  ЧЧЧ  ЧЧ?Г  ЧГ  ЧѲФТ  вчМГ  I 
ЙТТ  ЙЧ  ЧТ%Ч  ? 

ЧГ4т :  ЗТЧ?Г  ЧК,  ^  чт  чо,  ЙЧЙ  &ч  ^  З'вгЗг 

I  ЗТЧТ  чк  ФГ  1*Ж  ЧТЧ,  ЧГ  Ч|Ч  #Г  ФЩ  I 

чч  йч  ч  ?іт?г,  чт  Рж  чч^:  &ч  і 

ЗТЙФЙ:  (ЧЙЧЧ  ^ФТ)  ЧК  ФГ  ЧГ  ЧЧЧ  Ч#Г  I  ЧЧ 

&ч  чйчтс  I  ч  ?  чтй  ЧЧЧ  Ч  ЧІ  I  I 

ЗЧЧ  ФЧ  ЧТ  ЧЧ  Ч^Т  ЧЧЧ  Ч5Ч  Чі41  тй<г  ч 

I  ?  чт  Рж  “%ТТ  ФТТ"  ЧЧр  ФГ#  чгзф  # 
ЧЧЧ  ЧГ  ЧФТр  I  I  344  фг  ЧЧТ  Ч#Ч,  чт  чк 

ФГ  ^Т  Рж  ЧФТр  I  I 

ЧТ4Г  :  Ч,  Ч,  ЧЧТ  ЧГ  ф4  ^  Ч1%4  |  Ч^  ФГ  ЧГ  Рж 

чттпТ)  ? 

ЗТЙФЙ :  чТ,  ч^  ФГ  Рж  чМ  1^1? 

ЧТ4Г  :  ЧТ,  ЧІ,  ФГ  I  I  ФЧІ  ЧТ  §4  ?  ЧГ 

414  Ч?Т  ЗТГТ  ЗПТ  ТГф  4ІЧ  Ч^Т  ЧЧ  Ч  ЧФ  чт 

3 Г^Т  I 

зтНіфіО  :  іт  ^Нг  4  Й  Й  ^ГмП  I 

ІГ  ЗТТЧФГ  4ІЧГ  ЦФ  ^Т  ЗТГТ  Ч?Г  ^Г  ?ЧТ  ^  I  ЗТЧТ 
Ф(|  ЧГ4Т  ФЖЧ  ФГ  ^ЧТТ  ЧГ,  ЧТ  ЧЧ%  ЧЖГ  I 

чт4Г  :  ЙФ  I,  %'4ТвжтчтчТ,  ЙФ  I  I  зтчт 

ЗТЧ4Г  ЧФ$Т  %  Ч  Рг%  ЧГ  ччт  Ргчт  чтЗг  ? 
ЗТЙТФГЙ :  ^  4Гч  І^ФТ  I 
ЧТ4Г  :  РТЧЧ  ^Ч  |  ? 

ЗТрсТФіИ:  ОІЭО  ТЧЧ  *р  тНГ  I 

чт4Г  :  ч  тШ^Зг  і  (ЧГ-чГ  ф  ?Г  ч(г  ччт  I  і) 

ЗТрТФгСГ :  зтчт  ЗТТЧЧГ  ЧТЧ  ЧГ  ЧТ  4.0  тНГ  ^Г№  I  Зг 
ЗТТЧФГ  ?о  тчч  Т^ЧТ  I 

С\ 


ЧТ%  :  гг  чШ%%  *р  !%  |  #Т%,  ^ГѲТГ  ЧЧ  ЧТЧ  ЧЧ?Г 
%ЙТ%  I  ЗТЧТ  %  3%  ЧІЧѲТЧ  %  |  ЧГ  4Ч44ЧТ  с 
ЧПЧЧ  Ч  %  I  ЗТТЧЧТ  ЯТЧ  ч  чг  чг  ч%!  чтч 
Ч^  I 

3#ЧЧЧ% :  I  ЧЧГ  ЧЙ  ?  ЧЧ  %№т%  I 

ЧТ^  :  зггщ,  ачччтч  I 


-  ЙЧТ  (ЗТЧ%  %гТ  %)  :  “чрг%  ЗТЧЧ  чч  (%ч%  % 
ЧТЧЧГ41  ЧГЧГ  ЧТЧ%  ЧГ  чг  ^  Зг  чт%  %  чтщ 
Гиніфч  Ч%Т  I”  ЧЧ  %  ?%4Г  ЧЧѲЧЧ  :  “Ртчг  чй,  чч  чч 
ЧѲЧ  445%  ЧЧТ  I  I  ччч  чч%  %  чет  ГЧЧТЧ'Т  #%  чч 
ЧЧЧТ  |  ?” 

-  Т[Ч  ЧТЧЧ  ЧТЧЧ  %  %%  |Ч[  %  I  ЧЧ  чч  *шчт  тчт 

Ч%Т  ЧТ  ЧЙЧ  %  ЧЧТ  :  “чт!,  ч!!  %ІЧѲ  ЧТЧГ  І%4% 

ЧЧ  ЧЧЧЧ  ЧГ  ЧТЧ  Г  ЧЧ  ЧЧЧЧ  ЧГЧЧ  Ч  ЧЧТ  :  “ЧГ  ЧЧТ 
ЙТЧ  ЧТ5?  ?’’ 

-  ЧЧ  ЧТЧН%Ч  ЧЧ  ЧТТЧ  ^  ЗТ%ІЧ  чч  чч  чч!ій  + 
%Ч  I  I  Ч%5%  %  %ІЧ  ЗЧЧТ%  !  I  ЧЧ%  ЧЧ5ЧѲ  41%  чч 
ЧЧЧЧ  ЧЧТ%  ЦТ  44%  %  ТТф  ч  ЧЧТ  :  “%  ЧЧ?  ЧЧЙТТт 

зпчт  йч  %  ччѳ  %чт  к  йгчч  чт  г  -  “чк  %  ччйщ, 

-  ЧЧТ  Ч  ЧЧТ  -  Й5  %  ЧЧѲ  ччг  к  ЧТЧ  ЧТ  I”  %ІЧ%  ч 
ЧЧТ  :  “зтк  %  ЗЧЙГЦ  (к  %  Т|ѲЧ  ч!?  ЧЧѲТ  ЧЧТ  ^  I” 


®ІКгЧ?  ЧТЗ 


оЧІФ<“І 

Несовершенная  и  продолженная  формы 
сослагательного  наклонения 

Несовершенная  форма  образуется  сочетанием  синтетиче¬ 
ского  ПНВ  с  формами  простого  сослагательного  наклонения  от 
глагола  6МІ.  Данная  форма  выражает  потенциальное  длитель¬ 
ное  незавершенное  действие,  происходящее  (происходившее 
бы)  в  одной  временной  плоскости  с  действием-состоянием  ска¬ 
зуемого  в  изъявительном  наклонении:  ^  ФІ  ЕЛ  ДЕТ  -ЕѲТГ 
«Г  М  Ч?  §4  ФТФ  зтшт  |ГГ  I  «Он 

был  так  доволен,  как  будто  возвращался,  совершив  поездку  к 
святому  месту»  -  прошедший  временной  план;  ЛІЛ  ЕЕ  ЛТ 
^  ’уНІПІ  ЕГ  ЕТ  Фб^І  ^  ЗЛЕ  9 Ц фгГТ  Д  |  «Если  ему  было 
бы  страшно,  даже  в  этом  случае  нужно  сказать  об  этом»  -  на¬ 
стоящий  временной  план;  ЗрПТ  ЗЛЕ  ЕЕЕ  ЕЕТ  6Т  ЕТ  =161 
Ч«Т  (тф  ^Фтт  I  «Если  Вы  уехали  бы  в  Бомбей,  то 

оказали  бы  мне  одну  услугу»  -  будущий  временной  план. 

Продолженная  форма  образуется  сочетанием  аналитиче¬ 
ского  продолженного  причастия  с  формами  простого  сослага¬ 
тельного  наклонения  от  глагола  б  М I .  Данная  форма  передает 
потенциальное  несовершенное  действие,  которое  могло  бы 
протекать  в  точно  указанный  момент  времени,  определяемый 
через  другой  процесс,  представленный,  как  правило,  сказуемым 
в  изъявительном  наклонении,  или  через  предшествующий  кон¬ 
текст,  то  есть  эта  форма  передает  потенциальное  действие, 
происходящее  на  фоне  другого,  как  правило,  реального  дейст¬ 
вия  или  на  фоне  предшествующего  контекста:  ЕТЕ  ЗЛЕ  ЗПТ 
ЕТЕ  «Г,  ЕЕ  ЕЕ  зр  №  ЗЕЕ  ЕЕТТ  ЕТ  ТЕГ  6Т  I  «Люди 
приходили  и  уходили,  как  будто  все  шло  своим  чередом»,  ЕТ 

|зч  фг  Ц:  йттГотіг  чч  чч|  <пч  ^  чг  ч  эт  чжт 


Ж  I  «Все  время  было  опасение,  а  не  преследует  ли  нас  какой- 
нибудь  отряд  недругов». 

Ч)  ЗррТсГ  4^44  I 

Ч)  44Ч  I  те  ігаш  Ж  I  3)  44  ЧШ  сІчД)' 
444Т  Ж  Ж  3%  4  4ЛІЧФ  Щ  I  ?|  ЗТ44  34444  414 
4^  444  %  ЧЧШ  Ж,  ЖТ  ІГ  ^  Ч??  34  ^  йч 

СІЧТ4  ^  I  X)  Й-ЩЖ-ЙЖТЖ  41  ?4  444  4  4ЧЧТ  44  ЧсЧЗТ 
ЧГЧ4ТЧ  сПй  Й4Г  44ЖТ  44  4ЧЧТ  тебФпИ'  Ж,  ТГЗпШ 
#  3#тФг  4^  Ж  I  X.)  44  4ШТ  Ж  сГГ  4ТЧ,  44  44 
Ч#  ТГ4Ж  I  44  44-4^  ЗТІШ  #  зтеѲіЗ'  41  #Т44 
ЗЙ  ЗТК  4*4^  Т^,  #4  444^  4ЙЧ  ЗТЧ4  444  44  Т#Г  4Г 
I  О)  4Г4Й  44  4Т  ^  144ѲГ  4Ж  3^4  ^44  % 

ЧПЧ4  444  44?4444І444Г4Г%44444ЖЖІ 
4)  44  444  4^-^Г  4ЖТ  Ж  4^  4Г  4^  4?  44  44 

ІЗГ  444  ^4  Ч4Ѳ4  44  Й4Т4  44  4Ж  Ж  I  V  44 
4Г4Й  ^4  4ГЧс?І'  4^,  #4  4%  ІЩсГ  Жіте  44?  4Т4 
44^  44  4  34  4^  Ж  I 


Настоящее  несовершенное  обычное  время 
Данная  форма  времени  образуется  сочетанием  родовых 
форм  ПНВ  с  причастно-личными  формами  составной  презент- 
ной  связки.  Принадлежит  к  узкому  ограниченному  контексту  и 
обозначает  конкретное  единичное  действие,  где  упор  делается 
на  обычность,  регулярность  действия-состояния:  «ІИІ  ^ВТ 

?ГсГ  I  44  44  ^4ЧТ  44Т^  Ч|4  4Т^  I  I  «Когда  лю- 
ди  обычно  пьют  чай,  она  приходит  без  приглашения», 

ЧІЧ  4>  4Т4  44444  #  4ЖГ  I  44  ЖИТТ  4  Й44ІЧ  41 

Г  -Ч  -ч. 

НД  ^-НФсІ  ^  I  «Когда  жители  деревни  сидят  в  темноте, 

в  городах,  как  всегда,  сияют  электрические  фонари».  ПНВ  мо- 


жет  быть  пассивным:  ЗТЗД^Т  ТІсіРі^РТТ  Н  ~^ЧІ  ^Іісіі 
^  ^  ~ХЭ 
^  I  сі  I  р  I  «Председатель  избирается  из  числа  депутатов». 


ЯИ 

тетз  м  тткзтз  #т  тепй  зттттз-теттзв 

кттРГ  377  37773  ЗЗТЗ  #  кщ  те  ЧТТТ 
33  37  %ЗТ  37Т|  ЗТТТЗ  З#  I  I 

чтезі  те# 

тткзтз  те  тгз  кзте  зз  зт?з  I  Ртез  зтшгс  те 
зттттз  м  мз  ттм  чг  зтттзт  зтзт  I  і  зс#?7  тззз  тег 
м  зтчзт  ТТрГЭТЗ  тезт  I  і 

*тез  з  #  зтчзт  ттРтетз  зтз  I  Рте  зт7#з  зззт 
37  зкРтРзте  з^  цз7  зкмзтете  з  ззтзт  зг  і  зз  к#з 
Рзтезз  з  зк  ттзкз  #  Л  і  тем  чте  зтГзкзз 

7,  І37Г37:  33  |ГЗТТ  37  I  33  Ч*  37373  зз 

ззтет  к  ттРтет  з^  зткРззРте  тет^  #  згс  зтРтзте# 
тзпРгззг  зтгтетз  37  тетттзтез  зттз  з  тззззг  тез  з?Г, 
зз  те  зз7  м  зге  те  зѳттг  те  те  тте  зт  і  ^ 
ззте  ч'ч'а’Ч  зз  тткшз-ттте  з  зк  ттРшгз  ззг  зткз  мт 
ЙЗІ  I  ^  ЗЗЗ#  41*°  з  33  ттРшгз  7333  3733  # 
373  |33  I  тез  ЗТТЗ  33  7333  7733  зтРтз  РРТТ  I 

3773  37  ттРтшз  3  теЗрГЗЗ  3  33  3ікг37  зтРзззтт 
3^  ЗТЗЗТ  7#  З#  |  I  те^737  ЗГЗрТ37  337  37773,  р77МГ, 

ттз  те,  тет  те  з  тез  зтк  зт#  #  Ртзттт  3773  ззт 
зтятет  зтчзт  ттзте  зттз  м  зтРззте  кзт  тетт  I  і  тер, 
зтк  зт  ктз  #  37ТЩ7;  те  РтеРт  зт  чРт  РтеРт  зге  м 
тежз  з#  Рмзт  зт  ттзтзт  I  і  зззз  зт  ттізз  зз 
тезРтзт  тгтттз  I  зтк  кт#  #  тезРтзт  зз  ззз#  тезтт  % 

сч  чэ 


чРчч  ч#  Рад  ад  ^гар^гг  I  і  Ргад  зададт  ®гггт^  Рч! 
чтчРад  ад  чадчѳт  ч#г  ад  чадад  I  зтк  Ргадчад!  ! 

!г  !  задт  $•  задад!!  ад!  зтчтчч  !  чтч!  !ад 
адтчт  адрч;  і  чРшч  чт  зтччтт  чтадтч  !  адададт  з?р 
Р!ч  ч  Ртаад  °чРч  ад  !!  ч^ччч  ад  чт!  ад  зтрадт 

чтад  |,  ч?!  чад  Р;  зчч  зтр  ададад  !  задад  ад  чт!ад 

адРад  адетРт  !  чч  ад  !!  зтрадг!  ?!  чадчт  I  і 

чч  ад  ш!!ад  адччад  чтад  I  і  чРшгч  #  Шч  ч! 
ч!  адчадч!  чад  зщадпт  ад  чччч  адт  Рад  чад  I  і 
зтчргччт  ад  ададад  адтчт  ададР  зтадтгт  I  і 

ад  цад  чтРптѳ  адг  чччгч  ад  зтрадіт  рад  чад  I  і 
т#  ?!  ад  ччч,  адр  ?!  ад  Ргач,  РтРтч  ?г  ад  зтРтРгч, 
ад!  ч?  Рч!  ч!  ад  згадтрр  ?т,  чч  ад!  ад  чч  чад  ! 
адч  ад  ад!  I,  ччтч  !  чтч  ч!  ад  зтГаадч  рад  чад 

!,  чад!  Р;  %  ччтч  !  Рччт  !!  !  задТад  ч  чтРч 

чч  Рч  чч  ?т  і 

задгададад  ад  зад!!  чадт,  РтР  зтк  ададр  ч!  чад 
адтч  ад  зтРгадтт  чтч  I  і  %  зад!!  |!Ргад  чадр  !! 
адтРч  чч  чад!  !  і 

чРгчтч  !  задчк  то  ч!  чч  !!!  Рчтч!  !! 
чтРт  чч  #  чРчРгч  |!  !  і  ччад  !ч  ад  чччгч 
адтч  ад  Рад;  адйч  ччадгч  ад  ч!!ч  ччтчч  Ртетччгт  !  і 
чч!  !ч  ад  ададч,  чччадч,  адчФад  зтк  ччч  ізтадч 
гтадччт  зтк  ададччт  чтч  !  ад  ччч)  чтгРтад  !  і 

чшч 

чк  !ч  ад  стад  чэтч  шт  I  і  адттч  ад  адтіч 
ччч  зтк  адтад  ч!  Рэтчададз!  !  Ртадч  Рч!Рчч  ччтад 
чттт  Рад  адад  !  і  чч!  чч  ч!  зтчРт  ч!ч  чч  I  і 
чтад  ад  ?т  чтчкад  чМ*  чч  ч!  чч  чк  чч  чад  ?! 

СЧ  \Э 


ЗТЙ  ФЧЧЧТ  ЧЧ  ЧЗЧЧ  ЧЙ  43  ЧТЖ  ЧГ  ЧШЧ  чз  я?  $ 
ЙЩ  ЧЧ  ^|Н  Ч  <ТІЧФ  ЧЧЧЧ  ЧТЧТ  ч  I  ЗЧТ  Ч  ЧШ* Т  ЧГ 

чтч  I  чічгчй  і 

■ФЗ'Фі  ЧЧ  ЧсЧ-ЗЧ  ЧТ  ЗЧЧ  зчт  чг  зтчт  ЧФГ  ЧТ 
зфччч  I  і  Фг  ччгз  $  йчг  чзчг  чг  зчгът  ччч; 

ЧЧЙ  щф  ЧТЧЧ  Ф',  ЧЧ  ЧФт  ФЙ  ЧТ  ЗТрсТЧТЧ  |  I 

ччГ  ччч  $  ччФ;  згёгёчтч  й  зччч  #  чтчч  ^  чг  # 
зтйгчтч  I  і  чч  Фтс  зга  чйчч  йй  йЗгчж  чч  йічіч 

ЧТ  ЗТЙЙЧТ  ЧЧ  ЧЧЧЧ  I  I  ЧЧ#  ЙЙЙ  йчй  # 

шччт  Фг  чч  й  чтчч  чтч  жчт  I  і  зтчч  ччччй  чй 
чг  йч  ^  йчгч  й  #гт  йч  чг  зчгй  йч-дййй  й 
чтч  чтчччт  #  чч  чччт  I  і  ччетй  #  чшч  чй, 
чгнппчГг,  ■нчйч  ^-іічмч  ч?  чжч  зтй  зфч  жтчтгйй 
ЗТЙ  Ч#Ч  ЗПЧІЧТ  ф  ЗТЯТ5ТГ  зчй  #  йччч  ччй  чг 
ЗЙГЧГЧ  I  I  йч  йчт  ччз  чт  зййчгч  ч  ж  ччг  ж, 
чч  ччч  чч'-'й  #  зттчччт  ччѳч  чч  ййг  згечйч 
ч#  ЧЧЙ  чч  зйшчтч  I,  ЙЧГ  чч  ччз  чт  зтййчч  ж^ 
йч  чч  чч#  ЙЙЙ  ч  (ф  ччч  ЧТЧЧ  ЧЧЧТ  I  I 

\3  ч  чи  і  ч 

чтчч  чг  чч  чччшч  #  жчт  I  йч  жчт  чзч 

ЧЧЧ  I  ЗГІЧ  #  зт  43  ЧЧ  ЧІЧ  Ф'  Й  Йтт  ЧЖЧ  I  I 
ЧЧ  ЧТЖЧЧТ  ЧТ  ЧЖТ  зтетгч  ЧЧ  ЖЧТ  I  I  ЧЧГ  ЙЙГ 

чййтйчг  #  Ч1ЧЧЙ  чч  чтч  ччч  чт  зфччч  I  I 

ЖТЧШЧ  ЧТ  ЗЧЧТ  ЧТЧ  I  ЧЧЧТЖЧЙ  I 

сч  ^ 


чйчйчз 

ЧРЧЧЙ  #  ЧЧЧ  ЧЧЖІ  Й  Ч1ЧТЧ  #  ЧЖЧЧГ  34  й 

А 

йтт  ^  ЧЙЧЙЧЗ  ЧГЙ  I  ЙЧЧТ  ЧЧ^  ЧШЧ  Ч^  I  I 
ЧЧЙГ  ЙЧЙЧ  Ч1ЧЧЙ  ЧЧЧГ  I  зф  ЧШЧ  ч^  Ф 

чэ  ^ 

ЙЧВііГчЧ  ЗЧЧ  ЧТЧЙ  ЧЧ  ЧРЧЧЙ  зчч  Фчт  ч^  ^ 

^  сч 


т'т  яттят  I  і  чтяФят;  чт  тпятяят  зттт  !яРгяя  тШ 

чэ 

ЯТЯЯ  зтк  Т4!ЯЯ  ЯЯЯЯ!  зрт  ЯТЯ  ЯТЯ  Я?!  ЯТЯ%Я 

С  СЧ  СЧ  СЧ 

йяіяягС!  кт4!  I  Ряяяг  яяяя  як  к  йт  яя!  іт^  ятяѳт 
КТ  я4!  ЯТ  ЯТЯГ  ЯТ  !тттг  Ч^  ЧТЯЧТ’ЧЯ  кѳтяятт  кг^  I, 

як!  ятЛ  зтіт  чТячГТчя  я  я^ч%  тпяікя  тш  #  !я% 

сч  сч 

ятя  к  і  чі!  чТчч[Ък  ятяяяг  я  ятяя  яятяяГГ  кт4!  I 

сч 

зтіт  як  яя  яяя  яя  яі4  ят  чя<4)  I"  яя  яя  яя 
тгтяяят  я  якяя  яг  !я^ятя  ЧТЯ  I  I  ЯІ4ч!тЧЯ  ят 

чэ 

ЗТЯТЯТ  яття  я  чРчч'^м  #  ктят  I  Рячя  чшя  я#  я 
зтГяГтяя  ЯЯЯ  ЯЯ  КТГ  я4!  ЯП!!ТТГ  КТТ!  I  ят  ЧЯТЯ 

чэ  чэ  ^  чэ 

ГчянГі  я  чшя  I  і 


ТТЯЯЯЯТ 

ТТЧЯЯЯТ  Я  ЯТІ  я!  ^  ЗТрсТЯ  ЯЯТЯ  КТЯ  Я#Г,  Ряяя 
ЯТТК  ЯЯТЯГ  ЯГ  ТІЧЯІсТ  ЯЯГ,  ЯіРКсЯ,  ЙЯ1Я  зтй  ^я!  я 
ЙЯ^ЯЯТ  Я  Я  ЯЯЯ?!  ЯТ  зяя  ЙТГЧЯТЗТ!  я  ятяя 

зтч%  зтГаяттт  %  ЯТЯЯѲЯ  ЯТЯТ  I  I  ятяё!  ЯЯТЯ  ТГЯЯ  ят 

чіяй%  I  Ркяяя  ТТЯЯ  я?!  Рштя  яятзя  яттт  ншт-тч 
яятя  яя  ^гГ  I  і  Ряя  ч^тг  я  Ргатя  яят!  я^!  тМ, 

ЯЯЯ  ЧЙМт  яяя  яг  яятя  Ртяят  ЯТ  ЗТЯТТТТ  ТТЯЯЯЯТ  я 
ЯЯ!  I  I  ТТ'ЯЧІсі  ТІЯЯЯЯГ  ЯТ  ЗТЙГ^ЭТЯТ  Я?!  я#тя 
ЯТ  ЯЯЯТ  I,  ЧТ  ЯТ!  ЯЯ  Я#!  ЯТ  ЯЯТЯГ  I  ТТЯЯЯЯТ  ят 
ЦЯ  (гТКТІ  ЯЯЯТ  цят  ТЯѲГЯ  Ртяя  ^  зтяятт  Яяйя 
ФІЧФМ  чтт  кт%  чт  як!  Т!  РТЯЯ  К!  ЯТЯ  I  зтк  яяят 
ТЯТЯ  ЧТ  ЯЯ  ЯЯТЯ  зя  ЯТсГ  I  I  ТТЯЯЯЯТ  Я?Г  яятяяг  ЯТ 

іятц  тй  якіГѴя  я?!  зля  з о  яч  я  яя  яй  кН! 

Я#тт  I  КЯ  ЯТК  ТТЯЯЯЯТ  ГПф  ТЯТН  ЯЯЗЯ  I  I  ЯЯЯТ 

зтечят  %т  Нт  зтчт  якт  яяг  ят  яя  ят  яччяічй  ктят 

I  I  ТТЯЯЯЯТ  ЯЯ  ЗТрсТЯТТТ  Я|ГЯ  ^!  тШтЯ  I  ЯІТ  ЯК  НІИ 
я?!  ятя-яят  ят  ЯЯТЯ  I  I 


ЧТЧТПТГ 

ЧТЧТТЧТ  #  ЯРч  ЧГ  Зг  ЗТЙЧ;  ЧЧТЧ  I  I  3{сг  ^ч# 
^  ЧЧТЧ  ІІ  ?ЧЧЧ  ЧЧ1Ч  Фт  ЧТ  Ч?  РччЬн-ЙЧГ  %  Ф& 

Фчг  чтчт  I  і  зтт  чіт  ят  чтчтгат  чт  чіччяч  яРч 
ч^  чгчт  I  і  тччя%  ФГ  тчРтч  чт  чч  чт;  чччт  I  і 

ЧТТЧ  ЧЧ  ЧТ  ЧРіК*  ЙТ1Ч?Г  ЗПЧ  Чс:  Ч1^  ?Р  ЧЯТ  чФ  I 

зф  ччч  $  ччтч  Фччт  Ф  ятт  чгчт  I,  чтчттчт  Ф 

ЧЧТЧЧІ  Ф  Фч  ЧЧЧЧ  ЧТЧГ  I  чФР  Ф  ФГ  ЧЧРТ  # 

чтч  Фт  ф  зтчФт  ч  чфч  чт;  (Фт  ччт  чт  зф  чч 

ЧТЧЧТ  ^  ЗтФт  чф  ЧТЧ  ЧЧ  ЯЧ  ШТЧ  Ч  ЧГЧТ  ЧТ  I 

Фчттчт  ч;  ччФнчмя  зфгччф  Ф  зтгччг  зф  ччФ 
ячтчч;  Ф  чятеячт  чфг  I  і  %  ФтР  чітгчг  ч  тг  чч 
ФГ  ФГ  I  I 

Фч  ФФ№  зф  тпчФч  ччч  чФгчч  ЧІЧТТЧГ  # 
Фт  чтч  I  і  Фт  ФФч;  Фтч  $  ФФ  Ф  ччч  ч  Фт 
ЧТ  ЧЧФ  I  I  ччч  #  чччч  ччтч  Ф  ячтФ  чч  I  Ф 
ЯЧЧ  Фт  ФЧТТЧТ  чт  тгттччт  чгчт  Ч  ЗТЧЧ-ЗТЧЧ  ятч 
чічт  ч#ц  і  зтчт  чгчт  #  ччФ  чт  зф  чч  ттр-чФ  Ф 
чччт  тг  чт  ч  чічт  чт  чт  Фчт  ччч  Фтгат  ФФ  I 
зф  чтгчч  %  Фччч;  ФФгт  чт  зтФФгт  ЧТЧ  I  I 
ФФтч;  Ф  ятч  чтг  Ф  чтч  чч  тччяРч  Ф  ФФФ  Ф 

Ртя,  чч  (ччі  -ЧТЧТ  ^  I 


ЧТТЧ  Ф  ФЧЩЧ  Ч  ЧЧ  Ф  оЧЧТЧТ  Ф  чФ  I  Ф 
ТПЧЧ-ЧЧМЧ  ФФттфФччФІгТТРТффтФ 
фщ,  ЧЧТТ  ЧТ  ЯФт  ЧТ  Тічч  Ф  фгт  I  ЧТЧ  чітч  # 
чФт  чттач  Ф  зффчч  яФч  ттнт  чч  зтячт-зтячт 


чттчч-ччч  I  і  ?ч  чтчт  ччг  чт  ад-  Рпттчч  # 

#штч  #  чч  Ртчг  ччт  I  і  чтйт  ч?т  зт  зиічГчч 
ЧРТЧГ  Ч  ЧТЧЧЧІ  Рттй  I  і  чтч  ^  Ртччт  ЧЧ 

зЧ'чФрч  чт?  чч  чічт  I  йччч  ччч  чч  ^  чгрчт  чгг 
татг  чт  Ш  #  чччр  чттРтч  чячг  Зг  чт  і  ччРтц  йт 

чт  чтй  Ргччт  ?і  Іч  й  чіччч  чРпттч  #  -нП-чГнсі 

чч  Ртчг  ччт  I  і  чтчр  чй  #  %  Ртчч  ч%  ч%  I 

Рччзй  Рчѳйчй  ®  чт  ^  Ртччг  чч  ч?Г 

ЧЧЗТГ,  ЙГ,  ЧЧІЧ  ЧТ  ЧГсТЧ  ЗПІЧ  I  ЧЧй  ЧЙ  Ч  %  РТЧЧ 

|  рЧЧгЙ  ^ТѲЙЧЙ  ЧТЗЧ  ЧЧЧТЙ  ЧЧ  ^  ЧЙ  I,  %  ЧРТЧ 

Зт  зтчч  чччч  зтк  щтаг  з#  ччзтг,  чтРт,  чТчт-чпчят 

ЧТРг  I  #ЙГ  ЧЙ  #  %  РГЧЧ  |  РЧЧЧТ  йтт  ЗТч  зтк  ЧПЛГ 

ччтч  тчч  ч  йѳйчтч  |  I 

чтччг  #  чгтчч-ччтчР  Зтйч  чгтчч-ч'чптй  ч;  ччтч 

I  I  ЧЙЧТ  ЧГТЧ  ЧТ  ЧЧЧ  ЧГТЧЧТ  Ч?Т  ЧГТЧЧТЧ  ЧЧЧТ  I  I 

ччГ  чгчічРч  ^  Ртччч  чтччт  I  і  чтчч  чч  чттчч 

чГчФпч  ччпй  |  РЧЧЧЧ  ЧШЧ  ЧТЧТ  ЧЧЧТ  I  I 

чтччт  #  Ршич^Н  ^  I  I  <р  ЧТЙІГ  #  ЧТ  РшТЧЧЧЧ 
I  і  чч!  чч;  ччч  чч  Ртшч  чРяч  зтк  чяк  чтг  Ргэтч 

ЧЧТ  ЧЧкГ  I  I  ГЧЧН<ЧЧ'ТГ  Ч^  ЧЧЧТЧЧЧТ  ?Т  чтзч  ч 
зтчч-зтчч  I,  чч  чч  *оо  к  зтГччт  ЧЧТ  ^о  к  ЧТЧ  чй 
чН!  ч#ч  і 

ЧЧ  ЧЧЧТ  ЧТТЧ  ЧЧ  <М<Дз|  ЧЧ  ЧТЙЧ  ЧЧІЙТ  ЧТ 

ЗТТШЧ  ЧЧ  ЧЧІЧГ  ЧЧТ  I  ЧЧ  ЧЧ  #  ^Т  Ч^  тррщ  зтк 

зщччг  чт  чч  кчт  ччт  I  і  ^чт  чт  чгчкчт  чтйг  чт 

чй  чттч  чт  чтчкчт  I  I  чг  чч|  чттч  чт  РтчР  ТЙ  чтч 
#  *ІЧГ  |ЗТТ  ЧГ,  ^Т  Ч^  ЧНІР'Ч.ЧІ  ЧЧГ  ЧТ  ЗТрсТЧЧ^Г  чч 

чтат  I  і 

ЧТТЧ  ^  ЧЧ  ЧПТкчЧ  ЧТІГ  (ЧТ)  чгчтччгччч  зтГч  чРт- 
счій-тчтччч  чч  да  чгіч'-'чч  з^ч  Ртчтчч  чйчч  чч,  ( 

сч  чэ  ' 


4)  *4Т  ЧТ  ^ГЕГ  4414  ЧЧ,  (4)  ЧП4  ТГ5Ч-аТЧ  #  ччч 
314Т8Т  4444  ЧЧ,  (4  )  ЧТЧЧ  4144-3*  ЧІ  Й*  ЧТЧ  Ч 

йчтч  чач  зй  чч  чй  чч,  (4)  ччй  чч  зіФт.  шетт 
ЗТЙ  ШК  ЧЧ.  44Т  Щ)  445  4Й,  ЗЧ^ЙМ,  етічп  чт 

344414  чай  чч  зйгечт  I  I 

44  сЦрЧЧЧ'І  ЧЙ  314:444  4Й  14*с1І  44  44Т  ЭТТ  чч 
31414  44  Й  ш.  зтгччч  чай  зча  тчта  чай  чч 

4ЧТ4  544)  I  I 

чйатч  й  зтччта  ч*ч  чачна  чй  зтРччча  чтч  I 
й  45  йчт  чй  чічтйчі  зтй  зттГгй  аетй  чі  йч  ачтч 

ЧЧ  ЧЙ  I  54  ЗТрсТЧЧЧГ  41  ЗТгГПгГ  ЧЧЧЧ4  54  ЧГгГ  чт 
3414  413*  |  Й  ^1  #  зч  етйчг  цч  зпй  чй, 
ЙЙ5ЧЧ  РЩ5*  |5  4ТЙЧТ  ЗТЙ  Рщ*Э  |Ч  ЙЙІ  ЧЙ,  #4 
ЧЙ  Й  31ТЙ  Ч5ѲЙ  ЧЧ  ЗТЧЧ4  Й4  ЧЙ  I 

чтчч  й  чйатч  #  й*  ’-чіРіф  етчетт  #  Л  Л 

I  Рччй  чй|  зччч  чй-фич  ч*  чч  ччет  і  чтчч  чч 

ччй  айгг  етічічч  ччйч  етічічч  фцчітчі  I  йчй 

444  етТ4Т*4  ЧЙ4  ЗГГ5  1=4141*4  I  I  44*  РЧЧЙЧ 
ЧРгЧЙ  4441  I  I  %  3;*.  ЧЙ  ЧЙ  ЗЦ4  ЧЧ1  31Ч4Т  44  454 
м  ЧЧЙ  I  I  Й4Й44  5ІЙ  Й  ЧТЧ  Й  Й*  *  ЗТ4144 

#  ЧЧЧЧ4  4*  44  ЧЧЙІ  Т14ЧГ  4  *  ЗГТЙ  4^4  ^ЧІЧНЧ 

I  Рччй  чет  еттчг*ч  зтй  чр?  зтет  44  Іі  чет  ет< 

141*4  ЧЙ  Й4Й4  444  еті4Г*4  ЗЙЧ  4Г34ЧТ4  ЧЙ  ЧТЧЙ 
Й  ЧГЧЧЙ  ЧЧ4Т  I  I 

чйэтч  #  «пет  й  ч?йчі  чет  зтк  ч?йчі  етйг  чй 

144  441  ЧЧ  ЙЙЧ  5414  чет  44Т  I  I  ЗТЧ4  ЧЙШ4  чч 
ЗТІ4Ч  ЧЧЧТ  ЗЙЧ  4ЧЙ  ЧТЧГ4  #  ЧЙ  45*4  ЙЧТ  Ч1ЧЧ  Й 
54  цчі  4Т4ЙЧ1  ЧЧ  Ч4Ч  4*4  I  I 

чйатч  #  ЧЧ  44*44!  I  I  4*  444*  ЧЙЛЧ  4 

Ч4Ч  ЧЧЙЧЧ  ЗКТ  Й  ЙГ5*  4*  *,  44*  ЗЩ* 


К.Ч  #  *ГШПТ  ЗКГ  #  3?гт  СГ«ТГ  ®ггЫ1 

ЩЧ\-РІ\  ^  іт=г  ѴЭѴ  #  ^ТРсПТГ  5ПТ  ЧЯЧ.З  # 

7ФТ  #  #  ^#ГсГ  ■?ТЭТГТ  зтк  ?гнг 

чэ  СЧ  - 

!Ш%сГ  ^ТГ  ^  ^  ^  I  I  31Т5^  # 

-  сч  чэ  сч 

^сП^Т  ЗКГ  ЧМ<11  7Р?Г  4=:  'ЯТЧТЗГГ  ^  I  I 

сч 


ЗТ?Г:Ф<и1  антахкаран  м.  1) 

сердце;  душа;  2)  совесть 
З^тГЧ^Т  ачхутпан  м.  непри¬ 
касаемость 

зтБтжч»  Т  атикраман  м.  на¬ 
рушение;  ~  Ф<т1 1  нарушать 
зтйпетд  адхикари  1.  имею¬ 
щий  право;  2.  м.  1)  лицо,  об¬ 
ладающее  правом;  2)  на¬ 
следник 

ЗТсД  |  $  9Т  адхйадеш  м.  указ 
Зі цц | ц|  ануйайи  м.  сторон¬ 
ник,  последователь,  привер¬ 
женец 

5Щ^Г  анусучи  ж.  список, 
перечень;  зд.  приложение 
ЗтГсЙ  апарадхи  1.  преступ¬ 
ный;  2.  м.  преступник 
ЗРШ  абадх  1)  беспрепят¬ 
ственный;  2)  беспредельный 
ЗТ^^ІѴі  абхивйакти  «9/С. 
выражение,  проявление;  - 
ФЧйІ  выражать,  проявлять 


ЧЦ  '9Т^ 

ЗРРГ  арджан  м.  1)  приобре¬ 
тение;  получение;  2)  зарабо¬ 
ток 

ЗрЧЩЗТФ  алпсанкхйак  1 . 

малочисленный;  2.  м.  мень¬ 
шинство 

зіМ^г  ашикшит  необразо¬ 
ванный;  неграмотный 
Зр*р<Чс1І  аспришйата  «9/С. 
неприкасаемость 
з(Ц)фк  асвикар  м.  1)  отказ; 
2) отклонение;  непринятие;  ~ 
I  отвергать;  отклонять 
ЗЦФ <4  ачаран  м.  1)  поведе¬ 
ние;  2)  обычай;  ~  Ф^йІ  от¬ 
правлять  обряд;  соблюдать 
обычай 

^ті  уттардайи  1)  ответ¬ 
ственный;  2)  подотчетный 
чйЧ'іІІЙФІ  упдживика  «9/С. 
побочный  доход;  зд.  любое 
занятие 


^ЧЧШ"Ч  уппрадхан  м.  1)  за¬ 
меститель  главы;  2)  вице- 
президент 

упраштрпати  м. 

вице-президент 
д  Ч I  с2Т$Т  упадхйакш  м.  за¬ 
меститель  председателя 
ЧГЧ  умр  ЭЮ.  1)  возраст;  2) 
жизнь 

зичГ-йОта  аупанивешик 

колониальный 

ёРЧФЧЧ  каланкпурн  позор¬ 
ный 

ФІ*і4і  кануни  1)  законный, 
легальный;  2)  правовой, 
юридический 

Ж  <«І  I  <  карбар  м.  1)  деятель¬ 
ность;  дело;  2)  занятие;  ~ 
ЧЧйІ  заниматься  коммерчес¬ 
кой  деятельностью 
ЬТЧТ  кшама  ЭЮ.  прощение; 
извинение;  ~  Ф^ЧІ  про¬ 
щать;  извинять 
Пі  <4  1 0  гирафтари  ЭЮ. 

арест;  пленение;  ~  Ф^йТ  аре¬ 
стовывать 

джадж  м.  судья 
ріГѲ*Н<ПТ  зиммедар  ответст¬ 
венный 

двиваршик  двух¬ 
летний 

ЧТЖГѲЧ  намзад  1)  назначен¬ 
ный;  2)  выдвинутый 


ІЧ'чГЧсГ  нийукти  ж.  назначе¬ 
ние;  ~  ФТЧТ  назначать 
ЙТГГсГ  нирайудх  безоруж¬ 
ный 

іч-А  --н  нирвачан  м.  выбо¬ 
ры;  ~  ФЧйТ  выбирать 
ЙЧтГ  нивритт  освободив¬ 
шийся  от  дел 

нйайадхиш  м.  су¬ 
дья 

'■ЧІЧМЧ  нйайалай м.  суд 
ЖТІ^ГФ  нйайик  судебный 
ЧЧЧ"  паден  по  должности 
Ч^Ж  паришад  ж.  совет; 
собрание 

паристхити  ж.  1) 

обстановка,  условия;  2)  со¬ 
стояние;  положение 
ЧТЧ  пас  1)  прошедший;  2) 
выдержавший;  3)  принятый, 
одобренный 

ЧПТЧ’Ч"  прашасан  м.  руко¬ 
водство;  администрация; 
управление 

ЧѲ>^ч||  файсла  м.  1)  реше¬ 
ние,  постановление;  2)  при¬ 
говор;  ~  Ф<йІ  (ЧПТП  при¬ 
нимать  решение;  выносить 
приговор 

сМ<і  баджат  м.  бюджет 
ЧШ  ^  башарте  ки  при 
условии,  что  (чтобы) 


Щ’ІПТгГ  бахумат  м.  мнение 
большинства,  большинство 
®І  I  I Ѳ  балиг  совершенно¬ 
летний 

[®М  бил  м.  законопроект 
414й!  бхашан  м.  речь,  выс¬ 
тупление;  доклад;  ~  Ф<йІ 
(^ТТ)  произносить  речь,  де¬ 
лать  доклад 

бхедбхав  м.  1)  рознь; 
2)  дискриминация;  ~  Ф<*11 

подвергать  дискриминации 
'ЧсКМ  матдан  м.  голосова¬ 
ние;  ~  Ф<йІ  голосовать 
'НК'ЧШ'  манйата  ж.  призна¬ 
ние;  ~  ФТП  признавать 

маулик  1)  основной; 
2)  оригинальный,  самобыт¬ 
ный 

ЧИЧСІІ  йогйата  ж.  1)  при¬ 
годность;  2) способность 
<МФ[ІГ  раджкий  государст¬ 
венный 

<1^4 Н  раджйапал  м.  гу¬ 
бернатор 

лайак  подходящий, 

годный 

^пт  лингж  1)  пол;  2)  род 

липи  ж.  1)  письмен¬ 
ность;  2)  алфавит;  3)  шрифт 
^І  ІФ  лок  м.  1)  мир,  вселен¬ 
ная;  2)  люди,  народ 


°ІФНб  вакалат  снс.  1)  адво¬ 
катская  деятельность;  2)  за¬ 
щита;  ~  Ф<*11  заниматься 

адвокатской  деятельностью; 
защищать 

ФФ^вак  м.  1)  слово;  2)  речь 
видхейак  м.  законо¬ 
проект,  проект  закона 

вритти  ж.  занятие,  про¬ 
фессия 

ФИН  вйайан  м.  расходова¬ 
ние 


'ЗТЙсГ  шасит  управляемый 
ІШТсГ  шикшит  обученный; 
образованный 

шайкшик  учебный 
санг  м.  общество,  компа¬ 


ния 


УЧгРігТ  сангатхит  организо¬ 
ванный,  объединенный 

сангхий  союзный;  фе¬ 
деральный 

ФІ  <и  I  санчаран  м.  движе¬ 
ние,  хождение 

^гёТТёРТ  саншодхан  м.  1)  ис¬ 
правление,  поправка;  2) 
улучшение;  ~  ФТП  вносить 
поправку;  улучшать 
ФІ  ^  Н  садан  м.  1)  дом,  жили¬ 
ще;  2)  палата  {парламента) 
^Г^ШТ  садасйата  ж.  член¬ 
ство 

самаст  целый,  весь 


саммати  ж.  1)  совет; 
2)  согласие,  одобрение 
ЧЧЧ'ФТ  сарвпратхам  1.  са¬ 
мый  первый;  2.  прежде  всего 
сарватр  повсюду,  везде 
сарвочч  высший; 
верховный 


свикрит  принятый, 
одобренный 

'НіЧК  сансад  м.  член  парла¬ 
мента 

^І'Н|бФ  самухик  обществен¬ 


ный,  коллективный 
І^ГЯ’ОЧПіЗТ  сифариш  ж.  реко¬ 
мендация;  ~  ФТФ  рекомен¬ 
довать 


симит  ограниченный 
стхайи  1)  постоянный; 
2)  устойчивый,  непоколеби¬ 
мый 

*°І  I  <1 ФЧ  сватантрйа  м.  сво¬ 
бода 

свикрити  ж.  одобре¬ 
ние 

?ФѲ  хак  м.  право 


1.  «система  правления» 

2.  ФІ9  М I  «вести  работу» 

3.  ЗТІѴсП^-ЗШ  «Учредительное  собрание» 

4.  ЗіігІ  ■И  ^41  «придавать  окончательную  форму» 

5.  ФЛЧ'  «союзная  администрация» 

6.  Слово  'Н  ЯІ  в  составе  словосложения  подвергается  фонети¬ 
ческим  изменениям:  долгий  звук  «и»  переходит  в  краткий, 
что  отображается  на  письме:  'ЧІччГ<Ч4ѵ  «совет  минист¬ 
ров» 

7.  «Совет  штатов» 

8.  «ГіФТСЧТ  «Народная  палата» 

9.  «законодательное  собрание» 

10.  I 4  Н  4  «Верховный  суд» 

11.  ЗЦ3-31ТФ6І  ЯТ  «в  случае  необходимости» 

12.  ^тГЧ'Ч'ё'И  «кабинет  министров» 

13.  ФІ4ФМ  «период  деятельности»,  «срок  полномочий» 

14.  «I I  'З  -НЯТ  «Палата  лордов» 

15.  «избирательный  округ» 

16.  НТ'Ф  ФТ  ШТ11!  ФТФГ  «занимать  пост,  принося¬ 

щий  материальную  выгоду» 


17.  ФІД-*НМН  «управление  делами»,  «организация  ра¬ 

боты» 

18.  Гд ті «финансовый  законопроект» 

19.  4 1 1 Д  Д  -Ч^ГсТ  «организация  управления» 

Г  ■ч 

20.  Ф\Ч-т  «сфера  компетенции» 

21.  ФМуТ  ЗрТ  °Д  Д^ТТ  «правопорядок» 

22.  с'ііФ-^ц^РТ  «народное  здравоохранение» 

23.  «легислатура» 

24.  ЙШФ-Фж  «законодательный  совет» 

25.  ?Г4  «государственно  устройство» 

26.  Д  I  Ф-’Н  I  Д  ДД  «свобода  слова» 

27.  °Д  Гд-Д  -Н I  г|  ДД  «свобода  выражения  мнений» 

28.  ЗісГТ^Г  ТГФТФГ  «свободное  передвижение» 

29.  ТгДтТ  ФТ  ФЗТФ,  9ТОТ  Фт  сфФТ  фг  ЗтЦфГТ 
«право  приобретать  имущество,  владеть  и  распоряжаться 
им» 

30.  ФГ?  ЧІЧ41Г4ФІ,  аіж  ЦТ  ФК4К  ФТФ  ФГ 

ЗТрсШТ  «право  практиковать  любую  профессию  или 
иметь  любое  занятие,  заниматься  торговлей  или  какой- 
либо  другой  предпринимательской  деятельностью» 

31.  ЗТгГ;  ффи|  ^  ^ддЩ  Щ  6ГФТ  ЩТ  Щ  <уЧ 

%  «,  ЗТГЦТЩ'  ФТН  ЗІк  ТФТС  ФТФ  ФТ  ЗтЦфГГ 
«право  на  свободу  совести,  вероисповедания,  свободу  от¬ 
правления  религиозных  обрядов  и  религиозной  пропаган- 
ды» 

32.  '■Діід  Ф  ^ ^ТТ  «судебная  система» 

33.  тпрц  «председатель  Верховного  суда» 

34.  Ч<?  Д  ^54  Ф<ДІ  «занимать  пост» 

35.  Д  Д ІІД  Дті  «ушедший  в  отставку  с  госслужбы» 

36.  Д  ^Д I Д  М  Д  «Высший  суд» 

37.  ТТФ  ТГЙГФ  ТОТ 


«союзная  территория» 


чт5  ф  зт«гж 

Ч)  йниин  '9т«гяжгат  фт  ші?  кікк  і 

чэ  чэ 

кчГбН  №1,  ТКФк  ТІчГбН  ФНТ,  ФЧФТ  ФТ  -ИіГбН 

фнт,  зЛчГннПчф  таган,  жкф  зтфчтф,  шкф  чГннн, 
ккж,  Фкк  фжтф,  фффіф  ^  кк,  Фжк  фчтч, 
Фнк  зтччж  Фжк  кІгФіт,  зтчтг#  фт  ф?  ктт, 
тмкГнФ  зтчтг#,  чф  ф  кч;  іГінніт?,  зщфтф  кг 
ФНФчк  чфт  фт  фнт,  зжгжттт  фт  °ччфтч  ФЖТ, 

СЧ  СЧ  '  с  > 

нікчі  кгат,  чффтф  фт  зткфіт,  Мкт  к,  ффтт 
фт  Мкт  Фнгт,  зтМкт  Фк,  чттМ  к  зтФчтк, 
зтфчткг  фт  кчктт  фнт,  з^чньчфі  к  зктФгк  к  тзтт, 

ЧЭ  7  7 

кжт  кк,  кнніО  кк,  штф  фт,  ккгФ  кжт,  ккк 
чяфіч,  тгкк  ФЧск,  ккФ  тшжф,  ккт  чфтжф, 
кМкгтжгт  фт  чфтжф,  кѳкФтч  фчфтч,  кян  ккФ, 

ЗТШЧФ  чкчф,  ф^г  ТТФТ,  кФТТ  ТТФТ,  ФФТ  ФГ  ФПЪФ8Т, 

ШФФчт,  тттфффг,  фГфчфт,  фгффтфгч,  кк  к  нтчф 
зтѳкк,  чкг  чпфф  ттфтф,  фгчф  тлтфит,  фФшжт  чч 
чтччг  кт,  ччиччк  фт  *пфч,  кктт  чтФпчф,  ччтпф 
кккт  фчфг,  кктФ  зткктч  фнт,  зтічМф  ккк, 
кктФ  чж  фчфг,  кчг  кт  фчфт,  кчт  фт  чж,  кч  к 
китч  к  кчѳккт  фчфт,  кчдакчт  чф,  чтжчж  фт 
згалкт,  чтжчгж  к  к'чкн,  ккк  итчт-тч.  фпфжф  к 
жтФіккг,  чгфНф  чгфт,  ФФкч  кчтчк,  згьФткгт  Фтк 
фчфт,  фффф  чкктк,  чкктккг  фт  фж,  чшф  кк  кг 

7  чэ  СЧ  7  7 

чтжк  чч  кккт  фчфт,  чгжкФ  Фннкн,  чгжкФ 

ЧЭ  7  СЧ  7  СЧ 

чтчетг,  тгжкФ  кчкг,  тгтчкФ  ^ч  к,  зтфгтж  фт  чЬянт, 
чѳжчт  тнтчт,  чежк  ЧФ  чкнт,  ккжчт  к  фжф 

чэ  7  чэ  7 

ЗгтяФтк  чТччГтчф  Фік  ффчф,  ффчтт  к  чѳжч  к, 

ЧЭ  7  чэ  7 

фткффтс  чжфѳф  фнт,  ГнніРнн  кжт  к  ттфжттт  чжт, 
кФФТ  пимы  тк  ФФТЧФГ,  жтк  чтфф,  жтк  чфтф,  жтк 

ЧЭ  л»  *  '  * 


^4  4,  ЧЗРй  4454,  3№Т4  *УЙ4,  ^ШТ4  3#4444,  ?Шт4 
4ГЧГ  4,  4444  Ж  N4  Й4І44  сРГ  Ч'в'ПІЧ,  чЦЦі  3? 
Й45  й#44  44Ѳ4Т,  чгазг  Г34І44,  4Т43  34  чтч4, 
4  4'Дч  4Ш44Т,  ЧТ4Г  3^  ЗГ^сЦ^гГ,  й^птг  з?Г  зтГч*чТз4, 
44  34  згфт  344Т,  4ЧІ4  34  3(Фг  4ЧТ  =444,  44:444 
34  44444,  ЗПТЗТ  4Г44Ч  #4?  444Т,  3443  34  ЗгРсГЗТЧЧ 
444Г,  РТЧ  3^  34444  444Г,  444^  ?4Ѳ,  4350  #44Т, 
зш  ф<НІ  | 

Ч)  ИЧЗІМІІ-И  Т4«Г4Ч<?ГЧ(  34  ЗТ44Т4  зЭДзг^Г  I 

чэ  чэ 

придавать  законопроекту  окончательную  форму,  форми¬ 
ровать  Учредительное  собрание,  гарантировать  основные  пра¬ 
ва,  осуждать  расовую  дискриминацию,  дискриминация  по  по¬ 
ловому  признаку,  арест  преступника,  охранять  законные  права, 
позорный  шаг,  последователь  теории,  необразованный  человек, 
на  основе  личных  качеств,  защищать  права  национальных 
меньшинств,  федеральная  администрация,  палата  парламента, 
речь  вице-президента  в  Совете  штатов,  прощать  преступление, 
учебный  план,  отклонять  законопроект,  назначение  высших 
чиновников,  избирать  членов  Верховного  суда,  президентский 
указ,  одобрять  указ,  создавать  благоприятные  условия,  назна¬ 
чать  представителей  в  Совет  штатов,  отвечать  за  свое  поведе¬ 
ние,  назначать  по  рекомендации  премьер-министра,  пригодный 
для  жилья,  двухгодичный  срок  полномочий,  членство  в  совете, 
ограниченная  ответственность,  ограничивать  численность  ар¬ 
мии,  ушедший  в  отставку  с  государственной  службы,  разбить 
страну  на  избирательные  округа,  прямые  выбора  президента, 
принимать  государственный  бюджет,  распределение  полномо¬ 
чий  между  центром  и  штатами,  охрана  правопорядка,  легисла¬ 
тура  штата,  законодательное  собрание,  законодательный  совет, 
государственное  устройство,  свобода  слова  и  выражения  мне¬ 
ний,  собираться  мирно  и  без  оружия,  свободное  передвижение 
во  всех  направлениях,  приобретение  имущества,  право  на  по¬ 
лучение  профессии,  свобода  совести  и  вероисповедания,  сво¬ 
бода  отправления  религиозных  обрядов,  право  на  ведение  ком- 


мерческой  деятельности,  заниматься  побочной  деятельностью, 
судебная  система,  нарушать  закон,  заниматься  адвокатской 
деятельностью,  председатель  Верховного  суда,  дипломирован¬ 
ный  судья,  союзная  территория,  признавать  государство,  вно¬ 
сить  поправку  в  конституцию,  девятое  приложение  к  конститу¬ 
ции,  управляемая  центром  территория,  отказываться  от  поста 
заместителя  председателя,  ведение  дел  палаты,  билль  о  правах. 

3)  ІЧНІ-ТИЧ  $  ЧЯНТФр  I 

колониальный  (2),  основной  (2),  неприкасаемость  (2),  об¬ 
разованный  (2),  ответственный  (2),  возраст  (2),  законопроект 
(2),  принимать,  одобрять  (2),  губернатор  (2),  суд  (2),  судья  (2), 
назначать  (2),  решение  (3),  выборы  (2),  член  парламента  (2), 
свобода  слова  (2),  свобода  передвижения  (2),  право  (2),  свобод¬ 
но  (2),  прощать  (2),  весь,  целый  (4). 

X)  ЙІТРТГ  $  Ш«Т  *ТЧоГ 

I 

зтічГчШтч;,  ччгч,  срррй,  смфчД  'Шге, 

Г^ті^гсг,  ^тет,  чш?*, 

чтччгѳч,  ччтгй,  тгзпйч,  і 


К)  ГннГнйч  ЧЖТЗГГ  ф  щ-гг  (Ѵтч 

зп%ѳ3г  I 

йЧЧГЧ,  зщгп^г,  Т9ЖГЧ,  ЧЯёГРТ,  Ч<ГЧ,  ЯІГЧШЧ, 
чШМч,  чч-ч-п  .  інчі--н.  ггзгг,  гг^,  чж^т,  мітч.чч. 
чрічі.  ^ггат^т  і 


ЧТ5  #  РрГ  ^  ЗЙФіГиГі  #  ЧТЧ  #^4  | 


О)  ЧТ5  #  ^  ЧЧЧТЗТГ  #  ЧТЧ  I 

\э 


4)  чшйч  ч^гщч-ччт  Ы^т  йчччг  чт  чтч  ч'чГіч 
^1  #  *Я  И)  зтттй  с#  [чччгектй  ^  ч#  і  4)  щ 

ЧЧТЧЧТ  ЧЧ  ЗтГіТЧЧ^  I  I  4)  зчч4г  ЗТЯТТ#  %5  вит 
ЧЧТ  I  О  ЗЧЧГ  ЙЧТЧ  ЧЧЧ  ёй  ЧГЩЧТ  I  I  4)  рт  Ч^ 
йрТТЧ  Ч#  ёТЭёГ  I  О)  рТ  ЧЧЧТ  %  йЧЧГЧ  ёй  ёШ  ёй 

Йчт  ^  і  а  зщччч  ^  ччтчМ  ччт  чічччі-й'М 
I  і  1)  чт  Шч  ч4  чч  зтччрй  I  і  чо)  чгпч  зггаттг  % 
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ЗіГчѳ  &чт  і  ѵч)  щ  чтччічф  фгтчтт  щчѳ  ччг  і  *Ч) 
ччітг  -ад-  зтФт  фчч  чфгф  чічічф  фг  ч^чйга:  чЦфгс 
|  і  ѵз)  фіч-ч-іг-н  $  йтт  ччч  $  згетгет  ччг  ччпчч 
чч  ччг  I  і  хх>  фтчч  зтк  счччч  фг  ччГяч  ччч  чг 
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1)  ФЧЧТЧ  Ч^ІЧ  I 

чэ 

1)  Конституция  Индии  была  разработана  Учредительным 
собранием.  2)  Для  выработки  законопроекта  была  сформирова¬ 
на  специальная  комиссия.  3)  На  заседании  нижней  палаты  за¬ 
конопроекту  была  придана  окончательная  форма.  4)  В  консти¬ 
туции  провозглашаются  основные  права  и  обязанности  граж¬ 
дан.  5)  Конституция  запрещает  дискриминацию  граждан  по 
признаку  религии,  касты  и  пола.  6)  Никто  не  может  быть  лишен 
законной  защиты  своих  прав.  7)  Никто  не  может  быть  отправ¬ 
лен  в  тюрьму  без  приговора  суда.  8)  Через  двадцать  четыре  ча¬ 
са  после  ареста  обвиняемый  должен  предстать  перед  судом.  9) 
каждый  гражданин  имеет  право  на  равную  защиту  со  стороны 
закона.  10)  Чтобы  иметь  право  быть  избранным  на  должность 
президента,  лицо  должно  быть  гражданином  Индии,  достиг¬ 
нуть  тридцати  пяти  лет,  обладать  квалификацией  для  избрания 
в  члены  Народной  палаты  и  не  занимать  какую-нибудь  оплачи¬ 
ваемую  должность  в  органах  правительства  Индии  или  прави¬ 
тельства  штата.  11)  За  управление  всей  страной  отвечает  цен¬ 
тральное  правительство,  или  федеральная  администрация.  12) 


Право  голоса  имеют  все  лица,  достигшие  совершеннолетия.  13) 
В  Индии  наряду  с  советом  министров  имеется  и  кабинет  мини¬ 
стров,  куда  входят  руководители  основных  государственных 
ведомств.  14)  Совет  штатов  является  постоянно  действующим 
органом.  15)  Речь  премьер-министра  произвела  на  всех  боль¬ 
шое  впечатление.  16)  Финансовые  законопроекты  вносятся 
только  в  нижнюю  палату.  17)  Когда  парламент  находится  на 
каникулах,  президент  в  случае  необходимости  может  издавать 
указы,  которые  потом  рассматриваются  парламентом.  18)  Ви¬ 
це-президент  Индии  по  должности,  или  экс  оффицио  является 
председателем  Совета  штатов.  19)  В  Индии  премьер- 
министром  обычно  назначается  лидер  партии,  одержавшей  по¬ 
беду  на  выборах.  20)  По  его  рекомендации  и  с  его  согласия  на¬ 
значаются  члены  совета  министров.  21)  Президент  непосредст¬ 
венно  назначает  двенадцать  выдающихся  деятелей  науки  и 
культуры  членами  Совета  штатов.  22)  По  сравнению  с  Народ¬ 
ной  палатой  Совет  штатов  имеет  ограниченные  права.  23)  Во 
время  всеобщих  выборов  Индия  разбивается  на  550  избира¬ 
тельных  округов.  24)  Выборы  президента  Индии  и  членов  Со¬ 
вета  штата  не  являются  прямыми.  25)  В  Индии  существует  рас¬ 
пределение  законодательной  компетенции  в  трех  перечнях.  26) 
В  первоначальном  тексте  конституции  содержалось  семь  сво¬ 
бод.  27)  Однако  одна  из  них,  а  именно  право  «приобретать 
имущество,  владеть  и  распоряжаться  им»,  была  исключена  За¬ 
коном  о  44-й  поправке  к  конституции.  28)  В  результате  в  этой 
статье  осталось  только  шесть  свобод:  1)  свобода  слова  и  выра¬ 
жения  мнений,  2)  свобода  собраний,  3)  свобода  создания  ассо¬ 
циаций  и  союзов,  4)  свобода  передвижения,  5)  свобода  прожи¬ 
вания  и  поселения  в  любом  месте  на  территории  Индии,  6)  сво¬ 
бода  практиковать  любую  профессию  или  иметь  любое  заня¬ 
тие,  вести  торговлю  или  заниматься  предпринимательской  дея¬ 
тельностью.  29)  После  завершения  срока  полномочий  судьи 
Верховного  и  высших  судов  не  могут  заниматься  адвокатской 
деятельностью.  30)  Судебная  система  Индии  является  одной  из 
лучших  в  мире. 


ІО)  ЧТ5  ФЦГ  Щ  I 


1)  Что  называется  конституцией  государства?  2)  Когда 
была  принята  конституция  независимой  Индии?  3)  Кем  была 
подготовлена  конституция  Индии?  4)  Какие  права  предоставля¬ 
ет  гражданам  Индии  ее  конституция?  5)  Что  записано  в  консти¬ 
туции  Индии  в  отношении  кастовой  системы?  6)  Кому  в  Индии 
представляется  избирательное  право?  7)  Какие  права  предос¬ 
тавлены  национальным  меньшинствам?  8)  Кто  является  в  Ин¬ 
дии  главой  государства?  9)  Как  он  избирается?  10)  Каков  срок 
его  полномочий?  11)  Какими  правами  он  обладает?  12)  Как 
формируется  в  Индии  Совет  министров?  13)  Кто  назначает 
премьер-министра?  14)  Кем  назначаются  министры  Централь¬ 
ного  правительства?  15)  Кому  подотчетен  Совет  министров? 
16)  Из  каких  палат  состоит  индийский  парламент?  17)Каков 
срок  их  полномочий?  18)  Как  происходят  в  Индии  выборы  в 
парламент?  19)  Кто  может  быть  избран  в  Народную  палату?  20) 
Какими  вопросами  занимается  эта  палата?  21)  Кто  может  быть 
выбран  в  Совет  штатов?  22)  Кто  является  председателем  Сове¬ 
та  штатов?  23)  Какие  вопросы  относятся  к  компетенции  феде¬ 
ральной  администрации?  24)  Какие  вопросы  относятся  к  ком¬ 
петенции  штатов?  25)  Где  распределяются  эти  полномочия?  26) 
Как  осуществляется  управление  в  штатах?  27)  Кем  назначается 
губернатор  штата?  28)  Какие  выборные  органы  имеются  в  шта¬ 
тах?  29)  Кто  может  считаться  гражданином  Индии?  30)  Какие 
судебные  органы  существуют  в  Индии?  31)  Кто  назначает  чле¬ 
нов  Верховного  суда?  32)  Кто  назначает  главных  судей  высших 
судов  штатов?  33)  Сколько  приложений  имеет  конституция 
Индии?  34)  Что  написано  в  Первом  и  Восьмом  приложениях? 
35)  Кто  сейчас  является  президентом  Индии?  36)  Кто  сейчас 
премьер-министр  Индии? 

<П)  *птсг  ^  ^  спт  #  '^т<г  # 

^ПТГ^Г  I 

ЧЧ)  ^  Тег  ^  ^  ггк  #  і 


43)  ЗГЧФТФ  ФТ#  зш  ЧТ^ФГ  #  НФТНЧ  I 

О  ЧЭ 

3#ФФЧТ 

3)РІІФК  ЗПТ  ФтісЧ  ЧФ  ФН<  %  ’Н®іІ%ГгГ  <ТФ  І’  I 
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чй  фтйР  I  і  нч  ?ч  зчч'  чк  чт  ні'гГчфі  фз 
ФЧЙЧ  ф^Г  |іНЧФЧЧНЗТгрф#|ІкЗг  ФтГсЧ 
ЧТФЧТ  ФЗ  тгігГ  #  ?4сГ  I  I  ФІТНФ  Ч  Зг  ФЧрФГ  ?Ч  ЧТЧ 

фТ  (^5  Фкг  |  вт  чкФ  ФічкФ  ей  гпж  зчч  фт'іГтфч 
ФЗ  #  зкаФЧТ  НТН  I  I  НТ  вгѳттгнгс  НКіІЧсИ  згкг 
зксТФЧТГ  ФЗГ  ЧЧТЧ  НН  ЧФЧТ  ФЙ  ФТЧТ  ЙГЧТГ  нтк 

нкіГтф'і  фз  зкчфчт-ччтч  #  чгат  ч^ѳ  і  зтч:  чфз  ф; 
Фчкч  <г?к  фз  з?%фчт  нгч  I  і  зкчФчт  зтк  фчоч  гпф 

фк  ЧТ  ЙФ  ЦТ  НЧГ  I  I  ЙчЛ  ЧЧТЧ  #  ФТЙЧГ  ФЧ 

ЧТ5ПТ  йк  чй  чт  ^  чн  чййфн  нг  нфнгг  ?Ф  Чс^Ф 

сЧЙН  зтч%  зкфФГТГ  ФЧ  ЧТЙ  ЧрЙ  І'-ЧІЧ  ФТ  чф;  I 

ФІТНФ  #  тгнг  #  ЗТЙФТТ  ЗЙФ  ЧФЧТ  ФЗ  НЙ  I  I  % 
ЗрЙЧ  ^  НІ'ІІТФ,  Ч4Й1ЙФ.  ЧТЧГЙІФ,  ЗЧЙФ  ЧЧ  ЧЧФЙ'Ф. 
ЙЧГ  #  ЧЧН  ТФЗГ  I  I  ЗТЙФЧТІГ  ФЧ  чі^гч  чфч  ч  йій 
1^  'ИЙНЧІГ  ф?Г  ЗтГч°ФЙФ  ФЗ  йіч  ЗТЧНТ  ЧФТЧ  ФТЧТ  I 
Зтк  НТЧТЙГФ  ЗрЙФ  #  ЧФЧ  ЙРЧ-ГфЧ  ЧФЧТ  ф; 

ФЙ  ФТёГ  I  ЗТф  ЧФФ  ЗТЙФЧТ  ^  ?н  ЙЙРФ  ЭТТ  Зг 
ФЧН  43%  Ф1ФГ  НЙГ  I  I  ЗФТНТЧ  Ф?  йгц  ЧГТ#Ч  ЧЙШФ 

зт  кч  Фз  фтчГтфч  ф?г  йГфч  зтйфчт  чнтч  фтфт  I  і 
ФИ  ЧІТЙк  ФТ'іРТФ'і  ФЧ  ЗЙФ  чч  зтйфчт  чфпт  фччг 
I  і  чйшч-йчкт  ^  ччч  ч  зкчФчт  ннінфі  ф; 

ягЙсПТТГ  ЙФЧН  ЧГ  НЧ%  ЗтГте  ЧНгФчЧ  нч-^  чЗг  ^  I 
ІН  #  ФЧЗ)  НГЙІФЗ  ЗТЙГФЧТ  I  :  ЧЧНФТ  ЧТ  ЧТТёГрГ 
ФЧ  зіщ,  ёЧТГЧгГГ  ФЧ  ЗТрсТФЧТ  З^т  Рггат  чч  НёФЙ'  ФЧ 


зіщ,  ^пт?тг  то  зйаато,  аййя  тоаяш  то  зйаато 
ЯЙЙ  I 

ШЧІІѴёР  ІТоГ  ЗТЙЙШ  (ЙЯЯЯІЗП  (ІЙЯЯЯГ  неравенство)  Й 

тот  яття  топя  й  ійя  топято  то  йааго  тойя 
ПЯТОГО?  I  I  ТО  ЗЙсТаТО  яйтійяя  ТОШ  I  ?Й  тот 
ЯЙЙ,  ?ЙЯ,  ЯШТШЯ  ЯШ  ТО?  ЗП?Й  Й  ЯТЯТТ  то  шййай 
Й  ЙТОПЯ  ЯЙ  ТОШ  I  I  ТО  ЯРЙТаЙ  Й  ЙТТТ  того  Й 
ЯТЯЙ  ЯЯТЯТО  зтй  ТОГТО  ай  яттяй  ай  нййя  тоя  то 
ТОГО  ТОШ  I  I 

НТЯЯТО  Й  ЙЯТОТ  й  что  ййтот  нПяГяя  I  I 
ТО  ЯТТЙН  ЯПЙЙТО  ТО  ЯТГОТ  ай,  тот  топя  ай,  йятя 
ай,  чга  йя  й  Рттоя  ай  яш  -яГ'Нпя  ттотяш  тотя 
тош  I  і  йй  яттйн  топя  ййпяшзтт  ш  йяяшзп  й 

ТО?  I  ТОТ:  ТОЙ  ЯЛТОЙ  То  ТОЙ?  НРЯІЯЯ  ТОТОТ  ай 
ТЯГ  ТОЙ  Й  ЙТЦ  Иі-яня  ЦЙ  яйяя  зйотот  (йй  яй 

Я  I  ЯТТ  йГф  ЯГТЯЯЛ  1  'Ф  сТЯТЯШЯ  (секуляристский) 

того  I  зтя:  той  ягйтай  ай  ?йй?  й  яй  то  зтятоя 
той  то  зтРатот  I  і  аййш  Мятого  япй  йя  й  йщ 
тот  з#сттот  то  зтогіаш  того  I  і  яттйя  атяГсйі  ай 
тойй  то  зтяя  той,  Рэй  гаття  той)  яш  той  (топя 
той)  ТО  Й  зййтот  I  I 

ягто  ай  штяя-тотош  ток  ай  яййя  топ  й 
ійзтя  то  йай  ||  I  і  тотто  то?  то  I  ?й  яяш  й 
ййМя  ай  Ійтая  й  ток  то  тояяйяйгя  то  яйато 
I  і  й  тояя  зййя  йй  I  і  Рят  й  йй  й  аготя 

ййтатя  й  того?  йайт  я  Мя  #г  ш  тотшяя  той  тя 
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Ныне  действующая  конституция  Индии  является  доку¬ 
ментом  (^ТгТШ^ГѲ  ж.)  огромной  исторической  важности,  ибо 
она  юридически  завершила  процесс  становления  Индии  как  су¬ 
веренной  демократии.  Конституция  была  выработана  и  принята 
Учредительным  собранием,  созданным  в  1946г.  по  решению 
английского  кабинета.  Основное  направление  работы  собрания 
было  определено  «Резолюцией  о  целях»,  предложенной  Дж. 
Неру,  первый  пункт  которой  гласил:  «Настоящее  Учредителное 
собрание  объявляет  о  своем  решении  провозгласить  Индию  не¬ 
зависимой  суверенной  республикой  и  выработать  для  ее  прав¬ 
ления  конституцию».  В  1947г.  был  создан  конституционный 
комитет,  который  выработал  ее  текст,  окончательно  утвер¬ 
жденный  Учредительным  собранием  26  ноября  1949  г.  Через 
два  месяца,  26  января  1950г.,  конституция  вступила  в  силу,  и 
Индия  была  провозглашена  суверенной  республикой. 

Индийская  конституция  является  самой  большой  в  мире. 
Она  состоит  из  22  частей,  395  статей  и  12  приложений.  Изучая 
текст  конституции,  ее  многочисленные  статьи,  можно  наметить 
три  основные  задачи,  которые  она  ставит  и  решает. 

1 .  Конституция  законодательным  путем  провозглашает 
уничтожение  колниального  рабства.  Она  запрещает  дискрими¬ 
нацию  граждан  на  основе  религиозных  убеждений,  расы  или 
касты,  пола  и  места  рождения.  Она  официально  отменяет  кас¬ 
товую  систему  (ЗПвГ-ТЧТ),  а  также  основное  зло,  порожденное 
ею,  -  неприкасаемость. 

2.  Конституция  установила  в  стране  демократический 
(^1441^1)  режим  и  учредила  в  качестве  формы  правления  пар¬ 
ламентарную  (ЗТЗГ^Т)  республику,  провозгласив  основные  де¬ 
мократические  права  и  свободы.  Статья  19  провозглашает  сво- 


боду  слова  и  выражения  мнений,  право  собирался  мирно  и  без 
оружия,  право  создания  ассоциаций  и  союзов,  свободу  пере¬ 
движения  и  выбора  места  жительства,  право  приобретения, 
владения  и  реализации  собственности. 

3.  Особенностью  индийской  конституции  является  то,  что 
она  содержит  статьи,  посвященные  различным  программным 
положениям  (положение  зд.  сК°І  м.).  В  части  IV  конституции 
содержится  ряд  политических  деклараций,  статьи  которой  го¬ 
ворят  о  равенстве  мужчин  и  женщин  в  праве  на  одинаковые 
средства  к  жизни,  на  охрану  здоровья,  на  труд,  на  образование, 
на  общественную  помощь. 

Индия  по  форме  представляет  собой  парламентарную 
республику.  Все  центральные  органы  власти  -  президент,  Со¬ 
вет  министров  и  парламент  -  являются  выборными,  причем 
президент  избирается  парламентом  и  законодательными  собра¬ 
ниями  штатов,  а  правительство  ответственно  перед  парламен¬ 
том  за  свою  деятельность. 

Главой  государства  согласно  конституции  является  прези¬ 
дент,  который  формально  наделяется  всей  исполнительной  вла¬ 
стью  (ФІ<ЧЧіІ<Нфі).  Президентом  может  быть  избран  любой 
гражданин  Индии,  достигший  35 -летнего  возраста  и  обладаю¬ 
щий  теми  качествами,  которые  необходимы  для  избрания  в  На¬ 
родную  палату.  Выборы  президента  производятся  особой  изби¬ 
рательной  коллегией,  состоящей  из  выборных  членов  обеих  па¬ 
лат  парламента  и  законодательных  собраний  штатов.  Прези¬ 
дент  занимает  свою  должность  в  течение  пяти  лет.  Он  может 
быть  переизбран.  Он  утверждает  большинство  законопроектов, 
является  высшим  представителем  в  сфере  международных  от¬ 
ношений.  Президент  является  верховным  главнокомандующим 
индийской  армии.  Ему  принадлежит  право  помилования. 
Именно  он  назначает  премьер-министра,  а  по  его  рекомендации 
-  министров,  членов  Верховного  суда  и  высших  судов  штатов, 
губернаторов  и  других  высших  должностных  лиц.  Президент 
созывает  парламент  на  сессию,  прерывает  его  работу,  имеет 
право  распустить  нижнюю  палату,  имеет  право  обращаться  с 


посланием  как  к  парламенту  в  целом,  так  и  к  каждой  его  пала¬ 
те. 

Центральной  фигурой  в  государственном  аппарате  явля¬ 
ется  премьер-министр.  Он  не  только  руководит  Советом  мини¬ 
стров,  но  и  дает  указания  отдельным  министерствам  и  ведомст¬ 
вам.  Индийская  конституция  говорит  лишь  о  Совете  минист¬ 
ров,  однако  существует  и  другой  орган,  который  называется 
Кабинетом  министров.  Совет  министров  -  это  орган,  состоя¬ 
щий  из  глав  всех  центральных  правительственных  ведомств. 
Кабинет  же  значительно  уже  по  своему  составу:  в  него  входят 
лишь  министры,  ведающие  наиболее  важными  отраслями 
управления.  Деятельностью  кабинета  также  руководит  пре¬ 
мьер-министр. 

Индийский  парламент  как  общенациональный  выборный 
орган  состоит  из  двух  палат.  Нижняя  палата  -  Народная  палата 
избирается  путем  прямых  выборов.  По  истечении  срока  ее  пол¬ 
номочий  проводятся  новые  выборы.  Кандидатом  в  Народную 
палату  может  быть  любой  гражданин  Индии,  достигший  25- 
летнего  возраста  и  отвечающий  некоторым  дополнительным 
требованиям.  Для  ведения  дел  Народная  палата  избирает  спи¬ 
кера  и  его  заместителя,  которые  руководят  работой  палаты. 
Вторая  палата  -  Совет  штатов  является  постоянно  действую¬ 
щим  органом.  Его  состав  переизбирается  каждые  два  года  на 
одну  треть.  Председателем  Совета  штатов  по  должности  явля¬ 
ется  вице-президент.  В  Совет  штатов  изначально  не  могут  вно¬ 
ситься  денежные  законопроекты.  (А.А.Мишин,  «Государствен¬ 
ный  строй  Индии») 
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%%Г  %  чгчч  а?Г  з%гіГчфчг  чт  %Фт  ^  чфчг  I  і 

ЧГЧЧ  #  ФРИЙ^Г  %  зіш  Ч5ЧЧГЧ  ЧЧГ  Ч(°ЧЧ% 
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Словосочетание 

Словосочетание  представляет  собой  синтксическую  кон¬ 
струкцию,  которая  образуется  соединением  двух  и  более  зна¬ 
менательных  слов  на  основе  подчинительной  грамматической 
связи  -  согласования  и  примыкания.  Грамматически  и  семан¬ 
тически  ведущий  компонент  является  в  словосочетании  опор¬ 
ным  (главным),  а  лексико-грамматически  подчиненное  ему 
слово  -  зависимым  компонентом.  Словосочетания  возникают 
на  базе  расширения  главных  компонентов  предложения,  кото¬ 
рые  обладают  различной  способностью  (валентностью)  к  тако¬ 
му  расширению.  Различается  облигаторная  (обязательная)  ва¬ 
лентность  и  факультативная  валентность.  В  СЛЯХ  расширение 
строится  на  линейном  примыкании  компонентов,  где  правый 
компонент  является  лексически  ведущим,  а  левый  -  лексически 
зависимым,  что  особенно  касается  беспослеложных  словосоче¬ 
таний  (Й  Щ  9Т  сІ  Ф  «инвестиционный  банк»  и  СІФ  Й^  9Т  «бан¬ 
ковская  инвестиция»).  По  принадлежности  опорного  компо¬ 
нента  к  тому  или  иному  классу  слов  словосочетания  подразде¬ 
ляются  шесть  классов:  субстантивные,  вербальные  (глаголь¬ 
ные),  адъективные,  адвербиальные  (наречные),  прономиналь¬ 
ные  (местоименные)  и  нумеральные  словосочетания. 

Вычленяясь  на  базе  предложения,  словосочетание  стано¬ 
вится  самостоятельной  синтаксической  категорией.  Расшире¬ 
ние  главных  компонентов  предложения  происходит  на  двух 
уровнях:  на  уровне  «языка»  и  уровне  «речи».  На  уровне  «язы¬ 
ка»  все  словосочетания  сводятся  к  двухкомпонентной  модели. 
На  уровне  «речи»  облигаторное  расширение  главного  компо¬ 
нента  более  чем  одним  словом  или  самостоятельным  словосо¬ 
четанием  приводит  к  образованию  простых  словосочетаний: 
Ф>ФГ  ФФ  «высокий  рост»  (уровень  «языка»)  и  ФФ  ФТ 

«человек  высокого  роста»,  ЧТТ  ФТФГ  «выполнять»  (уро- 


вень  «языка»)  и  гГМт1І  ТП  ЧИйІ  «выполнять  план»,  ■ЕгЛтГ 
Ф ѵ  Ф I  «провозглашать»  (уровень  «языка»)  и  ФЧФ'{иІ  чіГфф 
Ф  ^  Ф I  «провозглашать  позорным»,  а  также  45  ФЧФ'{'Д 
«провозглашать  войну  позорной».  К  простым  сло¬ 
восочетаниям  на  уровне  «речи»  относятся  вербальные  словосо¬ 
четания  с  опорным  глаголом,  требующим  облигаторного  рас¬ 
ширения  двумя  компонентами:  ят3  44  ЙфТТёГ  4ФТ  «давать 
книгу  брату»,  Щ  ЧЧШ  ЧРЧЯѵТГ  «считать  человека  бо¬ 

жеством».  На  уровне  «речи»  могут  встречаться  словосочетания, 
состоящие  из  пяти  и  более  компонентов,  образованные  на  ос¬ 
нове  облигаторной  валентности  и  представляющие  собой  цепь 
словосочетаний:  ЖРТ4  4^  ГфчЩ  4>  ТОПЧ"  44  # 

чэ 

ЗГСФртЧ  І^РІТГ  ччпг  «отвергли  резолюцию  о  назначении  орга¬ 
низационного  комитета».  Количество  компонентов  при  фа¬ 
культативном  расширении  словосочетания  на  уровне  «речи» 
ограничивается  авторским  замыслом  с  учетом  стилистических 
и  композиционных  норм  СЛЯХ. 

На  уровне  «языка»  имеются  послеложные  и  беспослелож- 
ные  словосочетания.  Выбор  послелога  диктуется  лексическим 
значением  ведущего  слова,  что  может  закрепляться  языковой 
практикой:  ЛП?  Л  I  «спрашивать  у  брата»,  ЧЙТ  # 

УЧЗТ  «вхождение  в  храм»,  44Т  ЧЧ  ЧТЧЧПЧ  «нападение  на 
страну».  Беспослеложные  словосочетания  отличаются  от  тож¬ 
дественных  по  структуре  сложных  слов  тем,  что  в  словосочета¬ 
ниях  может  расширяться  зависимый  компонент,  что  невозмож¬ 
но  для  сложного  слова:  «движение  за  мир»  и 

йтч  ^ттГсг  зпФтч  «движение  за  мир  во  всем  мире». 

Беспослеложные  словосочетания  образуются  при  переда¬ 
че  различных  терминологических  понятий:  ЛТЛЛ  ЛЛТоГЛ 
йжгч  ччічгч  «министерство  развития  людских  ресурсов», 
ЙУ4  Ж4Ж  Ж%Г4  «международная  конференция  по  санск- 
риту»,  ЖЗЖ  «серия  музыкальных  фестива¬ 


лей»  и  т.  и. 


Словосочетания  в  лексическом  плане  отличаются  от 
сложных  слов  еще  и  тем,  что  словосочетание  передает  много¬ 
значное  лексическое  понятие,  тогда  как  сложное  слово  переда¬ 
ет  однозначное  понятие:  жгаЦГ  «столица»  {букв,  «царское  ме- 
сто»),  чтргффт  «востоковедение»  {букв,  «восточная  наука»), 
фчДіО  «служащий»  {букв,  «исполняющий  дело»),  <1^4 ісі 
«президент»  {букв,  «глава  нации»),  ^Я‘оЦЬ\  -И  р  Н  «президиум» 
{букв,  «группа  председателей»). 
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'ТОТ  #  ЯІ^'БГФ  ТОТ 

с 
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чДж  %  фірРтф  5Г=г  ф  ^тг  фг  фтф  фгрРсф 

ЗТГТ  ^ШТ%Ф  ФФФ  ФФТФ  РФ  |Ц  #ТФТ,  ЗфгѳйФГ  згк 
фйф  зфДГфг  ф  зтя^  фЦЦЦфГ  ФГ  ффѳіф  згк  зффГг 
РфЦ  Ф  рпт  ф;  ірц  чфтф  фгД  р  і 

чДж  ЗТР  Цлгтффтф  ФРГ  Р=р  ЗТР  ФРТФФ 

Ф  ФФТГрГ  I  I  РгФТІТ  Ф  РФ  ф|  ШёфЦф  ФФ  I  ФФГ 
ФТР  Ф  Ф^  Ф%Г  ФІФІФФ  I,  Ррф  Р  ЗТЧФ  ФПГ  ФГ 


лтт  лт  лл?  л#л  #  ллл  лтл  #  теплят 

#тл#Т  I  і 

лгл#л  лттлРтл  тегя  лРлл  зтл  ял  яг  #лл  Рп# 
л#  теягаФт  лтл?  #  я  лтг^тлг  I  :  тел  те#л  лтлл 

ЗТФК#І  #  ЯТЯ  РТЛЯЛ  ЛТтФт  щИч  ПЛЛ  ЛсЛЯ 

зттліРтл  Ртет,  Рте#  те#  лгіфп  лт  ^  л#  л  тел# 
ляп  лт  ялФт  Ртетт,  лтФттлт#  ЦЛ  ЛЛТРзЛІ  ЗПЛТІЛЛ  я# 
3#Т  Лте.іР-ІЛІ  3#Т  тегл  тел?#?  я#  тетлРтл!  ЛЛЛ#  I 
лРлл  л  те#л  лтел  телтл#?  лт  тел  Рглял  яттФт 
зга##  лея  теля  #?  телтРте  Ртеп,  Ртте#  тел  ллл# 
з#т  тел  #л#лл#  #  ллл  Ртетт  ляг  яітФл  тел  йИт  # 
Рттг  ЯТЛЛТ,  ЛЛТ  теглРтл?  ЛЯГ  ЯЛ  Рг#л  лтлтплт  ял 
телтлл  Ртетт  і  те#  #л?  лт  я#лл  з#т  тел  л  я)  ля# 
л  тел  Ртлт  зт?т  лл#л  тетФт  ллтлттт  л  лтя  Гчллт 
яте  Ртлт  і  лл##  тетл  #  Рг?#те  теге?  з#т  лтеп  # 

і (О  #  ЛрТФ  ФТЛЛЧ  #ЯТ  РФ  I 

те  л#  тетфл  Фте  ллілг  ллт  теіт  тетфет  я# 
ляп#  лтел  Рг#л  тетет  лілтГлл  Ртетт  ллт,  Рте#  ^ 
#Л?  ЛТ  ЛЛТЛТТТ  ЛТ  ЛЛТ  #  зтллт  ллл  Ртетт  з#т 
тетѳ#лт  лт  ч?л  #л?  л#  тег#тл?  ллл#  л#!  і  те  # 
тетѳ#лт  лт  те#  ялѳ  ял#лге  чтег  л#?  я#  Рпят#  л# 

#  і  те  лт#лтег  #  теРлРтл  тРя  ллт  лятеРтлт  ялб? 

Лгште#л  #Т  ЧЛТЛ#  Т#?  «#  I 

те  я#  “РятетѳтРРя  #  те”  лт  ял#яте  л  телят 

#  “ллл  #  Рлглѳтйл”  лтел  телят  лт  телтлл  #? 
пРля  л  Рялт  і  те#  т#л  ллт  ллл  лл.  лк  тег#РтлІ, 
тзл  Ртеттететет  з#т  ттл  я##  те  #ЛЛ  Л#І'#І  ЯП?#Л  I 
і  чітчл  л  ч#як  лтел  л?т  ля  Ртел  лтел  л  тел#л 
т(л  те#л  ллкіл  лллт,  чтелте#  те#лгтг,  те#лл?  лк 


ЧсЧЧ  ЧЧЧЧЧЧ  ч###  #  ЧЧТФГ#  $  ЧЧЖ  ЧТ  І##Т 

ч#  ч?Г  #  чтч#нч  датт  і 

Ч#ПЧТ  ЧТЧЖ  ЧГЧТЧ#  ^НіОгі  #  ЧЧТЧЧ  ЧТ  ЧТТЧ 

#  ЗЧЧІЧЧІгГ  Ч  “ч#  дагачтч  #т  тнгчтч”  ЧТ  ЧІЧІЧТ 
ЧТЧѲ1Ч  #44  чГсІЧІПиі  #  #3(4434  ЧЧ  ЧТЧФІТ  #Ч#Ч 
##  I 

Ч#8ТГ#Ч  ЧЧ#Г  Ч?  ІГТТЧ  Ч#ЧЧ  %  ЧЧсЧЧ#  штѵфц 
^сЧ#  #  ЧПТ  ЧЧ  #  І#т  ЗТІТ  Р##  ЧТФТТІ  ччт  Рт# 
#4434  #  ЧГЧЧ4  ЧТ  оцрфгічгі  444  ЧЧЧЧ  ЧТЧ  #  #Щ 

4І<Ф#Ф  45^(4!  4ТЧТ  ч#  і  чгРічит  #  зттчіда 

“ТГЧТЧЧ  ТсЧЧ”  4  ЧЧТ#  %  ЧПТ  ##  #  #Щ  ##Т 
ЧЧНТ  #5ЧТ  ччт,  да#  ч  фчч  чтч  чч  #  чч#т  #4Т 
ЧЧТ,  4#Ф  ЗТЧФ  #ТЧЧЗ#  ч  ?чч  чпт  #ічт  ччт 
<14144  #ттч  чт  цф  чч##  #  ччт#  I  ##4  ##  Ч# 

ФЧТФТТГ  #  ЧЧЧГ  ФЧІФТТ  ЧЧТріТЧГ  I  чг  ЧЧЧЧТЧЧЧ,  Ф4( 
"ЧТ#,  ЧРЧЧ#,  ФЧФ  ЗТІТ  ЗЧ##  ЧЧ  ##ЧЧ  ТГН#Ч  ЧгЧГ 

#  чтщ  ТЧТЧ  ЧЭ#  I  I  5#  ЧФГТ  ЧЧ?  чтщ  Ч#ЧіІ  # 

чэ  чэ  *  чэ 


#Р#ч  чет  чч  чч  чч  і  з#ф  тгз#  #  #ф-##ч  ччт 


#Ф-ЧЧЧ  ЧчГчч!  Ф  ЗТПТЧТ  ЧІфРтЧ  ##4  #Ч#Г#  # 
Ч#  Ч#  I 


Ч#ЧЧ  ЧТТЧ  #  ЧЧѲ  ТІГ  #Ч#  Т?ТЧТ  ф  фччгч  Ф 

#4*  ЧЧТЧТ#  Т#  I  I  54  ЧЧ  ?Ч  йрТ  Ф  #ТЧ  -;,ГЧ'ЧЧЧІ 

ЧЧ  4Ч4Г  ФПГ,  ЧГ  ЧЧ#  ЧТЧЧ  44Т44  #фт4  ччнч  зттг 
#ЧТ  чт  тчт  чт,  Ч#ЧЧ  ЧЧТ  #Т  ЙЧТ  ЧЧТ  I  ##пч 

3)ТЧ4#Т  #ччт#  #  ЗТгПТЧ  ЗТЭТЧЧТЧ  ЧЧЧЧ  #  ЧЧѲ1Т 
4<Ф1#  ЗЧ#ЧТ  ЗТ4  да  ч#чч  #  ФТ4#4  #  ЧТ  ЧЧ  I  I 
Ч#ЧЧ  Ч  54  ФТ#  Ч?Т  сЧЧЧЧТ  ФТ  ЧТЧ  ЧЧТЧ  ^  да 

фчч  ^да  I,  да#  да#  дат  да#  ччтч  зда^ѳт  ч?г 
Фччгдач  чпчт,  да#  дат  чч  #  да  чда  йрдада 
#  фрт#  чгаѳтч#  чпчт,  да-чдада  #  да#  щч 


*мі*фіО'  Ф  Фйфг  Ф  жгѳфф  фтфт  ффт  іййФ 

%  ЙФФГ  ФТЙ  ёй  тТФТ  Й  ФФф  Й  ЙФф  (ЙФтФ  ёй 

Фйфт  Ф  ффѳтфт  тФФг  I  і 

гпФгтФф  ж  й  Фтф  Фйж  %  (ййФ  щФ  й 
фжт"т  й  Фц  зйгф  ффйфтг  зпйіФсг  (йй  і  цфг 
ЙФфіФф  МФ  МтГГГ-З^ттФ  зф  ФФТТ  ЗФ-ФгТ- 
фтФ  й  чпггат  ччт  і  ійФгт  ей  щфй  й  ффй  зф 
Ффт  Ф  Фггт  ^  агат  ф  зттйФгф  ійй  фй  і 

ФЙФ  Й  ФТТсГ  Ф  ЯТЯЙФр  (Фи  Й  ФЙ 

ЗГПІГрФПГ  зф  МПФФІЙ  Ф  Ф^ѲГЙ  й  Ф  4  чйж  й 
чгтй  ш  я«),  згатгй  (?ФйМт,  тптФ  (^Ф 
ФФЩ),  ФЙ  ^  (гФМГ)  зф  чттттйФ  (ФЙТПГ)  й 
«ггтйк  тфщ;  йф  Ф  тфгтфт  Ф  I  і  зф  йф  й 
ФЙГС  ЗТТТ  Фш  (ЙЙ  ФЙ  гтшфг  ЗГ«ттчФ  ЗТТГ  ШТЙФ 
гтйФ,  ФсФ  зф  «ттчій  ФшФ  фіФ  I  і  ттФ  Фтф  йй 
й  гтттт  й  Фш  згетічф  Ф  ж?  й  ййт  таэд  Ф 
жпй  фтй  I  і  зф  йф  й  читач  ффт  Фіттжг  I 
зф  зфй  чтчйг,  йтФйг,  (Фгаг  ФййФтфтзй,  фтф  зф 

фФф  й  зпййпт,  фтзФ  фт  тгфф,  РтжФ  фт  жйф  зф 
ггагФгг  фФйФ  фт  чфтттф  (Фтт  фтфт  I  і  зф  ФФ  й 
зтфгт  Ф  фіФ  I  (й  й  щФ,  згатгчФ,  МтФ  Фт 

гФФйф  фтФ  й  фФэ  (йМт  Мйфйг  ФФт  тфтййг 
фіФФЙ  Й  ІФФф  фФ  Й  ФТФ  йчй  іФййф  фйй  зф 
ЗФ  ФФТЙ  Т#Й  I  ЗФ  ФТТФсГФ  ЙФ  Ф  ЧТёТЙ,  ЙЙТ, 
ФФЙГ  ЙФ  Фт  ФШ  ФТ  ЙЙ  ФЙ  I  I  ЧІЙЖ  МФф 
ФГФФТЗЙ  Й  ЗТФЙФ  фттФф  (Фгг,  ФТгФф  чтчф  Фт  ЙФ5 
(Фгф  чзѳгй  й  фт  зфйй  Фйдтттт  Ф  (фйчт  ФтФ  I  і 
(Фгф  фФ  Ф  ФТЗ  ФФф  Й  ФЙФтФф  ФЙ  й  Фттф 
тттттзт  й  МФф  ФФ  й  (ффгйг,  ФфФ,  фФШйФ  зф 

ЗТЖ  сфйфф  Ф  (ЙФт  ФіТ  I  5ГГ  ЙФГ  Й  5ГГ  ФТТ  Ф 


ЙЯЯЧЯ?І5Г  #Т  ЧЯТМ  ЪГТГ  ЯГ  ^  ЯЯсЯ  ЙЯТ  ЯЯГ  I 
%%  ЯТЯ  ЯТЯ  З^тГяяТ  ЯГ  Я1ЯЯЧ  Я%  -'''ТЯ^ІЯ 
ятя  яя  I  і%;  чЛЧчл  я  йяят  #  зяяіГяя  Ргел  яякг 
#  ЧТЯ  %Я  Я  ^гтт,  ЯТЙЯТЯ  #  ЗЛЯТСЯ  щффц 

ят%гя  я  ятя  %%  я;  втл,  гітТгГ  #  ягяіГяя  #тяг? 
зтк  яГзгя  зтче%л%  яетяя  ^  шФфѵ  ятяял  я  чтя 

5Г%  ^  І%ТЦ  ЗТГч  ЯЙЯТЯ  Я  ЗЛЯТСЯ  ТГЧТЯЯ  ЯТ%ГЯ  # 

чтя  5Г%  я;  !%л  зт%я  йятя  ця  (жтйч  ч%  і  я%Т 
чяк  чЛЧчя  я  Мзлг  згілГя  фічЧч  я  зтл%я  й%тіт  % 

ЗЛЯ  3{ЯЯ  зт^яяГ  Л%  %ЯѲЯТ%  Я%  I 

чЛЛчя  л;  ?я  л%  я  чятяя  ят4чгч  л%  чятл  ятлТ 

Я  ЛЯ  РПЯТТ,  ЧЧЯІ%  ЗтЛс  ЗТЯтМя  ЯЯЯЯКЯ  $  чія 
ЧЛЯГЯІ  ЗТЯ5Г  ЛЯЛЯ  зяяѳія  л?  яіялтл  л%  тя%т  #  чРсчл 
л;  як  Ляля  я;  члчлтл  “чкя  яч  чкит”  я  !%л  чтяя 

ЯЧГсТЯ  ЙЯЯЛ  ЧЯТ5ГЯ  ЗКГ  ЗТРЧ^ГЯ  йят  яят  ля  ЙЯТЧ 
члтя  Гл  чтя  я  ят4яя  ЯТ  I  %  ЙЛ%  ЯІ5ПЯТ  ЗТЯ5Г  ялтя 
ЗПЯѲІЯ  Я  ЗРЧ  ЯТЯК%  яч  л?Т  як  я  РляттТТ  Я%Т  %Г  I 
ЯЯ  Рт%Я  Лч  ЧвКТрГ  ЧЧЧч  ЯГ  Чр%Я  ЯЛТЯТЛТЛ  яя^ 
ЗКГ  Л%  Я%Т  ЯТЧЯТ  Л?  зтяяя  ЯГ,  Рлл#  ЯЛП%  яя  ляя 
ЯГ  Р&  ЧЫТЯТ  ЗТТЯѲК  Я  ЯЯ  ЯЙ^Я  ЛПЯГ  3%я  ЯТЧЯТ  ЯТ 

яяя  чкя  чтяк  лкт  чячРяя  [ЯЛТ  ЯІЯЯТ,  Рял% 
Мчж  ятялТ  чт  злят  #г  я>  г  чРстлйгл  ягят  яг  і 
чР%тл  я  ллтлл  яя  гтг  ^  лаял  %  я^  яят  # 
зятФйя  ЧЯТЯ  %5ТГ  ЗтЛг  чягя  ЧЛ#ТЯГ  Я  ЙКЧТ  РТЯГ  I 
яг  зтллтл  я  %%Г  чтлля  зтк  ллтзтГ  л?Г  *лѳ%я  # 
чч^лч  ятя  Рртг  і%яг  зтчя  вшлГ  я;  чтьяя  %  №яГ 
Ч  ЧТТЯІгІЯ  зтГч  лШтя  чтягяГ  Л%  ЯЛТ  ЛЯТ  I  чя*л  %гГ 
Я  ЯГ%^ТЯ  ЯГ  %Я  ЯЯ  Мткя  як%Гя  ятчтзтГ  #  чтятяя 
чягя%  ^  %г  I  і 

чэ 


ч#чя  #  чяяягая  я  зтч#  чтзя#  зтія  здащ  яя 
я#  і#ят#г  я#  згт#г  яят#  яят  ят#  яш  і  яяя  чтаг 

#ТЗТ#Г  Я  ЧШЯТЯРЯ  Я#  #ят#т  яя  ЗЧ'ЯТГЯ  І#ЯТ  3#Я  ЗТЧ# 

чяитяг  #  чяяягая  я  ятяятя  яя  я#яят  і#ят  і 
чяяяпяя  я  ч#ж  яя  #г  #  і##  я#  Фляг  ЗТЯЯГ 
ЯЯГГЧ  ЗТТЯѲК  Я  ЯЯП#ЯѲІ  #  ЯЯЯ  Я#  ЯПЧЯ  Я#Г  #ятя 
ЯЯ#  яя  ЯЯЯ  зптя  #РТГ  |  I 

яшяя  зтяятя.  #яя#  чягяяягя  я;  ця  т  #  яя 

#  ЯЯ#  Яр;  йят  ЯГ,  зтя  Я#РЯ  ЯГ  ЯЯГ  I  як  яя# 
ЯЯГГЯЯ#  Я  ^ІЯІ  ЯФ  ЯЯТ  Гчч^#  Я1ІЯ  ЯТЯГ  ?Ф  я  [#ч 
ЯЯЯЯІЯ  яятя  Гфя  яя  #Т  ятяяя#  чПя  ЧТЯТ  ЯЯЯ 
яят  яяйя  'ятгт  яякя  я  #щ  ятѳя^#  ##  і 

ч#ж  я  чш  #«тя  #і##Г  ягтяГяя  яят  я?  яя#  яя 

Ч##5ПЯ  яяят  ят#  ящ,  #п#чяя  яяяя  #т  ##  яятят  чя 

яят#  ят  я#  I  яя!  яяйя  #т  яг  я#!  з#чя#яя 

Ч#Т###сЯ  Я#  I  I  Ч#Ж  ?Я  #І#Я#  ##Т  Я#  ТЯІЯЙФ 

жя  ##  I  зтія  яічяйя  яіяяя  і  я;  зяятяя  #  яяіяяя 
зяя  ятя  Гчягяя  ЯЯ#  ЯЯ#  I  I 

яя  ця  #зт  зля#  ##ят  ###  ятя#  ячя  лляия 

#ЯІ#  Я  #ТЯТЯ  ЧЯ  #Г#Ч  ЗЯТЯ  яят  I  Я##  ?ЯГ#  ЗЛЯТ 

я#  #ч#  яяѳ#  ят#  I  і  яіяя  я#  #тя#т  ттяѳт#  яч 
чят#  I,  ятя  #  ?яя#  ###згят  ##ТЯѲ  I  I  яя  яя 

ЯЯТЯ  ЯЯ  #  #Г#Т  Я#  ЯІЯГІЯ  ЯЯЯТ  I  I  #  ЖЯ## 

ЯТ  ЯТЯЯТ  ЗТГЯ  ЯЧЯЯТ  ЯТ?#  I  I  ЯШ  яяятя  ?я#  3#Г 
Я#  ЧЯГТ  Я#  Я?ІЯЯТ  ЧЯТЯ  ЯЯ#Г  I  I 


^РТ  '9Т^ 

ЗТЯТЯ#  акадами  ж.  акаде-  зт##я  атитхи  м.  гость 


мия 


ЗТЗДШ  адхйета  ж  исследова¬ 
тель;  научный  сотрудник 
ЗРИТТ^Т  анубхаг  ж  секция; 
сектор  (учреждения) 

ЗРП^Ч"  ануруп  1 .  схожий, 

похожий;  2.  %  ~  поел,  соот¬ 
ветственно,  в  соответствии  с 
Зііф^ѲТ  акра ж  цифра 
зггаЦсг  акаршит  привлечен¬ 
ный;  притянутый 
ЗГЛТ^Т  амантран  ж  пригла¬ 
шение;  ~  I  приглашать 
^  г’Н  утсахвардхак 

вдохновляющий,  воодушев¬ 
ляющий 

ЗП^Г  одиси  ж.  одиси 
(классический  танцевальный 
стиль ) 

катхпутли  ж.  1) 
деревянная  кукла;  2)  марио¬ 
нетка 

катхак  ж  катхак 
(классический  танцеваль¬ 
ный  стиль ) 

кампйутар  ж  ком¬ 
пьютер 

кампйутари- 

крит  компьютеризованный 
ФРТ^ІМІ  карйашала  ж.  1) 
мастерская;  2)  совещание  по 
обмену  опытом 


кучипури  ж.  ку- 
чипури  (классический  тан¬ 
цевальный  стиль ) 

■5*  -ч 

Ф'Нсі  кайсет  ж  кассета 
Г-МІФЧГТ  крийакалап  ж 
работа;  деятельность 

кхарид  ж.  покупка, 
закупка,  купля 

йбй  гатхан  м./ж.  образова¬ 
ние,  формирование;  ~  Ф<*11 
формировать,  образовывать 
гошти  ж.  1)  кружок;  2) 
семинар;  совещание 
#*т  гришма  м.  лето 
^14  чхатр  м.  1)  ученик;  2) 
студент 

ё^РтТ  чхатрвритти  «9/С. 
стипендия 

^ НІ <рФг| |  джагрукта  ж.  1) 

бодрствование;  2)  бдитель¬ 
ность 

джилд  «9/С.  1)  переплет; 
2)  том 

теп  1)  магнитофонная 
лента;  2)  мерная  лента,  ру¬ 
летка 

траст  ж  1)  трест;  2)  опе¬ 
ка;  3)  имущество 
дата м.  данные 
сійісі  тайнат  размещенный, 
дислоцированный 
^?ГТ^ГѲ  даставез  ж.  доку¬ 


мент 


ЯКІ  даура  м.  1)  поездка, 
турне;  2)  объезд;  обход;  ~ 
^ТТТ  совершать  поездку 

<Ч$1°ІК  дхармнир- 
пекшвад  м.  секуляризм 
ЯЧ1Ф  нартак м.  танцор 
РГсГФ  натак  м.  пьеса;  драма 
нигах  ж.  взгляд,  взор 
І^Г^ГёГ  нибандх  м.  статья; 
очерк 

нритйа  м.  танец;  пляска 
м.  директор 

Я~Т2>Ф  патхак  м.  читатель 
ЧІбЯФ’Н  патхйакрам  м.  1) 
учебная  программа;  2)  курс 
обучения 

парампарик  тради¬ 
ционный 

РгМ  путтул  м.  кукла;  мари¬ 
онетка 

"ТФГЗ'РГ  пракашан  м.  1)  из¬ 
дание,  публикование;  2)  из¬ 
дание  ( книга );  ~  Ф^ЧІ  изда¬ 
вать 

таРпзг  пракашит  опубли¬ 
кованный;  изданный 

пратилакшит  от¬ 
меченный 

Я"сФс1  <  пратйуттар  м.  возра¬ 
жение;  ~  ЯГ  в  ответ 
чтФй  прадаршани  ж.  выс- 


4^1  сі  прастут  представлен¬ 
ный 

Ч I Ч  (ЩТ  професар  м.  про¬ 
фессор 

®ПоѲМ  (1  бархотари  ж.  1) 

увеличение,  рост;  2)  разви¬ 
тие 

<чСф^141  буддхидживи  м.  ин¬ 
теллигент 

«П й  Гій  булетин  м.  бюлле¬ 
тень 

<ЧФ  байнк  м.  банк 

бхандаран м.  склади¬ 
рование 

бхаратнатйам  м. 

бхаратнатьям  {классический 
танцевальный  стиль ) 

ЧрН  ФІ  бхумика  «9/С.  1)  роль; 
2) введение,  предисловие 
Я^РГ  манчан  м.  постановка 
{пьесы  и  т.  п .);  ~  Ф^ЧІ  ста¬ 
вить  {пьесу  и  т.  п.) 

манипури  ж.  мани- 
пури  {классический  танце¬ 
вальный  стиль ) 

ЙТРТ  мишан  м.  1)  миссия; 
делегация;  2)  миссия  {дипло¬ 
матическое  представитель¬ 
ство) 

+Р5ІІс!.І  мукхаута  м.  маска 

мукхйалай  м.  1)  го¬ 
ловная  контора;  2)  штаб 


тавка 


+МІФѲТ?Г  мулакат  ж.  встре¬ 
ча,  свидание 

мулк  м.  страна,  госу¬ 
дарство 

Ѳ®1 1  Ч  мезбани  ж.  прием 
гостей;  ~  принимать 

гостей 

мела  м.  ярмарка 
'ЧМНІ  маулана  м.  маулана 

{титул  мусульманских  уче¬ 
ных) 

ЧЩ  йантр  м.  1)  прибор;  аппа¬ 
рат;  2)  инструмент,  орудие 

йатхасамбав  по  ме¬ 
ре  сил  или  возможностей 
4ИІ  йог  м.  1)  соединение;  2) 
сложение;  3)  сумма,  итог;  4) 
йога  {учение  и  система  уп¬ 
ражнений) 

ТсГ  рат  занятый,  занимаю¬ 
щийся 

ТІЧІ'Ж  раштрвад  м.  нацио¬ 
нализм 

(Ъшт  ришта  м.  1)  связь,  от¬ 
ношение;  2)  родство 
ЧЧ  ручи  ж.  1)  склонность, 
наклонность;  2)  интерес;  3) 
вкус 

чГ<4Ф  лекхак  м.  писатель 
ЗГМНМ4  вачналай  м.  чи¬ 
тальный  зал 


41^  вадйа  1)  музицирова¬ 
ние;  2)  музыкальный  инст¬ 
румент 

викасшил  разви¬ 
вающийся 

вид  м.  знаток;  специа¬ 
лист 

видийо  м.  телевиде¬ 
ние;  видео 

ЙсТГТсТ  витарит  розданный, 
распределенный 
Міч-т  вимочан  м.  осво¬ 
бождение;  выкуп 
°Ч  I Ч  Ф  вйапак  широкий,  об¬ 
ширный 

ШФт  шастрий  1)  научный; 
2)  классический  (о  музыке  и 
т.  п.) 

Мггт  шивир  м.  лагерь 

шиштмандал  м. 
делегация,  депутация 

шишйа  м.  ученик,  по¬ 
следователь 

сангитагйа  м.  музы¬ 
кант 

ЛЛі'Щ  сангошти  ж.  см. 

санграх  м.  1)  собира¬ 
ние;  2)  сборник;  3)  собрание, 
коллекция;  ~  Ф^йІ  собирать 
^4 МФ  санйоджак  м.  орга¬ 
низатор,  устроитель 
<НЧф6  санскрит  ж.  санскрит 


’Н'Н'^  самаджх  «9/С.  1)  пони¬ 
мание;  2)  мнение,  суждение, 
взгляд 

самаджхбуджх  ж. 
понимание;  взаимопонима¬ 
ние 

саманвай  м.  коорди¬ 
нация,  согласование;  ~ 
ЛЧйІ  координировать 
ЛЛТПТ  самачар  м.  весть, 
известие,  сообщение 
ЛЛІЧЙ  самапан  м.  заверше¬ 
ние,  окончание;  ~  Ф<Л  I  за¬ 
вершать 

самикша  ж.  обозре¬ 
ние,  обзор;  ~  ФТТГ  обозре¬ 
вать 

сгДі  Ути  (скр.  от  Утака- 
манд),  горный  курорт  в  ш. 
Тамилнаду 

Фу<Т  Куллу  {горная  долина  в 
ш.  Химачал  прадеш ) 

ТТЗТТ  Гоа  {штат) 

■-П— Л-Г 

Бангалор  ( адм .  центр 
ш.  Карнатака) 

Манали  {горный  ку¬ 
рорт  в  ш.  Химачал  прадеш) 


самикшадхин 

обозреваемый,  рассматрива¬ 
емый 

'НИІбФІТ  салахкар  м.  совет¬ 
ник,  консультант 
ЛТЛіРісІІ  сахбхагита  ж.  1) 
соучастие;  2)  партнерство 

сувидит  хорошо  из¬ 
вестный,  хорошо  знакомый 
Д4ІНК  семинар  м.  семинар 
сэт  м.  1)  набор,  комп¬ 
лект,  гарнитур;  2)  прибор, 
аппарат 

**ттФт  стханий  местный, 
локальный 


чтЯчгсг  о-в  Маврикий 
ЛТГТ  г.  Майсор  (ш.  Карната¬ 
ка) 

^іісій  ЗіЧ  (ІФІ  Латинская 
Америка 

Симла  {адм.  центр  ш. 
Химачал  прадеш) 


Гф^і 

ЗТФ«Г  ФНІ'Н  ЗТГ^ГѲТФ  Абул 
Калам  Азад  (1888  -  1958), 


ФПГ 

борец  за  независимость  Ии 
дии,  первый  министр  обра 
зования 


1.  ФТ  «отчетный  год» 

2.  ^фк41  «Академия  музыкальной  драмы» 

3.  ЧгМ  'ЗФГФ  «фестиваль  кукольных  театров» 

4.  йГ'Ч  Ф4МФ  «хореограф» 

5.  ЗРТФТ  'Ч'Чй  Ф<й1  «показать  сценическое  мастерство» 

6.  Ф«ІІ  ФФй  ЗГТ  «художественный  коллектив» 

7.  'Н  '41  ФТ  ЗРФГФФ  «организация  выступлений» 

8.  'ШТ^Р  ТШТСЦГ  «торжества  по  случаю  столетия» 

9.  ЦсГ5Т  ФгатФп  «конкурс  сочинений» 

10.  сгтГтачГгГ  ТГ5ГФ  «индивидуальное  сценическое  мае 
терство» 

11.  ЯГ^фРсГФ  «культурная  группа» 

12.  <ТЧГгт  «ремесло  времен  Рамаяны» 

13.  ФФш  «легкая  или  популярная  музыка» 

14.  'ЧМ4  ’Н’Н ГсРТ  І4 ФІФ  Ф  4  М  4  «Министерство  разви 
тия  людских  ресурсов» 

Г  -ч 

15.  ФГФФГФ  «сфера  деятельности»;  «юрисдикция» 

16.  РЗФТГФ  «региональный  директор» 

17.  іГі’ЧФіТи  МФ  «летний  лагерь» 

18.  ЗТ^РТФ  ФШ  «познавательная  поездка» 

19.  ^  ч(\тга  «Российская  федерация» 

20.  СТ  «видеомагнитная  пленка» 

2 1 .  4М  ФФ  «музыкальный  инструмент» 


22.  зтРтРга  лгйѳтата  «приглашенный  профессор» 

23.  І^Т^І  I  [в| Ч  «педагог»,  «специалист  по  вопросам  образо¬ 
вания» 

24.  РТТЛ  Лгата  ^т%ПТ  «международная  конференция 
по  санскриту» 

25.  РтРУгга  ЗТртГл  таГЛтага  «программа  приема  почет¬ 
ных  гостей» 

26.  тега;  (Ѵтаігата  «презентация  книги» 

27.  ФН I -И  ЗТГ^ГѲК  ФТ  ФЧ  И I «лі  ЧЧ  «год 

столетнего  юбилея  Абул  Калам  Азада» 

28.  ЧЧТФТ  ©ГФ  «Национальный  книжный  трест» 

29.  ЧЧгІ Ф  'ННІ  «книжная ярмарка» 

30.  Ч7Г  ФГЧПТ  «подарочная  секция»,  «секция  распреде¬ 
ления  подарков» 

3 1 .  ЧФФЧ  ФРГ  «работа  по  координации» 

32.  Ф^Фі<  ЧФЧГЧ  «секция  обработки  данных» 

04  40 

33.  ЧЛ1Н  ЧФ  «банк  данных» 

34.  ФФІГ°Т  «накопление  данный» 

ЧТ^  Ф  ЗТ«Ш 

Г  РтатайЛга  гагагагалттаг  таг  жж  лйігай  і 
зттатѳгс  гагата,  лД  Ртапга  #  тагатат,  гагатат  лй  Ртатл 
га,  ІгагРтата  тпйатт,  тега  тпйзтт,  теРД  лй  гагата,  гататата 
таг  гагата,  ІРтта  гаетігат,  тел  ^  Ржттагал,  татгата  лгал 
лтатат,  тега  Ртлта,  татгатРтата  татгата,  ттаМг  л;  Ртгт  зтпттет, 
тазлтеРі  гагата,  га#гат  таг  гаге,  гатгаРгат  гагата  тататат,  гагат 
гагат,  гагат  ^га,  гагагаг  лй  гатей,  гага  гатей,  гагата  гаг 
гагата,  гагга  зрта,  гайтРга  гат  галтгага,  Ргатгагаг  #  таРта, 
РйРУпга  зтРтаРта  гатгагагга  га  гатегтРтатат,  гагататРйтат  га  Ргата; 
гатгатет,  гататттатеРта  гагатгата,  зтРтгатРтга  гагата  ^  лгатгат  #, 
зтРтег  татагйга  лтатей,  татгай  лтатей,  гагата  гатаМ,  гаРтаРтата 


дач,  чч  ч>  Рдат,  даіФМ  чч  ччч,  М4да  °чГ«мч1  ^ 
датччч,  чччччч  (4чвч  чччт,  зрчг  ч  чтбччтч  (ѴстіЧст 

^7ТГ,  Ш^Г  ЧІЧЧТ  ЧЧ  ЙЧЧ,  ЙЧЧ  ЙТЗЧГ,  (4даччч  ч^ 
4444,  ЧПЧФт  Ч#Т,  ЧІФ-ЧЧ  ЧЧ#,  ЗГІЧЧЧЧЧ  ЗТЬ^ТГТ, 
ЧІдаеТГ  ЧЧ  ЧЧЧ,  щщфг  Рта+ІТсГ  ЧЧЧТ,  3#РЧѲТ  чтг 
чччччч  чччт,  зігччіч  #  даѳічгй,  ччч#  чдаччч, 
##ч  чдаччч,  дат  ч#чч  да  чччг,  чггчт  #  датч 

#  #ччч  #ЧЧГ,  ЧЧПЧ  ЧЧ  йччч,  ІЧЧТЧ  ЧЧ  Й4ЧГЧ, 
#4  ЧЧЧЧЧ,  #ЧЧЧЧ,  #ЧЧЧ#Ч  чРччч  Мчч, 

ччті  #  М4ч  ччтчг,  ч#  дат,  Ф:  чч  шг,  #чг  чч 
ІГЧ,  ?Ч4ТГ  #  сіЧІЧ  #  чЛ  дат,  зт  зчГч  чч  чч  чтч, 

#4  фг  даПЧ  ЧЧЧТ,  ЧГ  ЧЧГ#  ЧЧ  ЧТЧ,  ЗТЬ^ГЧТТ  #ччгч 

чгбччч,  чігччтя  дапчт,  чг4чРчч  чтдатчч,  чччп#чч 
чч  чгдадач,  #фтсч  чч  чт#  ягчГгач  чдат,  згач№т 

РТЧТС-ЧГ#,  ЧЧГЧ  ЧЧ  ЧЧЧЧТЧ,  ЧГЗГёЙЧ  ЧЧЧЧЧ,  чгфі# 

чччдаг  чч  дагда  чдат,  шчѳг  ччтчтт,  дат  ч; 
чдаггч  #,  ЧПЧЧ  ^  ^  ч  ч##т,  чптгчтч  ч#гч, 
чп#ч  ч#ч,  чп#ч  ЧЧГЧТТ,  3##Т  #гг,  #т  ч  чтччт, 
#г  чч  Рсчгё  ФЧЧТ,  ЧЧТ  #  ЧТРЦЧ,  #5##  чч, 
ЙЧЧЧ#Ч  ^Т,  4444  ЧТЧГ  ЧЧ  ОЧГФЧЧ,  4тг  ч^ 

чгч^ччт,  чіччдатг  йтэтчт,  #-ч.нч  Рчччч  ^  #ч 
Ч1Ч>-  -лт,  #Т##Ч  444444,  ЧЧ4  #  ЗГРТТ,  чччѳ  ^ 
йчч,  Ртчпч  чч  Рдач  даѳтчт,  Рда  чт#  ччгчт,  ччч# 
ЧЧ?,  ач  ЧЧ?  ЧЧЧГ,  Рт#  чч?,  чччРда  да,  чччдач?, 
ччч#  чч?  чччРда  чдат,  тп#ч  дат,  ччгчч  #  т?ѳ#т, 
чч4  #  чгдачч  чдат,  ч'дачч  чМт,  -чіч#  Ршч,  ?чгё 
Ршч,  ?4ч#  Ршч,  ччг  да,  чтч  чч  да,  чч-чч  ччгчч 
ч;  чгч  %ч,  чччч^  чччг4чѳ,  чччгёчѳТг  чч  ччч,  дагтчр 

5ГТЧ,  сгпда  ЧТЧЧТ,  ЧІЧТЙЧ  ІГЧ,  ІЧ:  сЧЧЧТЧ,  чч  чч 


вгш,  ЗТгеИсГ  ^  ЗГгаЙгГ  З^ТТ, 

ЭТГрТ  I 

Ч)  н^інт  ■«т^ш^тат  ^г  зт^к  і 

\Э  \Э 

смотреть  глзами  друга,  формировать  правительство,  му¬ 
сульманская  страна,  обзор  событий,  отчетный  период,  тради¬ 
ционные  связи,  обращать  внимание  на  деятельность  головной 
конторы,  академия  наук,  всероссийский  семинар  по  народному 
танцу,  кукольный  театр,  сценическое  воплощение  драмы,  фес¬ 
тиваль  классического  танца,  организатор  семинара,  классиче¬ 
ский  танцовщик,  общественный  интерес,  совместное  участие  в 
осуществлении  программ,  вдохновляющее  решение,  союз  пи¬ 
сателей,  всемирноизвестный  писатель,  направить  приглашение 
для  участия  в  семинаре,  встречать  делегацию  деятелей  культу¬ 
ры,  распределять  средства  между  неимущими,  организовывать 
встречу  специалистов  по  народному  образованию,  осуждать 
национализм,  сочинение  по  литературе,  по  окончании  фестива¬ 
ля,  церемония  закрытия,  видный  музыкант,  проводить  повыше¬ 
ние  студенческих  стипендий,  закладывать  данные  в  компьютер, 
играть  важную  роль,  консультант  по  правовым  вопросам,  ди¬ 
ректор  научно-исследовательского  института,  организовывать 
летние  лагеря  для  изучающих  язык  хинди,  совершить  ознако¬ 
мительную  поездку  в  тераи,  расквартированные  в  городе  вой¬ 
ска,  университетский  читальный  зал,  вносить  изменения  в 
учебный  план,  публикация  древних  документов,  неожиданное 
известие,  передавать  новости  по  радио,  официальный  бюлле¬ 
тень,  местная  газета,  приглашать  в  гости,  играть  на  музыкаль¬ 
ных  инструментах,  записывать  на  видеокассету,  принимать  в 
качестве  хозяина  почетных  гостей,  вклад  в  международное 
взаимопонимание,  книга  в  кожаном  переплете,  презентация 
почтовой  марки,  публиковать  в  местной  газете,  участвовать  в 
летней  ярмарке,  набор  посуды,  документ  огромной  важности, 
обширный  список,  покупка  одежды,  читательская  конферен¬ 
ция,  сектор  международного  отдела  головной  конторы,  осуще¬ 
ствлять  миссию,  координировать  исследовательскую  работу, 
крепить  семейные  связи,  привлекать  внимание  общества  к  про- 


блеме,  привлекать  покупателей,  сборник  речей  президента,  за¬ 
ниматься  гимнастикой  по  системе  йогов,  играть  на  многих  му¬ 
зыкальных  инструментах. 

3)  ГЧгЧНкТЧ  ічЧІ  $  ЧЧТЧТЧЧ;  МЧЧ  I 
страна  (2),  взгляд  (3),  представлять,  вносить  (2),  кукла- 

марионетка  (2),  ученик,  студент  (2),  интерес  (2),  распределять 
(2),  секуляризм  (2),  делегация  (2),  семинар  (3),  встреча  (2),  рост, 
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ЧЭ 

1)  Индийский  совет  по  культурным  связям  был  организо¬ 
ван  в  1950  г.  2)  Он  осуществляет  различные  культурные  связи 
Индии  с  государствами  мира.  3)  Он  приглашает  в  Индию  раз¬ 
личные  культурные  делегации  и  направляет  такие  же  делегации 
во  все  страны  мира.  4)  Во  главе  Совета  стоит  директор,  назна¬ 
чаемый  правительством.  5)  Главная  контора  Совета  находится 
в  Новом  Дели  в  «Азад  бхаване».  6)  Совет  координирует  работу 
многих  культурных  центров,  расположенных  в  Индии.  7)  Каж¬ 
дый  год  Совет  публикует  отчет  о  своей  деятельности.  8)  В 
юрисдикцию  Совета  входит  организация  различных  выставок, 
фестивалей,  семинаров,  встреч,  конкурсов.  9)  Совет  собирает 
банк  данных  о  выдающихся  деятелях  науки  и  культуры  с  целью 
их  приглашания  в  Индию.  10)  Совет  направляет  за  рубеж  много 
культурных  делегаций  известных  деятелей  индийской  культу¬ 
ры,  музыки  и  танцев.  11)  Индийский  классический  танец  имеет 
несколько  самостоятельных  стилей,  которые  развивались  в  раз¬ 
личных  частях  страны.  12)  Индийская  классическая  музыка 
разко  отличается  от  современной  легкой  музыки,  на  которой 
сказывается  влияние  Запада.  13)  В  летних  лагерях  организуют¬ 
ся  семинары  и  симпозиумы  по  различным  вопросам.  14)  Сейчас 
распространение  получила  новая  форма  общения  представите¬ 
лей  различных  стран  -  совещания  по  обмену  опытом.  15)  Кон¬ 
курс  сочинений  на  заданную  тему  является  характерной  осо¬ 
бенностью  индийских  учебных  заведений.  16)  В  Индии  на  мно¬ 
гих  сценах  ставятся  драмы  русских  писателей.  17)  По  пригла¬ 
шению  российского  правительства  к  нам  прибыл  премьер- 
министр  Индии.  18)  Индийские  танцовщики  начали  проявлять 
интерес  к  европейскому  классическому  танцу.  1 9)  Мои  встречи 
с  ним  проходили  раз  в  неделю.  20)  Он  работает  консультантом 
в  одной  известной  фирме.  21)  Для  того,  чтобы  закладывать 
данные  в  компьютер,  необходимо  иметь  специальную  про¬ 
грамму.  22)  Местные  новости  обычно  передаются  утром  и  ве¬ 
чером.  23)  Система  «приглашенных  профессоров»  является 
весьма  популярной  в  современном  научном  мире.  24)  Директор 
департамента  отправился  в  инспекционную  поездку  по  учеб¬ 
ным  заведениям.  25)  Издание  сборника  речей  было  приоста- 


новлено  по  техническим  причинам.  26)  В  журнале  был  опубли¬ 
кован  рассказ  известного  писателя.  27)  В  современном  мире 
женщины  играют  весьма  важную  роль.  28)  На  церемонии  пре¬ 
зентации  книги  с  большой  речью  выступил  президент  страны. 
29)  В  Дели  на  «Прагати  майдан»  систематически  устраиваются 
международные  ярмарки.  30)  Центральный  банк  обычно  играет 
роль  банка  банков.  31)  Это  известие  привлекло  внимание  всех 
жителей  города.  32)  Кто-то  очень  правильно  сказал,  что  весь 
мир  делится  на  писателей  и  читателей.  33)  Мы  стараемся  по 
мере  возможности  работать  сообща.  34)  Нижняя  палата  парла¬ 
мента  приняла  очень  важный  документ.  35)  Была  разработана 
обширная  программа  пребывания  почетных  гостей.  36)  Эта 
секция  проводит  координацию  всей  деятельности  по  приему 
зарубежных  делегаций.  37)  Все  страны  стремятся  внести  свой 
вклад  в  международное  взаимопонимание.  38)  Мне  пришлось 
отложить  покупку  книги.  39)  Раньше  наиболее  ценные  книги 
издавались  в  кожаных  переплетах.  40)  Моя  жена  купила  новый 
чайный  сервиз.  41)  Все  иностранные  миссии  укрепляют  узы 
дружбы  между  странами. 

ЧО)  ЧГ5  Я'ЩЗГГ  ЗЕТ  тгзтзг  I 

1)  Когда  был  организован  Индийский  совет  по  культур¬ 
ным  связям?  2)  С  какой  целью  он  был  организован?  3)  С  кем 
поддерживает  культурные  и  иные  связи  этот  Совет?  4)  Где  на¬ 
ходится  головная  контора  Совета?  5)  Чем  она  занимается?  6) 
Какие  мероприятия  провел  Совет  в  отчетном  году,  о  котором 
говорится  в  уроке?  7)  Где  проводятся  культурные  программы, 
организуемые  в  рамках  Совета?  8)  Как  проходит  в  Индии  День 
той  или  иной  страны  или  континента?  9)  Какие  программы  и 
семинары  проводятся  в  рамках  Совета?  10)  Какие  мероприятия 
проводились  в  Индии  в  связи  со  столетием  известного  борца  за 
независимость  Индии  Абул  Калам  Азада?  11)  Какие  контакты 
осуществляет  Совет  с  другими  государствами?  12)  Какие  меро¬ 
приятия  проводились  на  острове  Маврикий?  13)  Знакомы  ли  вы 
с  классической  индийской  музыкой  и  классическим  танцем? 
14)  Какие  танцевальные  стили  вы  видели?  15)  Кто  раньше  в 


Индии  занимался  работой  с  иностранными  учащимися?  16)  Ка¬ 
кие  меры  предпринимает  Совет  для  улучшение  положения 
иностранных  учащихся?  17)  Гда  обычно  проводятся  в  Индии 
летние  лагеря  для  иностранных  учащихся?  1 8)  Куда  обычно  ор¬ 
ганизуются  ознакомительные  поездки  иностранных  учащихся? 

19)  В  каких  странах  организованы  культурные  центры  Индии? 

20)  Какие  программы  организуются  в  Индиском  культурном 
центре  в  Москве?  21)  Посещаете  ли  вы  этот  культурный  центр? 
22)  Чем  обычно  занимаются  культурные  центры  Индии?  23) 
Что  направляет  Совет  в  свои  культурные  центры?  24)  Кого  на¬ 
правляет  Совет  в  поездки  по  другим  странам?  25)  В  каких  ме¬ 
роприятиях  они  обычно  участвуют?  26)  Кто  в  свое  время  пред¬ 
ложил  издать  статьи  и  речи  Абул  Калам  Азада?  27)  Кто  обычно 
распределяет  награды  крупных  конкурсов  в  Индии?  28)  Чем 
занимается  секция  подарков  Совета?  29)  Что  входит  в  обязан¬ 
ности  секции  обработки  данных?  30)  Для  чего  Совет  собирает 
банк  данных?  31)  Какое  участие  принимает  Совет  в  работе 
культурных  центров  зарубежных  государств?  32)  Какое  внима¬ 
ние  уделяет  правительство  Индии  работе  своих  культурных 
центров?  33)  Что  отличает  культуру  современной  Индии?  34) 
Что  вы  можете  сказать  о  работе  таких  учреждений,  как  Акаде¬ 
мия  музыкальной  драмы? 
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Индия  глазами  наших  соотечественников 


С  давних  пор  Индия  привлекала  к  себе  внимание  русских 
людей.  Различного  рода  сведения  о  ней  встречаются  в  древних 
русских  народных  сказаниях.  Страна  эта  представлялась  нашим 
соотечественникам  сказочно  прекрасной  и  богатой.  Так,  в 
«Сказании  об  Индийском  царстве»,  возникшем  в  XII  в.  и  полу¬ 
чившем  известность  на  Руси  в  XV  в.,  повествуется  о  могущест¬ 
венном  и  богатом  христианском  азиатском  царстве,  в  котором 
правит  индийский  царь  Иван.  Наряду  с  различными  фантазия¬ 
ми  об  Индии  здесь  имеются  реальные  сведения  о  ее  климате, 
животных  и  растениях. 

Еще  более  древние  связи  были  у  Индии  с  народами  Сред¬ 
ней  Азии.  Уже  в  первые  века  нашей  эры,  во  времена  Кушанско- 
го  царства,  среднеазиатская  культура  проникает  в  Индию,  а  в 
Средней  Азии  распространяется  буддизм  и  вместе  с  ним  мно¬ 
гие  достижения  индийской  культуры.  В  результате  завоевания 
Индии  мусульманскими  правителями  она  все  более  втягивается 
в  культуру  мусульманского  мира.  Государственным  языком 
династии  Гуламов,  а  с  середины  XVI  в.  могущественной  Мо- 
гольской  империи  становится  фарси  (ЛОІ  ж.),  который  свя¬ 
зал  народы  Индии  и  Средней  Азии.  Фарсиязычная  литература, 
развивавшаяся  на  индийской  почве,  имела  теснейшие  связи  с 
литературой  на  этом  языке,  распространенном  на  обширном 
пространстве  Средней  Азии. 

Купец  Афанасий  Никитин  был  первым  на  Руси,  кто  после 
своего  путешествия  в  Индию  (1466  -  1472)  правдиво  рассказал 
в  «Хождении  за  три  моря»  о  том,  что  он  увидел  во  время  стран¬ 
ствий  по  Индии.  Он  описал  свой  долгий  и  трудный  путь,  пове¬ 
дал  о  посещении  деканских  городов,  их  богатстве,  их  оживлен¬ 
ной  торговле,  их  обычаях  и  нравах. 

С  начала  XVII  в.  торговые  связи  с  Индией  приобретают 
регулярный  характер.  Важнейшим  их  центром  становится  Аст¬ 
рахань  (ЗТ7ЛРІГГЛ),  где  поселяются  индийские  купцы,  где  откры¬ 
ваются  базары  и  лавки  индийских  товаров. 

В  конце  XVIII  -  начале  XIX  в.  русские  люди  начали  часто 
ездить  в  Индию.  Среди  них  нужно  прежде  всего  упомянуть 
русского  музыканта,  артиста  и  ученого  Герасима  Лебедева, 


жившего  в  Индии  в  1785  -  1797  гг.  и  основавшего  в  Калькутте 
первый  профессиональный  театр.  Г. С.  Лебедев  изучал  индий¬ 
ские  языки,  искусство,  философию. 

С  конца  XVIII  в.  русские  писатели  обращаются  к  индий¬ 
скому  классическому  наследию.  Н.М.  Карамзин  перевел  на 
русский  язык  отрывки  из  драмы  «Шакунтала»  (ТГЛутЕТГ).  В. А. 
Жуковский  переводит  фрагмент  из  «Махабхараты»  -  сказание  о 
«Нале  и  Дамаянти».  В  XIX  веке  ученые-индологи  (ЛТТсГІЛТ) 
обнаруживают  сходство  между  санскритом  и  русским  языком. 
Теорию  о  единых  корнях  русской  и  индийской  культур  выдви¬ 
нул  русский  художник,  путешественник  и  писатель  Николай 
Рерих,  в  искусстве  которого  сочетаются  две  основные  темы: 
«Русь  и  Гималаи».  «Духовное  сродство  с  Индией»  обнаружива¬ 
ется  не  только  в  картинах,  но  и  в  стихах  Николая  Рериха.  Вели¬ 
кий  русский  писатель  Лев  Толстой  с  большим  уважением  и 
вниманием  относился  философии  и  литературе,  фольклору  и 
искусству  Индии.  С  большим  сочувствием  следил  он  за  нацио¬ 
нально-освободительной  борьбой  индийского  народа,  поддер¬ 
живал  тесные  контакты  с  Махатмой  Ганди,  а  также  с  другими 
индийскими  общественными  деятелями,  учеными  и  писателя¬ 
ми.  (по  книге  Е.П.  Челышева,  «Сопричастность  к  красоте  и  ду¬ 
ху»,  1991) 
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Соглашение 

между  Правительством  Рос 
сийской  Федерации  и  Прави¬ 
тельством  Индии  о  культур¬ 
ном  и  научном  сотрудничест¬ 
ве. 

Правительство  Российской 
федерации  и  Правительство 
Республики  Индии,  именуе¬ 
мые  в  дальнейшем  Договари¬ 
вающиеся  стороны. 


ЯД^Ѳ  ПТ  Г  -  “НТГ  ДНТ 

ятоят  й  яя  ято  ят  йгй  й 
яг  то  то  то  яй  тотгй- 

ЧЭ  С 

ТОТ  ТОГО  Й  ЗГГ  ТОЙ  I  то 
ЧТТЯТО  ЗЙТ  ЯЭТ  ЯЙ  яягято 

с 

Н^ТЖРТГ  ЧТ  щ тд  щ 

чі-яіяя  тотт  йтойтто 
ЧЯЯІЯ  й  чя?т  й  той 
чйтоя  яй  чтято:  зтк  того 
тототоя  яй  жяж  я;  #я 
ягот 

той  чГтоя  яй  ЖЯЖ  зйт 
того  тотоото  яй  жято 
(ТОЙ  ЯГОЙ  ягой  ятя 
чРятофіЙ  яат  тот  тот  I 


ййг  йтог  ят  #я  тойтот 

СЧ 


руководствуясь  дружествен¬ 
ными  отношениями  и  сот¬ 
рудничеством  между  двумя 
странами, 

признавая  важность  углубле¬ 
ния  и  упрочения  взаимного 
уважения  и  ознакомления  с 
культурным  наследием  Рос¬ 
сии  и  Индии, 


а  также  исходя  из  стремления 
и  дальше  развивать  их  куль¬ 
турные  связи  и  содействовать 
научному  сотрудничеству. 


согласились  о  нижеследую¬ 
щем: 

Статья  I 

Договаривающиеся  стороны 
будут  содействовать  и  поощ¬ 
рять  развитие  культурного  со¬ 
трудничества  на  основе  вза¬ 
имности  и  взаимной  выгоды  в 
соответствии  с  законами  и 
правилами,  действующими  в 
их  странах. 

Культурное  сотрудничество  и 
связи  обеих  стран,  включая 
различные  регионы  и  органи¬ 
зации,  будут  осуществляться 
путем: 


44%г  зтк  44%гч  %  %-щ- 

уг  %%  цг 

44  згзз  ей  »л -ж* 

Й5144  %Т  34:34%  ЗИТ 
4441%  3%5  45144 

ЗЙ4Г1  4%  34Т4Ѳ  3%  444Ѳ 
44%  $  44с4  4%  -%ТФР 

цт 

Щ  34  *  ЧТ  РГ4І4 

44%  ЦТ  (У  ЧТ54і(%Ф 
4І5ФЙФ  441%  4%  3% 

Й4і(%4  Й4Т  41%  441 

ІШМ  ІЙ  %  4е!%МІ  %Г 
3%5  44Й14  ЙР4Т  41%  . 

%%%  ?%%  34415  4444  44 

- 

І  : 

4І%414Т%  ЗЯ  ЧК4іГ<Ф4І 
44Т  3135%  4ТЯ  %  ЗГЛ4 

45  3|4  33%-33%  %Я  4 

344  4444  44Т  І-4444І  %; 
4443  4ІТ4Й4  44%Н1  43 

44%4  45%  4ЧТ  4441 

ЙФІ4  4%  44Ѳ14Т  %%  I 
<%4Т  %?%,  Ьі4%  %Т4Т  %?% 
%  Й%Р4  %3  44Т  4411% 

Я1%Т5Т  I,  %  ЗІЗЗТЙФ 
ЗТЗФЙРФ  44%Г4  ЗІ5  4%%Г 
%Г  І4НІ4І34  %  4ТІДГ4  % 


а)  обмена  визитами  исполни¬ 
тельских  групп,  проведения 
лекций-демонстраций  артис¬ 
тами,  музыкантами,  писате¬ 
лями  и  другими  деятелями 
культуры  с  тем,  чтобы  способ¬ 
ствовать  взаимопониманию, 
уважению  и  ознакомлению  с 
культурным  наследием  обоих 
народов; 


б)  обмена  студентами  и  науч¬ 
ными  работниками  различных 
областей  культуры  обеих 
стран,  представляющих  вза¬ 
имный  интерес; 

в)  содействия  по  взаимному 
согласию  усилиям  по  сохране¬ 
нию,  развитию,  пропаганде 
культурного  наследия  и  куль¬ 
турных  ценностей. 

Статья  II 

Каждая  из  Договаривающих¬ 
ся  сторон  будет  способство¬ 
вать  и  поощрять  ознакомле¬ 
ние  своих  народов  с  искусст¬ 
вом,  литературой,  театром,  му¬ 
зыкой,  живописью,  ремеслами 
и  иной  деятельностью  в  облас- 


УІоНіГм  ЙЯТ  ^ГГ^ПТ  : 
да  ‘Ті-Дт*  дазЫдаг  ^ 

ЗПДТЗПТ  сГ«ТТ 
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даЯТ  зйг  даря 
дат  дада  чРЯя  яда 
да:  дат  і 

да»  <гят  ^тг  з?Г  дагій  ^ 
ШУда  даяртг  #  дадат 
даррт  %  да®  дадай  ??я 
4?  аЯг  #  зтетдада  зрда 
зтк  -таг  зта4ш#  ррГ  тда 
^  #  *рзят  і 

да)  чдада  датРт  ^  здада: 
цдаТда  агада  4;  дадазгг 
дат  шдаЦгр  дат!  ^ 
даят,  дак  з?гт  тая  ^ 
Щ ч,  дада  да  да- 

мдад  і 

Фтг  #тадай  чат!  #  % 
яда  та 

дат  зрг  яРдагада  дая  ^ 
Ря;  зя%  #пт  да  ядаіРда 
да^пт  Ц:  %  Рдаяда 
ядагФя  дадай  % 


ти  культуры  другой  Стороны, 
в  частности,  путем: 


а)  организации  книжных  ярма¬ 
рок  и  выставок; 

б)  обмена  театральными  груп¬ 
пами.,  совместными  постанов¬ 
ками  и  театральными  пред¬ 
ставлениями; 

в)  поощрения  переводов  и  об¬ 
менов  книгами  и  публикация¬ 
ми,  также  как  обменов  и 
трансляций  записей  музыки, 
фильмов  и  других  аудиовизу¬ 
альных  материалов,  представ¬ 
ляющих  взаимный  интерес; 

г)  установления  контактов  ме¬ 
жду  творческими  союзами,  ас¬ 
социациями  и  учреждениями 
деятелей  искусств  и  писате¬ 
лей; 

д)  содействия  более  широ¬ 
кому  распространению  книг, 
периодических  изданий  и  дру¬ 
гих  публикаций  одной  страны 
в  другой; 

е)  содействия  сотрудничеству 
в  области  книгоиздания,  в  ча¬ 
стности,  путем  совместного 
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ЧЭ 


производства  книг  и  обмена  в 
связи  с  этим  специалистами; 


ж)  организации  лекций,  се¬ 
минаров,  встреч  и  конферен¬ 
ций. 
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Наречие 

Наречие  в  СЛЯХ  представляет  собой  лексико¬ 
грамматический  класс  неизменяемых,  как  правило,  слов,  обо¬ 
значающих  признак  процесса,  субстанции  или  качества. 

С  позиции  исторической  морфологии  наречия  делятся  на 
местоименные,  именные,  глагольные  и  заимствованные  (в  по¬ 
следних  связь  со  знаменательными  словами  не  прослеживается 
или  является  затушеванной). 

Наиболее  древним  пластом  являются  местоименные  наре¬ 
чия  со  значением  места,  времени,  направления  и  способа  дей¬ 
ствия:  ЯЯ  -  ЯЯТ,  ЯТ;  ЯЯЯ  -  Фбі)  Ф®|,  ЯЯТ  и  т.  и. 

Именные  наречия  представлены  словарными  или  косвен¬ 
ными  формами  существительных,  утративших  предметное  зна¬ 
чение  и  получивших  новое  самостоятельное  значение:  ЯЯ"(Й«РГ 
<І<1  ЯК  ЯТЯ  «ніі  «Начали  вспоминаться  снежные  ночи»  и 
Ф«І  КШ  Я«НІ  «Отправимся  завтра  ночью»,  ЯЯ  <1  Я1ЯТ  «При¬ 
шло  утро»  и  ЯТЯЯТ  «Придет  утром». 

Глагольные  наречия  представлены  формами  деепричас¬ 
тий,  перешедших  в  разряд  наречий:  ФЧй  ЯЯ>  ^1І1Ф(  ЯШ 
«Ты  меня  сознательно  ударил»,  ЯЯ  Я<5|  сі  -Я<5|  П  ЯТТ  Я  ЯТЯХ 
ГйФ«Гі  «Она  быстро  выскользнула  за  дверь». 

Наречия  могут  образовываться  также  на  базе  удвоения 
основ  существительных:  ЙЯ-ТГЯ  «сутки»,  ЯТЯТ-ЯТЯ  «мгновен¬ 
но»,  прилагательных:  ЯТЯ-ЯГН  «вокруг»,  Я1Ш  ЯШГ  «прежде 
всего»,  наречий-глаголов:  ШсГ-ЯНЯ  «смело»,  сі  сі 
«мгновенно».  Сюда  же  можно  отнести  сочетание  существи¬ 
тельных  с  послелогами:  ЯЯ  ЯГ  «наконец»,  Я"  «сначала»; 

прилагательных  с  послелогами:  ЯФН  Я"  «одиноко»,  ЩЯ  Я 


«тем  временем»,  а  также  застывшие  словосочетания:  Тч«Г 
<ДМФ<  «откровенно»,  Ф'Н <  Ф<НФ<  «решительно». 

По  своим  словообразовательным  признакам  наречия  под¬ 
разделяются  на  мотивированные  и  немотивированные.  Для 
первой  группы  характерным  является  связь  с  другими  знамена¬ 
тельными  словами.  Среди  этой  группы  можно  выделить  грам¬ 
матические  наречия,  образованные  с  помощью  специальных 
аффиксов  наречного  характера.  Наиболее  значительную  часть 
подобных  наречий  представляют  наречия,  образованные  с  по¬ 
мощью  «наречных»  суффиксов  (собственно  хинди  и  заимство¬ 
ванных):  1)  суффикса  Д  при  образовании  наречий  от  изменяе¬ 
мых  существительных  и  прилагательных:  <гі  °І  <1  -  Д  Д  <  «утро  - 
утром»,  ДРтт  -  «медленный  -  медленно»,  ФДТ  -  ФД  «ка¬ 
кой  -  как»;  2)  суфикса  ЧД  Ф  :  ’ЗТіТд ЧЧ Ф  «мирно»,  Д’ЯчДТЧТФ 
«успешно»,  ‘ЗІІ^Д  ІЧД  Ф  «быстро»;  3)  суффикса  ЗТГ  : 

^  л 

ФІ <ЧДЗТ  «по-причине»;  4)  суффикса  ЗЕТ  :  Я"б>1  <4  «немедлен¬ 
но»;  5)  суффикса  Д7Т  :  дГтІ Д Д  «неподвижно»,  ДД  Д  Д  «меха¬ 
нически»;  6)  суффикса  ТГ:  :  ЗЩТЗТ:  «буквально»;  7)  суффик- 

~\  г 

са  ЗГПТГ  :  ДІД1ІДІ  «дружески»;  8)  суффикса  ?Г:  :  ЧЧД :  «пол¬ 

ностью»;  9)  суффикса  7РТТ  :  ЧДТ7ЕТТ  «полностью». 

Реже  в  образовании  наречий  принимают  участие  префик¬ 
сы:  ^ф| <4  «беспричинно»,  Зц^Д  Д  «пожизненно», 
«бесцельно». 

Еще  реже  наречия  образуются  с  помощью  и  префиксов,  и 
суффиксов:  ЗЕТ^ГРТ  «нарочно». 

К  немотивированным  наречиям  относятся  те  лексемы,  ко¬ 
торые  утратили  генетическую  связь  с  живыми  грамматически¬ 
ми  и  лексическими  классами  и  разрядами  слов:  Д  Д  Д  «повсю- 
ду»,  ЗЕТ: -ЗЕТ:  «постепенно». 

По  своему  лексическому  значению  наречия  делятся  на  три 
лексико-семантических  разряда:  определительные,  определи- 
тельно-обстоятельственные  и  обстоятельственные. 


Определительные  наречия,  в  свою  очередь,  подразделя¬ 
ются  на  определительно-качественные  и  определительно¬ 
количественные.  Качественные  наречия  соотносятся  с  качест¬ 
венными  прилагательными,  а  также  с  субстантивами,  от  кото¬ 
рых  они  образованы:  Ш>Г  «сиди  прямо»,  ЯШ  <4  ШТ'ННІ 

«немедленно  понять»,  «быстро  отправлять». 

Количественные  наречия  представлены  различными  зна¬ 
менательными  словами:  «совершенно  ясный», 

ФЛсГЯТ  ЗТЯТЯ"  «полностью  лживый»,  ^ѲЯКІ  Р-МНІ  «чаще 
встречаться»,  ЯСІ I  <1  ЯТЯЯТ  «дважды  подумать». 

В  отличие  от  качественных  наречий  количественные  на¬ 
речия  практически  не  удваиваются,  их  усиление  происходит  с 
помощью  других  количественных  наречий  (главным  образом 
ЗПТ  «еще»,  сірМ  «много»):  ЗПТ  1^1  «ійі  «еще  чаще 

встречаться»,  СІ  ?г|  Ф4  Рт«ГЯТ  «очень  мало  доставаться». 

Определительно-обстоятельственные  наречия,  которые 
занимают  промежуточное  положение  между  определитель¬ 
ными  и  обстоятельственные  наречиями,  привносят  действию- 
состоянию  различные  определительно-обстоятельственные  ха¬ 
рактеристики.  Данные  наречия  представлены  практически  все¬ 
ми  местоименными  прилагательными  и  большой  группой  зна¬ 
менательных  наречий,  не  связанных  с  выражением  чисто  коли¬ 
чественных  и  качественных,  а  ткже  обстоятельственных  отно¬ 
шений:  Ф'Н  «как»,  ЯД"  «так»,  ЗЩТ  «ничком»,  р4с1  «навзничь», 

^  •  ___  -ч 

ЧФ«Г  «пешком»,  «насколько  возможно»,  'ЯЧ’Ф  «тихо» 

и  т.  д.  Сюда  же  относятся  фразеологические  сочетания  нареч¬ 
ного  характера:  Я’ТД  «на  цыпочках»,  «тайно». 

Обстоятельственные  наречия  выражают  различные  об¬ 
стоятельственные  отношения.  Они  делятся  на  наречия:  1)  места 
(4 1 6  <  «наружу»,  гй)с1  <  «внутрь»,  «наверх»);  2)  направле¬ 

ния  (ЦЦТ  «здесь»,  ЗТРТ  «впереди»);  3)  времени  (Ф«І  «завтра», 
ЗШГ  гГФ  «до  сего  дня»);  4)  цели  (^ІМФі  «сознательно»);  5) 
причины  (441  «почему»). 


На  периферии  наречий  находятся  функциональные,  син¬ 
таксические  наречия,  к  которым  относятся  знаменательные 
слова  (главным  образом  прилагательные),  могущие  в  опреде¬ 
ленных  синтаксических  позициях  выступать  в  функции  наре¬ 
чий:  'ЗѵЯТ  ©ІМІ  «Говори  громче»,  НТ^Т  гГГ 
«Господин  громко  завопил».  Некоторые  из  функциональных 
наречий  утрачивают  способность  к  формоизменению,  выступая 
в  застывшей  форме  мужского  рода  единственного  числа: 
ЛГ^ѲТ  6^1  «она  слегка  рассмеялась»,  СІН  с^ІіТ  ФсІЯІ^І 
^  «она  коротко  стрижет  волосы».  На  базе  этих  наречий  в  С  ЛЯХ 
сформировалась  особая  категория  прилагательных-наречий, 
что  уже  зафиксировано  словарями. 

яте 

чтоік  того 

ТОТОТОЯ  ТО  ЙТОШШ  I  ТО  то¬ 
го  зт  очГттст  н  я№гг  гоп 
Т?Г  I,  тон  то  го  го  тог  тояТ  |  і 

тем 

ТОГОЙ  #  ТОТЯГ  ТО  ТОГО  ЗТІІГО  |  I 

толйт  йто  ^  тяткн  т#  тогой  ^  тгот  йТг  итог 

ТШТ  I  I  ТОТОГОГ  ЙТГ  #  Й  сГг^уГМ  зй  ^РТ#Т  ГОЙЯ 
тол  %  той  той  I,  тот  того  то*го  того  й  тто 

I  I  “РтѲГОТОГ$к  ТОГО  ТО  ЗЙ  |  :  ЙТО  ТО  ЗГГОРТ  ( 

Ртѳто  -  то,  тойѳтот  -  [топ  і  того  (тогѳготог)  й 
ЭТОГО  РГОТОТОГ^-  ГО  ГО  ТОГОЙ-НЙ  ТОГОЙ  ЙГ  тоттот 

Й  ГОЛ  I  I  ЙТО  Й  ЙТО  этого  %  гот  топ  того* 
яіпвт  того  этот  того?  той  I  зтГт  ^  ^  того 
ЗТОПТОТ  Й  Щгт  яйтой  тототт  го  того  ТОП  I  I 


ЧЯТ^Я  чРгяР  ЯЯЯ  Я  НсНЯН  Рч^ЯНІ  Я  Я  НІЙ  НК  ЯГ 

ятая  ятя  I,  чтя  #  зяяг  ятя  Ртсггсг 

ЯТЯГТрТЯ  I  I  ЯТТЯ  Я  сГсЯЯТЯ  ЯТ  ЯТТЯ  гчр  ЯЯ$ 

нгкнчиі  яяятт  ят  яттятРг  я  йгтт  яіят  I  як  яя 
яяятг  яг  Мяя  чтч  #  ^гсг^сг  яяяг  яг  як#  яР 

ЯТсЯрТЯ  РтЯрг  I  ЙН  Л  Я:#  Яр  Ч[Я  РРЩЯГ  ТТЙТ 
Ч#1ЯІГ  ЯГГ  ЯЯЯ  5ЧТВД  Як  кІЯ  ЯЯІЯ  ТГЯр  I  I  ?ятг 
з>няттт  чтя  яг  ш  яг  яяятят  ясяятн  ят  яет  зіГяя 
I  і  5#Ртч;  якя  яя  шР  к  ятя  яття  я#  чт  ?яят 
яРяг  Ря  Ртятч  I  I  РГЯТТ  ЯЯТ  ЯГЯГТ  яг  я#т  ячк 
ЯТТЯЯЧ  Р  ЯІЯ  ЯРЯЯІ^Т  ЯТЯГ  I  I  ягРРтя  Ргятт  яР 
ЯТШТрТЯТ  яг  РТЯТ  Яр  Яр  ЯЯТ  ЯчРтРбЯ  I  #Т  Щрря 
ЯГЯГТ  яг  яч  Р  ЯГРРЯЯ  РгР  РТЯТ  ЯГрТ  Яр  РяРт 
РРЧТЯ  |  I  54  ЧЯ1Т  я  ггт*г  ятРяят  яяят  яттРРт 

яРя  яР  я?#  РтРггяят  I  і  чРгяРР  яяя  я  #ят|  яР 

ЯЯТ  ЯсЯЯТЯ  Я  РГЯ  ЯТ  РТЧЯ  ягят  яяятя  ттР  I  яя 
ЯТТЯЯЧ  Я  Я#  Я#  #Г  I  ЯЯІ  ЯГ  яР  яят  яРя  ягят  ЯГ 
#я  яяя  ятчтят  Рнчгян  тэт  I  як  ятя  #  I  і 

ЯТТРІЯ  ЭТІТЯ  Яр  ЯТрЯЯ  ШТТ  к  ЗТгПТЯ  Ц\  яРят  яР 
яетят  ЧТЯТ  I  (ЯЯЯ  ЯТЯ  I  :  (Ч)  ШЯ,  Я)  РРРГЯ,  (?) 
ЯТЯЯ,  (V)  ЯТЯ,  (К)  ягРРкттят  ЯЯТ  (?)  %ЯІЯ  I  ЯрІТЯГр 
Рі  Р  5Я  яРят  яР  РяРяят  I,  чтя  яРячя  ря  ятяяя 

РТЯТЯ  I  Рр|  ЧсРя  яРя  ЯЯГЯЯТЯЯ  ЯрЯІТ  ЯШ  I 
ЯЯТ  ЯЧЯ  РГЭТТТ  Я  йгтт  Я#  ЯТШрк  ЯТЯЯТ  I  I  ІЯ 

яРят  яг  яяя  яг  яяя  зчРтчяі  я  зтяят  тяРтя  яя  ЯГ 
ЯТЯ  I  I  зЧЯЧ'ЯТ'Рн  ЯсЯЭТЯ  ят  яэтРія  яч  I 
“ЯсЯЯІР”  ЯЭТЯТЯЯ  I  ІЯ  яяя  я  ягст  чрч  #Я  ЯЯ  Г# 
ЯЯ  чрнчірнн  ЯТЯ  I  йг  сЯЯ  (-Зр(Я)  ЯЯ  ЯЯ  (-ЯІЯ) 

ЧЯЯТ  #  Ртятя  Ч^ят  I  I  5Я  ЯЯЯЯЯ  Я^  4ІЯІЯ1  ятя 

^  йгтт  ЯЯТЯТ  Я^ТЯГ  Я?Г  ЯгЧрТ  ||  I  ЯЗ  я^тРтя  ятя 


ЛЯЛ  ЛЛ  Ф  Фл  ЛЛТ  ЛЛЛ  (ЛЛГ  ЛЛТ  чФФ  л  лглп: 

МФл  лФ  Ф  л  лтлл  Ф  ллтт  I  зф  члФ-члл  Ф 
лглл  Ф  лФ  Л  лтлл  чт  й  и  ?лл  Ф  цллг 

Ф?  Ф  ЛЛФ  I  I  ЯЛ  ЛТЛ  ЛЛ  ЯТЯ  I  -  ЧР-ІЛЛЛ1ГЛ 
(4Фл  5ПЛ  ЛТ  ЛФТ)  I  ял  таг  ш  лФл  ля  лял 
ЛФГЛЛ  |ЗЛ  зф  ллФ  члгллт  лФл  ФФ  іФФц  “зтф 
Флгл”  л  ліл  Ф  злтл  Фп  #  згМФял  ФФ  лФ  I  і 
лл  лг  |зл  злффл  лтшслгг,  лгл  яФ  #  лФ  Ф 
№  %  ФФ  ФЛЛТ  сЩЛлФл  лгатслгг  Ф  зтглтлллгг 
чФл  |і  зф  ялФ  фт  фг  лт  ллл  |зтт  і  “лтет  - 
Фг”  ЦЛ  Ф  ЛтФпЛ  ФлТГШТ  Ф  Ф  ЛЛ  ФФ  I  : 
йама  лл  лтл  I  лілл  зф  щлжлж  лл  лтл  I 
Фл  I  злл  ЛПФлФ  ^  Ф  Ф  ЛЛЛ  Ф  ЛЛГ  ((ФФ)  ф 
ЩЛФт  ЛЛЛТ  ЗГТЛЛЛЛ  ЛЛЛЛ  I  ял  ЛЛГГ  ЗПгЛТ  зф 
ЗРЛТгЛТ  Ф  ЛЛГ  Ф  (ФФлі  лФ  %  “ФФгл”  лФл  Ф 

ЛгФг  ||  і  лтл  і  лФл  Ф  Фл  пФ  Ф  Ф  цл 
ФФлл  ллпФ  Ф  зтглтлллт  ФФ  I  зф  ягчФ  лФ  лФ 

Ф  фгт  “РПЛ”  лФ  ЛЛ  ЛЛЛ  |ЗТТ  I  ЛТЛ  РТТЛ  #  лФ  Ф 
глт  ЯЛЛТ  зплл  I  ІФ  ФлгтФ  Ф  ля  штлт  ллтл  Ф 
Л  лФ  ф  флЛ  ЯРЛ?  пФ  Ф  ЛЯТЛЛГ  Ф  ЗПгЛЛгЛ  лл 
ЛГЛТгЛЛТ  Фг  лФ  ЛЛЛГ  I  ЗТЛ:  ФЛТТФ  Л  Фл  Ф  зф 
ЗТЛФ  Фг  ФФ  ЛЛТ  ЛЛЛЛ:  ФФл  лФлгл  ф  ГФтллт 
Зфл  ЛЛ  Ф  Фллл  ЛЗЛ  |ЗТТ  “лФФгілт”  ЛЛ  ЛЛЛ  I 
Фл  лтллт  Ф  злыФчФ  лтллт  Фляг  лФ  Ф  згтал  % 
ЛЯГ  Л  Ф  лФ  Фг  яФф  фг  Ф  згтллля  Ф  Ф 
Фгілт  яФ  лФ  Флл  ФІЛ  ЛТ  ЗЛЛ  |ЗЛ  |  ЯЛ  ллтт 
“ЛсЛЛФ"  ЛЯТЛТЛЛ  Ф  ЛЛФ  °ЛТШ  лФ  л  !ф  лялФФ 
Ф  ЛгЧІЛ  ЛЛЛ  ЛЛ  %  ффЛ  ||  I 

ЯЛ  ФФ  ЛЯЛЧТЛГ  #  ЗТТЛТЛЛ:  Ф  Ф  Ф  чФл  Ф, 

Фл  ялФ  Флт  лГлял  ЛРЛ  ГЛ-ЯІ-ІІ  ф  гФллг  ллФ  # 


тчр  ітгрчтч  ччччт  шг  I  ветчч  чйч  чет  й  ч?Т 

!^ггг  ЧТЧТ  I  : 

да  Щгр  етчтчт  #  йтчет  -  четтвч  Нет 
зттетчт^  I  і  чтічччТг  ч#гат  ч  #ч  Рчфмі  чт  іч 

ЗТТЧГЧЧ:  ЗТетЧІНч  чНт  Нг  Ч1ЧТ  ЧЧЧ  ^  ^ІЧТ  етЧЧЧТ 

чч  чет  чтчетч  I  і  ПН  чгіччт  Ч  54  ЗТчНтТЧИч 
НН  етчччт  Н  “чгч”  Н  Нт  Н  I  і  іч  ччч  ч 
ччч  чИг  ететет  Нг  чтетт  ч?ч  чН  “чет”  I  зтк 
четН  И  цет  Нет  чч  ч  чет  И  ччч  #  чН  “чет” 
Н  чтч^г  чч  йНт  I  і  четНч  чпНтчч  ч  “чет”  И 
[теттч  чч  Гчет-Гчет  четг  #  зтччтчг  I  і 

да)  чН  Йеттч  -  ччч  И  НН  четчтчт  чч  чет 
чччет  чет  чч  ^етгч  I  і  ччч  іч  ччт  Н  Ртц  чч  чет 
ччеттН  |  і  етг  етз;  чН  чч  чН  I  чччч  чет 
зчпетНч  Н  четчг  четѳчт  I  і  чН  ччт  чч  -  Ичт  чч 
ччч-чччет  чччгч  чет  #  ННчч  I  і  чН  НИч 
чч  чН  чт?Н  I  Нет  #  ччет$т  И  Нц  чН  чттч  чН 
Нт  ^  й  зтчН  чНчтч  чет  И  Нц  НИ  И;  чет 

іч)  чач  чч  ччтч  -  Нет  И  ччет  чачт  чч 
тдачгч  чччет  I  -  ИИет  і  Нет  Зг  Н  іч  етчч  # 
етНгчтч  чч  етет-чтч  рт  четчт  I  і  зтНет  И  чет  И 
Нет  #  чтИНчч  #  ччН  чИ  I  і  Ич  ччт  И  зтччет 
зтНет,  етИч,  чда  ччт  ччетчт  чч  четчт:  Нет,  Нч, 
чда  ччт  зттгчт  чет  Ігчт  зтНет  I  і  чч  зчйетгг  Н  чет 
четет  четИ  -  Нччт,  тет,  Н  ччт  ИИНч  -  чч 
ччетг  I  і 

сч)  чгат  -  аН,  зН,  ч чч  ччт  чТат  -  чтчч  И  Нц 
чет  четчч  чН  I  ННт  чпНт  Н  Нт*  ччет  чИзт 
ететИч  ететт  I  і  іч  чччтч?  ч  зтНч  етчН  I  чтет 

чэ  чэ 


і#адад?Р  ададт  ад  ад#ад;  ад#ад  ад-  р#гадтад  I  і  адтаг  РРадіад 
адад  зттад^і  ад#  I  адт  ?ад  адад  #  адат  ад  #  ад#  і 
адіадад  #адад  ад  адат  адтГад  #  |ад  #Р  р#гРтТ  ад  #адад: 
4#  #  б41  #т  ад  адад  зададут  ад  [4^  ададад  ад  ^  і 

#ад~чРга  ад  зпададР  адчРадч#  з#  ад^ададад  ^т  і  М  зтіад 
ададіад  я#ададт  адтададт  I  і  фіГчРт'к  %  ад15?  ададг  ад 
адРадчгР^г  Р#адт  I  й  зд  іадт  #  адгад  адп#  ададад 
ададададтзгг  ад  адтад  ад  адад  I,  адад  ададад  зтадтадт  ад  чадад 
ададт  I  зтк  ад#  (ададрад  ?тРР  ад#т  #)  ад#  чг^тт  з# 

адчадрзу  #  адт#  I  і  #адад  адададт  з#  “#ададРгад” 

#адѳзадт  “РгёадтРад"  #  зттададт  |,  ададті#  адад#  адад  #  # 

эт#  ##  адзадад  РРадР#  ад  ч|ад  адад  I  Рададад  #адад  ад 

ад#гад  #  адшад  з#|#  #  адад  ададзрт  адзадад  чтадтад  з#р# 

адад  ч|ад  адад  I  і 

(^ )  адат  ад  адчтад  -  адтРРад  задрад  ад  адад  Р##ад 
I  “адтг  ададад  адРтад:”  зтадРад  адтад  ад  Ртадт  адр#т  ад# 
адад  #  адад#  і  адад  #  адРтад  ад  цададтад  адтад  адтуад 

I  і  адад  зтр#щ  #  адуад  ад  адад  адададад  I,  адад  адад# 
ададт#  Р##т  Рададт  адт  адтад  #  зтадтад  #  зад#  адтуад  #  # 
ад#  адад#  і  ?адР#т;  адтат  ад;  адад  адчтад  ад  ададз##  з# 
цададтадададт  I  і  адад  адад  зггад  #  адад  адат  адгад  ад#  # 
адададт  і  адтад  з#  адад#  ат^адгт  ад  адтад  з#  адад  зададтадададт 
##  I  і  ададрадц  адп#ад  задтад  #Р  ададад  утад  ад  зададад 
з#  #адтадт  адпад  ададтад  ада#  I  і  ададад  ададт  ададад  # 

згададт  Р##адтадад  зусададтуадг  адт  чадад  адтуад  I  і  #ад-адтад 
адададад  #  ададад  ададад  адгаад  ададад  адад  адададт  I,  ададад  ададчт; 
ададад  ад;  Рад*  шчт  ад  ададт  Радададй  адРР  Рададгіад  зададададададт 
##  I  і  ададад:  адтад  #  зтадйад  зтадг  адад  адчадтад  ад#ад 
адн#ад  задтад  адададт  I  і 


5ч  таг  ЗтГіТЧЧ%  %3  %  54  ч%4і  ч  шг 

шій?  I,  ччч  чч(чч  №г  И4І-П  %  ш  %  % 

^?Т  544  ЦЧЧТЧ  I  I  5ЧрЧЦ  54  45  44%  |  рр  54 

<ГГ#%4  ‘П-441  %  ЦёРЧІ  I,  ГчжЧТ  4%  I  344  ЧЧГОЧ 

I,  (%%пт  ч%(  і  зтч%(  #г  %  чтч  4сч  чч  чж  Рч%44 
ччч  %  ччтч  %  <г%ч  ч^т  зч%  %  ятгр  |  і 

(4)  444-4444  4%  4іЧИ'І  -  44%ЧЧТ"1  %  ЧЧёТ  4% 

%чч  ?ч  <г%%г  чч  (%%те  Ршч  жчч  (ччт  чтчт  I  і 
зРт  жтчі  %  зіччіт  чч%  чччч  %  Г*пч  цзр  рччч 

Ч4Т  I  I  4444  сгпчк  %  3141  44%  3444  РрЧГ  ЧШТ  I 
%Т  44%  %ІЧ4  %  Цёр  Ч%(  (%%%  44  444  5ІЧТ  I  I 
444543%  %  ^  Ч4Ч  4%  ЧЧ%%  55%  I  РіЧ%  ФГЧЧ  4% 
5Ж)1  ЧЧЧ  ЧР%  ЧЧ%  |  I  54  %ПЗГЧ  Ж  414  |  ЗЧЧЧЧТЗ 
РЧЧЧІ  ЗІЧЧГС  44%  4444  4%  зтргагг  4444:  ч%Іч  ччт% 
5(41  I  I  54  (%4І4  %  414%  ЧР%  Ч%4  I  :  ^414, 

%#чр  ччт  ччМічічт  і  зр4  зчтчг  %  зтччк  чч% 
ЧЧЧЧ-=ЧТЧТТ  %  45%  %1  4444  4  (%ЧЧ14  4541  I  I  45 
5444  %  34445  44  %  Ч4ЧІЧ  4541  I  3%4  ёР1'44'*Ч1ЧК 

%  3141  Ч%(  ЗТЩЧ4  жг  =444  ЧЧТЧТ  4141  I  I  45Ѳ1  %%( 
4  РЧ4:  ЙЧЧТЧ  4541  I,  444  45  ЗТЩ44  44  4  %(  454Т 

I  I  Ж5ТТ  341%  4ШЧ  44Г  =ЧТЯТ4  %  (%|1  %  ЗТсЧЧЧ 

4ЧѲ  4%  =444  ЧЧТ  341  I  I  54  (%ЗІ4  44  4Т4  I 

ЧрСЧТЧЧТЧ  3%4  4144  44Т  #4  ЦЧ  44144  34%  |тЩ4 

ЗЧрЧТ  44  41%  444  44  I  I  44%  4444  %  4=ГсТ  %  ГПР 

%ІЧЧГ  44  I  (%4%  ЗТ441Т  4444  %(  4414:  ЧсЧ  I  3%4 

41%  444%  ЧЧРЧррР  44Т  314?4  ЗтГч=Чр4Ч  I  I  54  444 

41  4444  44  ЦЧ  %(  ГРРЧТЧ  4г4  441%  I  441  44% 

4444  45  444  І^РЗЧ  %Ч4Т  I  441  414Т  %  3141  Р%44 

5(4  %  (Ч41Ч  41Й41  I  I  54  44  44  414  I  (%4%4І4 
3%4  ЗТІ4414  44  45  Р%%Р4  44  I  I  4рГ414  4ЧТ  (%4% 


щ  чотт  ч?  Ршігг  чрг  I  і  фіР-фф;  чРсфчфг  ф?г  Ргфіт 

ФФТ  ЗГФіРсФ'Ф  ЧриФт  ФФ  ЙФт?  ффг^г  I  і  ф«т  ад' 

Оч 

ЙФФТ  I,  ЧТФ  ФЧ  7ЧЧ  ФФ  ЙЧЧ  I,  ФФТрф  ФФ  3^  ф^ 
’НтІТ  УФК  ^  I".  ЯТ?Г  'ФК  ^ГТ  ^  ’НтІ I 

РфЧ  ЧФФФ  I  I  ФЧ  ФФТ  ФкчГфф  I  ЧЧФ  Ф?Ф 

чэ  \э 

ф?Г  ффт  фтфг^пф  I  і  “йчф”  фф  й  “зт щщ”  ффіф  I  і 
сгстг  фч  I  Рр  фФштфф  фф  чг  фчфг  ффт  ішт 
ЧКФФ^  #  ЧГЧ  I?  I  Рф#  #  ^Ж  #  ЧГЧ  ЧЙ 

1^  I 


ФФ  '9Т^Ф 

фФШФФ  ФЧ#  ЖЖ  ЙЖЧ  фЧ^  #  ^РшЧ  I 


ФФІФУ  акатйа  неопровер- 
жи-  мый,  бесспорный 
Ъ]  с|  рФ  атаев  поэтому 
ФФТІсЧФ  ататвик  неверный, 
ошибочный;  иллюзорный 
ЗТІтГФТФ  адвайтвад  м.  мо¬ 
низм 

ЗТЗДІФ  адхйас  м.  1)  ложное 
представление;  2)  заблуж¬ 
дение 

ЗФТФТ  анантар  примыкаю¬ 
щий;  соседствующий 
ЗТрТсФ  анитйа  преходящий; 
тленный,  бренный 
Зій <МІ  анураг  м.  1)  любовь; 
2)  привязанность 
Ф Ф6ГФ  ануштхан  м.  1)  вы¬ 
полнение;  2)  совершение  об¬ 
ряда 


ФчвчФтсИч  апаривартан- 

шил  неизменяемый,  посто¬ 
янный 

ЗТФЙРЗФ  апратиштхит  1) 

бесславный;  2)  никчемный 
ФФТФ  абхав  м.  1)  отсутствие; 
2)  недостаток;  3)  нужда 
ЗтМйібгГ  абхинихит  заклю¬ 
ченный,  скрытый  (в  чем- 
либо) 

ЗТФТсФ  амаратв  м.  бессмер¬ 
тие;  вечность 

зшРфф  алаукик  1 )  незем¬ 
ной,  сверхъестественный;  2) 
необычный,  неестественный 
ФФ’ФФФФ  авашйамев  1)  не¬ 
сомненно;  2)  непременно, 
обязательно 


ЗНІ^К  авантар  1)  промежу¬ 
точный;  2)  входящий  (; куда- 
либо ) 

ЗіРпП'  авидйа  ЭЮ.  1)  незна¬ 
ние,  неведение;  2)  ложное 
знание 

'ДсЦДсІ  авйакт  1)  невыра¬ 
женный;  2)  невидимый 
ЗТЩ^ГсГ  авйавастхит  на¬ 
ходящийся  в  беспорядке;  де¬ 
зорганизованный 
ЗпФг  ашучи  1)  грязный;  2) 
греховный 

згі^ргсгг  асмита  ж.  1)  эгоизм; 
2)  тщеславие;  3)  высокоме¬ 
рие 

зМ=пт  аштвидх  восьмерич¬ 
ный;  восьмерной 
ЗЙФЧі  акришт  привлечен¬ 
ный,  притянутый 
ЗТГШЗ  аграх  м.  настойчи¬ 
вость,  упорство;  ~  Ф^йТ  на¬ 
стаивать 

атйантик  1)  беско¬ 
нечный;  2)  окончательный 
ЗТТсТРТсФ  атмтатв  м.  собст¬ 
венная  сущность 
ЗТТ?*Ш^Т*Г  атмсанйам  м.  са¬ 
мообладание;  самоконтроль 
атмсадхана  ЭЮ. 
способ  достижения  спасения 
от  перерождений 


ЗТТгЧТ  атма  ЭЮ.  1)  душа;  дух; 
2)  свое  «я» 

зф-  ади  1.  первобытный;  2. 
м.  начало;  первопричина 
ЗТТЧШсГ:  апаттах  1)  неожи¬ 
данно;  2)  наконец 
Зі  м  |  ■см  |  алочна  ж.  критика; 
~  Ф<*11  критиковать 
ЗШТТ^  ашавади  1 .  опти¬ 
мистический;  2.  м.  оптимист 
астик  1)  верующий, 
религиозный;  2)  ортодок¬ 
сальный  ( признающий  авто¬ 
ритет  Вед) 

ишвар  м.  1)  господин; 
2)  бог,  всевышний 

укт  1)  сказанный;  наз¬ 
ванный;  2)  вышеупомяну¬ 
тый 

ЗгФт  утпати  ЭЮ.  1)  возник¬ 
новение,  появление;  2)  про¬ 
изводство 

з'-Н'рі.  упанишад  ж.  упани- 
шады 

упалабдх  получен¬ 
ный,  приобретенный 

ригвед  м.  Ригведа 
’ИтТ  рит  1.  истинный;  пра¬ 
вильный;  2.  истина,  правда 
риши  м.  1)  мудрец;  2) 
отшельник,  аскет 
ЦФЙгІ  екмат  единодушный, 
единый,  единогласный 


ЦФЙІЧ  екматр  1.  единствен¬ 
ный;  2.  только,  лишь 
ЦФЧІ4Ч4І  еквакйата  э/с. 
единодушие,  единогласие 

айкматйа  м.  едино¬ 
душие 

ФісІІ  катута  э/с.  1)  горечь;  2) 
резкость,  острота 
фГсІЧЧ  катипай  несколько, 
немного 

Ф'ЧФІ^  кармканд  м.  1)  ре¬ 
лигиозный  обряд;  ритуал;  2) 
ритуальная  часть  Вед 
ФІ^  канд  м.  1)  глава;  раздел; 
2)  происшествие 
ФІЙ  кам  э/с.  1)  желание;  2) 
предмет  желания 

карйанвит  осу¬ 
ществленный,  реализован¬ 
ный 

Ф^чГйФ  калпник  1)  вообра¬ 
жаемый;  фантастический;  2) 
утопический 

Ф'Ч  крам  м.  1)  последова¬ 
тельность,  порядок;  2)  оче¬ 
редь 

фЧфТС  кумхар  м.  гончар 
ФЙ  ЗТ:  крамашах  1)  посте¬ 
пенно,  понемногу;  2)  после¬ 
довательно;  3)  «продолжение 
следует» 

крантдарши  1.  все¬ 
ведущий,  всезнающий;  2.  м. 
ясновидец 


Ф«ГЗТ  клеш  м.  мучение,  стра¬ 
дание 

«ЧМйІ  кходжна  п.  1)  искать, 
разыскивать;  2)  исследовать 
У  ^ѲТ  гхара  м.  кувшин,  гор¬ 
шок 

’іяЦ'г  гханишт  тесный, 
близкий  (об  отношениях) 

"Ч  <й  чарам  1)  крайний,  ко¬ 
нечный;  2)  высший 
РфгТ  чит  ж.  1)  сознание;  2) 
душа;  3)  чувство;  4)  мысль 
^іФІ  <1  чхуткара  м.  осво¬ 
бождение,  избавление 
^ІЙМІ  джамана  п.  1)  сгу¬ 
щать;  2)  замораживать;  3) 
прикреплять;  укреплять 

джина  нп.  жить,  суще¬ 
ствовать 

джив  м.  1)  душа;  2)  жи¬ 
вое  существо;  3)  организм 
гйани  1.  знающий,  све¬ 
дущий;  2.  м.  мудрец 
4ФІ  данка  м.  литавры 
сКЧ  татв  м.  1)  слой;  элемен¬ 
ты  (общества)',  2)  суть,  сущ¬ 
ность;  3)  фактор 
сі  сЧ  N  татвгйан  м.  фило¬ 
софия 

сТЗД  татхйа  м.  1)  факт;  2) 
правда,  истина 
сГФ  тарк  м.  1)  довод,  аргу¬ 
мент;  2)  доказательство;  3) 


суждение,  умозаключение; 
4)  логика 

СІКЧ^Т  татпарйа  м.  1)  цель; 
намерение;  2)  смысл,  значе¬ 
ние 

4іГг4Ф  татвик  1)  истинный, 
правильный;  2)  философ¬ 
ский;  3)  метафизический 
<141  трипт  довольный,  удов¬ 
летворенный 

Мкт  тривидх  1)  тройной;  2) 
троякий 

дахи  м.  кислое  молоко; 
простокваша 

даршаник  1.  фило¬ 
софский;  2.  м.  философ 

дукх  м.  1)  мучение, 
страдание,  мука;  2)  несча¬ 
стье,  беда;  3)  печаль,  грусть 
Ф44Ф  дурстх  1)  далекий,  от¬ 
даленный;  2)  относящийся  к 
отдаленному  будущему 

дриштигочар  1) 
видимый,  заметный;  2)  нахо¬ 
дящийся  на  виду 
ч*Т  ден  ж.  1)  дарение;  2)  дар, 
подарок;  3)  вклад;  4)  долг 
чІГ  дех  ж.  1)  тело;  2)  орган 
<?ІЧ<ІЧиІ  дошаропан м.  обви¬ 
нение,  возведение  вины;  ~ 
Ф^йТ  обвинять 

334  двеш  м.  1)  вражда;  2)  не¬ 
нависть;  ~  Ф^йІ  враждовать 


навин  1)  новый;  2)  не¬ 
давний;  3)  молодой 
йМІ  нана  1)  различный;  2) 
многочисленный 
Мш  нитант  1.  очень  боль¬ 
шой,  огромный;  2.  1)  совер¬ 
шенно,  совсем;  2)  весьма, 
очень 

ІйС'Ч  нитйа  1)  вечный,  посто¬ 
янный;  2)  повседневный 
МкДПТРТ  нидидхйасан  м. 
постоянное  внимание;  посто¬ 
янное  воспоминание 
Ик  нирдишт  1 )  указан¬ 
ный;  2)  установленный,  оп¬ 
ределенный 

нирдеш  м.  1)  указание, 
распоряжение;  2)  инструк¬ 
ция;  3)  установление,  опре¬ 
деление;  ~  Ф<4 1  указывать, 
давать  распоряжение 
Мкг  нивритти  «9/С.  1)  осво¬ 
бождение,  избавление;  2) 
спасение  от  перерождений; 
3)  уход  в  отставку 
Мт  г7Г  нишпанн  исполнен¬ 
ный,  выполненный 
Мта  нишпхал  1)  бесплод¬ 
ный;  2)  безрезультатный;  3) 
бесполезный,  напрасный 

найтик  1)  нравствен¬ 
ный,  моральный;  2)  этиче¬ 
ский 


Я"$Т  пакш  м.  1)  сторона,  бок; 
фланг;  2)  сторона;  3)  крыло, 
фракция;  4)  часть 
ЯТЯ"  парам  1)  лучший;  2) 
крайний;  чрезвычайный;  3) 
абсолютный 

ЯТЯТ°Т  параману  м.  1)  пы¬ 
линка;  2)  атом 

ЯЧЧІЯ  парамартх  1 .  выс¬ 
ший;  2.  м.  высшая  цель 
ЯЧ*Ч  <  параспар  1 .  взаим¬ 
ный,  обоюдный;  2.  взаимно, 
обоюдно 

ЯГ^ЯТсЯ  пашчатйа  запад¬ 
ный 

питх  1.  м.  1)  сидение;  2) 
местопребывания;  2.  ж.  спи¬ 
на 

ЯТ^ЯТ  пураскарта  м.  соз- 
да-  тель,  основоположник 
Я^ЯТЯ  пурушартх  м.  1 )  му¬ 
жество,  доблесть;  2)  усердие 
ЯТЯ>  пурак  1.  1)  наполняю¬ 
щий;  2)  дополнительный;  2. 
м.  1)  дополнение;  2)  мно¬ 
житель 

ЯД  КД  пурвокт  вышеуказан¬ 
ный,  вышеупомянутый 

пракрити  «9/С.  1)  приро¬ 
да;  2)  характер,  нрав 
’^ІсГЧТЙсГ  пратипадит  1)  об¬ 
ъясненный,  разъясненный;  2) 
изложенный,  описанный 


пратит  1)  видимый, 
явный;  2)  кажущийся 
ЯЧ  Ч  Д :  пратхаматах  во- 

первых,  прежде  всего 

прайатаншил 
усердный,  старательный 
ЧІиІ1  прани  1.  живой;  2.  м.  1) 
живое  существо;  2)  человек 
ЯЗчГгТ:  пхалтах  в  результате, 
в  итоге 

(^6><И1ЯЯШ  филасафи  ж. 
философия 

ЯЗТЯТ  пхерна  п.  1)  поверты¬ 
вать,  поворачивать;  2)  на¬ 
правлять  в  другую  сторону 
ЯД  <4  М I  батлана  п.  понуд.  от 


ЯчЧ  бечайн  обеспокоенный, 
встревоженный 
Я^Ч  брахма  м.  Брахма,  ми¬ 
ровой  дух,  божественная 
субстанция 

РТгДД I  бхиннта  ж.  разница, 
различие,  отличие 


ЯНМІ  бхогна  п.  испытывать, 
переносить 

Ч^М  мангал  1)  счастливый; 
2)  процветающий 
ЧЯН  манджул  красивый 
ЯЯ  мантр  м.  1)  мантра;  2) 
ведический  текст;  3)  веди¬ 
ческий  гимн 


^гМ  манан  м.  1)  размышле¬ 
ние,  обдумывание;  2)  изу¬ 
чение 

-Н  Н  ГГ '-0-І  г-і  мановинод  м.  раз¬ 
влечение,  увеселение,  забава 
^ <4  маран  м.  умирание; 
смерть 

махати  1.  великий;  2. 
ж.  величие 

’Н^гІІ  махатта  эю.  1)  вели¬ 
чие;  2)  важность;  3)  автори¬ 
тет 

тгетЧТсГ  маханийа  великий 
'Н^МІСИ  махавакйа  м.  изре¬ 
чение 

ЙНТ  майа  «9/С.  1)  обман;  2) 
притворство,  лицемерие;  3) 
магия 

майик  1)  мнимый, 
ложный;  2)  иллюзорный, 
призрачный 

вггЧТ  митхйа  1)  неправиль¬ 
ный,  ошибочный;  2)  мни¬ 
мый,  воображаемый;  3)  под¬ 
дельный,  фальшивый 
41жЧіі  миманса  ж.  исследо¬ 
вание,  изучение;  ~  Ф<йІ 
изучать,  исследовать 
'НЪМгГГ  мукхйата  ЭЮ.  превос¬ 
ходство,  преобладание 

муни  м.  1)  святой;  2) 
мудрец;  3)  аскет,  отшельник 


мел  м.  1)  соединение, 
смешение;  2)  встреча;  3) 
дружба 

ЧГ^Г-Цт^ГГТ  мел-милап  м.  1) 
дружба;  2)  примирение 

мокш  м.  1)  освобожде¬ 
ние,  избавление;  2)  спасение 
от  перерождений 
^Г^ГТ^Т  йатхартх  1)  правиль¬ 
ный,  верный;  2)  настоящий, 
действительный,  реальный 
2ТФІ Щ  сТ  йатхават  1)  по- 
прежнему;  2)  как  следует 

йадриччха  ЭЮ.  1)  сво¬ 
еволие;  2) случай 

раджджу  ж.  веревка; 

канат 

<НІ  раг  м.  1)  тон;  мелодия, 
напев,  мотив;  2)  любовь; 
страсть 

тгР^т  раши  ЭЮ.  1)  масса, 
множество;  куча;  2)  сумма 

вастутах  действитель¬ 
но,  на  самом  деле,  факти¬ 
чески 

ваставик  1)  реаль¬ 
ный,  действительный;  2) 
подлинный 

викар  м.  изменение, 
перемена 

вичарак  м.  мысли¬ 
тель 

І^^Коікі  вичардхара  ж.  1) 

образ  мыслей,  мировоззре- 


ние;  2)  идеология;  3)  идей¬ 
ное  течение 

видех  бестелесный 
йгачіч  видйаман  1)  находя¬ 
щийся  налицо,  присутству¬ 
ющий;  2)  современный 

видвджджан  м.  уче¬ 
ный 

виродх  м.  1)  проти¬ 
водействие,  сопротивление; 
2)  протест;  ~  протес¬ 

товать 

вивартт  м.  1)  измене¬ 
ние,  перемена;  2)  иллюзия, 
заблуждение 

вивек  м.  1)  ум,  разум; 
2)  распознавание;  3)  совесть 
вивечан  м.  1)  иссле¬ 
дование,  изучение;  2) распоз¬ 
навание;  ~  ФТП  изучать, 
исследовать 

вивечна  ж.  см. 

йй-сн 

вишиштта  ж.  осо¬ 
бенность,  характерная  черта 
йчпт  вишам  1)  неравный;  2) 
острый,  резкий;  3)  нечётный 
вайдик  ведический 
вайшнав  1.  вишнуите  - 
кий;  2.  м.  вишнуит 
°"Ч  «Кі  вйакт  1)  выраженный; 
2)  высказанный;  3)  обнару- 


вйактитв  м.  инди¬ 
видуальность;  личность 
^ІФН  вйакул  1)  смущен¬ 
ный;  2)  взволнованный;  3) 
испуганный 

°МІ^І  вйакхйа  «9/С.  1)  объяс¬ 
нение,  толкование;  2)  ком¬ 
ментарий;  ~  ФТП  объяс¬ 
нять,  толковать 
°МІЧК  вйапар  м.  1)  дейст¬ 
вие;  2)  процесс;  3)  дело,  за¬ 
нятие 

вйавахарик  1) 

деловой;  2)  практический 

шучи  1)  чистый;  2)  че¬ 
стный 

дй  шуддхи  лс.  1)  чистота; 
2)  очищение;  3)  исправление 
’ЗРФ  шушк  1)  сухой,  высох¬ 
ший;  2)  скучный;  неинте¬ 
ресный 

5Я°Р]Т  шраван  м.  1)  слуша¬ 
ние;  2)  слух  ( чувство ) 
дйг  шрути  ж.  см.  Ч 

шрей  1 .  приносящий 
счастье;  2.  м.  1)  благо,  сча¬ 
стье;  2)  заслуга 

санкшеп  м.  резюме, 
краткое  изложение 
'Ф^ТТ  сангйа  «9/С.  1)  чувство, 
сознание;  2)  название,  опре¬ 
деление;  ~  ФТТ  давать  опре- 


женныи 


деление;  3)  имя  существи¬ 
тельное 

^<141  сантапт  1)  обожжен¬ 
ный;  2)  измученный,  страда¬ 
ющий 

'Нбб  сатат  1.1)  постоянный; 
2)  непрерывный;  2.  1)  посто¬ 
янно,  всегда;  2)  непрерывно 
садайв  всегда,  посто¬ 
янно 

'Н'НіІ  самагр  весь,  целый 

саманбхавен  в 
равной  степени 
^П-'ЧФ  самйак  1)  правиль¬ 
ный;  2)  надлежащий 
'ЯРТ  сарп  м.  змея 

сарвада  всегда,  посто¬ 
янно 

ЗПФіІсФІ  <  сакшаткар  м.  1) 

встреча;  аудиенция;  2)  ин¬ 
тервью 

ЗТТс2Т  садхйа  1)  осуществи¬ 
мый,  достижимый;  2)  изле¬ 
чимый 

саманджасйа  м.  1) 

соответствие,  гармония;  2) 
согласие 


I  'Н  самрасйа  м.  1)  рав¬ 
новесие;  2)  уравновешен¬ 
ность 

I  ’Н  I  саманйа  1)  обычный, 
обыкновенный;  2)  всеобщий 
сиддхи  «9/С.  1)  заверше¬ 
ние,  выполнение;  2)  точ¬ 
ность 

сукх  м.  1)  счастье;  2)  ра¬ 
дость;  3)  довольство 
’Н'И  'Ф>"ПТГ  сулджхана  п.  1) 
распутывать;  2)  разрешать 

сувйвастха  ж.  1) 
хорошая  организация;  2) 
полный  порядок 
<Н^Ф  сучак  1 .  указывающий; 
2.  м.  1)  знак,  признак;  2)  ин¬ 
дикатор  ( прибора ) 

сватах  сам  собой;  авто¬ 
матически 

сваруп  м.  1)  вид,  фор¬ 
ма;  2)  характер,  природа;  3) 
суть 


-у  • 

Адвайта-Веданта,  разновидность  Веданты,  ха¬ 
рактеризующаяся  последовательным  монизмом 

ЗВТГбЧТ  недуховный  фактор,  объективное  материальное 
начало,  брахман 


ЗиГцсЦ  анитья;  все,  что  относится  к  невечным,  преходя¬ 
щим,  иллюзорным  ценностям 
згте^пгпт  см. 

ЗТІ^ГІр °|  9Т  абхинивеша,  инстинктивная  боязнь  смерти  у 
всех  живых  существ 

ЗТ^Т  артха,  зд.  богатство 

ЗГЭТрЕГ  ашучи,  все,  что  связано  с  нечистым  {душа,  тело 
и  т.  п .) 

зТт  восемь  ступеней  в  практике  йоги  {обуздание, 
культура  этики,  положение,  контролъ  за  дыханием,  отдаление 
чувств,  внимание,  созерцание  и  сосредоточенность ) 

ЗгЩчГгГГ  асмита,  ложное  понимание  или  восприятие  «я»  как 
тождественного  с  интеллектом 

ачар,  нравственное  поведение 
ЗТТсЧсГсЗ"  атмататва,  бытие  бога 

ЯТсЯТ  атма,  атман,  всепроникающее  субъективное  духов¬ 
ное  начало,  «Я»,  душа;  противопоставляется  брахману  как 
высшей  объективной  реальности  и  в  то  же  время  совпадает  с 
ним,  поскольку  последний  осознает  себя  и  тем  самым  стано¬ 
вится  атманом 

зд.  спасение  от  перерождений 
ЗПТЯЗ’К  арамбхавада,  теория  о  зарождении  нового,  или  о 
сотворении  мира  из  мельчайших  частиц 

этГто?  упанишады  {санскр.  «сидение  около»,  то  есть  во¬ 
круг  учителя),  произведения  религиозно-философского  харак¬ 
тера,  примыкающие  к  Ведам;  древнейшие  упанишады  восходят 
к  VI  -  III  вв.  до  и.  э. 

Ригведа,  одна  из  четырех  вед,  веда  «гимнов» 
йігі  рита,  космический  мировой  порядок;  мировой  нравст¬ 
венный  закон 

риши,  мифические  персонажи  Вед,  которым  припи¬ 
сывается  авторство  многих  гимнов 


Катха  Упанишада,  относится  к  поздним  упани- 
шадам,  принадлежит  к  Атхарваведе 

фГч<*1  Капила,  основатель  системы  санкхья;  предположи¬ 
тельно  жил  в  VII  в.  до  и.  э. 

Ф-Н  карма  ( санскр .  -  дело,  действие,  жребий),  закон  сохра¬ 
нения  моральных  ценностей;  закон  о  достоинствах  и  недостат¬ 
ках  поведения,  что  определяет  характер  нового  рождения  ин¬ 
дивида 

Ф'Ч ФІ^  кармаканда,  ритуальная  часть  Вед 
ф441ж4іі  кармамиманса,  составная  часть  мимансы  (см.) 
ФЖ  кама,  наслаждение,  чувственное  удовольствие;  одна 
из  четырех  целей  жизни  человека;  Кама  -  бог  любви 
ФІЙ-ФІ  <4  карйа-карана,  причина  и  следствие 
й  Ч  туны,  субстанции-силы,  входящие  в  состав  пракрити 
{см.)  и  направляющие  ее  развитие  в  определенном  направле¬ 
нии;  качество  субстанции,  обладающее  различными  свойства¬ 
ми 

[ЧбТГЙ  читташуддхи,  чистота  помыслов 
41ч  джива,  живое  существо,  душа 

дживанмукти,  освобождение  души  при  этой 

жизни 

гйан,  или  джняна,  высшее,  полное  знание,  достигае¬ 
мое  при  медитации 

^ГМФІ^  джнянаканда,  спекулятивная  часть  Вед 
шТТ  гйани,  или  джняни,  познавший  бога 
сіг®1  таттва,  составные  эелменты  пракрити  (см.);  категории 
эволюции  мира 

№г?т  чтч  тривидха  папа,  троякий  грех:  телесный,  умст¬ 
венный  и  словесный 

двеша,  антипатия,  вражда;  отвращение  к  боли  и  ее 
причинам 

ШТ  дхарма,  зд.  добродетель,  как  частное  нравственное  ус¬ 
тановление;  в  общем  виде  -  некоторое  установление  положи- 


тельного  характера;  образец,  которому  нужно  следовать  как 
норме 

ГргЦ  нитья,  все,  что  относится  к  вечным,  постоянным  цен¬ 
ностям 

й&еттач  нидидхьясана,  постоянное  размышление  об  ис¬ 
тинах,  полученных  в  результате  шравана  {см.)  и  манана  {см.) 

ньяя,  одна  из  ортодоксальных  систем;  стремилась  к 
критическому  истолкованию  традиционных  для  индийской  фи¬ 
лософии  метафизических  проблем;  известна  разработкой  логи¬ 
ческих  проблем 

Ч^Т4  падартха,  материя;  объект  познания 

сі  г°І  парама  таттва,  Абсолютная  Реальность,  Абсо¬ 
лютное  бытие 

паринама,  реальное  превращение  или  перевопло¬ 
щение 

паринамавада,  теория  эволюции  мира;  теория 

причинности 

ЯТТ$Т  парокша,  зд.  небытиё,  та  жизнь 

Я774  пуруша,  первочеловек,  вселенская  душа,  разумное 
начало 

пурушартха,  конечная  цель  бытия  человека 
пракрити,  первоначальная  субстанция,  материальная 
основа  и  первопричина  мира  объектов 

Платон  (427  -  347  до  н.  э.),  древнегреческий  философ 

Я’ёРГ  бандхана,  зависимость 

манана,  формирование  убеждений 

махавакья,  ритуальные,  или  канонические  фразы 
из  упанишад,  используемые  последователями  Шанкарачарьи 

*ГРТТ  майя,  магическая  сила  сотворения,  иллюзия,  види¬ 
мость 

4ІЧІ-НІ  миманса,  одна  из  ортодоксальных  систем;  внутри 
различают  пурва-мимансу,  или  карма-мимансу  и  позднюю  ми¬ 
мансу,  или  уттара-мимансу 


ядриччха,  случайность  мира 

ФРГ  йога,  одна  из  ортодоксальных  систем,  выработавшая 
целый  комплекс  приемов  для  достижения  особого  духовного 
состояния 

^І'НІйуІ  Рамануджа  (р.  ок.  1017),  индийский  религиозный 
мыслитель,  основатель  вишишты-адвайты,  разновидности  ве¬ 
данты 

ГзФК  викара,  в  веданте  и  санкхье  реальное  превращение 
предметов  материального  мира 

видехмукти,  состояние  освобождения,  лишенное 
телесной  оболочки;  освобождение  в  том  мире 

виварта,  разные  виды  изменения  субстанций;  иллю¬ 
зорные  превращения 

РщФггс  вивартавада,  теория  создания  мира;  теория  иллю¬ 
зорного  перехода  причины  в  следствие 

ФЛ7Г  веданта  {букв,  «конец  вед»),  философская  основа  ин¬ 
дуизма 

вайшешика,  философская  школа,  признающая  ав¬ 
торитет  вед,  но  опирающаяся  на  независимые  основания 

ЗТІЛ  шучи,  все,  что  связано  с  чистотой  души  и  тела 

^ГсІиІ  шравана,  слушание  наставлений  учителя 

шрути,  священное  откровение  Вед,  священное  писа¬ 
ние 

ЛЛ  шрея,  зд.  добродетель 

ЧІэЗТРТ  шаддаршана,  шесть  ортодоксальных  философских 
систем,  признающих  авторитет  вед 

сампрадай,  философская  школа 

7Ш1Т  сансара,  беспрерывное  перерождение  личности  или 
души 

ЛЛТ  сатта,  существование,  бытие;  наличие 

НЩ-даТгРгГ  самьяккхьяти,  одно  из  названий  санкхьи  {см.) 
{букв,  «равнодостойное  величие») 


7ТІСЧ  санкхья,  одна  из  ортодоксальных  систем;  основана 
на  независимом  опыте  и  размышлении  об  элементах  космоса 
ШЗТігФІ  <  сакшаткара,  непосредственное  познание 
73Ф<Іс1  Сократ  (470  -  399  до  н.  э.),  древнегреческий  фило¬ 
соф 


1.  ЗТТ'сПтГэМГ  «краеугольный  камень» 

2.  «принципиальное  различие» 

3.  ^  чіД чіі^^  <^тт)  «говорить  во  все¬ 

услышание»,  «провозглашать» 

4.  Л  «первоучитель»,  «основоположник» 

5.  ЙГ5КПШ  «теоретическая  сторона  дела» 

6.  «практическая  сторона  дела» 

7.  Сочетание  ДНВ  с  существительным  ЗТ  и  формами  глагола 

«ЛТП  с  отрицанием  указывает  на  быстрое  совершение 
действия  деепричастия:  Г'-пт-г;4і  щ  ятт’щ  згчт^ 

ЗТ  'Т  Ч  4і  «Это  положение  философов  утвердилось 
весьма  скоро» 

8.  «отводить  взгляд»;  «обращать  внимание», 
«обращать  взор» 

9.  #ЗГ  РГФМНІ  «находить»,  «отыскивать» 

10.  ФІЧ-ФІ  <иІ  ■ЧЧсГ  «причинно-следственная  связь» 

11.  #  «при  жизни» 

12.  ЯТ$Т  ФЯ  Ч I Я  «способы  достижения  освобождения» 

1 3 .  ФК11! -°ФІЧ1Т  «действие  причины» 

14.  ЗТоЩТТ  зд.  «процесс  иллюзорного  понимания»,  «про¬ 
цесс  обнаружения  в  предмете  того,  чего  в  нем  нет» 

15.  ЗТЩТТ^  «основа»,  «становой  хребет» 


яте  #  зт^тш 


Я)  ГннГнРнн  'и<ннтеічі  ил  иннти  Ф(Рлн  і 
(Фган  гаттеп,  тега;  Ф^  гангат,  гапгат  (Фтент,  теп 
ніРг  Ф,  теп  тел,  да  злите  тент,  гМ  тенгинт, 
ннм-нк  ил  план,  нгпт  ил  ннтини  тент,  (ннтн 
элита,  гаттетГти  инг,  гаттейи  нРнзин,  иннііга 
(тепн,  ннгат  нннлнт,  или  Финт,  иФт  н|нтнт,  Фнт- 
ГнтеГте,  нте  ннт,  нте  Финт,  антеФт,  гатин  гаРга,  ФФн 
(тег,  нФт  ФФ,  Фт  н  ^гиллт  теп,  щгигп  тел,  Фтин 
нннтнт,  теп  нннтнг,  нФ  те  Фн,  РтФ  те  Фг-(тепн, 
Фн-(тегтн  Фт  итент,  нгФРти  Ргнтн,  нгФРти  пинга, 
зтнРнРфг  иіте,  Финт  нлФРнн  тент,  Ргтен  тент, 
(теш  нФли,  плинте  теФтн  тент,  иге  Ф(  РФттент, 
гаРте  Фт  (нРитент,  Ртнн  ітеРг,  Рнтн  тел,  инти  Ф( 
тент,  нтРтФ  #  тент  Фнтнт,  зтФни  теп,  (нгатнг  Ф( 
(Финт,  ФРтФ  Ф(  (Финт,  нгнтте  зтнилт,  нгніте  тел, 
нтитте  ніиГти,  Фг  Ф  ни  тент,  тенте,  тел 
тепнт,  те  Ф  Фн  ни,  Ртнтн  тент,  птпт  Ф(  тенРф 
тени  Ф(  теФн  тент,  ниРт  Ф  Ргаи,  пите  Ф(  ииРт, 
ииРт  Ф(  Фн  тенте  Рте,  тенте  РтетФ,  тенте  пин, 
птпт  ил  тени,  -л-ніни  тетен,  гатите  ил  гатей,  РтФи 
%  илтете  тент,  нгін  Ф  зге  ни,  зтй  иітеп,  нй  теп, 
нФФптег  ил  птптгите,  икРти  нтнтсите,  злФФи  фРтн, 
Ф*те  Ф(  (Фи,  нтніГин  ни  Ф(  (ннттеатет,  нФн 
(интештг,  Фнт  ннн  пн,  пга  нт  тег  Фп,  Фк  зрн 
зтент,  тел  Ф(  РФнні  итент,  зтент  Ф(  Ргнннт  тент, 
Фтгіни  (Финт.  зтитеи  нФ,  пиит  нФ,  зттеет  Ф  зпте 
те,  нпФни  (ннтеи,  теин  Ргнтеи,  нФ  ннтнт,  зфанте 
ннтнт,  пптн  ннтнт,  или  Фн,  ига;  Фнн,  ига;  ига, 
ФФ  тент,  Фз  Фтеп,  теиіитннР  йрнФн  тент,  РФннт 
зтттен  итент,  пиФ  гаттат,  пнФ  нФн,  Рттеи  злит, 


ЧФЧсЧ  344^1  4441,  34455  ЗТІ45Ѳ,  чт  4  4І?ННІ, 
йчл  44  чйч,  йч#4і  44  №ч  4Чі,  Ічзіч'г  44  №ч 
4441,  ЭДч41  31%44Ч,  ^4Ф  ЧгПЗТЙсЧ,  ЧсПТ, 

31Ш1ЧП?Г  Й4ПЖЧ,  Зісчч^чч  чШчЦ;  Зісгщ^іч  ЗРЩ, 
ЗпгічЧтИЧ^Ч  ЧЧіДі,  4чГНтЦі!%Г  ^4%,  4шГзПФ  Ч4Г, 
41 'М  4>  ч<а,  чДі  44  <414  ф<4і,  тпт  зчч  іч,  Щ^ЕГГ  % 
тіч,  чччп  |ч,  зШ  44  чи,  чччпт  ^  ^т,  чі%сч  44 
^4  ^41,  4ТЧ  #41,  ЧТЧ  314441,  чтч  ччт,  №г  Ртгпт, 
ФРЧІЧ  4414,  Ч?43Т  ##Т,  ЧТЧ  444,  ЧЧИ  Й#Т4і,  Й141 
44  сгшк,  ЧЧЧТЩ#  44  4І4,  ЧЧЧІЧ  45,  ЧЧЧІ4  ^ГТЙгГ, 
44  Ч5Ѳ1,  Ч5Ѳ  44  ЧЧТ,  4441 Г4Ф  РЧЧ,  ФІЧчЦф 
441,  ФН-ІЧ4  414,  #41  #ЧТЧ,  #41  441414,  І4ЧЧ 
4141,  314  44  #?4Ч,  4141  #  #Р1Ч,  ЧГЧѲ1  4#  Ч1ЧЧ#Ч 
3444,  ЧШ#Ф  ЗТЧЧТ#  ЧРШЧ  ^  4441  I 

Ч)  #ЧІЧК-1Ч  4Г5ЧГЧ5Т#  44  ЗТ4ЧІ5  Ч##  I 

чэ  чэ 

западная  цивилизация,  комментировать  события,  привле¬ 
кать  денежные  средства,  серьезная  критика,  беспристрастная 
критика,  критиковать  писателя,  индустрия  развлечений,  прак¬ 
тический  опыт,  разрешать  сложный  вопрос,  освобождение  от 
страданий,  большая  сумма  денег,  личность  писателя,  освобож¬ 
дение  из  тюрьмы,  опечаленный  человек,  неразрывная  связь, 
философская  мысль,  философская  школа,  осуществлять  про¬ 
грамму,  краеугольный  камень  философии,  горечь  поражения, 
бесплодные  усилия,  основная  особенность,  ортодоксальная  фи¬ 
лософская  школа,  верующий  человек,  различие  точек  зрения, 
становой  хребет  теории,  универсальная  теория,  возникновение 
религии,  происхождение  семьи,  законы  природы,  любовь  к 
природе,  природа  человека,  царство  разума,  осуществление 
своих  дел,  отсталое  мировоззрение,  исследование  отдельных 
сторон  философии,  приводить  убедительный  довод,  настаивать 
на  выполнении  поставленной  задачи,  сухой  климат,  реальный 
взгляд,  реальная  опасность,  реальная  политика,  оптимистиче¬ 
ские  шаги,  обнаружить  преступника,  достигать  единодушия, 


повседневная  забота,  чувствовать  печаль,  глубокая  печаль,  от¬ 
даленная  местность,  испытывать  страдания,  бессмертие  души, 
наивысший  принцип,  крайняя  необходимость,  счастливое  бу¬ 
дущее,  оказывать  сопротивление  агрессору,  вымышленный 
факт,  иллюзорная  надежда,  реальный  протест,  величие  души, 
невыраженные  чувства,  исследовать  новую  теорию,  исправле¬ 
ние  ошибок,  показатель  прогресса. 

3)  ІЧИІ-ТИЧ  ЖЧГ  $  ЧЧТЧТЧЧ  'ЗТЩ-  кі%4  I 

ЗТЧЧЧ,  ЧЛГЧЧЧ,  ЧсЧЧІЧ,  ЗШТЧ  (Ч),  чччт, 

ФЧЧТ  к),  ЗЩТТ^  (^),  тгі^Т,  ЧІЧ  (Я), 

чткг  (Ч),  Гчжч,  чйчч,  чРт,  щім,  ччтіч,  чтет, 
ткк,  зттгчг,  ччч  Я),  чсч,  н'чн  чччг,  ччжч, 
тчтч,  чет  (3),  ?тчт,  етт  (Я),  ччч  к),  ччч:,  чгчч, 
ччч,  ктгет,  ч#т,  Фгж,  чч,  чччг,  чгикч;,  кччт, 
чтчт,  йжчч,  чнгкчгет  ччч  і 

ѵ>  РччтГчйч  'жет  ч  Гччдчтчч  жч  Мчч  і 

Фгч,  зркт,  Ц?ч,  чтрег,  чч,  чч,  кчт,  эд, 
ЧІІсЧЧ,  ЗТЙ,  ЧТЧТкч,  ЗПгЧГ,  5ПЧ,  %т?іч,  зчйччг,  зпж, 
йч,  чет?,  ч?ч,  ччтч,  #Ртч,  чРктт,  ччч  і 

К)  нччмич  кетччг  ^  чтч  чэй  ччч  четп+ 
чтікѳгг  і 

чпгчтсч,  чтчт,  чччт,  чФт,  чтетРетч,  Ртчтч,  кчч, 
ччч,  зтгЦчгж,  чгчпч,  чткк,  ччж,  ччГРфч,  чпч, 
ЧЧркГЧЧЗрІЧ,  СГфЧІЧ,  РТсЧ,  чтч,  чтч,  ччч, 
чтч,  чПч,  зтщчч,  фччич.  Ртччт,  чтРтч,  шРчч, 
чтчткч,  кчч  і 


3)  ГннГяй^і  тгатяг  #  ятя  тг>!Г  яяя  йят 

ЯТ!ЯѲІ  I 

ясяяія,  зпягТяят,  °я(Ія?я,  Мяягят,  іѴ%^птг, 
ягатсяяя,  яг^я,  йяя;,  ?Іятятш,  ятсят,  яя!  яяягя, 
ттРя,  іТя-Ртятя  і 

«)  яга  #  йяг  я^!  РяятГІяІя’яг  яі  Ятя  ?!!Ря1  і 

Я)  ЗТЯЯТЯ  Я?іРяІ  I 

Ч  )  ІТя!  я«тг  я;  #я  я^г  яяя!  тятРтя  |ц  I  і  4) 

5ПЯ  ЯЯ  ЗТЯЯЯ  РТЯТЯ  ЯПЯіРфТ  I  I  3)  ?Я  ЯрТЯТ  Я?)' 
РТТЯЯ  °ЯТЯЯТ  Я^  Я^  I  V)  5Я  ЯЯЯТГ  Я^  Яр|  ЯЯЯІ 

апяяіРтя  яРятяТя  зтяяіят  і  *.)  ргтзяяяі  я  тяр  йяя 
ЯЯЯТГ  ЯЯГЯР?!  I  3)  ЯсЯЯ  яяя  ятя  я  яяят 

ЯІЯТ  I  РтЯрЯ  ЯТЯТ  ЯЯ  ЙгЯ  ЯТЯЯТ  I  I  О)  зт^я 

ят^  РтРя^я  яРтят  я  яФт  ЯГ^Г  I  I  Я)  ія^  Ртятя 
ЯЯЛтРя  ЯЯ  ЗТЗТЯ  ЯЯЯТ  Я|Я  яРгяяг  ЯГЯГ  I  I  ѵ  ЗТГ 

яяѳ  тг  тргяятт  Ртат  і  я°)  ят?яг  я  яя  I  і  ЧЧ)  Ртяг 
яя  яРтг  ^я-йяя  яія  #яптят  яіят  I  і  44)  ятя 
ЯЯЯ  РТЯТЯ  ЯЯТ  I  43)  ЯТсИЙЯ  Ртяяг  РТЯЯІ?  I  ЧХ)  ?я 

ятя  яя  яяіРяяія  яяРтРзя  яяяя  ягат  I  і  чю  ятяят 
зтяРтягРязРтя  ЯЯЯ^ЯЯ  ||  I  I  ЧѴ)  я^  РтМ  яя?  $ 
ЯТЯ  ЯТЯЯЯТ  ЯЯЯТ  ЯГЯЯЯГ  ^  ЗТІЯЯТ  ^  ЯЯЯ  ЗТГЯУЯЯЯТ 

I  і  ч'э)  5Я  ятРІ  ^  зятя  РтРя'яятр  I  і  чя)  яя%  Ія 

Я?)  Я^ЯТ  ЗТЯЯЯ  ^  I  ЧЧ)  яФт  ^ТЯІЯ  Я?ЯЯІІІЯ  Ріят 
яят  і  4°)  т?ят  я#я  я)ят  I  Ря  яяпя  щРт-яРт  згяРРгф- 
яштгяяя  я;  япя  яТІ  I  і  44)  зРія  яя!  я  |яят  яі 
зпИг  яяя  яяя  ятят  I  і  44)  ягяРтя  Ртягя  я?!  Ртіяят 
Ртзязтя  ятя  Ртяг  ЯЯІ  I  і  43)  ?я  зтяяяя  яя!  яя 
Рттгя  #ЯТ  я!  ЯЯЯТ  I  I  4*)  ЯЯЯІ  РгяпРг  #  яя|  яя! 


Я#)  I  I  34)  ЗЯ%  ЯЯТ  ЯЯТ  ЯЯ  ЯТЯТ  (Зрят  I  33)  ятят 
ят  яя|  Фг  я#  I  і  з^)  счтчтт  яя  я#я  ятжг 
зтяятят  яят  і  зж  ят  яттз тяя  зятя  яФт  яят  # 

ЗтМ)#Я  I  I  34)  ЯТЯЯЯГ  Я  ЗТЯЯТТ  ТГЙТ  #Г  ЗТТЯТТ 
ЯТЯТ  ЯЯ  ЯГ^  ТТЯТ  ЯТ^т  I  3°)  тя  ^т  я  т№тяя  я 

яяя  зі(та  яятят  I  і  зч )  я%  агШ  яя^г  ^гт  я 

ЯПЙ  I  33)  ЗЯ  ТПГЯ  ЯТ  #  ЯГ  )[ЯЧсЯ  ЯЯЯЖ  йят  ят 
ЯЯТ  I  33)  ЯЯГЯГЙ  Я  ЯЯПЯ)  ЯЯ  ЯТЯ  #  ЯЯТЯТ  Я#Ц  | 
ЗЛ  я%  яатя  #  ягС)  ЯТЯй  ЯЯТ^  ЯЯЙ  I  34)  зя 
ЯЯЯТ  ЯЯ  ТсЯТЯЯТ  Я?)  ЯЗТТ  3)  Я4)  I  33)  Я%  ЯЯѲЯ  ЯТ 
ЯТЯЯТ  ЯТѲТ  I  3^>)  ЯЖ)  ЯЯ  ЯІгЯ^  ЗЯЯТ  $■  I  ^  ЯЯЯГЯ 
ЯТ  ЯЯГГОЯЯ  ЯЯ  (Зрят  ЯТТ  I  Зя)  ЗТЙЯЯ  Я^  ЯЯЧТГ  яя 
Я^ЯТЯ  ЯЯТЯ  I  I  34)  ЯЖТ  ЯЯ  З^ЯЯ-ЯТЯ  ЙЯТ  ят  ятя) 

#  I  ?  ѴО)  фгяТ  #Т  ТПЯЙТ  ЙсЯ  I  I  Л)  яйят  ЙТЯ 

ЯЯЯТО  I  I  Л)  Я:*ЯТ  ^  РтЯІгГ  ятят  яят  я*я)  яя  ятят 

ЙЯТ  Я#  ЯіРяЯТ  ЯЯ  ЯЯЯТ  I  I  ѴЗ)  Іг  ^  зй  яя  яя 

ЯТЯТ  ЯТЯЯТ  {  I  ѴХ)  ^  ЯЯТгЯ  ЯЙ  ЯТ  ЯЯЯТ,  згят  ят 

ЗТТгЯТ  #)  ЯЯЯ?Т  ЯТсй  I  I  Л  )  ят  )жт  ЯТЯЯТ  I  яя 

ЗТТ^  I,  зтйят  Я^Г  Я:Ш  ЯЯ  ЯЯЯЯ  I  I  Л)  ягтя  # 
Яс^Я  ЯЯЯ  5ЙЯ>яГяЯ  ЯТЯ  ЯЯ  ЯЯТЯТЙЯ  ТТЯТ  I  I  ѴО) 
ЯЯ  ЯТЯ  #ЯТ  ЯЯ  я|я  Я^  I  Л)  ?я  жя  #  ят 
злят)  ятат  Я  тТ  ЯЯЯ  I  Л)  зя  ЯЯЯІЯ  я?)  яттяят  ят?Т 
ят  Фт  йтяйяягя  яРт  яя  I  і  х.о)  *тЗ;  яяя  ятя 

ЯсЯЯЯ  ЯТ  I  Л)  ЗЯЯ  ЗГТЯТ  ЯТ  ЙЯТТ  ТТф  чіѴяя  # 
СЯЯЯ  (Зрят  I  43)  я^  ЪЯГ  Я  ЖТТТ  #Л  вт|)  ят  ргтѳ 
ЛЯТсТ  I  I  43)  Щ  Ряяття)  ЯЯ  ЯЯ  I  Рр  ЯТ  ЯЯЯ 
вггЯТ  I,  ягРтя  I  ЯЛ)Рр  ятят  ят  зттг  ят  Рйг  Ррят 

ЯЯТ  ЯТ  I  4Л  я^)  яя  %  яятй  !,  Я  яя  я  # 
ЯЯЯТ,  ЗТЯГТЯ  Я^)  ЙЖЯ  I  ЗТІТ  я4  )яят)  I  I  44) 

#  ятятРя'я  ЯЯТ  ЯЯТ  I,  ЯЯЯТ  ЯТ  ЯТЯЯТ  ?  43)  РЯтТ  я?) 


тгй  ц  этй  <тг  4Й-ЧЩ  ^  ^  і  ч'э)  ^  йгем 

^  ^  Й  ЧТФ  I  I  *.=;)  ?ГЧЖ  '№’'Й+.  # 

*Г''-Й'*  |  |  ЦД)  ЙИТ  ^  ЧВтГГ  I,  ^  згГт  ^т  ^  йгц 
і  \о)  тйз№  чйчФт  йгатт  Ф:  зтщйггр 
чРятйг  йчй  ф?й  рй  чтчтг  йэтк  Іі 

Я)  зт^ж  ^ййг  і 

\Э 

1)  Западная  философия  полностью  отличается  от  индий¬ 
ской.  2)  Если  западная  философия  -  это  «любовь  к  знаниям»,  то 
индийская  философия  -  это  непосредственное  созерцание  того, 
что  окружает  человека.  3)  Философия  появилась  для  того,  что¬ 
бы  дать  объяснение  загадочным  явлениям  окружающей  нас 
природы.  4)  Если  для  западных  ученых  философия  -  средство 
развлечения,  то  для  жителей  Индии  философия  -  смысл  повсе¬ 
дневной  жизни.  5)  Как  спастись  от  всех  напастей,  которые  по¬ 
стоянно  обрушиваются  на  человека?  6)  Как  избавиться  от  пере¬ 
рождений  и  обрести  свободу  души  еще  в  этой  жизни?  7)  Не  в 
этом  ли  заключается  весь  смысл  ортодоксальных  философских 
систем?  8)  Человечество  всегда  стремилось  познать  взаимо¬ 
противоположные  явления  природы.  9)  Каждая  из  шести  орто¬ 
доксальных  систем  имеет  своего  «первоучителя»,  первоначаль¬ 
ные  положения  которых  подверглись  различным  комментари¬ 
ям.  10)  Существует  ли  единство  души  и  бога,  проявляется  ли 
бог  в  каждой  индивидуальной  душе,  или  они  живут  порознь,  на 
все  эти  вопросы  и  пытаются  дать  ответ  различные  ведические 
философские  школы.  11)  Ученые  исследуют  различные  качест¬ 
ва  природы,  чтобы  понять,  как  устроен  мир.  12)  Каждая  наука 
имеет  две  стороны:  теоретическую  и  практическую.  13)  Под¬ 
вергать  критике  прошлый  опыт  стало  девизом  всей  молодежи. 
14)  Он  привел  несколько  убедительных  доводов.  15)  Под  «шру- 
ти»  понимают  то,  что  сказано  богами,  что  потом  передавалось 
мудрецами  своим  ученикам.  16)  Мы  не  смогли  придти  к  еди¬ 
ному  мнению  по  этому  вопросу.  17)  Основой  работы  любого 
парламента  является  достижение  единства  по  основным  вопро¬ 
сам  экономики  и  политики.  18)  На  первый  взгляд  мир  кажется 


хаотичным,  но  в  нем  существует  строгий  порядок,  который  и 
пытаются  понять  ученые.  19)  Мир  не  может  оставаться  неиз¬ 
менным.  20)  Возводить  обвинения  на  других  людей  удел  людей 
слабых  и  неустойчивых.  21)  Многие  желания  человека  остают¬ 
ся  нереализованными.  22)  Поэтому  ничего  не  нужно  отклады¬ 
вать  на  завтра:  оно  может  просто  не  наступить.  23)  Незнание  - 
корень  всех  зол  на  земле.  24)  Миром  правит  знание.  25)  Многие 
ортодоксальные  индийские  школы  не  видят  границы  между 
жизнью  и  смертью.  26)  Для  них  смерть  -  это  продление  жизни 
в  другом  мире,  в  другом  обличии.  27)  Многие  пытаются  уйти 
из  реального  мира  в  мир  чувственных  наслаждений.  28)  Долж¬ 
но  ли  мировоззрение  индивида  оставаться  неизменным,  или 
оно  должно  меняться  в  изменяющемся  мире?  29)  Разные  фило¬ 
софы  по-разному  отвечают  на  этот  вопрос.  30)  «Без  знаний  нет 
свободы»  -  таков  высший  принцип  индийской  философии.  31) 
Невежество  мостит  дорогу  к  ссорам  и  войнам.  32)  Оно  опускает 
человека  до  уровня  животного.  33)  Чувственное  наслаждение 
наряду  с  добродетелью,  богатством  и  освобождением  души  яв¬ 
ляется  целью  человеческой  жизни.  34)  А  может  ли  чувственное 
наслаждение  быть  чистым  и  добродетельным?  35)  Индийские 
философы  говорят,  что  может.  36)  Исследование  причинно- 
следственной  связи  -  характерная  черта  каждой  философской 
системы.  37)  В  каждой  причине  заключено  следствие,  которое 
потом  может  стать  причиной  нового  следствия.  38)  Древние 
индийские  философы  считали,  что  природа  состоит  из  атомов, 
организованных  по  воле  божьей.  39)  Иллюзорен  мир  или  реа¬ 
лен?  На  этот  вопрос  по-разному  отвечают  философские  орто¬ 
доксальные  школы.  40)  Монизм  -  способ  рассматривать  много¬ 
образие  явлений  мира  в  свете  одного  начала. 

Чо)  яте  і 

1)  Какое  место  занимает  философия  в  жизни  индийского 
общества?  2)  Что,  по  Платону,  явилось  основой  для  возникно¬ 
вения  философии?  3)  Что  означает  греческое  слово  «филосо¬ 
фия»?  4)  Чем  является  философия  в  жизни  западного  общест¬ 
ва?  5)  Какую  основную  проблему  ставит  и  решает  индийская 


философия?  6)  Что  такое  сансара  с  точки  зрения  индийской 
философии?  7)  Должна  ли  существовать  связь  между  мыслями 
и  нравственным  поведением  индивида?  8)  Что  является  крае¬ 
угольным  камнем  философской  мысли?  9)  Как  соотносятся  ре¬ 
лигия  и  философия  в  индийском  и  европейском  обществе?  10) 
Какие  философские  школы  относятся  в  Индии  к  ортодоксаль¬ 
ным?  11)  К  какому  времени  относится  возникновение  этих 
школ?  12)  В  чем  состоит  значение  ритуальной  фразы  времени 
упанишад  «тат  твам  аси»?  13)  Что  явилось  основой  для  возник¬ 
новения  школы  санкхья?  14)  Чем  разнятся  между  собой  школы 
санкхья  и  йога?  15)  Какова  первопричина  возникновения  шко¬ 
лы  вайшешики?  16)  Почему  возникла  школа  ньяя?  17)  Что  по¬ 
служило  основой  для  возникновения  пурвамимансы,  или  кар- 
мамимансы  и  уттарамимансы,  или  веданты?  1 8)  В  каких  основ¬ 
ных  вопросах  все  шесть  ортодоксальных  философских  школ 
занимают  схожие  позиции?  1 9)  Что  такое  «рита»?  20)  Что  такое 
«карма»?  21)  Что  является  причиной  несвободы  (зависимости), 
по  мнению  индийских  философов?  22)  Как  трактуется  слово 
«мокша»  в  индийской  ортодоксальной  философии?  23)  Каковы 
способы  достижения  мокши?  24)  Как  трактуют  ортодоксальные 
школы  причинно-следственную  связь?  25)  На  каком  примере 
демонстрируется  «невыраженное»  следствие,  которое  пред¬ 
ставляется  реальным?  26)  Какой  пример  характеризует  иллю¬ 
зорное  следствие?  27)  Как  Вы  относитесь  к  ортодоксальным 
школам  индийской  философии? 
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Основные  черты  индийской  философии 

Философия  в  самом  широком  смысле  означает  «любовь  к 
знанию».  Она  стремится  познать  вещи,  которые  прямо  или  кос¬ 
венно  затрагивают  человека.  Какова  действительная  природа 
человека?  В  чем  смысл  его  жизни?  Какова  природа  мира,  в  ко¬ 
тором  он  живет?  Существует  ли  творец  этого  мира?  Как  дол¬ 
жен  жить  человек  в  свете  познания  самого  себя,  мира  и  бога? 
Вот  некоторые  проблемы,  волнующие  человеческий  ум  во  всех 
частях  света  с  самого  начала  цивилизации.  Философия  имеет 
дело  с  проблемами  этого  рода.  Поскольку  целью  философии 
является  познание  истины,  то  она  и  называется  в  индийской 
литературе  даршана,  то  есть  «видение  истины».  Каждая  индий¬ 
ская  философская  школа  своеобразно  подходит  к  проблеме  не¬ 
посредственного  осознания  истины,  то  есть  к  татва- даршана. 

Индийская  философия  представляет  собой  совокупность 
философских  теорий  всех  индийских  мыслителей,  древних  и 
современных,  индусов  и  неиндусов,  теистов  и  атеистов.  Неко¬ 
торые  полагают,  что  «индийская  философия»  есть  синоним 


«индуистской  философии».  Это  было  бы  верно  в  том  случае, 
если  бы  слово  «индуист»  понималось  только  с  точки  зрения 
географии,  то  есть  как  житель  Индии.  Однако  поскольку  под 
словом  индуист  подразумевается  последоваетль  индуизма,  то 
такое  понимание  было  бы  неправильным. 

Индийская  философия  отличается  в  этом  отношении  по¬ 
разительной  широтой  кругозора,  которая  говорит  о  ее  неуклон¬ 
ном  стремлении  познать  и  отыскать  истину.  Несмотря  на  на¬ 
личие  множества  различных  школ,  взгляды  которых  весьма 
значительно  отличаются  друг  от  друга,  каждая  школа  старалась 
изучить  взгляды  всех  других  и,  прежде  чем  прийти  к  тому  или 
иному  заключению,  тщательно  взвешивались  их  аргументы  и 
возражения  (сІФ-І^ІсІФ).  Такой  характер  индийской  философии 
привел  к  образованию  особого  метода  философского  рассмот¬ 
рения,  а  именно:  прежде  чем  провозгласить  свою  собственную 
теорию,  философ  должен  сначала  установить  точку  зрения  сво¬ 
его  оппонента.  Это  установление  доводов  оппонента  должно 
быть  первоначальной  точкой  зрения  (Ч^ЧЗТ).  Затем  следует  ее 
опровержение  (^ИТТ)  и,  наконец,  изложение  положений  и  дока¬ 
зательств  с  позиций  данного  философа,  которая  поэтому  назы¬ 
вается  последующей  точкой  зрения  (ЭтГТЯ"^Т),  или  выводом 
(%Ш). 

Этот  характер  индийской  философии,  то  есть  терпимость 
одних  ее  философских  школ  к  другим,  -  имел  то  значение,  что 
каждая  философская  система  приняла  законченный  вид. 

Согласно  традиционным  принципам,  принятым  большин¬ 
ством  индийских  мыслителей,  школы  и  системы  индийской 
философии  разделяются  на  два  обширных  лагеря  -  ортодок¬ 
сальные  и  неортодоксальные  (’ТіРкіФ). 

К  первой  группе  принадлежат  шесть  главных  философ¬ 
ских  систем:  миманса,  веданта,  санкхья,  йога,  ньяя  и  вайшеши- 
ка.  Они  считаются  ортодоксальными  не  потому,  что  признают 
наличие  бога,  а  потому,  что  признают  авторитет  вед.  К  числу 
неортодоксальных  систем  относятся  три  основные  школы  -  ма¬ 
териалистическая  ('ЙІІсІФФ^)  чарвака  (ЭМІФ),  буддийская  и 


джайнистская.  Их  называют  неортодоксальными  потому,  что 
они  не  признают  авторитет  вед. 
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та)  ч?йч:  _  ч  чіггчт  то  тотогчт  чй  точт  топт  тйгй 
I  і  та)  #  йпчй  йпй  чт  ччѳ  ччтчт  I  чй  -  чтог 

|  і  ѵо)  Ігч  чт  таг  й  тот  -  йгйч  тот  й  тоті^г 

тйчт  I  і 

та)  ЧІЧйЧ  ТОІЧ  ч:  ТО  Ч  ЧЧЧ  ТОГГ  #  ЧТО  Чй 

чййтот  чййчч  I 

та)  ТОГО  й  ТО  чтой  чч  того  ЧйМ  I 

Ф^Зф  Зфф  фф 

Ф|Ф  Г^’і  ^  Г^Ф  1ф4\  ФТФТФ  Ф  і^Ф  Ф^Зф  (черапа- 
ха)  ТФФГ  ФТ  I  °І6І  ЯТ  Ь| И  ^  <с|м  ф  ФГ  фф  (ФФ  гусь) 

этот  ччй  й  і  чччй  чч§ц  й  той  #г  той  і  то  йч 
то  ч  чч§ц  й  что  :  “йгч  йтч  !  той  йч  ч  чточѳ 

чй  тог  й  то  Ч|Ч  ТО  ТОРГ  |  I  той  тот  ч#  того; 

ТОТ  I  ТОТ  ЧГЧ-ЧГЧ  ТОГ  I”  ччртт  :  “ЧТІ  !  ЧТЧ  ЧТ 
ЗйР  I,  ййРЧ  той  ТО  й  #й  ТО  ТОРЧГ  І  ?”  -  ТОГ  : 
“йтч  !  ЧЧ  ТОЙ  йччт  Ч  ЧТО  I  тот  чТч  ччг  й  тойй 

чэ  чэ 

I” 

ФФ  ФФФ  Ф  %  ФФѲФТ  ФФОФФ  ^  НФФГЙ  <ИІЯ  I 
сФФН  Ф^Ц  %  ФФ  :  !  ФРГ  фФ  ЗфГФ  ФФ  Ф  ФѲТТ 

ф  фффт  чффѳ  фт  і  фіфф  %  фф  фффт  і”  ф^я;  ф 

ФФФ#  ФГ  ФѲТТ  Ф  ЧФФѲ  ^ГФТ  Зфф  ФФ  ФФ  ЗФФРФ  Ф 
ФФТ  ФФѲ  ФФ  I 


ФФ>  ФЯ  МНИ  ЯТ  <ІФ1  ЯГ  ЯФ  ЯМ  ЗТРТТ  I  ФФГ  Фф, 
Н о ОФ  4-М  ТФ  Ф  I  Ф^Ц  ФТ  фЯГ  УФК  ^ЯГГ  ФКТ  яг  ФМІ 
|344  %4  %  %4554І435:  зтгятг  #  435%  51%  :  “34%  %4Г  ! 
Ф^7  44  %  554  %%  54  %  I”  С-1ЙѲ434  Щ  р'Н'г'-ІМІ 

444435;  ЗРЩ  4%  5744  5%4  ЗП4Т  I  445Т4Ѳ  ?%Т  45  4354Г 
%  41741  44  %  4%  ЧТ  %5  7%>  %4Ч  54  %  5  % 

55%  44Т  5%  I  ?  %%34  434  #5  %4Т4Г  44  %3 

34443  #5  %  5Г433&  %454  4%  3%;  5Ѳ%4  чт:  %4444 
45  5544-4554  %  ЧЧТ  I 

Ч«)  5Г54%4  4%  4451554  %  344515  3%%%  I 

5%4 

543%,  ЗПгЧТ,  ЯТЧТгЧТ,  545  %  % 444  43  4%,  %44  % 
34%Ч  335  Ігггг^  434  %144  47443  #  %^33  %  з%  34% 
I  і  %4%  #  44474453  %  з%  зп%%  з%  % 

55755;  53Ѳ%  ЦТ  57%  %  34443Т443  атгчттг  44  44$  5%Г 
4Т  %ЗЗГ  #  3454%  43547  %  44%  I  I  31744  #  3%43 

44375  %  %5ГЗТІГ  371%  44  47%  %  %%3  атгяттг  %  4444 
474434  444  44%  5|5  445Г  443  35^  5%  I  4%  37%43 
°41343  4%  414  %  3%  44  3%5  3%  4%  %  4151357 
%  44  %3  4%Г5  %  374%,  %7%  341%  44  %574  43% 
5%  44  4%  '44143  %  337%  I  414174  %  Ч%43  54*4 

47%  %  #4  5%  444  #  554  47Т53  44  3134%  |344  I 

454  4Т#4  34%  3%43  4445:  %  444  #5  44443%  5754  54, 
444,  57%47  5547%  %373р  437  45754  435%  437%1%Г  374% 
4454  #  4%  45,  %5  44%  4^  ^г4%4  344%  %  4733  # 

3543  744  3  454  3%  4%  I  557  343Г4  ^  444733%  454 

43|  %Ч%  3  3%  3%  I  I  І'4М'15І  43  5444  3  4544, 

54%,  %37,  3445414,  5%3,  344%  %4%  %  554  3745  33$  I 

54444  34%  343Г55  %  тетг  #  54  %ЧЗГ  434  3%3734 


ЙТЧК  %  |ЗТТ  |  ЧТО}  ЧТОѲ  ЧЧѲ  ТОЙЙТО  ІЧТОЧІ  ТО 

зттточ  лнч-іі  ч  чтчт  того  I  і  “чтггчТО”,  “чйг  точкч 

ЧЙЧ:  ’’  ЗТГЙ  %ЧІЧ  Й  ЩШ  "ІЙТОЙ  М  !  I 

зччтот  й  йт?  то  жг  #  іч  сГг^г  ■ад-  тойто  % 
тототочто;  м-кг'-'л  ррто  зтк  щ  чйчг  то  жчй  |зтт 
йчй  чт  ч?  !  :  того,  точ,  йййчг,  йчтто  ( 
ч441чгат )  згк  %^тсг  (токйчтто)  і  точ  й  того  #  ттій 

ёй  ТОЧІЙ  Й  ТОТ  ТО  ЙТОК  Й  ТОЧ  ЙЧЧТ  РчЙЧЧ  I 

того  згіт  Ртй  #  чй  I  і  того  зггтчт  чч  тот  I 
зтй  зй  зттог!,  той  зтк  ччй  %  Ркч  чтчто  I,  ж 

ЗТТТЧТ  ТО  ЧЙ  ЗЙЧГ  I,  ЗТЧ:  ТОГО  #  ЙЙ  ЙЙЧ  ЗТТТЧТ 

зтчй  жчттчт  чт  йж  то  чйчі-и  чй  I  і  ччч  й 
чч  #  той  ж  чіточ  той  что,  то  зтк  чч  то  йч 
что  й  зтчтот  й  ток  й  тог  тотчк  чтч  чч  I  і  чРй 
ёй  той  зй  чГйггч-ятто  чтчч  й  чжч  то  чтг 

ЧЙТОЧЧТЧ  ЧЧТОТЧТ  I  I  Чрй  ТОГЙ  того  то  чч  чч 
?ГТОГЧ,  ЖПЧ  зпй  ЧГ  ЧТО  ЧЙЧ  |ЗТТ  |  |  ЧТО  #  того, 
чТО-йчто  #Т  ЗГТТОТ  Й  ТрГЧ  ТО  ЧЧЧЙТОт  чт  йгж 
чтто  что  I  і  тоРшкч  й  йч  Рто  ток  й  йж  чР 
ЧТЧТО  I  ТО  ЧЙ  ЧТО  ТО  ЙГЖ  I  I  ЧТО  #  ІЙЙ  чтг 
ж  йтот  чй  Ргчй  чт  зтгто  чй  I;  йагчРтг  й  йТОтт 
ЧЧ,  Йчтт,  УТОТЧТЧ,  ЧЧТЙ  ТОЧТЙ  Й  ЗКЧТЧ  5КГ  того 
ТО  ЧТЧТЖЧТ  ёй  чтйг  й  тоато  то  й  Ррггк  й  точ 
ЧЙЧ  I  I  ТОТЧ  #  чРтч  чт  чй  того  й  топй  тоѳ 
РГТОК  Й  ТОЧ  Рж  ёй  чй  I  Рпчто  ТОГЧТО  чйгг  йч 
ЧТТТОТЙ  #  ЖІЖ  ЧЧТГ  I  I  жто  что  Й  ЙЧЧ'  5Й 

того  ч  РтчтГ  I,  Ртчто  что  йто  ччгч  зтк  тТОч  й 
I  I  ТОТЧ  Ч  ЙТЧ,  зжртчій  точччч  #т  что! 

ЧТЧТ  ЧТО  I  I  ёТОг  что!  зтГг  чтччт  того  чтчт  ЧТО  I  I 

ІТОРто  чт  Іто!  зтй  той  что  то  йтот  жт  й  йжчч 

\э 


I  і  яя  зтгй  яг  згМ*яя  йф,  фгя,  зчтчт  згк 

ЧЯ  #  ФЯ  47%  ЯЯ  I  I  ФПЯ  ЯГ  ЧЧТЯ  ИтРтф  я  ^ 
ЯЯЯ  ЯІ  ЗЯТрЯ  ФСЧТ'ЯЗТТ  I  ЯЯЯГ41  I  I  ЯГПТ  I  ?я# 
ЯТГЯ  ФЧ  ЧЯ  I  I  $<Рі  Я  $ЧФІ  ЧЯ  ^  'ЯТЯ  ЯЯ  чя 
ФЯЯТЯГ  I  I  I  ЯТЯТ  Ярг  ЯЯ  ФЯІ  ЧТЯЯ  I  I  I#  I 
?ЧЯЯ  ЧЯ  ЗТТТЧЯГЯ  ФЯЯТЯТ  I  і  чФйчтчт  #  І^Ф  Ф^ 
ЯЯІЙ'  ЯТЯЯГ  ЯГ  ЗТІ  РгІТЯЯ  ЯЯЯ  ЯЯГ  РгМ  ФГ  ччтшя 
фтя  ф  йяч  Рг#гя  |ц  I  і  зчФТ  чяя  Ргчя  і&ф 
ф4фтя  ЯІ  ЗПЯЯГ  I  I  з  я  яФчтчт  яг  Іятя  зряя  я^я 

ФТЙ  Я?Т  РгЯК  ЧЗрТ  ЯКГ  ЦФЧ1Я  ЯЦЧ  ФГ  ЯЯЯ  ФГ 
ЗТ^РЯ  РтРргТчтятяфгтя  ЯЯЯТЯТ  I  ЗТЯІЯ  ЯЯЯ  згк  Яіч 
ЯІ  ГТФЯХ  ЧЙЧЙЯ  ФЩ  I  I  I#  %  ?ЧФГ  ЧЯ  РрГІЯТЯ 
зтк  ЗГІЯЯТЯ  ФЯЯТЯТ  I  I  ЧІ'ЯФНІ  Я  I#  РТЗТЯ  ФГ 

ягфт  зтггчт  згк  чтчтгчт  яі  ітФяг  йтя  яі  I  і  Ряяят 

ЯЯ  ЧЯ  РПТЯТ  ЯГТ  ЯЩЯ  |ЗТТ,  ЙЯ^  яяя?г  ФЯТ  яятт  я 

Ряяя  згяяпЛ  ячяія  яяф  яяѳ  |Ц  яя%  згк 
яг#гф  чя  яг  яі!  тят  і 

ЧТРТЯЯ  #  ?Я  Щ  ЯШЯ  якяГ  Ф  згккяя 
“фкяІЯЯЧГГ’  Я  ЯТЯІФ,  як,  ЗТТ^Я,  Ія  якя  ФТ  # 

I"  | 

Чя)  зя  ЯІЖЙЯ  ФГ  яТжМ  I 
ЯЯ#  :  яШг  Я,  зггя  Ф^  ЖТІ  фя  і  зря  яТ  ЗТГРЙ 
I  згк  яч  #  ж  я  |%-%г  зят#т  ят  кг 

■V 

я 

РТЯ  :  ФЯІ  ЯЯ  ?  ятеяг  #  ЗЯЯР  ФГ  #  ЯТ  гтф  кя 
ЙЯЯТ  I  ЗТРТЯ  ЯЖГ  к  Ягт  I  згія  ^  яя)  # 
5ТЯФТ  ЯТЯ,  ЯЧЧГ  ЯЯГ  ЧЯѲГ  I  ?  ЗТФ$Г  ЯГ  яя  I 
к  ЗТРТЯ  я  ягят-Ртяг  ЯРГ  згк  кЯЧР  ЯІЯТ 
ЯТЯ  I 


ЧЧй  :  ЧІ,  ЗТТЧ-  ЧГ  ЧЧ  ?йЧЧТ  ЧГЧй  I  Ч^й  ЧЙ  Чда, 

дат  йтччт  ^  зтгчг  чт  дач  чч  ч#  дай 

<Г\ 

I 

<гИ  ;  гТТ  іщ\  ’ФТ  І?  ? 

ЧЧ*й  :  трррг  чй  да  ЧЧдат  чй  Рчтй  “дат-ЧЧ#Чда” 

йгччт  да  й  зтчт  Іч  ч#  чт  дай  чййѳчт 
зйт  ччт  йг  ж^зсгт  I  ?  чтдат  чй  чй?  зтдафчй 
йгеда  йтч  зчй,  да  чй  ійтй  йчгй  й  ччт^ 
йг  чтй  зйт  ччтг  ч^т  чй  тТэтРтот  чй  чдачт 
зттач  %  ж  чіч  чтй,  ?тй  й  чт  ччѳт  I 

ЧЧ  I 

дат  :  даі  чт  да  дач  чй  йг  чч  дате  дай  I  і 

ччт  ч;  ?йч  дат  -дай  й  зтчтчт  зйт  зр 

чй  йтчт  ж  чччт  I  ?  даей  I  іч  ^1 

йтдай  ^  і  чч  Рйч  йг  ччт  ^Г  чда  чч 
ж  зчзч,  дай  ччт  ччѳт  I  ? 
да»й  :  ячіРччіч  й  «й  ччт  чй|  чч  дач  I  ?  Йййчй 
чй  чйчй,  ^  чт  чтт  йгч  ччТтчч  й  дай- 

йчтй  й  йіччг  I  і  йідай  чг§чй  й  йгйтй  й 

“зйч-йч”  чч  дачѳіт  йдат  дач  I  і  чйг  ч 

даій  чй  й  “йч-тда”  чй  ччт  ^  чй  да  ? 
дат  :  й,  зттчччг  чг  да  чйгчй  йчй  чч  зтччда 

(йчт  дай  дат  і  здай  чтчйй,  згтй  йдач  чТ 
43)  I  й  Чй  I  ЗТГЗТЧЧ  ЧІч4чйі  й  дачч  чй 
Рі <2іічі  дач  й  здай  да  йчѳ  йіі-зѳ  й 
дай  зйт  дай  чй  дай  зтччт  чй  дай  і 
ччйг  :  дай  йййй,  й  чдачт  зйт  чтчйй  чй  дай  і  да 
згтй  ?ч  йщйѳ  йпдай  ч  чтдат  й  йг  ййда  й 
дач  йщдай  да  да  I  і 


тая  :  зге^г,  ^гяѳ  йта  яят%  зй  ЯТЯ  ЯЯ  I  Я^РЯ 

яш  зтяйтат  та  ?я#я  та  я^г  I  тая!1  я|я-ят 
таг  I  як  тай  тага  тк  якяк  I  і  Рта  тага 
я  я  тага  яякяя  та  ягяя  #к  татятя  та 
ятатг  I  ?  яя  тая  так*  згрй  та%ц  і 
ятай  :  яѳта-ят  тага  яятаятатататата?1‘я?Гтая 
к  Ік  і  тая  кРкг  і  таг  яй  тая  та#г 
таята  тая  і 


.  таятята  (т^тя  к)  :  яя  зттата  таятатя  та  ккя 
та  ятагта  тага  і  :  кята  к  та  ктак  я  ? 

-  ктягта  я  ктаткг  %  ч^т  :  “ттяттая  кятя 
іктат  I  ?’’  -  ктаткг  :  “?яя  ятг  яя?  тая  яй,  кя  яй 
іктат  I" 

-  татат  скгта  к)  :  яя  зкя  та  татта  кгк  та 
таяя  тага  таяѳ  та  ?  -  якта  :  яя  такт  та  Ря*  кт  к 
так  яяя  #та  таята  |  і 

-  таята  іятаіяяк  к)  :  яга  таята  я  та  і  - 
ятатяятя  :  якята  я  |  ?  -  таята  :  Ртатк  я^я?  зкітта 
та  і 


Ь.-Ь -Ьр  :  / /тлттлттлт . тдіто  .  ги/риЪІісакіопз/  ?ісі=2219б 


